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JAMES OF EDESSA 


THE HYMNS OF SEVERUS OF ANTIOCIT AND OTHERS 
BY 


E. W. BROOKS 





PREFACE 


The following text is taken from two Brit. Mus. MSS., Add. 17,154 (A) 
and 18,816 (B), which contain James of Edessa's revision of the Syriac 
version of a collection of Greek hymns, most of which are. aseribed to Se- 


verus ol Antioch. This version was according to James! 


made by Paul 
bishop of Edessa, while living in Cyprus to which he had fled before the 
Persian invasion. As the only well-known bishop Paul of Edessa died in 
526, it has been supposed that there is some confusion with the arelu- 
mandrite Paul, the translator of Gregory, who was in Cyprus in 624°; but 
itis incredible that James should have made such a mistake, and, as in his 
chronicle he mentions a Paul bishop of Edessa contemporary with the Per- 
sian invasion and states that many eastern bishops fled to Egypt before the 
Persians’, and as we know that on the conquest of Egypt many of its inhab- 
itants took refuge in Cyprus, it is obvious to identify this Paul with our 
translator, and the date of the version many therefore be fixed at 619-629. 
It was not a literal rendering, but contained alterations and interpolaticns 
made for rhythmical purposes; and therefore in 675' James of Edessa made 
a revision of it, in which literal translations were inserted above the line and 
interpolations were distinguished by red paint. Of the pre-Jacobean text no 
MSS. seem to survive, and the actual recension of James exists in the 
two above-mentioned MSS. only, though collections based upon it are 
found in a large number of Brit. Mus. MSS. deseribed in Wright, p. 340-358, 
eat. Syr. 94, Paris Syr. ОР КОМОТ Syr. 351, Cambridge Add. 1995, 
and others. In all of these the hymns are in different order (no two. as far 


met. 75 r. 
. Wright, Cat. Brit. Mus., p. 356, n. 1. 
. Chronica Minora (Corp. Script. Chr. Orient.), p. 321. 
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as ] am aware, agree), and many others are added: and they are no doubt 
recensions made for liturgical purposes. which also appears from the fact 
that the hymns are arranged according to the 8 tones to whieh they were 
set : whence the collection is often known as the Octoechus, though in the 
two chief MSS. the tones are not mentioned except in а few places, where 
they seem to be later additions'. None of these later recensions contains 
the prosphoric hymns *. The corrections and painted letters are not found 
in B, except in part of hymns 131 and 132; but, as D often gives а better 
text than A, Wright’s conclusion that A is an autograph of James cannot 
be aecepted, though from the handwriting it cannot be much tater, while 
B is of the 9" cent. 

The chief value of the work of James however lies in the faet that he 
gives the scriptural references in full in the margin, thus supplying a new 
source for the criticism of the sacred text. In the NT. the citations are all 
from the Peshito except in some passages from the Acts, where another text 
scems to have been used, while in the OT. they are sometimes from the 
Peshito, sometimes from the LXX, sometimes from neither, and I cannot trace 
any principle except that 1n Genesis they are from P, in the rest of ihe law 
from LXX, in Job and in the books not contained in the Hebrew from LNN. 
in Daniel from Theodotion, and in Isaiah in the earlier hymns generally from 
P. in the later generally from LXX. In the Syriac text | have given all 
citations m full; but in. the translation, where iliev come from P, I have 
given only the variations from Lee's text, exeept in the Psalms, where 
| have used that of Barnes, and the Gospels. where 1 have used that of 
Gwilliam as the standard. The citations are always from P except where the 
contrary is stated : in such cases they are translatel in full. In. B, except in 
hymns 151, 152, only references, not citations, are given. This is some- 
times done bv A also, and in these cases I add the words * not quoted `. 

Of the liturgical MSS. I have used Brit. Mus. Add. 14,514, 17,136. 
15,519, 17,1407 14,732 IR Пе Cambridge, Paris, and Vatican 
MSS., for photographs of the last two of which | am indebted to the kindness 
of ME Graffin, but I have not except in a few places given their variants. The 


variants of A І have given throughout, but, to save space. ] have not gene- 
| < 


1. For the sake of comparison with other recensions I have given the tone ‘third 
of the numbers preceding the text), wherever ] could learn it from other MSS. 

2. À few are in Brit. Mus. Add. 18,819, but in another version. 

3. As James’ own recension was made later, we cannot expect any connexion with it, 
пог, as far as] Lave been to compare it, have I found any. In very few cases there ts 
some resemblance to the Syriac Hexaplar. 
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rally given those of В except where supported by some other MS. The 


painted words and letters are represented in the text by estrangelo type and 


in the translation by italies, and the corrections of James are placed in the 


notes, the beginning of the passages to which they refer being indicated in 


the Syriac by land in the English by"; but in the latter ease the printers 


have in some places subsiituted [, whieh elsewhere denotes missing or ille- 


gible words supplied by conjecture. 


mm 
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ERRATA 


D. 181.15. For messe read ns stel اپ‎ 

Id. note 22. Read ` В саза ' 

Id. vers. |. 8. For * who suffered ' read 
° by suffering '. 

р, 22 vers. 1. 7. For» illustrious ` read 
‘brave ` 

P. 24 vers. 1.4. After ° praise’ ins. ‘ thee’. 

ec |. 7. Kori’ read * 1. 

P. 26 note 5. Read * A pessoa, В |. `. 

p. 42 vers. |. 16. After of the ms. hymns 
of the. 

р. 45 note 1. lor woo; u read asli, In 
the notes substitute [] for , andl) 
throughout. 

P. 53 note 1. For exa» read wasasa. 

P. 55 note cl. 1. For œ read ٠ 

P. 61 vers. note 2. For xiwviuvous read xivôu- 
vëOOugt. 

P. 62 note 1. For xtvéuvoug read xtvéuve[uloust. 

P. 63 note f 1. 2. For sso! read ыз. 

р. 66 vers. 1. 13. For atis read also. 

P. 68 note b. The parenthesis should fol- 


E note р. 
mol vers. |. 5. 
. 88 note e. 


. 96 vers. 1. 13. 


low .اسر‎ 

For joses read oaas. 

im. 

For Ga read La. 

For „=i read i.t. 

For * beaven ' read * hea- 


note g. 


ven `. 


E 
IDOL 
Ke 
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[^ 
. 130 note d. 
Id. 
1132 note b |. 3.4. 


. 103 vers. 


. 13^ |. 10. 
. 138 vers. note 6 Ll. 2. 


. 139 vers. l. 2. 


. 140 note 1. 


mote Ul 7 Omil comma at 
end. 

10^ note e. For pesas read pasas. 

For paas read paas. 

109 note 1. 


122 vers. |. 6. 


Read PON oor} So Чч 

After * things ' ins. ref. 

lo note * 4a. Ps. civ, 2^ (not quoted) ; 
also ref. to хон". 

127 note 1. l'or exse read opaa. 

l'or rh) read ho. 

vers: nole 3. 017 

For * (SIC) qia) Lauds’ 

read * fans (SIC) arr `. 

Alter شر‎ ins. ref. rg 

For ‘ guite ' read 

quite ` 

For * vou all’ read * all 

of you’. 

read 


For Moo Anab 


„Хоа co bule. 


. 157 noie d. For siae read نمي‎ 


P. 164 note h 1. 3. For say read ray 

P. 1671.4. For S read rs. 

P. 1701. 4 For зї read asmo. 

P. 1731. 7. For pe read ۰ 

P. 174 1. 2. For بت‎ read san. 

P. 1771. Lof notes. For exies read opioy. 
P. 178 |. 3. For 2sax5às5 read „оак... 
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1. At head of page in B يوو !ئک‎ matpwapyn (sic) “Avtiwlytas]. — 2. A sing. — 3. À om. — 4. B om. 


THE FIRST LINES AND NUMERAL SIGNS OF THE HYMNS OF THE 
HOLY SEVERUS, PATRIARCII OF ANTIOCII. 


The first section, on the Nativity of Christ our Saviour. 


| 1 When the new covenant was about to begin. 
2 2 | What mind or speech or hearing. 
S d Of the wouderful and divine pangs. 
1 4 The Son and Word of God, who filleth all things. 
3 o The Shepherd of the heavenly spiritual hosts. 
6 6 No couch of intereourse with a man. 
7 7 Isaiah, when he learned beforehand the mystery. 
8 8 The birth of Emmanuel in the flesh. 
9: 


In the wish to see with the eyes of my mind. 
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That God the Word in a manner inexpressible. 
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E 11 That the conception in the womb of Marv the Virgin. 
دا‎ 12 <A great wonder! he who is the Maker. 

l> 18 After the expulsion from the blessed life. 

I^ 14 Let those who are intoxicated with the dreamlike. 


Ou the holy day of the Manifestation of our Lord in the flesh. 


Ze 1 Lo! again a festival, again another example. 

16 2 <A great wonder! he who by his inexplicable birth. 

17 3 Very great is the richness of the kindness of God. 

LS 4 In proof that it is for our cleansing only. | 

no 5 Who would not wonder at the boundless sea. 

20 6 Wonder not if you see Christ, | 
21 7 When the only Word was born in flesh. 

225 8 Divine in truth is. 

23 9 Christ, even God, who by means of Ше water. | 
24 10 With the hidden eyes of the mind I seem. | 
25 11 The Son and the Word of God, after he had. f 
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7. A leaf lost in A, extending lo no. 73. 7% Мх. hem. 
Again hymns on the holy fast of Lent. 
26 1 Let all of us who wish to enter. 
27 2 Since by reason of our sin of disobedience. 
25 3 Let us, who were created in the image of God. 
pt) 4 At this time especially we ought. 
30 5 The holy fast becomes all things to all men. 
3l 6 Ye that are diseased and take your delight. 
52 7 Let us keep the pure mirror of the holy fast. 
99 8 Though the course of the days of the fast. 
34 9 Ye that have tasted the fast bv. 
Again hymns on the miracles which our Lord. did. 
The first on the leper. 
зә 1 ‘The leper, O! Christ, cried. 
On the man blind from his mother's womb. 
36 9 The Creator, who placed in the mau who. 
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On the stricken woman. 
The stricken woman thought in faith. 
On the paralytic. 
He that had been paralyzed in his limbs. 
On the centurion. 
Ile that fashioned our hearts alone. 
On Simon Peters mother-in-law. 
Even in things that were performed. 
On the miracle in the ship. 
Though thy God- befitting miracles. 
On the harlot. 
The evil and abominable love which. 
On Jairus daughter. 
Even to Jairus the head and ruler. 
On the tivo blind men. 
When Christ was passing by a certain place. 
On the man whose hand was withered. 
The people of the Jews that is fond of. 
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On the Canaanite woman. 


^6 12 Very great is the faith of the Canaanite. 


On the widow's son. 
13 Inasmuch as thou art God and knowest. 


IM 
di 


Ou the man who had a legion in him. 


AN 14 Once, when thou camest as man into. 


On Lazarus. 
49) 15 When thou wast about, Christ, God. 


Ou the man who was going down from Jerusalem to Jericho. 


30 16 Aman, having left Jerusalem. 


Again hymns on the holy feast of Hosannas. 


>l 1 Come ye now, children of disobedience. 

SS, 2 What shall we admire of the things that. 

5. 3 Very great is the depth of the hot, ` 

34 4 The God of the prophets, of whom David sang. 
32 5 Ye that are desirous of spiritually meeting. 
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0 lf, when Jesus the Saviour of all was sitting. 
7 When of thine own will and with desire. 


Again hymns on Judas the traitor. 
1 = H the devil, while holding the rank. 
2 From the acts themselves which thou didst. 
3 <All the circumstances of thy coming. 


Again hymns on the holy ointment. 
1 Thy exmanition, Christ, wherein. 
2 Moses, who spake to God. 


Again on the holy washing on the day of the mystery. 
1 ‘To-day the mystery of love is given more. 


Again on Pilates wife. 
1 Ву all methods, Christ, God, even m things. 


Again on the robber. 
1 The robber by passing many nights without. 
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Again hymns on the saving Passion. 


66 1 Though there are very many methods of. 
67 2 The signs, О! Saviour, that happened after. 
68 3 ‘The mad and blasphemous multitude of. 
69 4 Who is there who could НХ praise. 
70 5 Lord, who walkest on the wings. 
Again hymns on the Holy Cress. 

7! 1 In thy life-giving Cross, O! Christ. 
2 و9‎ When I am bowed down to the earth. 
7: 3 Thy cross, O! Christ, contains the whole. 
D 4 When thou hadst broken the bars of iron. 

Hymns on the Holy Resurrection. 
/ 1 Thy life-giving Passion, even before. 
76 2 Since a woman was the cause. 
7 3 Tle who alone hath immortality. 
78 4 It was before the eves of a woman which. 
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73, 5 The gladness of the Holy Sunday enlightens. 
80 6 1 like manner as the hart from thirst longeth. 
41 7 Christ, even God, the Sun of righteousness. 
82 8 АП ve that desire to attain. 

83 9 In the night our spirit eagerly arises early. 


S4 10 Ilo that releaseth them that are bound and. 
$5 11 Jehold! therefore what is good or what 1s. 


Again hymns before the reading of the gospel on the night preceding Sunday. 


4 1 Yo that have honoured the resplendent and. 
87 2 In the herht-clad and life-giving night. 


Again. hymns after the reading of the gospel on the night preceding Sunday. 
38 1 Our ears have been filled with joy. 
39 2 Othe riches of the words! О. 


Again hymns on the entry into the baptistery. 
90 1 АП ve who have been enlightened. 
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91 2 Соте speedily, ye peoples, let us go. 


Again hymns on persons baptized. 


If there is joy in heaven even for one sinner. 


J2 1 Ye that by enlightening baptism have been. 
93 2 Ye that have been admitted to holy baptism 
94 Jj When I look at the children of the laver. 
95 4 А great wonder! they who once. 
96 9 Ye that have been dad in the garment of. 
7 6 Christ who dwelleth and walketh in them. 
98 7 

8 

9 


100 
101 
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Again on the Holy mid-Pentecost. 


102 1 When the festival was at its midst. 
PATR. OR. — T. Vi. 
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The holy ehureh, having understood and seen. 


Ye who through the laver of repentance appear. 
Though you are stripping off the raiment that is. 
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Again on the Holy Ascension of our Lord. 


103 1 Thou, God, who bowedst the heavens and. 
104 2 The Word who is belore the ages. 
105 Jj The Word of God, who shone on us. 
106 4 ‘Though the only Son of God, the Word. 
167 5 ‘Phe hosts of heaven shook with amazement. 

Again a hymn on the genuflecion of Pentecost. 
108 1  Chrst, even God, who suffered a voluntary. 

Again hymns on the Holy Pentecost. 

109 1 Thou wast made known aloretime through. 
110 2 Moses in one place signifying though in mysterious. 
iti 3 Who will not say that the depth of theology. 
112 4 After the Ascension of the great God and Saviour. 
AR 5 Île who once spake through the holy prophets. 
{14 6 When the divine apostles were carrying. 
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Again on the babes who were slain by Herod at Bethlehem. 


1 
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Over the slaughter by Herod that was unjustly. 
Christ, the Word of God, through whom. 


Hymns on the holy God-beaxer. 
While celebrating the memory of the Resurrection. 
A great wonder! she who borrowed the rib. 
Thee, God-bearer and Virgin, one meht very. 
When а man looks toward thee, God-bearer. 
Whenever we lift up the thoughts of our mind. 
Aforetime God by moulding dust from the earth. 


Again on the holy John the Baptist. 
All ve who wish to honour. 
When the world was in many ways. 
Now again also the voice of the Forernnuer. 
The tree of my soul that is devoid. 
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29, B Ds. 
Again on the holy Stephen the martyr. 
127 1 With the first combatant and leader. 
128 2 Stephen, the beginning of martyrs, even. 
Again on the holy and divine apostles. 
125 1 = Apostles of the truth and preachers and teachers. 
Again on the holy Paul the Apostle. 
130 1 Paul the great among apostles more than all. 
On the holy John the Evangelist. 
131 1 The preacher and apostle, John the Evangelist. | 


On the holy Mark the Evangelist. 
132 1 The divine Mark, the true disciple. 


On the holy John the Evangelist and on Thomas the Apostle. 
135 1 John the Theologian by resting. 


On the holy Thomas the Apostle alone. 
134 1 When we celebrate thy commemoration, apostle. 
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On the holy and divine prophets. 


435 1 Thee, Christ, Saviour of all, who without seed. 


On the holy Zechariah the prophet. 
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136 1 Zechariah the prophet, who foresawest and. 
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On the holy Job the righteous, ‘the man of many conflicts '. 


p ] Wonderful truly 158 God in his saints. 


On the holy Leontius the martyr. 
138 L meal in truth is the mystery. 


On the holy Romanus the martyr. 


139 1 Isaiah the great among prophets foretold. 

140 2 Which point to admire the more among the things. 
On the holy Babylas the martyr. 

14 1 Let no man be surprised at seeing that Babylas. 


1 
142 2 The great and divine apostle Paul. 
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On the holy Sergius and Bacchus. 


JE 1 Sergius and Bacchus the soldiers, when they together. 
14% 2 lle who 1s pricked in liis soul by the sting. 


On the holy Sergius alone. 
145 1 Wlule the illustrious Sergius was readily. 
On. the holy Menas the martyr. 


146 1 The illustrious and mighty martyr of Christ. 


On the holy Simeon of the pillar. 
147 1 The sublime and great height of the life. 


On the holy father Antony the monk. 
[48 1 Of the bloodless and fleshless combat and of. 


On the holy Maccabee martyrs. 


Very great is the unerring hope of the resurrection. 
150 2 When I turn my suprasensual eye round about. 
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On the holy Egyptian martyrs. 
151 1 Whence comes it that Egypt which. 


On the holy Persian martyrs. 
8 1 Christ. even God, who called and brought. 


On the holy Gentilian martyrs. 


| 53 1 The erafty astute tyrant Julian. 
| « 
On the holy Homerite martyrs. 
x 154 ] Who shall tell thy mighty deeds, Christ. 
| On the holy forty martyrs. 
155 1 The band of the forty martyrs, strengthened. 
| 156 2 For the wrath whieh by reason of our sins. 
i57 3 Jeremiah the prophet, ihe wonderful in revelations. 
158 4 O! how much higher and more sublime is. 
159 5 The valiant soldiers who contended in the line. 
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On the saint and martyr Thecla. 
Christ, who speaks in Paul. 


On the saint and martyr Drosis. 
lt is not right for us not to praise Christ. 
The equality of honour in the divine calling. 


On the holy martyr Euphemia. 
The triumphant martyr Euphemia. 


On the saint and martyr Pelagia. 
The valiant martyr Pelagia. 


Hymns on the holy martyrs in general. 
The blessed memory of the martyrs. 
When thou, God, the heavenly Word. 
The vahant martyrs and soldiers of Christ. 
The grievous tyrants brought and led down. 
All ve who are inclined and disposed. 





[25] INDEX. 
Вр Selo! سب‎ vis انا نپ‎ 
Bess 2 دحلا‎ L Lai "rel 
. مده سا‎ LIN LAL uo! £e D Keds 
А] Doy Jie NS. Noo لمحد ها‎ 
d passa y [уо J 34.00 
LZ Ја Moco 55%) Nol Lie 
WE Cio Loro صعُوا‎ ol 
Jer as оё Jool узу J ado 
foro) Late DEET H Jlo Se 


KA من عا‎ Los! So: 


T In oad.» Lä ىم‎ с 


.ромо amie! فنعا‎ Sai 


Luso “у ریه:|‎ [Risoprass оё ir 


Jeune شا‎ созу! Joaacazo|; Lei соо јә Jaro حا‎ 


Jo лхо Lara K P07 £230 Ç 


1-74 Os — 16. А وها,نه‎ аи. س‎ 47. À Hope. — 48, B adds HS so. 


On the holy fathers. 
When we celebrate your memory, saints. 
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On the holy Ignatius the martyr. 
180 1 Thou who didst appear in a flame of fire. 


On the holy Peter, archbishop of Alexandria and martyr. 


181 1 In celebrating the memory of saints. 
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170 6 Thou, Lord, didst command us through the Gospel. 
171 7 Тһе divine David, prophet and king, once. 

172 8 Thou hast taught us through the divine. 

173 9 Thou gavest a law to thy disciples. 

174 10 Thy holy martyrs confirmed thy unerring. 

i75 11 Lord, thou saidst to the holy apostles. 

176 12 O! holy martyrs, in whom. 

177 18 Thy wonderful birth in flesh from. 

178 14 The courage of the holy martyrs is a picture. 
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On the holy Gregory the Wonder-worker. 
182 1 When the holy apostle was reckoning. 


On the holy Athanasius the great of Alexandria. 
183 1 The Son of God and the Word who became. 


On the holy Basil and Gregory. 
184 1 He who has heard the theological teaching. 


On the same and on Ignatius the God-clad. 
185 ] Ye that vearn to be inheritors of tlie. kingdom. 


On the same. 
186 1 Those who penetrated and reached also. 


On the holy Porphyry, bishop of Antioch. 
187 1 It is the work of teachers and dispensers. 





On the holy John Chrysostom. 
188 1 loannes, the wise in divine doctrines. 





[27] INDEX. 


NODUM C تا‎ „кы 


Ww 
~] 


f 


ало 29%‏ مه کاله ص LOIS? Зјоаасалә/‏ را maamorolie‏ 95 کال 


‚а c 836 ] sos JN zs ما نا‎ 


A 
+ 


. (انهمه صا‎ hihila Tele puro Sa 
faces - Late [xxn Jolo Lode. 
kale Lea هناسنا‎ fii Nard 
WT منکن سل‎ ions کم‎ 
kan Basses Jl) خعنه:( حا‎ 


KR 
уә 
уә 


ü A‏ £ د 


„ралу BIL HAO hoo * ح0‎ 


Léa aso Jos шло où 


A 


C= 
„Брзе Pikalo به کنا‎ ph. FN 


مره ia‏ 2 سب Ја‏ ومة حعدا pai‏ )+ 


د2۷5 وسل Jra’‏ حم Liebal‏ , 


Jasas مدنا حما‎ L>; feos re J po 


эз. A wat ol lc. GN A 150 Lao Laws. 


189 2 When I consider what. 


On the holy Cyril, bishop of Alexandria, and Theodosius the king. 
190 1 The prophetic horn of oil of anomting. 


On the holy Severus, patriarch of Antioch. 


191 Ji The doctrines of Severus, the wise and ereat. 
192 2 The virtues and glories of the saintly Severus. 
193 3 When we celebrate the memory of the wise. 
194 4 The great column of the church and true. 

On the holy Peter, patriarch of Antioch. 
195 1 The servant of God and great high-priest. 

On the holy Julian, patriarch of Antioch. 
196 1 Julian, having heen filled with wealth of. 


On John the archimandrite, son of Aphthonia. 
97 1 The great head and chosen governor of. 
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On the holy apostolic church. 
198 1 Bless and keep the Catholic church, O! Lord. 
199 2 Thy church, O! Christ, is a haven of peace. 


On king Constantine the great. 
200 1 = Not of men nor through man. 


On Honorius the king. 
201 1 With David the divine king. 


On Gratian the king. 
202 1 David the divine prophet and king. 


On Theodosius the king, the elder, and on the holy hundred and fifty. 
203 1 As after the God-loving illustrious. 


On 116 graves of strangers. 
04 1 When we lift up the hidden eyes. 


to 


Hymns after the reading of the gospel before the oblation. 
205 1 Thou who by the sprinkling of thy living and. 
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206 2 Thou hast bathed us in thy merev, Christ, God. 
207 3 Restraining the turmoil of our soul by mysterious. 
208 4 Тһе many-eved beasts hide their faces from thee. 
209 5 Itis m truth meet and right that we should bless. 
210 D Thou hast filled thy holy church, О! God, with. 
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Ayain prosphorie hymus before reception ichen the holy mysteries are performed. 


The first on the Nativity or Epiphany, 


2 1  To-dav above in heaven the companies of the angels. 


Again on the Resurrection. 


91» 1 Christ our Lord hath riseu from the grave. 
2 2 <A great mystery! the great King of all the ages. 


214 3 No longer now appears thy victory, death. 


Another on the Ascension and on Pentecost. 


215 1 The Word was lifted up on high and. 
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On the holy martyrs. 
216 1 The festival of the holy martyrs 15 the jov. 


On the God-bearer. 


217 1 The festival of Mary the God-bearer '. 


On the holy fathers. 


218 1 The commemoration of saints 5 accompanied by. 
219 2 The Lord preserveth the souls of his holy ones. 
220 3 Mav the righteous be for a blessed remembrauce. 


Again others for every day. 


221 1 When we receive the living body and. 

2023 2 The Lord's body and the all-holy blood. 

po 3 The revered body is placed before us and. 

224 4 ‘The ineffable mystery of God is set ready. 

295 5  llasteu we, believers, to partake of and to receive. 





l. This heading is omitted in B, and the hymn is not given in either MS. From this point the nunier- 
ation in the text of the hymns is one short of that in the index. 
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226 6 This holy mystery is true food. 
297 7 Christ, even God, having in his merey. 
Other prosphoric hymnus when the mysteries are received, 
The first on the Nativity. 
228 1 Ye that are about to receive. 
On persons baptised. 
221) 1  Yethat have been anointed with the holy. 


On the Holy Ascension. 
230 1 Ye that see the elory of the Lord. 


At the commemoration of the God-bearer Mary. 


231 1 Lei us not have the eye of our mind. 


At the commemoration of martyrs. 
232 1 Honouring the memory of ihe combatants. 


At the commemoration of bishops. 
233 1 Honouring the holy memory of his ministers, 
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On Sundays. 


234 1 Let no one here, my brethren, think that. 
Another after reception before the bishop. 
235 1 Having received abundant pleasure. 
Others after reception of the holy mysteries. 
The first on the Resurrection. 
236 1 By keeping the feast of thy Resurrection from. 
Others for every day. 
207 1 After enjoying the reception of the bloodless sacrifice. 
238 2 As soon as we have been admitted to the reception. 
239 3 Our mouth has been filled with joy and our tongue. 
240 4 May my mouth and my thoughts be filled. 
241 5 Open my mouth and fill it with thanks to thee. 
242 6 Open my mouth, Lord, and fill it. 
243 7 1 have received thy holy body; similarly also. 
244 8 Lift up the gates, rulers among you; and. 
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Again hymns on the subject of wrath. 
Inasmuch as we think of the multitude of. 
If thou be not jealous for thy glory. 
Lord, (rom the ends of the earth we hear of siens. 
Lord, our eves have dropped water like. 
Martyrs of Christ, even God, who with your blood. 
Lord, since we are walking in new. 
Valiant and illustrious soldiers of the great king. 


On drought. 
While expecting to receive salvation from thee. 
By reason of the gloomy darkness and heat. 
That it is because of our follies and the evil. 


Another, that was repeated after Epiphany. 
Having been illuminated by the rays of thy. 
Another, of thanks for the giving of rain. 

Lord, when calling us to penitence. 
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Again hymns on earthquakes. 
Lord. who hast stretehed out the heavens as. 
How long, O! my soul, wilt thon he sunk. 
The threat of thy wrath is dispelled. 
Thou hast raised the rods of many. 
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Christ, who through thy Cross broughtest the world. 


Again on ancient earthquakes. 
262 1 \Ve celebrate the memory of the ancient chastisement. 


On Vitalian the tyrant. 
263 1 The wicked have no cause of joy or. 


On the attach of the Huns. 
264 1 Remove not because of our sins thy holy altar. 
265 2 Lord, by reason of our lawlessness the ropes of Sheol. 


On the war with the Persians. 
266 1 О! apostles of Christ and prophets and holy martyrs. 
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267 2 The peoples have known, Christ, God, that. 

268 3 We give thanks before thee, merciful Lord. 
On the Brumalia, 

269 1 Ifthe city of the believers is above in heaven. 


Of admonition and on theatres (тоз) and dancing. 


270 1 опе backward look only 
Sc) d When I see the wantonness of excess. 
When he returned from a visitation of monasteries. 
SI 1 . When turn my thoughts to those. 
On the ninetieth Psalm. 
273 1 He who cries tothe Lord with the Psalmist prophet. 
Again hymns of admonition 
274 1 The suprasensual and grievous commander of. 
2735 2 Thy judgment-seat, Christ, God, 15 not deceived. 
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276 3 lamsmitten in my soul by some passion. 

277 4 Very unstable are the judgments of men. 

278 5 Ifa test is applied to the righteous through. 

27) 6 My heart is erushed within by reason of my 51118. 
280 7 Our Saviour has bestowed upon me thoughts. 

28 1 8 Good and gentle is thy yoke and thy burden. 

Dus 9 Keep me without scathe from the burning darts. 


283 10 Ye who have bowed vour necks to submit to. 
284 П Ye who have fled to the high and suprasensual. 
285 12 Very great is the power of thy mercilulness. 
286 13 I know that the days of my life have passed. 
287 14 When I hear thee saying through. 

288 15 A valley of weeping 15 this world. 

289 16 From the strange seed of tares which. 

290 17 Wherefore, O! my soul, while turning away. 
291] 18 My soul has passed through the sore rush of. 
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Because you have not refrained and checked. 
When the days of this my weary life. 


Agam morning hymns. 
Grant, Lord, that we may declare to thee a faith. 
Thou hast said, Lord of all, < І desire mercy. 
| hear the divine scripture telling us not to. 
Lord, who bv becoming incarnate madest thyself poor. 
] have done iniquity and sin so much as to trample on. 
I have heard thee, Lord God, in the wish. 
It is not from trusting in our deeds of righteousness. 
Lord, in the morning | sing to thee. 
In the nights have | lifted up my hands to the heights. 
At the coming of morn, Christ, God. 
The bright splendour of the service has washed. 
The sin which | have committed hyssop cannot. 
Me who have been cleansed by the water. 
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307 14 Lord, though | am of dust. 

308 15 At daybreak let us bless and praise God. 

309 16 The light praiseth tliee, Lord of all. 

э) ly Lord, who hast made the light to shine upon us. 
SIL 18  Invariable light and brightness. 

312 19 Sineeit is to the greatuess of thy merey and. 
313 90 The sacrifice of a whole burnt-offering I present. 
314 21 Create a clean heart within me aud. 

315 22 1 have sinned before thee, merciful one. 

316 238 Wash and purge me through tears of penitence. 


Again evening hymns. 


7 1 While I walk in the strait path of thy. 

318 2 In the path of destruction which is very broad. 
318, 3 Ifthe host of the fierceness of. 

320 4 To thee, Christ, I present a spiritual sacrifice. 
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Deeds and right acts of justice. 

Thy peace and tranquillity, Lord, give and. 
When evil men and demons stand up against me. 
Strengthen me, Christ my Saviour, in order. 


I‏ نن کل 
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10 When [had considered the ways of the deeds. 
11 We offer our spiritual sacrifice to thee, Christ. 
12 Guide and direct us, Lord, into the ways. 

13 I sing a song of praise at the evening hour. 

14 We all olfer thee praise at the evening hour. 

15 When] consider the blessings that. 
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Again hymns on the dead. 


332 1 The passing of our age is swifter than. 

B 9 Isaiah the wonderful in revelations of the Spirit. 
334 3 There is one entrance to this life. | 

335 4 Through the transgression committed by Adam. 


My wretched soul has sinned a great sin before. 
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After the soul separales and departs from. 
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Very dreadful is the ending of this life. 
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7 A dreadful thing and full of terror. 

8 Ifthe gloom at the departure from this life had not. 
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Full of true and suprasensual light. 


Again on Peter his syucellus, 


341 1 All righteousness done by man. 

342 2 Thou who brougltest the bones of the patriarch. 
On clergymen and monks. 

343 1 Thy bondmen have heard thee. 

344 2 ‘Those who according to the saying of the great. 

3435 3 Thou through the great prophet David. 

346 4 The gifts of thy mercifulness, Lord, are without. 


Again on priests. 


2^7 1 There ts none among all that are bound in flesh who. 
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348 2 Having been from thy earliest age chosen. 


On virgin sisters. 


349 1 By being born of a virgin mother in the flesh. 


On devout widows. 
350 1 Widows also to whom testimony is borne. 


Ona funeral procession, while they are carrying the dead man. 


3351 1 While journeying by this road that no man can. 
ZER 2 At the day of the end or of the departure. 

32323 3 The unknown ending of the life of time. 

ол 4 Ву many forms of mercifulness. 

Doo 5 Remember, merciful Lord, that Í am dust. 


Again on babies. | 
Let us not weep beyond measure for those. 


ы‏ که 
1 الب 
C»‏ 1 

bach 


How ereat and how marvellous are 7 wonders. 
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When the dead man is being laid in the grave. 
358 1 То thy bondman, О! Christ, open the gates. 


On the tonsure of monks entering the vocation. 
309) 1 The height of thy condescension. 


Ona woman who had been converted from the heresy of the Arians, and had 
become a perfect nun. 
360 1 Father of mercy, who didst change the robe. 


On Simeon the old. 


361 1 like our patriareh Abraham. 
362 2 Lord, the working of whose marvels. 

Hymns of supplication. 
363 1 We are assured of thy justice, О! God, and. 
364 2 Thy promise is sure in our heart. 
365 3 Whence shall we ask for ourselves forgiveness. 
366 4 Unendurable is the threat of wrath, 


The head-lines (эго) of the holy Mar Severus, patriarch of Antioch, are ended. 
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Again the song of praise utteved at night. © Glory to God in the heights >. 


A note! as to the head-lines (колэ) of the hymns which are given above. 


I the weak and sinful, who have made this index, beg anyone who is 
desirous of what is good and desirous of learning who reads this book 
‘that he must first believe that he is? not to regard the matter of the first 
lines of the hymns of the holy Severus which are here set down as something 
superfluous and unworthy of attention and examination: for all the hymns 
which are dispersed through the body of the book in many words and at 
full length are here compressed into a small compass. You must there- 
fore know that, if you wish to find whatever hymn you want without 
trouble, you must read the head-lines (xsgxdxx) given above, and note their 
superseriptions as placed before each of them; and you will easily find that 
which you want by taking the superseription or number in the numerals of ink 
placed at the head of each of them, and looking in the body of the book and 


І. B 59110. — 2. The sentence would run better if these words were omitted. 
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finding it there; and you will without fail find 6 numerals as written 
above; since the numerals of ink run through the whole book consecutively 
according to the sequence of their numbers; and to the man who is desirous 
of learning they point out without fail whatever hymn he wishes to find. 
But the numerals written in red paint (saovzóv) denote only the number in 
each section, the Nativity for instanee and the Epiphany. 
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E 43| e [eal (E have supplied the lacunae from Cod. Vat.). The text of A on this 
page is very indistinct. 


THE HYMNS 
OF THE HOLY AND BLESSED SEVERUS, PATRIARCH OF 
ANTIOCH, AND OF OTHER HOLY MEN 


"Tur FIRST SECTION ON THE Nativity or CHRIST woo rs Gor '. 


| —:— I. — « The' power that is in his works he hath shown unto 
his people a 7. — When? the new covenant (8:204) was about to begin, it 
was preceded by wonders which signified the joy that was to happen to 
the world. For by «a miracle the affliction* of barrenness was removed, 
and trembling age was made young, and a plant sprang up from an unfruit- 
ful field; in order that this? might be believed by all men, that a virgin 


1. Marg. « This some say is the work of John son of Aphthonia, but others say of Philoxenus ». 


1 


— 9, Ps. cxi, 6. — 3. Marg. « The passage is in Jeremiah. > — ^. Luke 1, 6, 7. — 5. Corr. ‘il. 
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also should conceive and bear without seed God the Word, who was to become 
incarnate from her, and to become a babe for our salvation fin the greatness 
of his mercy ' and of his grace toward us. 

2 — n — VII. — < Who shall declare the Lord's wonders? >° — What 
mind or speech or hearing Ze there that 1s equal to the ineffable sea of mer- 
cifulness? The Only one, who before all the ages was born in divine fashion 
and without a body from the Only one, the Word of tlie Father, he was 
born alone from a mother alone in flesh and in bodily fashion: who by his 
birth did not destroy? this mother's virginity and so showed her to be the 
God-bearer, since neither was he himself changed when he willed it and 
became mau. « O the depth of the riches and of the wisdom of God! »* 
The womb of a woman which was condemned to bear children in pains’, 
this became a spring of immortality; which conceived and bore Emmanuel 
without seed, and by its incorruptible® delivery loosened the bond? of our 


1. Corr. ‘who lieth greatness of mercy’. — 2. Ps. cvi, 2. — 3. Corr. ‘but, when he was born, did not 
destroy her’. — 4. Rom. x1, 33. — 5. Gen. nr, 16. « And the Lord said lo Ibe woman, T will increase 
thy sorrows and thy conceptions, and in sorrows thou shalt bear children’. » — 6. The play on pars Doo 
and Nate cannot be preserved. 
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1. A leaf lost in A. 


race : whom let us all praise, and let us say, < Incomprehensible Lord of 
all, praise to thee! » 

3 — qu — VI. — < Let the redeemed of the Lord say »'. — O! the won- 
derful and divine pangs of the God-bearer and Virgin Mary, through which 
conception and virginity were brought together, and the couch of copulation 
did not precede the marvellous birth, nor yet did the birth break the stamps 
and seals of virgimty. He who was born of the Father in a divine manner 
and without passion, the same was also born of the Virgin in ۵ 7 
manner without passion, being one out of two, Godhead and manhood. 
Him the Magi? also worship; and by means of offerings they silently pro- 
claimed him to be God :-for they offered him frankincense as a god; and 
gold as a king; and myrrh, which is a symbol of the life-giving mortality 
which on our behalf he took upon him and endured of his own will, who 
is the only merciful one. | 

^ — уп — VII. < He bowed the heavens and came down >°. The 


1. Ps. сүп, 2. — 2. Matth. Ir, 10-12, — 3. Ps. XVIII, 10. 
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Son and Word of God, who filleth all things, but is not himself confined and 
contained by all things, « bowed the heavens aud came down »' in his 
merey to us on earth, and was contained without being confined їп a 
virgin’s womb in a manner inexpressible. Having become inearnate from 
her without variation, he is born according to the laws of conception: and 
by an innovation he overcame the laws of nature : for he was conceived as 
a babe by a miracle, and fulfilled the time of nine months’ conception; but 
by his birth he did not burst the bond and the closed seals of his mother's 
virginity. Ask not how : for, if he is Enmanuel who was born, his birth is 
incomprehensible, and the manner of such a miracle is past finding out. 
Being led therelore by the star of light to go up to heaven with the eves of 
our mind, let us all with the Magi? bless and worship him as Maker of hea- 
ven and of earth, offering praise to his great mercy and his grace toward us. 

5 — v — VIII. — < The Lord shall feed me and I shall want nothing > `. 
— The Shepherd of the heavenly spiritual hosts and Maker of all creation, 
suprasensual and perceived by the senses, having become incarnate 
without variation of the Holy Spirit and of the God-bearer Mary and 


1. Ps. хуш, 10. — 2. This meaning of ھر مدا‎ No is unknown to the lexicons. — 3. Matth. 11, 11. — 
b, Ps. XXIII, 1. 
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become man, was born as a little child in Bethlehem of Judah, which 
means ‘house of bread’ : and the shepherds, having been enlightened 
as to this by the divine glory, which shone from heaven, and having 
seen the army of angels and the company of spiritual beings, and heard 
them chanting and singing a hymn of praise, searched’ and sought 
eagerly and said to one another, « Let us go and make our way to 
Bethlehem >; and, as in a ligure, they by this foreshadowed the 
shepherds and priests ol the church, who set themselves constantly to 
seck the heavenly bread, and « the Lamb of God which taketh away the 
sin of the world >° and is mysteriously sacrificed upon his altar every 
day according to the riches of his great merey. 

6 — vr — VI. — < Say unto God, ‘How terrible are thy works »?. — No 
couch of intercourse with a man cleft and broke the seal of virginity, nor 
was mortal seed placed in the pure uncorrupt womb: but Christ, the hea- 
venly ear, sprang forth by a miracle from the Holy Spirit and from the God- 
bearer, showing‘ also that his birth was free from phantasy, and that he is 
God of God, even when « he took of the seed of Abraham »* without 


1. Luke п, 8-15. — 2. John 1, 99. — 3, Ps. LXVI, 3. — 4. The text can hardly be right. — 5. Heb. и, 16. 
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variation; in order that the Only one, who is the eternal Word, might be by 
dispensation « the first-born among many brethren »': since it pleased him in 
all things save sin ouly to be made like unto us*, whom he was about to 
release from the bonds of death and destruction by his pure blood, as the 
only good and merciful one. 

7 — vu 1۷ — < God hath spoken in his Holy One >`. — Isaiah, when 
he learned beforehand the mystery of the seedless birth from the God-bearer 
Mary, fell into astonishment and great wonder, and cried with a loud voice 
and said, < Behold! a virgin shall conceive and bear »* : and, when Пе had 
considered him that was born and known that lie is the eternal Son ol the Fa- 
ther, and that the same became incarnate without variation as a babe in his 
mercy, the child that is born to us now and not to him, proclaimed and said in 
prophecy, « A child hath been born unto us, a son hath also been wiven unto 
us »°, whom also his very name showed to be a messenger of a great purpose 
and a wonderful counsellor and mighty God. How then is she not Ше God- 
bearer, who bare the mighty God, ve unbelievers, uninstrueted, and foolish? 
whom also acknowledge with us, worshipping and saying, < Praise to thee! > 


1. Rom. vint, SY. — 2. Heb. п, 17; IV, 15. — 3. Ps. Lx, 8 ۸: CYMI, Š 21, — 4. Is. vil, 1%. ОИ 
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Š — ми — VIII. -- « The kings of Tharshish and of the isles shall bring 
presents to him » '. — The birth of Emmanuel in the flesh from the Virgin 
Mary was not preceded by the exereise of copulation, but? only by the de- 
sceut of the Holy Spirit; and this God-befitüng miracle is confirmed by the 
closed seal of virginity which is preserved even after the birth. But, before 
you look at and regard the mother’s womb, and cal) him a babe who is borne 
and enclosed in his mother’s arms, the Magi draw near, and bid and urge 
you to look at the star, and consider in your heart God the Word who 
descended and came from heaven, and to confess the same to be earthly 
and heavenly : whom also Jet us bless and worship and praise as God the 
Saviour of all and the merciful. 

9 — 1х — IV.— < To thee have I lifted up mine eyes, the dweller in 
the heavens » °. — In the wish to see with the eyes of my mind the depth of 





the mystery of the Itumanization, I both stretch my intellect and apply it to 
all sides; aud, being little enlightened, I restrain my sight and pass from 
speculation (гөж), since | am overcome by the incomprehensible light of the 
miracles. He who in the beginning دز‎ the Word of God and the Father 
without ceasing to be God was wholly contained without being confined in 


КОБЕ CXXII, 10. — 2. Matth. 1, 20. — 3. Ps. CXXI, 1. 


HYMNS OF SEVERUS. од!‏ لغ 
Lalo JIN; abso Look] Мыш,‏ دم «Do is JJ‏ شب )مب هب JaN‏ 
ons LL) oo‏ ومدانماۍ ` JR ok‏ نحل Aulia N eso J Jo‏ له کم 
So foros Jl sy] boda; Пе,‏ ی Joa уо Je, JAN‏ 
ja> Kufscaro ml] e |‏ منوا Kul Lan‏ څېه 6٨‏ اب Lanz Joo JA‏ 
+J Ké jo Jamas J, fisia‏ وام" ىم 3236[ Lad 360 joa‏ 
Jo‏ * مو vol Joo mask уо <— o} hos dE “у jA‏ 
alias asas M‏ ص elo foot Јл ә let tele mal‏ ي. һә‏ 
ЈМӘМЫУ kam KR‏ د انا Li Ja) М.о war “pads‏ 
.}аї> М> мазх‏ که هسپ ошоо ә oot Nul. < >! haso wass‏ 
to Soy Јә Lusso <o f‏ 
ي — mo eas bie uas ә — о — ә‏ وډه JN чо “У lech, JS‏ 
Мәлә [Lo oil hoy pol‏ خەل: ero‏ نه سا Joo], uso Lao‏ 
La) Naso. ЈАМЬ,‏ : ول( pooch! :(١ابهمس oro — wo Las aa‏ 





a Marg. illegible note, no doubt ..as.} o% раро a, — b Marg. heao ie, geo. — 
c Marg. (tee aio)! go. — d Marg. uu où Japo Ge. 


1. B 955-5. 


the womb of Mary the Virgin tlie God-bearer. Not by stirring up hosts of 
heavenly beings did he this, but silently and in a manner inexpressible ; and, 
having been hypostatieally united to holy flesh with an intelligent soul, he 
became perfect man withont variation. ` Of this David sang beforehand when 
he prophesied and cried, < Пе shall come down like rain upon a fleece » '. 
This Johu also was inspired moreover to write in his Gospel-teaching when 
he proclaimed and said, « The Word became flesh and dwelt among us > ®. 
This Gabriel aunounced to the Virgin when he said, « {lal to thee, thou that 
art highly favoured! The Lord is with thee, blessed among women » *. 
llim let us also praise and confess, inasmuch as he is the Saviour of our race, 
Christ, God over all. 

0 — x — VI. — < When the Lord turned again the captivity of Zion »*. 
— That God the Word m à manner inexpressible as he willed it < bowed 
the heavens and came down » ° to us, and of the Holy Spirit and of the very 
essence (ods'a) of the most blessed Virgin without variation and without all 
erace let us all 


0 


sin became incarnate and became perfectly man hy liis 


1. Ps. LXXI, 6. — > John 1, 1%. -- 3. Luke r, 23. — 4, Ps. CXXV, 1. — 5. Ps. ХҮШ, 10. 
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confess like Paul the teaeher of mysteries, who wrote in his teaching and 
said to the peoples, < But, when the fulness of time was come, God sent his 
Son and he was born of а woman »'. For the eonception and the true birth 
with the swaddlng-elothes bear witness to the truth of the Inearnation: 
while to the deseent without a body from on high witness? is borne by the 
star which appeared to the Magi; and that he is God the frankincense also 
that is offered to him as to a god proclaims; while the gold that was offered 
him which was placed before his feet as a king bears witness 10 his power over 
all; and the saving Passion which he endured on our behalfin the Hesh and 
the annihilation of eorruption by the life-giving burial were prefigured by 
the sweet smell of myrrh. In virtue of them all therefore let us bless and 
worship him who even in his very exinanition is shown to be full, asking of 
him forgiveness of sins and his greal mercy. 

LL — xi — VII. — < We will hear what the Lord our God shall speak > `. 
— That the conception in the womb of Mary the Virgin the God-bearer was 


without the seed of a mau the angel Gabriel bore witness, who was re- 


Ixus v, 4, — 2. Matth, u, 2, 11, — 3. Ps. LXXXV, 9. 
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1. Here A begins again. — 2. А M+. — 3, A 16%ы. 


vealed to Joseph in the vision of a dream and sald, < For he which hath been 
horn in her is of the Holy Spirit »' : and that he was the Word and the only 
Son of God, who became incaruate and was born of her without variation he 
further added by saying to him, « And she shall hear a son, and they shall 
call his name Emmanuel, which ?nterpreted means “God is with us? 
and again as to the same being called Jesus he made erplanation and said, 
« For he shall save his people from their sms »*. Accordingly we are 
with him; and he saves us and grants forgiveness for sins. Acknowledging 
him therefore to be God who became truly man, let us al} offer praise to his 
creat mercey. 

12 — xi — VI. — < The Lord, the mighty God, is with us » '. — A great 
wonder! he who is the Maker of all creation and ruleth all like a good 
shepherd left the thousands and ranks of the holy  bodiless hosts and the 
angelic myriads and companies in a manner which he knows, and came down 
from heaven in mysterious wise, though neither did he separate from them 


1. Matth. r, 20 (not quoted). — 2. Ibid. 23 (not quoted). — 3. Ibid. 21 (nol quoted). — 4. Ps. XLVI. 
Ie 
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(how could he of whom all things are full?), and came ' after the lost sheep 
to seek it, which is the race of men?; and of his own will was numbered in the 
flock of sheep as a sheep by becoming truly man without variation. llim when 
John saw, he said, « This is the Lamb of God which taketh away the sin of 
the world and saveth it 5? : whom let us bee and entreat to bestow upon us 
the riches of his great mercy. 

13 — xiu — VII. — < God hath sent forth his grace and his truth » '. — 
After the expulsion from the blessed life in the Paradise of Eden, when the 
sentence concerning sin had gone forth and tt had been said to Adam, < Dust 
thou art and to dust shalt thou go back > like a wheel running rapidly 
downwards all our race was hastening and being driven to utter destruction; 
and it had not power to turn and look towards heaven; and tliere was no plan 
or device which could draw and drag upwards those Who had been hurled 


1. Matth. xviii, 12, 13. — 2. Gorr. ‘mankind’. — 3. Jolin 1, 29. — 4. EE 3. Gen., ut, 17-20 
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downwards and had fallen. Therefore the Word who is on high brought 
himself down, the invariable to the variable, the heavenly to those on earth, 
the fleshless to those that were of lesh, that he might be what we are, save 
sin only or change; to fighters and enemies he that is peaee, to them that hate 
true love, to them that were cast down the pillar’. Whom praising with 
the holy angels let us сту, « Praise to God in the heights, and on earth may 
peace reigu, and among men good hope! » *, aceording to the abundance of his 
creat mercy. 

l4 хіх — VI. — « Let the unjust be ashamed in their vanity >`. — 
Let those who are intoxicated with the dreamlike error of the phantasy be 
ashamed before the true eoneeption of the holy Virgin and God-bearer, who 
carries in her womb the heavenly Word and Son, who became incarnate 
from her without variation, her to whom Elizabeth * eried and said, « Blessed 
art thou among women, and blessed is the fruit that is in? thy womb > : for 


1. Or ‘Resurrection’; the play cannot be preserved. — 2. Luke zt, 13, 14 « And immediately... and 
among (?) men good will '. » — 3. Ps. xxv, 4. — 4. Luke 1, 39-45. — 5. Corr. ‘of’. 
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assuredly the quickening fruit sprouted and sprang from the very essence 
(o9/x) of the tree : and therefore the miracle also is one befitting God, that 
the true birth, which is no phantasmal passing through, did not loosen 
or destroy the closed seals of virginity; and by Ais true salvation he calls us to 
incorruption, according to the riches of his great mercy. 

The hymns on the Nativity of Christ our God are ended, which are 14. 


AGAIN 1113188 ON THE EPIPHANY. 


15 — 1 = V. — < Blow upon the trumpets at the beginning of months > '. 
— Lo!? again a festival, again another example of the good deeds of God 
toward us. The Word, the Creator of all, who became Son of man in truth 
without variation, is baptized with the baptism of repentance as one that is 
guilty, [he that is? guiltless : and fear and astonishment at the great mystery 
restrained the right hand of John the Baptist; but he drew it trembling to 
him, that he might place it on his head in baptism, crying by dispensation, 


1. Ps. LXXXI, 4. — 2. Ref. to Greg. Naz. — 3. Corr. ‘ the `. 
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« Suller it now »'; and by going down and being baptized in the river Jordan 
he hallowed the nature? of water: and, though he is the Son by nature, he 
receives testimony by the voice of the Father which came from above; and, 
though he is himself the giver of the Spirit, lie received the descent. of the 
Holy Spirit. For he that lacketh not, who appeared as one that lacketh land 


was named the second Adam, became? 


ш all things a beginning to us. To 
him let us cry and say, < Thou who didst grant to thy creation thal it 
should have its being and a well-ordered heing, Christ, God, praise to thee! » 

16 — u — VIII. — < Let the rivers clap hands together > ‘.— À great 
wonder! he who by his inexplicable birth in flesh from the holy God-bearer, 
the Virgin, blessed our entry into the world went down iuto the river Jordan 
lo John, Inasmuch as he wished by his baptism to open before? us an ascent 
leading up to heaven, and to lay in advance a sure foundation for the gift of 


adoption, and to bring the Holy Spirit upon llesh, «nd to crush® the head of 


l. Matth. mt, 14-17 wiled as Luke) < But Jolin..... for so we must fulfil... like a dove and had re- 
mained upon him..... L'an well pleased ' x. — 2. Corr. ' outpouring '. — 3. Corr. * was also named..... : 
lic became’. — ^. Ps. xcvi, 8. — 5. Corr. * lu’. — 6. Ps. LAXIV, 13. 14 LAX < Thou crushedsi {hie 
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the evil one, Ihe suprasensual serpent, upon the waters; whom «/so he once 
through Pharaoh! and his chariots figuratively drowned in the depths of the 
Red Sea. Ilim let us praise and confess, saying with joy, < Lord God of the 
old covenant (9120727) and of the new, be gracious and merciful to us э». 

17 — in — VII. — < How great is thy mercy, О God! > — Fery great 
is the richness? of the kindness of God toward us, and this cannot be discov- 
ered by the understanding, nor can it be set forth in speech how great it 15. 
God the Word, the only Son of the Father, who is the head and cause of our 
being. took upon him * to undergo the birth in the fesh from the holy Virgin, 
on behalf of ourselves? who had fallen away to the passions of the flesh. 
For our sake again, who «re guilty persons subject to ° sin, he ٥ baptized with 
the rest in the river Jordan like? one guilty of sin, not because he needed 
cleansing, but that he might himself cleanse and hallow the water by his 


heads of the serpents upon the water. Thou crushedst the heads of Leviathan and gavest him as 
food to the Elhiopian peoples. » 1. Ps. cxxxv, 15 < To him who overthrew Pharaoh and all his 1 
in the Sea of Rushes, for his mercy is for ever. » — 2. Ps. ххх, 20 (2). — 3. Rom. r, 4. — +. Heb. 1 
15 (verbal diff.). — 5. Corr. * us ` — 6. Corr. * of”. — 7. Corr. * as "e 
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baptism, and illuminate the divine laver, which shone with the rays of the 
triple and single light of the Trinity through the goodwill of the Father, 
through the condescension of himself the Son, and through the descent of the 
Holy Spirit, which he reeeived for our sake, when it flew like ' a dove and came 
upon him, though it is in him in essence (ه؛ونه)‎ : by whom being enlightened 
let us cry and say, « Co-essential Trinity, praise to thee! » 

18 — iv — VII. — < Therefore shall the peoples give thanks unto thee for 
ever and ever > *. — In proof that it is for our cleansing only and not from need 
that Jesus, who is God and the Word, our Saviour, is baptized, let us listen to 
the voice of John and hear it crying to him and saying, « | need to be baptized 
and cleansed by thee, and hast thou, Lord, come to me? »?; and, when we see 
his exinanition for our sake, let us not forget and think it to be a diminution ol 
his Godhead : how could he who is able to cleanse the Baptist himself he 
himself reckoned among the rest of those that are cleansed? Wherefore let 


I. Matth. rir, 16 ‘not quoted). — °. Ps. хіу, 18. — 3. Matth. rr, 13, 14 < Jesus came..... by him; but 
he was for preventing it..... to me’ x. 





[61] EES EPIPHANY. 61 
Мыз J» bo . hoja !J s Nose Ју کد اسان له‎ cosas حل‎ 
tp bases تب دا‎ ule 
Lao J حلصا‎ verbal نکل‎ tz Lie: me — 1 -- = س‎ A 
һо; оё Јох ЈА лое AS où Јао; "nas Jaca N Ak zo 
ui "ore مت هم‎ Las هخه‎ оз cl Lal — bods: 
cen ANC Kal J 2 sanshle yalla тезе, Lei "cen dana An 
Prine — + «Nh [> où “Jooo ۳ له‎ maduri „©з 
ose plan fie brain Lis په‎ Sas oni 


où JR Jon s Мо JS MANA were, саз} sooo 
Soo لم که(‎ "ven DOE CADE ла moj, Juss فدرجف حم‎ el 
dua os Ado [asas floors Ass)’ du; food Lo fuse 509 


MM EEN? ودس څېه‎ зо “Моо ‘sant, AU La Белә 


a B marg. .,04 реро «лој. — b Corr. p. — с B marg, pya toads S$ Шу фо. — d Corr. 
.Joo а Мо. — € Marg. Jloms МУЦ dur La haan sje ede! IeSN صڼه هلب‎ be [om] pasoo رەد‎ 
«Мыз poo px Ja=mwmaxs RL? poao Ras Naso fadoas). 


1. A Las. — 2, А и^о. — 3. A <> D ees 


us all praise his unmeasured condescension toward us; and let us say, « Lord 
of all, great in merey, praise to thee! » 

19 — v — L — « The voice of the Lord is upon the waters د‎ '. — Who 
would not wonder at the boundless sea of the condescension foward us ol 
Christ, the Son aud Word of God, who was begotten of the Father before 
the ages, « who covereth his chambers with water aud maketh clouds his 
chariot » 3? TAfter he has of Ais own will become incarnate and become man 
without ehauging from being God, and become? all that we are except sin, he 
sinks his head beneath the water of baptism, and draws aud raises the world 
with him, which was sunk in the waves of sin as in the deep; who also cries 
though the prophet David, saying, « Save me, O God, for the waters have 
come even unto my soul; 1 have sunk in a deep abyss and there is no stan- 
ding-place in it; and the whirlpool hath overwhelmed me » * : and therefore let 
us praise him who upon us who had already been brought? to loss of being 





1. Ps. xxix, 3. — 2. Ps. civ, 3 (nol quoted). — 3. Heb. 11, 17; ту, 15 (not, quoted). — 4. Ps. LXIX, 23 
LXX, « Save me, O God, for walers have come even unto my soul. I have sunk in the substance (05, 
uf the deep and there is no standing-place. 1 have come inlo the depths of the sea and {lie storm 


hath overwhelmed me x, — 5. Corr. ‘in danger of (?) (nvduveüsa) ? : marg. atvéuveus. 
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bestowed by his grace a support for a well-ordered being, through baptism and 
the divine laver of forgiveness. 
20 — vi — VII. — < Because great hath been his grace toward us »'. 
— Wonder not if you see Christ Joined to? the guilty «nd coming to tlie 
river Jordan in order to go down and be baptized in this by John. Uf, though 
heis God by nature‘, and by way of dispensation took upon 11101 the birth 
in the flesh from the holy Virgin Mary, and partook with us in very essence 
(odctx) in all things except sin only °, not because? he had overcome the human 
entrance leading into the world (forè in divine fashion he filled all things), 
how then could he not have been himself also the beginning of your cleansing, 
and hallowed the water by his baptism? who is the giver of? all glorious and 
divine gifts and '* merciful. 
2|] — vii — III. — < Bless God, ye peoples » ''. — When the only Word 1 
l. Ps. LXXXVI, 13 (?). — 2. Corr. * wilh’. — 3. Corr. * comes *. — 4. Corr. * nature пишу“ ZS COT 


‘him and underwent '. — 6. Пер. п, 14. — 7. Corr. ° that ". — 8. Corr. * since '. — 9. Curr. * and 
bestower of "`. — lo. Corr. ' as being’. — 11. Ps. LXVI, 8. — 12. Corr. * Christ `. 
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was born in flesh of the God-bearer, an ' angel said to the shepherds, « There 
hath been born to vou tliis day a Saviour, who is Christ the Lord, in the city 
of David a? If therefore he who is by nature a Saviour came by his grace 
to the baptism of John in the river Jordan, he did not come to receive any 
addition, but that he might himself tinge and purify the water by his baptism, 
and make it a source of life and salvation to them? that are baptized : con- 
cerning whom Isaiah also before proclaimed, crying, « Ye shall all draw 
water with great jov from fountains of salvation, praising the greatness of 
lis merev and grace »'. 

22 — vini — VI. — < There is none like unto thee, О! Lord our God, and 
there are no works like unto thy works >°. — Divine in truth is all this? con- 
descension toward us. Lo! Christ, even God, who through Jeremiah the prophet 
cries to them that live in sins and says, < Repent and be turned, children that 

I. Corr. ¢ the Virgin, an '. — 2. Luke rr, 10-12. < Lo! I declare..... the world. There is born... . 


in a manger. » — 3. Corr. * us’. — 4. Is. xi, 2, 3 « Lu! I trust... from a fountain of salvation. » 
9. Ps. LXXXVI, 8. — 6. Corr. ‘ ihis great ?. 
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have withdrawn yourselves »', mingled asa man among them that were being 
baptized through repentance by John ii the Jordan, though he is himself < the 
Lamb of God which taketh away the sin of the world, «ii saveth it »?; and 
through his descent into the ricer Jordan and his life-giving baptism he made 
the water a means of giving forgiveness of sins and of sanctification, and ren- 
dered it an agent for accomplishing all justice : for, « so it betitted us to fulfil 
all righteousness »?, he смей to John the Baptist and Forerunner, while giving 
and granting to us through divine baptism the fulness of grace and the riches of 
lis great mercy. 
23 — ix — IV. — < Sprinkle me with hyssop, and I shall be cleansed » *. 
— Christ, even God, who by means of the water of the river Jordan didst 
cleanse the whole world, and through the great Paul saidst, « Old things have 
passed away, and lo! everything hath become new >°, in thy mercy make my 
1. Jer. їп, D ZXY « ° Lo! ye have not heard my voice’, saith the Lord; * be turned, children that 
have withdrawn ' saith the Lord * because I will rule over you; and I will take you away one from a 


city and Iwo from a family . » — 2. John 1, 29. — 3. Matth. r, 15 {verbal diff.). — ^. Ps. LI, 9. — 
59.11 Corel, 18 (verbal diff), 
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soul to repent which after the divine laver has been made red ' /ike scarlet hy 
the foul * stain of sin; and through the streams of water which my eves ° pour 
out! before thee in thy great graciousness purify and cleanse me’; and make 
me whiter than snow, and have merey upon us. | 

24 — х — ПІ. — < In thy light shall we see light" ». — With the hidden 
eves of the mind I seem to see the river Jordan being lifted upwards with ity 
waves in floods not of water but of light, and pourmg the true knowledge of 
the Holy Trinity richly into our souls, and showing the Son and Word of God, 
who became incarnate and became man truly without rariation from a mother, 
standing in the water to be baptized, and making the water itself а source of 
life, inasmuch as he is himself by nature a fountain of life; and showing the 
Father, as he cries from above, bv * saying, « Thou art my beloved Son > *, bes- 
towing the beginning of adoption on us ourselres and not on Christ (for he who 


1. 15. I, 18. — 2. Corr. * bloody ` : зіратоёи (text, p. 6%, note 6) no doubl belongs here. — 3. Ps. 
CXVII, 136 LXX « Mine eves have lel fall streams of water, because I have not kept thy law. > — 4. Corr. 
‘Jet fall '. — 5. Ps. Lr. 7 < Sprinkle upon me with hyssop, and I shall be cleansed : purge me and Í 
shall be whiler than snow. » — 6. Ps. XXXVI, 10. — 7. Corr. * by the words '. — 8. Matth. 11, 17, Mark 
1, 11, Luke ur, 22 (none quoted): also erroneous ref. to John. 
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а Corr. ыз,о .و لا‎ — b Corr. as „э. — c Marg. Li oo paolo мша, и» аал зә] шша, کې‎ 
Jaa H ilr ۵ه‎ po که‎ jogo [l| رحاب‎ әб asd) که.‎ hor J bilt әб yko <: (aies haan ابا‎ pano 
soaa (SIC) ya jah Ы. س‎ d B marg. pdm dol) «No go. 


J. A umaa. -9, А om. — 3, A Э{о. — 1, А Sallis. 5 А No — A әһә. 7, sin paint. 


ts himself alone a Son by nature needed not to became a son); and showing the 
Holy Spirit flying like a dove and coming from on high, and perfecting for us 
by his grace the gilt of the laver of regeneration. For all things which he has 
in his essence as God Christ received himself lor us by dispensation, out of his 
11081 7 

25 — xi NL — < The Lord God hath showed us light ' >. — The Son 
and the Word of God, after he had of his own will mingled with men as 
a man since he mdeed became incarnate and became a man without varia- 
tion, was standing on the bank of the river Jordan as an ordinary man among 
many; and John? a/so saw him with the eye of the spirit, and revealed and 
pointed him out as with the finger to the multitude who had no knowledge 
of him (and said’, « Behold! there standeth one among vou whom уе know 
not » '; ane, when he came near to him, he atls stopped fim in fear and said 
trembling, < 1 need to be baptized of thee >: and Jesus answered him, < Suffer 


1)” 


i. Ps. CX vir, 27. — 2; Corr. * the Forerunner”. — 3. Corr. TENUE ТОЕ 
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it now : for so it helitted us to fulfil all righteousness »'. Therefore he that 
is complete by nature and came for our sake to fulfil all things, he of his 
own store yave and imparted divine baptism, while he himself received no- 
thine from it, except our salvation, asthe only good and merciful one. 

The hymns on the Epiphany of our Lord are ended, 


AGAIN HYMNS ON TIE HOLY FAST OF LENT, 


26 — ı — V. — < Be of good courage, and let your heart be streng- 
thened ^ ». — Let all of us who wish to enter the sacred gate of the holy fast 


erase and banish all earthly thoughts from our hearts; and let us pass the 
whole of it in holy fashion in good works. We fast by abstaining not from 
food only, but also from bitterness and malice; and from every place let 
us gain and amass the riches of repentance; and with hot tears let us all 
beg and entreat Christ our God to bestow upon us in his mercy true partici- 
pation and communion in the holy Passover, aud the riches.of his great mercy. 

27 — n — V. — < Because our soul hath been brought down to the dust ` >. 


IS Matth. nr, 14, 15. -— 2. Ps. XXXI, 25, — 3. Ps, XLIV, 26. 
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1. А DS». — 2. A om. 


— Since by reason of our sin of disobedience (for the sin of our father 
Adam is that of all of us) the flesh’ desires what is contrary. to the spirit, 
Christ our God established aud ordained the fast lor us as a medicine; who, 
when he had of his own will iu his mercy become incarnate without variation 
and become man in the time of the last days, in his graciousness underwent aud 
fulfilled this on behalf of us the weak ones; so that thenecforth hy aa inver- 
sion the spirit desired high and heavenly things contrary to the flesh. While 
we fulfil this, accept us, Lord; and ix thy mercy grant that we may all rot: 
[er repentance like the Ninivites? aud fast from sius in our soul; and 
that each one of us may depart? and turu aside from his evil way, and from the 
service of foul things, and from the acquisition of iniquity that is in his hands: 
and that we may like the tax-gatherer say with penitence of soil, < Merciful 
Lord, be gracious to me a sinner and [have mercy upon‘ me » *. 


1. Gal. v. 16, 17. — 2. Corr. * repent like those at Niniveh '. — 3. Jon. II, 7, 8 < By command..... 
and let every man turn..... and from the iniquity that is... upon us. » — 4. Cor. ° save °. — 5. 0 


XVII, ds 
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1. A Молл 70: а; EK ۱ 


28 — iu — V. — < Serve the Lord in fear' ». — Let us, who were 
created in the image? of God the Creator of all, and lost the first great grace 
through the eating done in disobedience and by the deceitfulness of the 
serpent, by meaus of the pure unsullied fast keep” the second glorious grace 
of our new and more divine creation, through whieh we were called and 
became sons of God, not shrinking from the fast «nd abstinence of the flesh; 
but by means of the suprasensual sweetness of tlie soul let us lift ourselves and 
fly to heaven, aud dwell together with holy angels, and while still. here 
begin the future blessed life : « for indeed the kingdom of God 15 not 
meat and drink >x, as it is written, < but righteousness or justiee and peace 
and joy in the Holy Spirit »* : and therefore let us all praise [the Lord’, 
who by his® mereiful descent from heaven to us called and raised to this 
height us who were east down in the dust. 


1 Ps. ir, 11. — ?. Gen. I, 96,27. — 3. Gen. п, 15 < And God led..... and keep it. > — ^. Rom. xtv, 
15-17 « Destroy noL... be blasphemed. For indeed the Kingdom... in the Holy Spirit. » — 5. Corr. 
' him °’. — 6. Corr. ‘ the’. 
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1. s in ink. — 2. À om. — 3. ^ ll. 1А T 


39 — iw — VI — e It is time to serve the Lord’ ». — At this lime 
especially (we ought to? purify the eye of our mind from the worldly mist, 
and to look to the day of judgment, on whieh the earth? shall be agitated 
with confusion ‘, and the heaven shall tremble with a great quaking, the light of 
the sun and of the moon shall be (turned into darkness’ together, so also 
ihe stars too shall not give their light, when the Judge shall sit upon his 
judgment-seat, < who alone hath fashioned our hearts >°, and before ° whom 
everything is open and exposed, deed and word and motions of 116 67 
Having then begun fo offer repentance, let us not grow faint and weary; 
since great and fearful is the day ol the coming of the Lord, very great and 
mighty in the manifestation of his glory, and who is equal and suflicient for 
it? No man, but only the merey of the righteous Judge” that shall be given 
to them that repent 

1. Ps. Cent, 126. — 2. Corr. ‘ lel us ` — 3. Joel п, 10 Dt, 11 iP) < Before him the earth 
shall be agitated and the heaven shall quake, and the sun and the moon shall be darkened together, 
and the slars الد دح‎ not give the brightness of their light. and the Lord shall give forth his voice before 
his host, because very great... endure il. » — ^. Corr. ' confounded '. — 5. Corr. * darkened '. — 6. Ps. 


XXXII, 15 Lt « Who fashioned their hearts alone. who understandeti all his (sie) deeds. » — 7. Corr. 
‘io *, — 8. Corr. * thought ’. — 9. Corr. * one’. 
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30 — v — VI. — < The Lord sent salvation to his people! ». — The 
holy fast becomes < all things to all men >, in order that it may gain all’, 
and so let us draw near to thee, Christ our God. For to those that have 
attained to be a perfect man, in the measure of the full spiritual stature”, 
it is a great and invincible weapon against the devil; those that «re diseased 
and have fallen under vile’ and hateful passions it heals and cures through 
repentance, and supports and raises {from a Tall", and those again that [are 
assailed * by the action of foul fiends and of spirits of wickdeuess it frees from 
them : for, « This kind goeth not forth by anything save through fasting 
and praver a", thou my Lord, God that liest not, didst sav. By it streng- 
then us all and deliver us, as being good and merciful. 

31 — vı — VII. — Rich and poor together" ». — Ye that are diseased and 
take your delight in? the hateful passions of lusts, receive the good and great 


І. Ps. cxr. 9. — 2. 1 Cor. Ix, 22. -- 3. Eph. 1v, 13 (verbal dilf.). — ^. Corr. * of vileness ` 
5. Corr. ‘ them that are cast down '. = 6. Corr, * have undergone ". — 7. Мані. хуп, 20. 21. — 8. Ps, 


XLIX, 3. — 9, Corr. * in mind in ^. 
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benefit of the fast for your healing! : and ve that in asceticism are making? 
a struggle against invisible enemies, zealously carry this through to the 


uttermost like athletes, anointing according to the zospel saving? 


vour 
suprasensual head”, that is the intellect which is the guide of the soul, and 
moreover washing also the hidden face of your mind and spiritually adormng 


it : jand thus let us fitly honour the holy fast*. For a great thing for us 15 
this® that we should fast with Christ, who on our behalf took upon him to 
fast? of his own will, in order that we may be admitted also to take part in ۹ 
life-giving mortality, while we olfer* praise to his glorious Resurrection 
from among the dead and to his great merey. 

32 — vir — V. — < All ye bondmen of God" >. — Let us keep the pure 
mirror of the Holy fast [vom all stain, in no wise blackening this as if by smoke 
through the breath that'* is wont to erhale from divers kinds of food; but let 
us cleanse and purify it through abstinence and by the performance of all good 
deeds, in order that by looking in it and seeing our new man « that in God 

1. Corr. ` in healing fashion ` — 2. Corr. * contending iu ^. — 3. Corr. * in gospel fashion `. 


4. Matth. vi. 17, 18. — 5. Corr. * lel us all therefore honour Ihis (sic) as God '. -- 6. Corr, ° il. = 
7. Corr. ° fasied ', — 8. Corr. ` sing + PPS OA. ЕО 
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' we mav be admitted 


was ereated in righteousness and in holiness of truth > 
to approach Pwitli purity and take part im tasting? the mystery of the Passover, 
aud to bless and worship Christ who is God, who suffered and died on our 
behalf in the flesh and rose from amoug the dead, while we praise his good- 
ness and liis great? mercy. 

33 — viii — VI. — < My days have declined like a shadow ' ». — Though 
the course of the days of the fast has already reaehed its middle (for the 
« days pass away swiftly like a shadow x°), we have not laid апу beginning 
of true repentance; and behold! the saving Passion of God who became 
incarnate is now near af hand; and through the light of the rays of the 


tomb the joyous aud. gladdening splendour of the‏ ېو 


Resurrection is shining : and the heavy burden of our many sms weighs 


Cross and of his ° lile-eiviu 


down the spiritual eve of the mind, and suffers us nol to fraise ow sight’ 
lo the fair and marvellous light. Cleanse us all, our Saviour; and drive 


١ 


1. Eph. iv, 24, 25. — 2, Corr. ° in pure fashion taste '. — 3. Corr. ° unmeasured ' — 8. 15, си. 12. 
— 5. Ps. cXLIII, 4. — 6. Corr. * Ihe ". — 7. Corr. * look ’. 
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(prob. to cover ома also). — f Marg. oss Mes аха دح‎ Jah pado Jas до kl . sole. — 
o Corr. мэ. — h Marg. раш by ابر‎ pas mano افتر‎ Gal Mi اړامز‎ Po ere] eer age) مب‎ 
Kat al Haas. — 1 Corr. па. p. — J Marg. eet pats fasan қазо оз; „Мав lady cé qe 
pps بحم‎ bo se wë alt (SIC) оо haas Qui Rey صا‎ JDO EMT: bal Ar چیم۱‎ 


. Las oso jaa»: |o HI .Jlopjpsco flans: سحيب‎ flo `a NA Ian, 


1. A Lwose. 


away the suprasensual darkness from among us (thou art God who « lightest 
every man that cometh into the world »'), and have mercy upon us. 

34 — ix — II. — « Turn from evil and do good ? ». — Ye thal have tasted 
the fast by privation of? food have thereby tasted and seen that which is written 
that < the Lord is good» *. Looking ° therefore in abstinence as in a mirror, 
Ге more earnest in purginz* from vou all foulness of sin; and, departing ' 
from every evil act, wash * the suprasensual face of your mind, /ikeicise also 
anoint your suprasensual head through the joy ° of good and spiritual deeds; 
and make yourselves ready for the communion of the holy Passover. For 
indeed Christ our Passover was of his own will slain for ns '"; who is the 
Lamb and Son, and the Word of the Father, the great High-priest, who in his 


1. Jolin 1, 9. М. — 2. Ps. xxxiv, 15. — 3. Corr. * not lakine > — ^. Ibid., 9 « Taele..... and blessed 
are all thal Lrust in him. » — 5. Ref. lo Gal. (I Cor. nt, 122). — 6. Corr. * purge the more ` = 7. Ps. 
XXXIV. 15 (verbal dill). — 8. Matth, vi, 17, 18. — 9. Corr. * splendour . — 10, 1 Cor. v, 7. 8 (verbal 


dilY.). 
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Joo > Do Las од ell onis Ne Lie حلت‎ eil -- سا ې‎ م٣‎ — oM 
љо љо culasse Tad oo Maux kl sj: оон] Lise LA 


* 


ann جا‎ crassa احم"‎ all DI Lary Shl plani anis 


a B marg. pyas tod: [Lo va, — b Marg. استې.‎ sso al zl Logan exeo .}лса5[ Lod: شت‎ qw 
francs huid Јоу Late aian wë oa aajo. — С Corr. yas. — d Corr. ass or. — e Corr. 
انشا‎ р. — Í Marg. „оеәаз پهال‎ ge ei Мо уз RA, әбу Just از‎ RU] shoa maspas uias 
x5 (SIC) «ax; opf ф азо class وه‎ Мә[ mans که هام ل را اند‎ vam DI pe Eon, [ою . со Lis 
#{ Aal >l (SIC) aul food سرب‎ ./SIC) sans od اص‎ lov, фо nl aas gas (і انا‎ Бә, “iso où 
خحصهه اهي‎ haas ao: اسر‎ Bias tee spond pass Jan. .رلا‎ — g Corr. ina [ol Mes Ras dus үз dag 
Lë Kail Roast fort! H .)816( وطحا‎ wo) Job. — h Corr. s (ste) spo үэ. 


J A om. — 9. B bro “ъз. — 3, А oo. 


mercy offered himself once ' for our sins a sacrifice to his Father and an eternal 
acceptable oblation < for a sweet savour x`: who also ! was lifted up? in the 
body and ascended to heaven, and fills all things for ever without a body as 
God : to whom let us all offer praise at all times and to his great * mercy. 


The hymns on the holy fast of Lent are ended. 
AGAIN HYMNS ON THE MIRACLES OR ACTS OF HEALING WHICH CHRIST DID. 
The first on the leper. 


35 — 1 — VIII. — < Have mercy upon me, Lord, for I am sick’ ». — Те" 
leper, O! Christ, cried; < Lord, if thou wilt, thou canst cleanse me > : and, 
as he spake, thou stretchedst forth thine hand full of help toward him; and 
having touched him’, thoufsaidst in thy mercifulness*, < 1 will, be cleansed »: 


1. Ileb. Ix, 28. — 2. Eph. v, 2 (verbal diff.) — 3. Corr. * passed '. Kopp * ineffable '. — 5. Ps. 
VI, 3. — 6. Matth. уш. l-4 < And, when he came down..... and said, ` If thou wilt... testimony 0 
them "a (verbal diff.). Reff. also to Mark 1, 40-44, Luke v, 12-14. — 7. Unintelligible corr. — 8. Corr. "mer: 


cifully commandedst’. 
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a Corr. мур, Lo follow). — h Corr. boots (sic) to follow. — c Corr. هف‎ — d Marg. 
څکه. اې صبنه ھا‎ Lilo هت‎ al 2ooNpso ol دزف‎ Qr Lec Jiag JL +> po Amdo] wea ° 
هبت‎ AS حه‎ (sic) Seu: DI eee] Jo Lë оо р euan Qoo اصن‎ GU بحم ها‎ гооо] of Lie 
ابا‎ Last pe» „аза шамо р wily ESS ГЫ en pasat p SIC) айуу) Län үзэзоу $d A fords 
“у څه.‎ ¿selo haao оф» plan “> „афо ند مه‎ So Lint, ago |51 “ 255 Мој هد امد‎ .pxe» Ly] مهه‎ 
. سا‎ э Hie чула Salo abus ЈМ јалахзоә asl. — € Corr, jor. — Í Corr. foo Irse үз. 


1." S 


[and thou causedst 'the aflliction of his leprosy lo flee from him, and 
thereby showedst that thou art one and indivisible, in that thou didst both 
command in a manner befitting God and touch in human fashion as a man, 
and by the touch of the hand and the word ? workedst one and the same divine 
action. And on this account also we ourselves beg of thee, O! Lord, touch 
our? mind and cleanse! this from all stain and spot of sin and have mercy upon 


те 
On the man blind from his mother’s womb. 


36 — n — IV. — < The Lord my God shall lighten my darkness ^ >. — 
The Creator, who placed in the man who was blind? from This mother’s 


womb ° pupils of eves that were not given him by nature, could? have per- 


formed Touch a 19 


miracle with a word by spitting on the ground and forming 
4 (E t. 

1. Gurr. ° causing’. -- 2. Curr. * word effectually ‘. -- 3. Conr Saviour, our (7). MACON 

move `.— 5. Ps. xvin, 29. — 6. Corr. * He ` — 7. John 1x, 1-7 < And. wben..... and they say to him, 

° Lord.... Ша! he was born blind '..... seeing. > — 8. Corr. * birth ` — 9. Corr. * when he could '. — 


, 


10 BE IMIS 
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JL ھپ‎ 


а Corr. jaso үз cost Ss. — b Corr. зау oa — С Corr. ams „о. — d Corr. هل‎ p — 
e Corr. ji sas qaq of. — Í В marg. post oo. — g Corr. و‎ aan, — h Corr. pie. — i Marg. 
(corr. or alternative?) suse; صنه کا‎ үзазо «einer ومنه کا‎ Jie véi Cuddy. — J Corr. set —- 
k Corr. aip J Dass. 


IS LoS». — 2. B marg. avayzve[at]. — 3. B marg. nadeyyevyl т]. 


clay and taking this and smearing it upon his eyes !, aud by the acts ٨ 
showing clearly that he is he who made all things by his word; who also 11! 
the beginning formed man out of clay as the Maker, and raised us to such? a 
high understanding; but in that he commanded? Aim afterwards lo go again 
and wash away the clay’ from his eyes in the baptism 5 of Shiloah, which 
means ‘apostle’ or ‘emissary’ he showed everyone ‘that he is Пе" that was 
sent by the Father to proclaim and give release to the captives, and to the 
blind the power of seeing? the light, and to bestow upon us in his merey a new 
regeneration *, through? the laver of /ife-giving baptism" : whom let us 
beg and entreat to enlighten our souls by the knowledge of him, accordiug to 
the riches of his great mercy. 


1. Corr. * fingers ". — 2. Corr. ° raising us to that’. — 3. Corr. ‘ yet by giving him this command e 
Corr. mud also". — 5. Is. vin, 6. — 6. Corr. ` himself to be him '. — 7. Corr. * sight’. — 
8. B marg. &vayévvaat;, rahyyévvmats. — 9. Corr. * which comes from”. — 10. Corr.* regeneration ' : marg. 


(alternative rendering?) ‘and who on those who come from tlie laver of regeneration bestows rege- 
ueration ’. 
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ax. por. — d Corr. ane, — e Corr. say. — f Corr. 16 Нелер. — € Corr. ‘nase Hai agen. 


1 ANS — >. В bass. — Em A Wt DN ae o. 


Ou the stricken woman. 


37 — 11 — VI. — The thought of my heart is before thee, Lord my helper 
and my saviour ' ». — The? ‘stricken woman thought in faith to approach” 
secretly the hem ol Christ's holy robe and be cured; and this did not escape 
Jesus who knoweth the hearts. Wherefore also while thronged by a great 
multitude he said, < Someone approached * me > : for the touch made in” 
faith had received great power of healing, and stanched the stream of the 
fountain of blood that had been flowing for "a long time’. Ye therefore who 
are now through baptism about to put on Christ himself, doubt not in your 
heart : all the stream of the sins that you have committed from vour childhood 
is dried up and destroyed by the divine grace, according to the greatness of 
his mercey toward us. 


1. Ps. XIX, 15. -- 2. Matth. 1х. 20-22 (verbal ditf.). Reif. also lo Mark v, 25-34. Luke Vill. "deas. — 
3. Corr. ‘ believing woman with an issne of blood thought to touch `. — 4. Corr. ` touched `. — 5. Gorr, 


* of". — 6. Corr. ‘ drawn `. — 7. Corr. ° of long standing `. 
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pros Мааа pao Luz oS of Јосе aaa pps fasts әһә kl Han, wei at به خر.‎ enn pj 
HAS “1 zone bai “ә 13 poadso wanja |a GER cas. سا‎ b Corr. jos, [radu f. — 


e Corr. |l. yas) p ]نھ‎ wam p. 


1. A Nullo. — А هگ‎ 


On the ۰ 


38 — iv — VII. — Heal my soul for I have sinned against thee ' ». — 
Ie? that had been paralyzed in his limbs for a long space of years was 
brought near to thee, Christ, laid upon a bed; but, because it was thy wish as 
God to heal and cure the p of his soul together with that of his body, 
thou saidst to him in thy mercy, « Be of good cheer, my son, «// thy sius are 
forgiven thee ». But the He Jews thought the greatness of these words 
jo be blasphemy, since they considered that it belongs to God only to be able 
to forgive sins to men : bul thou, my Lord, “showedst that, though * of thine 
own. pleasure thou becamest man, yet thou didst not withdraw or cease from 
being God, and * namedst thyself man, and what seemed to these blasphemy 
thou showedst to be true; and with authority befitting God forgavest sins, and 


l. Ps. د‎ - Мац. rx, 1-6 (ciled as John : verbal diff). Reff. also lo Mark п, 3-13, Luke v, 
18-25. — 3. Corr. © making it Known that, when", — “f. Gorr. ° boll’. 
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a Corr. yapo. — b Corr. Lis. — e Corr. maso — d Marg. (SIC) bags ос. eead., Балоо دب‎ 
QoS. Lë oaa “Маљоз où ood: Jldads Nad. — è Corr. نه‎ p. — Í Marg. poarse Las 
طصدطعت.‎ Is Kaaf WLS Lis اص‎ ٥ sous Joo; haio p. Habin où 40.544,93» van wel NO уэ . ددمهسټ‎ 
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L B marg. exatovtxp7og. — 2. B marg. ٧٧۳٨٨. 


didst command him that had sinned to rise and take up his bed and go to hes 


house. God! who canst do all things, praise to thee! 


0n the centurion `. 


39 — v — VI. — Because he knoweth the thoughts of the heart" ». — 
Пе * that fashioned our hearts alone as the Maker, Jesus who 15 God, "because 
he knew * the treasure of faith that was stored in the believing soul of the 
centurion, of his own will condescended to humble himself and said fo hin, 
« T° will come to thy house and heal thy bondservant from his sickness ۰ 
Aud these words drew out his whole heart and poured it forth and showed it to 
everyone; lor he believed him to be himself true God; and he cried fo him, 


1. Corr. * Lor. `. — 2. Marg. ixatóvtapzos. — 3. Ps. XLIV, 22. — 5. Id. xxxi. 15 2 (cited as Su 
« He who fashioned their hearts alone, he who underslandeth all their deeds.» — 5. Corr. ' knowing б 
— 6, Маць. viri, 5-10, < But, when... shall be healed. And I also..... and have many soldiers under 
my power... such faith ' » (verbal diff.). 11611. also lo Luke vin 2-9. John tv. 46-50. 
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l. B marg. 2o2vgogo:. — 2. This is inserled in marg. in A and should perh. have been in paint. Over 
gods? and after М>» are signs. — 3. А Зу. — 4, А ©. — A marg. ins, lo. 


« Speak the word only and I know that my bondservant will he healed. If 
Il, who ama soldier ', and bound under the authority of an earthly king, com- 
mand the soldiers? under my power, how much more dost thou, my Lord 0 
art the Maker of all the hosts of angels, say ° all that thon wishest and it is 
aceomplished *!? Therefore, Lord, we beg, confirm us also in thy command- 
ments and in the orthodox faitli, as being good and mereiful. 


On Simon’s mother-in-law. 


40 — vı — VI. — < Thou art God that hast done wonders » °. — Even in 
things that were perfornied and done by thee, Christ, God, according to the 
dispensation as in a more human fashion there is found something befitting 
God, and ‘its rays flash? forth the more and ‘enlighten the eyes of our 
mind”. When, my Lord, the mother-in-law ° of Peter was confined to ded and 
rercd by a fever, like a physician thou tookest her by the hand, and raisedst 


l. Marg. otpartotns. — 2. Marg. дорбтори. — 3. Corr. ‘ above, say’. — 4, Corr. * done '. — 5. Ps. 
LXXVII, 14. — 6. Gorr. ` lhe light flashes '. — 7. Corr. * enlighlens our souls '. — 8. Malth. үш, 
I. 15. 


PATR. OR, — T. VI. 6 


82 HYMNS OF SEVERUS. [82] 
ماشه‎ ulin Joo Jo .,°)КМ 2o <> JN eo љо ٥٠ Te dcl 
loot Lisois сӧз wore lees, Loic ham س ا‎ Ш. Је 
AER) fro. M, هک‎ алло lee sao) pas! Less 
“бо ӘУ Jos سمبادڼه‎ Ураз Lat: "Lal . La sans loo Jas 
DI „алло cal roam; Ja ro ns So ." وساب‎ хаза азмы 
اقرا‎ „чох зо : тәр wm äh хоу Judy وسل‎ Ian 


Фазы, اىر‎ WT aola asm «Jiro wo», 6 
gl yea 


6 ` sl, 24» bons Laach wäit Mo у> van !بحم‎ vo Jason So 


Joù JJ Мә] э уйго)! ES سم فا‎ үз sach lg 7 Lac, wëll «3062305006 — Ө — Y — [so 
: Јо № кх ٨۸ мию; v9 JNa- «9 SN شوب‎ 
Созге, wars Aoo r> NO э کن يف سححنڅه و)حا..‎ durs 


a Corr. oo aut to follow 7). — h Corr. ‘моо p. — e Corr. passos. 


|. B marg. xvvpr[:]. — 2. B marg. maçaypniux). — 3. A )کا‎ — 5. A 100 04 5 |2205 B «Liz marg. 
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her whole from her disease : and this seems a! small thing, and it is not 
rery wonderful; but the Godhead was? in a hidden manner mixed with it, 
in that she who had been confined to bed", las soon as ' she arose, im- 
mediately and at onee began to carry out and perform such things as per- 
sons in full health are wont to do, so that those who saw it did not even 
pereeive at all that she had ever been sick, by reason of the change that 
had been suddenly wrought. in her. But visit our wretehed souls also that 
are sorely inflamed by the burning and destroying darts of the devil and raise 
them aceording to thy grace and thy great mercy. 


On the miracle that Jesus did when the apostles were being tossed 


on the sea of Tiberias. 


^| — vi — VI. — < For thy works are high and my soul knoweth it 
well »*. — Though thv God-befitting miracles which thou didst 7, Christ, God, 
thou who art the Wisdom of the Father, are above conception, thou didst 


? 


1. Corr. * in some way a’. — 2. Gorr. í is ` — 3. Marg. xXefoa;. — 1. Corr. * when’, — 3. Marg. 
«2902040148. — 6. Ps. cxxxviri, 14. — 7. Corr. ` accomplishedst ` 
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through them bring it about that it should be believed that in thy lore thou 
becamest man truly! and without variation, and thou causedst the human * 
acts to go before the divine acts, showing through the two that thou art one 
and the same without division. When thou wast about to show plainly that 
thou art Lord and Maker of this universe, of thine own will thou didst yield 
lo the ordinances of nature, and thou who art awake didst truly and in 
huiman fashion sleep in the boat”, and resting on the cushion didst slumber 
and take rest : and a storm prevailed upon the sea, and the boat was being 
driven ‘ to destruction; and thou as knowing not wast still, thou who knowest 
all; and in the mouth of the disciples were being said the words, « Our Lord, 
help? me for behold! we perish > : and so, having awoken and risen up, thou 
saidst in commanding fashion to the winds and the sea, < I say to thee be still 
“and refrain >; and the turmoil of the storm was calmed. And therefore we 


1. Corr. ‘in truth ' — 2. Gorr. ` lowly '. —3. Matth. уш, 23-27 (verbal diff.), Mark Iv. 38, 39 « Buf 
Jesus... perish . And he ariseth and rebuhked..... calm » (verbal diff.). Ref. also to Luke VII. 22-25. 
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1. ۵ امه‎ b 


beg thee, still in thy grace the turmoil of passions that is in us, bestowing 
upon our souls the ' peace that comes from thee. 


On the harlot. 


42 — vii — V. — < I said I will confess my transgression to the Lord >°. 

The? evil and abominable love which the harlot had exchanged and divided 
with many lovers, enticing them to destruction, she instead after the manner of 
a merchant and in approved fashion gathered all together in repentance and 
poured out upon Jesus the Saviour of all whom she had loved; and she desired 
and yearned for the undying and passionless beauty, from which 6 
gained * purification for herself; and, mingling love with fear, inasmuch as she 
(cared gre ily, she wetted the feet of the Saviour of us a// with her tears: 
and, inasmuch as she loved, she kissed these; and she was adinitted to receive 


|. Gorr * thy’. — 2. Ps. xxx, 5. — 3. Luke үп, 36-38. — ^, Corr. ° there happened ? (?), 
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from him forgiveness of sins. Therefore bestow upon us also such peni- 
tence and the forgiveness that comes from it, thou that art merciful and rich 
in grace ' 


On Jairus’ daughter. 


43 — 1x — VI. — < Good is ће Lord and his mercy is over all his works > `. 
— Even to Jairus the head and ruler of the synagogue of the Jews that was 
presumptuous and ‘contended against God? Christ gave pity and help, « he 
who maketh tlie sun to rise on the good and the evil, and his rain to fall on 
the just and on the unjust »*. For? this man’s daughter Thad died and been 
laid out® for burial; and concerning her "the very one” who changed death by 
means of the Resurreetion and made it into sleep answered and said, » Why are 


‚= 


1 Ог. ° mercy '. — 2. Ps. схілу, 9. — 3. Corr. ‘ hostile `. — 4. Майи. v, 14, ۰ So Td. ٢-1 
ID « And, while..... a ruler and drew near and worshipped..... and went wilh him », 23-26 « And 
Jesus... ‘ Withdraw ye. The damsel..... by the hand and raised the damsel. And that report..... 
country. » (verbal diff.), Mark v, 43. — 6. Corr. * was laid out deal — ER he... 
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ye disturbed ? She is not dead, but sleepeth ». Aud they who were mourning 
for her who had been for some! time laid out «s Га corpse moeked and jeered 
at him. But he by saying, < Damsel, arise »?, cut away from her as God the 
bonds of death; and so l'after raising her? just as if he were a physician who 
cured and raised the sick person’ he commanded them to let her be fed; 
wishing by an action such as this both to conceal the God-befitting miracle, and 
to teach us lowliness of mind. And therefore with astonishment let us olfer 
praise to his wisdom and to his power and give thanks to his great merey. 


On the two blind men. 


44^ — x — V. — < Have mercy upon me, Lord, have mercy upon me » *. — 
When Christ was passing by a eertain place on the way, two blind men" fol- 
lowed and came after him, "who cried” and said, < We pray, Son of David, have 


1. Corr. ` a long '. — 2. Corr. * dead laughed at him. And by saying, < Damsel. arise, > he’, — 
3. Corr. * when she had risen’. — 4. Corr. ° her that was sick’. — 5. Ps. сххи, 3 Ltr, — 6. Маі. 
IX, 27-30. < When Jesus..... house, these blind men..... opened. » — 7. Corr. * crying’. 
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mercy upon us >. But he suffered the voice of ‘their prayer to be pr longed ' 
until he had completed his journey and entered the house, and, when he found 
that they continued, and yearned? to see light, he asked them if they believed 
that he was able to do this; and they lin faith? answered him, « Yea, Lord, 
for we have named‘ thee to be the Son of David, confessing the truth of 
the Incarnation on our behalf; and we Tare convinced that thou art Lord of 
angels and of hosts ». And, when they had heard him say to them the words, 
» According to vour faith be it unto you », their eyes were opened and they 
saw. And’ we ourselves pray, Lord, bestow on us the light of the orthodox 
faith, according to the abundance of thy great mercy. 


On the man whose hand was withered. 


45 — x1 — VI. — « They have sharpened their tongue like that of a 


1. Corr. * And, having prolonged their prayer '. — 2. Corr. © asked ". — 3. Corr. ' believingl* `. — 
4. Corr.‘ called `, —5. Corr. ` know thee to be Lord of hosts also `, — 6. Corr, * Aud therefore ` 
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serpent »'. — The? people of the Jews that is fond of finding fault and contends 
with God, that is ‘strenuous in? evil deeds, but sluggish towards virtue, 
blamed‘ Christ the doer of good deeds because he healed souls afllicted with 
bodily disease on the Sabbath and freed them from their pains : for Пе as? 
the Son and Word of God and the Father, who had himself given them the 
law, [knew that it did not forbid men ® to do acts tending to the deliverance 
of souls on the Sabbath-day; for it said, « No’ man shall* do works upon it, 
save only those that are done by every soul ». For this reason also on the 
same Sabbath-day he by word only ordered a certain man whose hand was 
withered? to stretch this forth, and it was stretched forth whole. And thus he 
taught the unjust accusers themselves when they saw it that because they 
had hands withered for the purpose of doing good actions they dishonoured 
the Sabbath; he that is teacher of all things and God, as well as merciful. 


1. Ps. схххіх, ^. — 2. Malth. x11, 9-13 < Jesus wilhdrew.... and raise il up. For how much beller..... 
like its fellow. » — 3. Corr. * zealous for '. — 4. Unintelligible corr. — 5. Corr.‘ since he is’. — 6. Corr. 
‘he knew that if was not forbidden '. — 7. Ex. xit, 16 zyx « The first day shall be called holy; and 
the seventh day shall be set apart and holy unlo you, and ye shall do no servile work on them. Ne- 
vertheless such things as shall be done by every soul, these only shall be done by yon. » — 8. Corr. 
‘Ye shall not '. — 9. Corr. * who had a wilhered hand *. 
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Again hymns on the miracles that remained over and on which the holy Severus 
did not compose hymns; but they are the composition of John son of Aphthonia, 
first urchimundrite of Kenneshre. 


On the Canaanite woman. 


46 — хи —IV. — < Come hearken and I will tell all of you the works of 
God »'. — Very great is the faith of the Canaanite woman’, and it goes beyond 
and surpasses the power of speech. This woman, ie abandoned and 
spurned the error of demon-worship and the customs of her fathers, went alter 
the Saviour of all, crying, < Have mercy upon me, Lord, Sou of David. My 
daughter is grievously possessed? by a demon >; and, when she was called 
а dog, she asked him for a dog's food : therefore she received the children s 
food, hearing the words, e Go, be it unto thee even as thou wilt » : and so from 


1. Ps. Get, 16. — 2. Matth. xv, 21-28 « And Jesus..... But she came to him and said, * Lord, help 
me’. lle saith to Пег..... And the woman was healed from that hour > (verbal diff.). Ref. also to 
Mark Vil, 24-30. — 3. Corr. ° driven’. 
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that time she gained for her daughter freedom to the full from the operation of 


the demou. Her faith lel us unitate, asking Christ, who is God, for for- 
giveness of sins and the riches of his great mercy. 


On the widow’s son. 


47 — xiii — VIII. — < Lord, thou hast brought up my soul from Sheol » '. 

— Inasmuch as thou art God and knowest [every thing before it? happens, and 
knewest that the ол/у son? of the widow Twas about to‘ meet thee at the gate 
of the city of Naim, thou eamest to him, Saviour, of thine own will : and, fas 
soon 087 thou hadst seen him, thou eommandedst them to cause the bier that 
carried him to stand still; and, having taken him by the hand and eried*, < Boy, 
[ say unto thee, rise >, thou cleavedst the bonds of death and releasedst 
him from them; thereby prefiguring the perfeet resurrection, which thou wast 
1. Ps. XXX, 4 L^ X. — 2. Corr. ‘ all (things) before they '. — 3. Luke vir, 11-16 « And it befell..... 


carried it stood still. And he said, * Young man..... his people > (verbal diff.). — ^. Corr. * should `. 
— 5. Corr. * when’. — 6. Corr. ' said’. 
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pleased to bestow upon the race of us men, through thy Cross and death. 
Wherefore quicken our souls also which аге! dead in sin through repent 
ance and contrition; bestowing upon all of us the riches of thy great merey. 


On the man who had a legion in him. 


AS — xiv — I. — < Thou hast shown thy power among the peoples > *. — 
Once, when thou camest as man into the country of the Gadarenes, Christ, 
God, a legion (eysév) of rebellious demons among those that were under 
torments recognised thee as God*: wherefore they cried, < What have we 
to do with thee, Jesus of Nazareth, Son of the living God? Hast thou come 
before the time in order to torment us? » Having driven these from thy 
creation, thou sentest them into the herd as they asked; thereby showing 
that, unless thou hadst permitted it, they would not have dared to assai ' 


1. Corr.‘ is’. — 2. Ps. LXXVI, 15 ددع‎ — 3. Matth. vii, 28-32 « And, when Jesus... lo lor- 
ment me?’. Now there was above them a great herd feeding; and the demons..... water » ‘verbal 
diff.) Ref. also to Mark v, 1-14, Luke уш, 26-33. — 4. Corr. ‘ assailed `. 
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SW) aoasso ابوت‎ was, (ood )عمط‎ jamo (pam! —pëäle mamas., — f Corr. э [ог o. 


l. A sing. — 2. À halso. 


even the swine. Accordingly we offer praise to thee for thy incomprehensible 
judgments ' , mighty Lord Omnipotent. 


On Lazarus. 


49 — xv — VI. — < To show thy mightiness to men >°. — When thou 
wast about, Christ, God, to raise thy fricnd Lazarus from among the dead, 
and to do the sign of the miracle performed upon him by thy God-befitting 
power (for he had been four days lin the grave and had already begun to 
putrify °), then thou showedst many human qualities, since‘ thou didst weep 
land pray and ask" as a man, « Where have ye laid him? >, and by crying 
with thy voice and saying, « Lazarus, come forth », thou raisedst alive the 


1. Corr. ‘ praising thy judgments, we glorify thee, the '. — 2. Ps. схілу, 12 zrx. — 3. Corr. 
' having already uudergone the putrifaction of the grave’. — 4. John x1, 1 « There was there a cer- 
lain... and of Martha », 33-10 « But Jesus..... four days '. Jesus said to her... that stone >, ^3, 44. 


ч ووه‎ ( r1 :7 miss 
5. Corr. ° praying and asking ’. 
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dead man who was wrapped in a shroud and hound and girt with grave- 
clothes; showing by the two things which thou didst that thou art one and 
the same God inearnate without variation and indivisible, who doest acts 
befitting God and human acts. And therefore free and release us also from 
the chains and fetters and passions' of sin, according to the abundance of 
thy great mercy. 


* 


On the man who was going down from Jerusalem to Jericho. 


50 — xvi — I. — < Man was made like to vanity »*. — A" man, having 
left Jerusalem his first country, "full of peace’, that is the blessed delight in 
Paradise, descended to Jericho which is low and lies in u valley and is a place 
of much toil, or the conversation of this world of time. Wherefore also, 
having fallen ‘into the hands of suprasensual robbers’, he was stripped 


l. Corr. ‘our passions’. — 2. Ps. Lut, 4 LIN, — 3. Luke x, 30-35 (verbal diff.). — f. Corr. 
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‘peaceful '. — 5. Corr. * among immaterial brigands (707:) 
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1. В marg. oto)». — 2. A om. 


hy them and was bereft of the glorious robe (ото) of grace, and was smitten 
by passions : but God, who became incarnate for our sake and ' was called 
a Samaritan, when he had seen him lying raised him up and made him ride 
upon his own beast, aad brought him and delivered him to the ehurch, whieh 
like un inn receives every man? : whom let us ail beg to sare and rescue us 
from the wounds of our seeret stripes, and to make his light to shine m the 
souls of us all. 


The hymns of the archimandrite on the miracles are ended. 


AGAIN HYMNS ON THE RECEPTION OF OUR SAVIOLR JESUS CHRIST. 


5] — 1 — III. — < Understand, ye foolish among the people » *. — Come 
ye now, children of disobedience, bend and iucline your ears to the voice of 
the theology sung bv ' the little children, and perceive carefully how they 


і. Gort. * who '. د‎ No doubt ` Zëuera тута, wilh an allusion lo Ше word xavàoetov. — 3. Ps. 
xciv, 8. — ^. Corr. ° of '. — 5. Matth. xxr. 15. 
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a Corr. з. — b Corr. {to precede,. — c Corr. gass ооо. — d Corr. Pu soto. — 
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1. А от. — 2, А Ms. — 3. A pres. 


cried out and praised! him that was riding upon а rile colt, the foal of an ass, 
as if he were mounted on a chariot of cherubim, saying *, < Hosanna in the 
heights! Blessed art thou that hast come in humility and shalt come? again 
in glory. » 

52 — u — IV. — < Lord God of my salvation »'. — What shall we 
admire of the things that happened at thy entrance’, Son of God, who for our 
sake hecamest incarnate? The vileness of the things seen or the God-befitting 
character of the things understood? When I see the ass's colt^, I under- 
stand the people taken from among the peoples, Lord, whom thou didst 
release from the bonds of error’ and upon whom thou didst spiritually sit 
and rest, as upon the back of the holy cherubim; when the branches and 
warments and robes that they strewed and spread upon the ground, I think 
of thee, my Lord, who saidst to thy disciples, < Be of good cheer, for I have 
overcome the world » °, and hast persuaded and strengthened and caused those 

1. Corr. * praising '. — 2. Corr. ° they cried `. — 3. Corr. ‘ is he that hath come and cometh ` 


— 4. Ps. Lut, 2. — 5. Corr. * reception '. — 6. Matth. xxr, 7, Mark хі, 7, Luke XIX, 35. John xu, 
14 (none quoted). — 7. Corr. * ignorance ‘, — 8. John xvi, 33. 
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Corr. жем. — g Corr. рэз. 


l. e in ink. 


a Corr, юа». — b Corr. موس‎ — с Corr. 1 (sic). — d Corr. ° tyes. — e Corr. al, 


who have believed in thee to strip off readily for thee not garments aud rai- 
ment only, but also their own very flesh : when I see the leaves of high palm- 
trees, and hear the little children crying and saying, < Hosanna in the 
heights! >, I cry with them, recognising thee to be tlie same, car and 
heavenly; and J say, « Blessed art thou that hast come and shalt come ' again. » 

53 — m — I. — < Before all the people »?. — Very great is the depth of 
the holy God-hefitting mystery of thy Humanization, Christ. Even in the very 
conditions, humble and human, of the dispensation of the voluntary exinani- 
tion there clearly flashes? forth the height of thy Godhead that is glorious 
and beyond approach. For lo!, when thou wast sitting upon the colt, the 
foal of an ass, and entering Jerusalem the holy city, for the saving Passion, 
as if thon wast divinely sitting * upon the cherubim, and being carried up 
in glory to beaven, thou wast recognised? by the great concourse” of those 
who accompanied thee. For, as? before the Lord of created things", they 


1. Corr. * comest', — 2. Ps. cxv, I4, 18. — 3. Corr. * shines’. — ^. Corr. ' mounted '. — 5. Unin- 
telligible corr. — 6. Corr. * multitude and '. — 7. Согг, * also | — 8. Corr. алі 
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o^ د‎ odo. — h Corr. bloën, alc La Lëe, س‎ 1 Marg. КЕ Ge | asop х ee. 


spread and strewed garments and robes on the ground before thee; and as to 
the merciful God they bare olive-branches and brought them near before thee: 
хо also they 'elorified thee with palm-leaves as! the high God. To ‘these 
things? therefore witness is borne by the true? and sincere utterance of 
the babes who praised thee and said, < Hosanna * in the heights! Blessed 
art thou that hast come in humility and shalt come? again in glory. » 

94 — 1v — VIL — < Blessed is he that cometh in the name of the Lord > °. 
— The God of the prophets, of whom David sang, prophesying that which was 
to come to pass and saying, < Out of the mouth of babes and sucklings hast 
thou confirmed and established praise »*, he to-day, sitting upon a vile ass's 
colt, is praised by little children crying * to him, < Hosanna to the Son of 
David! ` Hosanna above in the heights! >, and confessing the same to be 
in the flesh Son of David and the high God the Son of God. Wherefore. 
while we marvel with the same divine prophet, let us say with great and 
God-befitting” astonishment, < Lord, our Lord, how wonderful is thy name 


I. Corr. * stretched palm-leaves over as for `. — 2. Corr. ` this also’. — `3, Corr. * unaffected '. — 
f Matth. xxr, 15 (not quoled). — 5. Corr. * comest ° 6. Ps. CXVIE 20, 2. | xi, 3 LXX < Out 
of the mouth of bahes and of sucklings thou hast established praise. > — 8. Corr. ‘who cry ^. — 9. Corr. 


` in God-befitting fashion `. 
PATR. On. — T. VI. 7 
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| IL мо — ٥ h sing, 155915 


in all the earth! »', and together with the infant? children let us all sing 
and say, © Blessed Tart thou that hast come and comest? again with glory, 
who from a fender and incomplete age didst confirm aud establish perfect and 
complete praise, praise to thee! » 

55 — x — I. — < The children of Zion shall rejoice in their king > '. « O! 
bring to the Lord glory and honour »*. — Ye that are desirous of spiritually 
meeting Christ our Saviour and the heavenly God, honour his riding or sit- 
ting upon the rile colt, the foal of an ass; and subdue aud assuage bestial 
lusts and the fou! pleasures of the flesh; and through" the principles concern- 
ing? the faith which the* doctors’ of the church rightly '" proclaimed or 
laid down for us raise '! yourselves in your minds to a height as "if they were " 
a palm-tree, and thus ‘through resplendent " expressions of theology utter 
praise ® as with white leaves from palm-trees, offering '' praise to his great 


œ with the babes, 


D 


mercy with Hosannas or with! olive-branches '*, and sayin 


l. Ps. vin, 2 (nol quoted). — 2. Corr. * infants `. — 3. Corr. ‘is he that hath come and cometh . — 
4. Ps. cxLix, 9. — 5. Id. xix, 1. — 6. Gorr. ° upon’. — 7, Сошо Воо руе 
corr. 10, Corr. * were rightly ` — 11. Corr. * raising '. — 12. Corr. * by illustrious `, — 13. Corr. 
` praise lim '. — 14. Corr. * singing a song of, — 15. Corr. ° by means of '. — 15. Marg. А < That by 
means of palm-branches he should be praised as exalled is taken from the fact itself, inasmuch as a 
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« Hosanna in the height '! Hosanna to the Son of David! | Blessed is he that 
hath come and shall come’. » 

56 — v1 — II. — « The Lord is high above all peoples » *. —If, when Jesus 
the Saviour of all was sitting upon an ass's colt, the little children recognised 
him to be God, since they called him Son of David, and sang < Praise in 
the heights! » aud all offered him this praise, and all together with one voice 
cried and said, < Hosanna to the Son of David! Hosanna in the heights! >, 
let us also, brethren, not separate Emmanuel into two in any wise, but bless 
and worship the same person with the Father and the Holy Spirit, 1 
as he‘ is God in essence (77:2) and also as? by way of dispensation he of his 
own will became man without variation, and let us prepare ourselves for his 
second coming from heaven through the performance of good deeds; in order 
that in place of branches we may meet him with our virtues blooming with 


palm-tree is high; [but] thal by means of olive-branches he should be considered lo be praised as 
mercilnl is not taken from the fact ilself, but..... from the similarity of sonnd of tlie name for mercy 
in the Greek longue to the name for [olive] : for there are two Greek words elee, * an olive ', and elec 
EDO ' Mercy '..... x. В ‘“ Mercy ¿hén ¿ratae olives ". | 

1. Corr. * heights '. — 2. Corr. соте. again '. — 3. Ps. сми, ^. — 4. Corr. * who’. — 5 Corr. 
even after ’. 
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a Corr. Joke. — b Corr. nac (perl. preceded by another word). — с Corr. kel Ing 
oped (sic). d Marg. „хоо polo oes |. ^а ei اف‎ ٥ pono маа, Hl oe Joo po که ما‎ Go 
JaN Iada» озар) props одо H 220) spay yaad jy] +20] مروز باسی.‎ Kansas Sar! Les bo wg) IN. 
e Corr. wa. — f Corr.» — œ Corr. oss: /sici. — h Corr. <: peas (sic). 





I. л ‘hol. 2. B ^а. — 3. A in marg. (ee in ink. 


gladness, and, stripped of the suprasensual raiment of wickedness, we may 
stand before that judgment-seat (уж), and receive ' forgiveness of sins, 
according to the riches of his great mercy. 

57 — vn — VIL — « Out of the mouth of boys and of children thou hast 
established praise »^. — When of thine own will and with desire for ihe 


sake of the salvation of our race thou wast about to come? and deliver thyself 


to the Passion through ' the life-giving Cross. some” time before thou saidst 
to thy disciples, Christ, God, < I have desired to eat this Passover with you 
before 1 suffer a". For thou wast about, my Lord, to overcome and destroy the 
iyrant death who had prevailed over us by means of a Resurrection after 
three days. And so, when at the same time thou wast making an entry into 
Jerusalem with thy disciples, and wast sitting upon the borrowed” colt, the 
foal of an ass, they who came to meet thee honoured thee with victory-clad 
leaves, some of palm, as the exalted one, and some of olive as the merciful 


l. Corr. * be &Jinilled to '. — 2. Ps. үш, 3.— 3. Corr. * coming `. — t. Corn. * ol — 5 Соки 
long '. — 6. Luke xxi, 14-16 < And. when..... and the twelve apostles also with him..... in the king- 
dom of God’. > — 7. B“ vile’. 
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[401] ON JUDAS THE TRAITOR. 101 
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a Corr. pupo p.e? qo .د‎ — b Corr. „азр (sic : to follow?). — e Marg. No + posts 
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(sic) NS wwe “аз Hal — Eu Leni flamdaso wei nos hoaa می‎ Megs Hal .ابر لت ندا.‎ 


|. В lana 075 fasol Noy. — 2, А یا‎ — 3. 5 in paint. — ^. B marg. Exaprotts. 


опе who had pity and mercy on our race '. But the mouth of babes, whieh 
at the instigation of the Holy Spirit and not of the teaching of men "cried ош 
t wonder and declared? that after. thy Passion thou shouldst not abide in 
death, but rise and come in glory, said, < Blessed is he that cometh in the 
name of the Lord »; Lord of all, praise to thee! 


The hymns on the Hosannas are ended. 


HYMNS ON JUDAS THE TRAITOR AND ON THE Passion Or OUR SAVIOUR. 


98 — 1 — II. — < Fear the Lord, all his saints »?. — Ifthe devil, while 
holding the rank of an angel, was of his own will ‘ affected with the vice of 
pride and fell from on high, for whom Isaiah the prophet also lamented, 
saying, « How hath the morning-star fallen! », who by reason of being lifted 
up with arrogance became darkness, let no one wonder at Judas Iscariot, who 
after receiving selection and rank as an apostle in Ге power and under the 


1. Cf. p. 98, note 16. — 2. Corr. ‘ crying out and declaring '. — 3. Ps. XXXIV, 10 LXX. — ^. Is XIV, 10, 
П, adding, < But in the version used by the Greeks he says. ` How hath the morning-star fallen!” ». 


102 HYMNS OF SEVERUS. [102] 
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a Corr. aal өм,» Baba beta, — b Corr. рел; jans lou p wai. --- C Corr. سیه‎ 
(sic). — d Corr. tax. — e Corr. — arapo. — f Corr. mass. — H Corr. pac. — h Corr. 
At, — 1 Corr. na 

1. B marg. 161100٧۷ (sic). — 2, А Se. — 3, А elo 


impulse of his freedom was seized ' with the disease of treachery; but in aston- 
ishment 101 a man offer praise fo the long-suffering of his Master’, God who 
became incarnate, how even after such corruption he wished to restore him 
again through? the wise admonitions lof his teaching‘, while he did not as 
Creator put constraint upon the uncontrolled liberty of his freedom ; but thence- 
forward, fin order that the dispensation might be brought to completion’, 
he worked together with him in order to accomplish the treason, enduring 
the saving Cross on our behalf in the flesh and overcoming death and tramp- 
ling on its power : to whom also let us offer praise, saying, » Incomprehen- 
sible one, praise to thee! » 

59 — п — II. — < Thou art God who hast done wonders >°. — From 
the acts * themselves ichich thou didst we have known thee to be the wise Maker 
and renewer of the ® nature of men, Christ, God. As in the beginning, when 
thou ereatedst? Adam and placedst him in the Paradise of delight, and didst 
admit him to and gavest him a share in intercourse with thee, thou puttest 


І. Corr. * uucontrolled impulse was affected '. — 2. Corr. ‘ absence of resentment (representing &v- 
eķxaxta) of the Teacher '. — 3. Corr. * by’. — 4. Corr. * instructive '. — 5. Corr. * for the sake of the 


, 


completion of the dispensation '. — 6. Ps. LXXVII, 15. — 7. Corr. * deeds '. — 8. Corr. * our ^ = 
9. Corr. ‘ formedst '. 
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"esa qe H ku loin wore له‎ duaia rap jis): 
~~ "Lia Nea rhum) frais el jue که هم ا..‎ “у ымх 
vere Jk سفەن‘ اب‎ узазу “hanana HAdGAaL лао :Маз| 
Qon بے‎ “ë> lesno le, “оь Kat po Sola e لحم‎ 
,لوغ هي:‎ MN ao bada Dha, JRosars fips gm Jion Аш 
mus IL ez وهه(‎ où harsi Leien . uj نه‎ ao هخم‎ 
Lo دخلص‎ Ka. e حا“‎ „азм! L. کر‎ «alana . kal 
sa به حا‎ Nooo amda ستاا‎ dus 
ye DA Kall wël LOS په — ° — شي اه ده‎ — хо 
EH . كەم‎ ol =“ Joi азо بل‎ ra piad aly pana, 
оошо „э cola ۹ mals "Lian Јам № دم‎ oo 
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Loan — 5 Corr. Nato баз. == l Marg. mots همر‎ э wi |Мзоблэ 0950 pena; DEE می‎ 
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no constraint on the freedom of will which thou bestowedst upon him as God, 
but of himself! he transgressed the commandment, so also thou didst admit 
Judas to thy familiarity and teaching, and, having made him to share in reclin- 
ing at table with thee at the mysterious supper as being good, thou didst 
bear with him after he had lof his own accord betaken himself? to treachery : 
but, Tin that after many admonitions thou didst consent to kiss him with the 
kiss of greeting, thou didst signify and show clearly that thou lovest the race 
of men ° that is deserving of hatred, and so thou enduredst ‘ the cross accep- 
ted on their behalf, suffering in the flesh and rising in marvellous fashion from 
among the dead. Praise to thee! 

60 — 11 VI. — < Our fathers told us >°. — All the circumstances of 
thy coming in the flesh for the sake of our salvation, Christ, God, are good 
and lead to salvation. Even Judas in that he was enrolled among the twelve 
apostles ° «nd is of their number, and ‘turned aside * to the passion of avarice 

1. Corr. * his own will’. — 2. Corr. ‘ received an impulse’. — 3. Corr. * when afler so many admo- 
nitions thou hadst even greeled him with tlie greeting of Lhe hiss, signifying plainly by this that because 
thou lovest mankind '. — ^. Corr. * tookest upon thee’. — 5. Ps. XLIV, 2 LXX, — 6. Acts 1, 15-17 « And 


in those same days Peter having stood up in the midst of the disciples said, * [It was right that this, 
scripture should be fulfilled, which... with us’ » (verbal diff.), Luke xti, 3. — 7. Gorr, ' fell away ` 


104 HYMNS OF SEVER [104] 
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a Corr. sis. — b Marg. р bancs “ау Jr fen poor узсо) qe Naan. (SIC) مه لها‎ Lady Lé ف‎ 
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— f Corr. мр. — g Corr. os || مک‎ 


1. Marg. В paudot[n]ros, A mark of ref., but marg. blank. — 2. Alles, — 3. А |Саша. - 


4. Marg. В wyw, A mark of ref., but marg. blank. — 5. Marg. B єүруүорэу. A mark of ref., but marg. 
blank. 


and was seized by it, and behaved deceitfully and betrayed thee who art the 
source of Ше, by actual faet cries and says to us that which is said by Paul, 
« Let him that thinketh he standeth l'take heed lest he‘ fall »?. But that 
thou God that knowest the hearts shouldst kiss with the kiss of peace” a 
man who had such evil deceit * in him makes us quake with fear at the boundless 
and merciful greatness of condescension; for behold! even to the very lowest 
depth of destruction thou stretchest forth a hand to them that are ! near to 
perish *, expecting to receive our willing repentance only. Wherefore, we 
beg, bestow upon us watchfulness* and sleeplessness’ of mind, delivering 
us from the nooses and nets of despair, as being pitiful and merciful. 


1. Corr. ‘ see lhal he do not’. — 2.1 Cor. x. 12 « Therefore Jet him that thinketh he standeth 
lake heed that he fall not. » — 3. Corr. * greet with the greeting of the kiss '. — ^. Marg. сау бтитос: 
— 5. Corr. ‘in danger of (xtvéuvetoat) perishing ' — 6. Marg. vii. —- 7. Marg. éyefyogauv. 





[105] ON THE HOLY OINTMENT. 105 


“aus تله ني‎ Say 


oc» ihanaa узшу Laien sus, Wo pui شه نه‎ pus pi — | En Le 

h.e Ja Пао; کم بهحه‎ E Loco pias iis, 
fetus Lada, انا‎ losas Lo JON "al Lis هپ‎ al 
Lys Ss Ehn Vl bo “Мә Lal aod Дес son 
dus. adal +, EE зора Тә Ма, [ә iloa دد۱۸‎ Nasol] 
MAAS Tan foams دزم“‎ dusere ÉI al ла 35 
eda эз da oadd Jods ada! азл "vunn 
JA ho of аз للہا‎ а acus J Ja (همحها!(‎ ۰. eus ska 
ال‎ pel sen TOAD шаб Grey Мо ‘flans ао J| 


заз {ла y Jue yl fos] 


а B marg. ресе 1а ud qe. — b Corr. کر‎ м. — c Corr. pnt». ~ d B marg. 
Jean kant qae. — e Corr. کر‎ with mark of abbr. | sic). — f Corr. hanao. 
l. A 20039. — >, A om., ins. above as corr. -- 3. A gv 


OX THE HOLY OINTMENT (gov). 


Gl —1— VII. — < As the oil that runneth down upon the head and 
upon the beard »'. — Thy exinanition, Christ, wherein thou didst empty ` 
thyself for the sake of our salvation, taking the likeness of a bondservant and ` 
being even so complete as God, has siceetened and filled the whole earth with 
the sweet savour of spiritual gifts. Wherefore thy ho/y church, because it 
has been mysteriously anointed and become a bride, and has looked into and 
beheld the Holy of Holies, has made answer to thee, my Lord, saying‘, « Thy 
name? is oi/ or ointment (uiv) poured forth. At the savour of thy spices 
we will run. The king hath brought me into his chamber »°. Therefore we 
beg and entreat, at this hour also remove not this grace from us nor deprive 
us of it; but cleanse and hallow both the anointine and them that are anoint- 
ed bv it, according to the greatness of thy merev «nd of thy grace. 


l. Ps. схххи, 2. — 2. Philipp. и. 7 (not quoted). — 3. Corr. * while '. — 4. Corr. * says '. -- 3. Unin- 
telligible corr. — 6. Cant. І, 2, 3 not quoted). — 7. Corr. * oil `. 


106 HYMNS OF SEVERUS. 106: 
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This hymn is not tn Greek; and on that account tt is thought to be the compos- 
ition of Mar Paul, who translated the hymns of the holy Mar Severus from 
Greek into. Syriac. 


62 — п — I. — < Thou hast exalted one chosen from the people »'. — 
Moses, who spake to God face to face, never officiated at a great mystery 
such as this : Aaron, the priest of the law, at no time offered immortal 
oblations : the oil which once sprang from the rock was not able to remit 
the sins of the people. With greater things than these hast thou been entrust- 
ed, O! hallowed father, with a pot of divine ointment (gov), hv means of 
which hallow and sanctify the souls of us all. 


ON тик WASHING on Maunpy THURSDAY; THE COMPOSITION OF JONN 


SON OF APIHTHONIA. 





63 — 1 — II. — < Wash me thoroughly from mine iniquity >°. < The Lord 
hath done great things for us »?. — To-day the mystery of love is given 
more clearly as a deposit to the holy disciples by the Maker, God the Word. 
aud the wise Teacher, in that he clad himself in lowliness after the manner 


1. Ps. LXXIX. 20. — 2. Pš. м, ñ. — 3. Ibid. сххху, ٢٢ 
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I. A 1æaQolls. ,د‎ В om. — 3. В marg. dutpmtys. — ^. 10۳٤. 57۰ 


of a bondservant and bound a linen cloth round his loins, as the Theologian 
eries'. Come therefore, let all of us who have gained cleansing through 
the divine laver of regeneration entreat with supplication land say * to the 
Saviour?, « Behold and see, my Lord, and neglect not the foulness Га егеу 
the hidden motions of our souls have been stained by the deceithul and supra- 
sensual serpent, but now also bow ‘thyself again to us from heaven, and grant 
us all to be admitted to thy discipleship, and purge and wash away from our 
heel the wound made by ° the dragon, in order that we may also trample upon 
him and upon all his strength; and direct our paths by thy grace in the ortho - 
dox faith and gird us all with the bonds of love, as thou art ‘rich in mercy ' 


and full of human kindness. 
OTATTE S WIFE. 


64 — т — VI. — < Because the mouth of liars shall be stopped » '. — by 
all methods, Christ, God, even in things that appear to be contemptible, thou 
1. John xu, 3-5. — 2. Corr. * saying '. — 3. Marg. хотроти. — 4. Corr. * which the deceitful ser- 


pent has placed in the motions of our souls, but bowing '. — 5. Corr. © ol — 6. Corr. © merciful `. 
ES Ps. 1511! 


108. HYMNS OF SEVERUS. 108] 
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d 


placedst a bit in the shameless mouth of the Jews. Accordingly 75 
wife, having even by means of visions and dreams been confirmed and 
brought to believe, openly sent a message to her husband, < Wave thou nothing 
to do with that ' just man; lor I have sulTered many things through? a dream 
to-day because of him? »; so that he also washed his hands with water in the 
sight of everyone, saying *, « I am guiltless of the blood of this just man >š. 
Then'the bloodthirsty wieked men drew“ destruction upon themselves, saying, 
« This man's blood be upon us all and upon our children >; but thee they’ 
showed forth as God, who art not the eause of evil things, aud who wishest 
to give life* to our race and not to destroy it as being mereiful. 


ÓN THE ROBBER. 


65 — 1 — V. « This is the change of the right hand of the Most 


i. Corr. * before this '. — 2. Corr. ‘in '. — 3. Matth. ххуп, 19. — 4. Corr. * and said '. — 5. Ibid. 
24, 25. — 6. Corr. ‘ also fet the wicked men draw’. — 7. Corr. ‘ let them '. — 8. Corr. ° save ’. 
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1 A موي‎ — 9. A 798775. 


High »'. ~The robber by passing many nights without sleep made spoil of 
all things that moth and rust corrupted; and by means of them he kindled 
more fiercely for himself the flame of the fire of hell that is not quenehed : 
but, when he was about to sleep the last sleep, that is to undergo death, aud 
was fastened and hanging on the tree, having in the very passion of the cross 
marvellously recognised God who had become inearnate and was being 
erucified with him and like him, he believed on him without hesitation: aud 
then by his tongue he broke into the kingdom by crying and saving to him, 
« Remember me, my Lord. when thou comest in thy kingdom »*; and like a 
violent man he by means of a few words of faith took it by force’, in accor- 
dance with thy true* saying, Christ, God : to which admit us also by thy 
grace, as thou art good aud merciful. 


|. Ps. LXXVII, lI LIX. - 2. Luke ven, 39-43 (verbal ditf.). — 3. Matth. xr, 12, 13 (verbal dill.). 
п. Corr. ‘ unerring ' (representing bevis). 
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1, B adds 0039. — 2. A elek, 


Ox tne Passion OF Curist WHO Is Gon. 


66 — 1 — VI. — < Thou that liftest me up from the gates of death »'. — 
Though? there are many methods of slaving’, thou tookest upon thee to 
suffer death by means of the eross on our behalf in the flesh, Christ, God, 
Гапа didst declare’ that thy emptying thyself? ‘thus far brought exaltation 
to the whole race of ment, For thou saidst to the people of the Jews before 
the Passion, erving openly, « And I, when I have been lifted up from the 
earth, will draw all men unto me >? Merciful and exalted Lord, all praise 
to thee! 

67 — u — V. — « The earth saw and quaked » *. — The signs, O! Saviour, 
that happened after the Cross showed that thou sufferedst all in the flesh of 
thine own will for us. For, as soon as thou hadst fulfilled the dispensa- 


1. Ps. Ix, 14. — 2. Gorr. * While °. — 3. Corr. ° lorlure سار‎ t. Corr. * declaring ~ — 5. Philipp. H 
57 « Wave in your soul the mind..... Ihought this nol a prize thal he should be equal to God, bul..... 
death. » — 6. Corr. * to so great an extent brought about the exaltation of all mankind’. — 7. John xn, 
3]-33. — 8. Ps. xcvi, 4 LYN. 
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tion on our behalf, aud in opposition to the tyranny of death hadst undergone 
death in order to destroy if, the sun was obscured in darkness, and the earth ` 
quaked, and the rocks foo were rent, ereation by ‘actual deeds' plainly 
confessing and proclaiming that thou art the Creator of this? universe, and 
true God; insomuch that even the centurion who stood before? the cross 
cried, < In truth this was the Son of God »'. And therefore we praise thy 
ineffable merev toward our? race. 

68 — ni — VI. — < They spake with their lips and nodded their heads » °. 
— The mad and blasphemous multitude of the Jews, Jeering * and mocking at 
thy voluntary cross, said, « If thou art the Son of God, соте down now 
from the cross that ice may beliere on thee >. But thou, who alone art long- 
suffering, didst by acts themselves cry out, « | have no contest with vou 


1. Corr. * their means '. — 2. Corr. "Uer, — 3. Gorr. * by". — 4. Malth, xxvir, 50-51 < But Jesus 
E... vent inlo the cily of. Jerusalem, and..... feared greatly and say, * Truly this was the Son of God’ » 
verbal ditf.). — 5. Corr * us '. — 6. Ps. ххи, 8, neither Р nor LXX, — 7. Matth. AN vii, 39-44 (verbal 
diff). 
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now, O! ve of little understanding. But the time of your wickedness is 
already accomplished; and I now await the trial of death, in order that after 
undergoing it in the flesh 1 may render it dead and inoperative among vou. 
But, when again ve shall have shut up my body also under the stone and 
gate of the grave, and under seal in security, then ye shall understand and 
know through my Resurrection from among the dead that, though I could 
have come down from the cross if I wished, yet nevertheless 1 remained to 
raise the race of men through my three days’ burial ». Therefore we praise 
thee, merciful Lord, who didst perform all things with wisdom for our sal- 
vation, according to the abundance of thy great 7 

69 — iv — VI. — < Thy knowledge hath been admired by me »*. — Who 
is there who could filly praise the boundless greatness of thy mercifulness, 





Christ, God? who even in the very sullerings, mean and vile and very lowly, 
which thou enduredst voluntarily on our behalf showedst that thou art Creator 


|-Psoun29motbiquoted) — 2. KH, 6 £X. 
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l. B marg. yewwoypaza. — 2. D mark of ref., but marg. blank. — 3. A pl. 


aud Lord and renovating ' artificer of this universe. For thou tookest upon 
thee for the sake of our salvation to he crowned with a crown? of thorns; 
fand by this means thou didst siguitiv? that, having gathered and compressed 
together the sins of the whole circuit of the world, and having taken these 
upon thyself, thou didst carry them up! with thee upon the revered Cross. 
Wherefore also thou tarest and blottedst out the handwriting? of sin that was 
laid upon us; and again being mocked thou heldest a reed in thy hand, that 
thereby thou mightest strengthen the rod of our sway? that had been weak- 
ened, whereby we have been set to rule over all that are on earth: and, 
having gone down in thy soul to Sheol, thou didst free them that were there 
bound’; and the multitudes of the hosts" that are in heaven ‘wondered and 
were astonished at?” thy wisdom rich in help'" through the dispensation 
fon our behalf''. Lord, who hast enlightened and adorned with knowledge 
all creatures above and below, praise to thee! 


1. Corr. * renovator '. — 2. Malil. xxvit, 27-31 « Then the soldiers... and smote on his head... 
lo be crucified. > — 3. Corr. ° signifying '. — ^. 1 Pet. 11, 24 (not quoted). — 5. Marg. yetpóygaşa. — 
б. Corr. power '. — 7. Corr. ‘ in bondage '. — 8. Eph. ut, 8-10 (verbal diff.), — 9. Corr. * recognised ’. 
— 10. Corr. ` gifls'. — 11. Corr. * toward us `. 
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low (cf. p. 110). 


70 — v — IV. — < Rise, Lord, into thy rest »'. — Lord’, who walkest 
on the wings of the wind, and stretchedst out thine hands on the wood of 
the venerable Cross, and ' hungest extended? upon it of thine awn will, and by 


CI, у ш 


this same type and figure showedst us that thou art the God of all the ends of 
the earth, who sufleredst on our behalf in the flesh by a voluntary passion, 
and through" faith in thee caughtest the robber as a fish, and thereafter 
wentest down in thy soul to the lower parts of the earth, having in the air 


— — 


(270) above and on the earth beneath and in Sheol overthrown and removed” 
from us the sway of the tyrant death and the strong rule of the evil hosts, 
and rosest in marvellous fashion from among the dead, and didst ascend and 
wast lifted up to heaven, praise to thee! 


The утах on our Lord's Passion are ended, 


E 
PS CNN ES 2. Corr. ‘ Thou `. — 3. Corr. ° wast extended straight '. — 4. Corr. ` bv’. — 538 
Cor. xv, 26, П Tim. т, 10 < And hath now heen revealed һу the revelation of Jesus tihrist..... and 
Immortalily >, Web. 11. 14 (verbal dilf.). 
i 


[115] ON THE HOLY CROSS. 115 


+ ovo M у, ` 


y "rZ лалә —— carg eg re — j> 
KA دم ہم‎ Ia Kol Jo JNa ° ilas, Laxas .. مده سا‎ 
عا‎ org Ја... „оз Lea. kaaall som Jods; JL کد يی‎ 
7 ماسر‎ UC roared rerea Дш, La: Pool ол 
du. lina Las [anis pg > Lila тез, JNa "Schal? 
Ji E. ,مځ‎ Late .پټ‎ . Aklang a Jaa TIRAS 
q> lo ‚а За رده‎ Lass кез4 »لا‎ Ian. us 
amha wen که‎ "oer o opa ههه‎ әл љо, [oasis 
man A, دافا‎ of La wo Loan سم‎ "о forty Jio KS N 


a В marg. Leo? Lady «à œ. — b Corr. ‚зо. — б Marg. ҳаз qos سپ بپ‎ Libres .[. ې‎ 
[Nano Jos fla اقظم(-: مدعمسا‎ ٥ Lia. wiar wr {ајә у ‚Нала ло jali [Mook Ban Doe 
FAQ о ais < мо рМ. Joër оноор зо . Fast isic) saia’ < وس‎ france Jos ойласа, “Мо . Јо: 
.5 jonah wis a> LEE Јо LaNa cans LHC Jo .jmas food. ae wham Ir oll `а2 №. о 9l 
VOM. مه‎ +! «MJ خی حا‎ DIRES Lotus prods: оооу حا‎ halas Lait 365; Sos Soo (оу hoy Hl 
OMI خپ‎ Sait cas! МУ) weie ه خحصدفضا‎ Las, — d Corr. ; Чо precede?) 


|. D Ss |ә. — 9, À Le ale, 


Ox THE HOLY Cross. 


71 — m — VII. — < Everyone that sweareth by him shall be commen- 
ded »'. — In thy life-giving Cross, O! Christ, oue may see a depth of riches? 
and of wisdom and of power. For, when thou who art the power of God 
wast fasteued upon it, thou reuderedst the wood of weakness or of the Cross 
a wood of God-befitting power : and, inasmuch as thou art? the wisdom of 
God and the Father, through him thou didst make and render those who 
proclaimed the gospel-tidings wise. Henceforth fishermen and unlearned 
men defeated and brought to naught the wisdom and the wise men of the world ; 
and these who believed and were martyred from among the nations through 
their courage dissolved and put to shame the power of the tyrants. Before 
one piece of wood every piece of wood and stone that was carved and made a 


ers. тх, 12 Lyx. — 2. Rom. xr, 33 (not quoted). — 3. І Cor. т, 93-28 « But we preach to 
vou Chirist..... and to the heathen foolishness..... there are not among yon many wise men after the 
flesh, and there are not among you many teachers, and there are not among you many of high birth 
.. that аге. » — 4, Corr. * since belore ' (?). 
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vod fled and perished; and every desire of the flesh was already extinguished, 


having been killed by the nails of the cross : « for a blessed thing is the 


wood through which cometh righteousness »', as it is written. Praise to 
thee! 

72 — n — IV. — < He restored my soul and led me in the paths of 
truth a? — When am bowed down to the earth through? passions that are foul 
and. full of turpitude, the mystery of the venerable Cross raises me to thy 
eralted height, and fills me with impassibility. By showing that thou, God, 
who art impassible, becamest also passible in the flesh upon it, and with- 
drawing me from the vain care of temporal things, aud * sending me to the 
blessed hope of the Resurrection and of eternal life it is a token of victory 
over the demons. For thou art the Lord of glory* who wast crucified upon tt, 
who overeamest the* devil? that hath the power of death, praise to thee! 


1. Wisd. xiv, 6, 7 LXX « From the beginning, when the proud giants were perishing, the hope 
of the world, having taken refuge in a boat, left to the world the seed of birth, having by thy hand 


navigated the sea: for blessed is the wood through which cometh righteousness. > — 2. Ps. xxi, 
— 3. Corr. * hy’. — 5. Corr. ‘and by ^ — 5.1 Gor. п. 8 « For, if they had known, Iher- Ek glory » 


verbal ФИГ). — 6. Gorr. * him '. — 7. Heb. tr, 14, 15 (verbal ditt): 
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1 A boo, corr. in later hand. 


73 — nı — VII. — < Thou hast given me the shield of salvation > 
— Thy Cross, О Christ! contains the whole great mystery ol the knowledge 
concerning thee who art God". For, when we ‘sign ourselves? with the mark 
of its seal, we stretch out and hare upon ourselves thee who wast extended 
and hanged upon it of thine own will, hut art in all things and hast filled all 
quarters ', and thus are preserved. It blesses and hallows the water of the 
laver of regeneration, and completes the rational, bloodless, spiritual sacritice, 
and the whole ministerial’ осе and sacred? service. Thou? who wilt come 
at the end with glory to judge the quick and the dead shinest resplendently in 
heaven, and appearest to all men* in glory. Wherefore we beg of thee, 
Strengthen and arm us with it and prepare us to? stand before the dread 
judgment-court, and have mercy upon us. 


L Ps. xviu, 36. — 2. Corr. * of God ’. — 3. Corr. ‘ are marked `. — ^. Corr. ° pervaded all quarters 


and acts '. — 5. Corr. ° priestly '. — 6. Corr. * perfect’. — 7. Matth. xxiv, 27 (verbal diff). — 8. Ibid. 


24, 30. — 9. Corr. * for `. 
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а Corr. каш». Marg. jk Da foro «fants fit باح‎ goo .. شه دص‎ Jiasopsas. — b Marg. 
‚Не o оаэ wä A120} D040. (sic) wad [co (sic) с>! PDR „ыо Ji 2 Dë? + pals 095. — “© Corr. 
saw р. — d Corr. умело. — e Marg. „ane'i Daag Ro Akt pao Sal pilo ومده.‎ 


Шау pelle IN, o JN: as (sic) So озало iso .асаю ало 00% (قفتمحب‎ jaro? فیشرا‎ ۰ 


1. À madel. — o A |же. — 3. A oin. — 4.9 =. — Be oni. 


This hymn also is the work of John son of Aphthonia, 


74 — iv — VI. — < Thou hast delivered my soul from troubles » '. — When 
thou hadst broken? the bars (uoy2oi) of iron? with the wood of the venerable 
Cross, and hadst dissolved Sheol and brought it to naught, my Saviour, then thou 
didst deliver and save me from the wates‘ of death, and didst cause a fountain 
of life to flow forth from thy all-pure? side and gavest it to me, praise to thee! 


The hymns on the Cross are ended. 


AGAIN HYMNS ON TIE RESURRECTION OR HOLY SUNDAY. 


75 — 1 — VI. < He established the world that it should not move >°: 
« He wrought salvation in the midst of the earth a" — Thy life-giving 
Passion, even before the quickening Resurrection, forebetokened Ше lrising 
of tlie dead * : for the graves were opened by a miracle, and many bodies” 


1. Ps. ххх, 8 LXX, — 2, Corr. * crushed’. — 3. Id. сүп, 16. — 4. Ps. 1x, 14. — 5. Corr. * unde 
filed '. — 6. Ps. xci, 1. — 7. Id. хх, 12 LIN. — 8. Gorr. ° resurrection ’. — 9. Matth. xXvtf, 51, 52. 
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a Corr. јама мә Арц. — b Corr. рме. — e Corr. nparo: — d Corr. Li». — e Corr. 
— Í Corr. joo) aimes. — g Marg. o әрә Ion "tie Hl wei Latar (SIC) Lease] шша 
sa Joo, yous Miel fpasodl todo "als عصحې‎ Lad Ш Lie Jas qo bau FO Weg iano МУ pose 
000 wllo OH осо ,Q»304 мело. sic) woarac انا‎ >, Vo jaas Ras оф со LR nains „оо [rele 
la» هدم‎ . asso ао lad loq po sei be UE )ه پش‎ чуо. <> +] (0071 ооо «ojo .fiaso Ra 
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ШО Las fase AA SN Qolo, — h Corr, 199 ае». — 1 Corr, «оэ. 
I. В marg. enotaotv, — 2. A pl. — 3. Н marg. anmnyopsvpsvov. — 1. B marg. (1500. — 5. B Litas. 
— 6, A 19. 


of the saints that slept were quickened and rose; who, having gone into the 
holy city of Jerusalem, showed themselves to many and were recognised by 
them; signifying that the fact that thou didst descend and [shine in the gloomy 
and dark depths! of the earth, and didst dissolve and eut. asunder the bonds 
of Sheol worked? perception in the dead who were laid within the 
eraves, and cast in advance the blessed seed of the [rising of the dead”, 
which is promised to us and for which we Поре. Lord of all, praise to thee! 

76 — n — V. — < My soul had almost dwelt in Sheol »*. — Since a 
woman was the cause of sorrow to usat the beginning by persuading our 
father Adam to eat of the fruit of the tree of which "they were forbidden’ 
to eat, a woman was the first after? the angel to announce’ thy life-giving 
Resurrection, Christ, God. For thou didst overcome by force and dissolve at 


I. Corr. * appear in Ше lower parts `, — 2. Marg. 006٧١. — 3. Corr. ° resurrection `. — 4. Ps. ХОУ, 
17 LXX, — 5. Corr. * was prohibited ’; marg. annyogevpévov. — 6. John xx, 1-3 « But on the first day..... 
and to the other disciple..... and that disciple...., together >x, 11-13 (verbal diff. in both). — 7. Marg. 


EUNYYEALT ATO. 
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a Corr. SE == b Marg. oo mundo waro Na Lt où јә. pop )نا‎ ээм .. |. مہ‎ coo] Sev 
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بت‎ 01٥ دک‎ oa ox jlo: jpo hi Fabio оо юм» Муло nina Ju womans оызор» rhs OO} лам 
ehu H مل دحاول‎ хало. рау р Puits Kean Aas N J. — C Corr. هدڅ‎ pe. d Corr. ae. 
— e Corr, paapaa (SIC) مغ هخه(‎ (SIC) JRsaxse. 


1. Н .مسد‎ — 2, A Mol o: — 3. А Dis. — 5. А dëe — 5 


+ A پټ‎ 7 - Ы 


all points the curse and the gloomy fate to which our гасе was doomed; and 
thou filledst heaven and earth with joy and great gladness, making of us and 


of the sublime! hosts one glorious and spiritual company, in order to praise 
thee, the only good and merciful one. 


77 — in — VI. — < The Lord hath reigned and hath clad himself in 


splendour >°. — He? who alone hath immortality and dwelleth in light that 
cannot be approached underwent! death by the cross in the flesh ‘for our 


salvation’; and, having shone in the dark chambers of Sheol, he rose from 


among the dead. Therefore angels, resplendent in shining raiment, appear 


in glory by the side of the life-giving and saving tomb. And let us therefore 


by means of works of light offer ® gifts of praise to his Resurrection and to his 

great mercy. 
78 — iv — IV. — < Come see the works of the Lord of — It was before 
the eves of а woman which look perversely and are prone to the lapses of 
1. Corr. * above ", — 2. Ps. хош, 1. — 3. I Tim. vi, 13-16 «I adjure von..... before Pilate..... in light 


that cannot be approached, and whom по one among men hath seen > (verbal аит). — ^. Corr. * having 
undergone '. — 5. Corr. * on our behalf’. — 6. Corr. ‘approach'. — 7. Ps. XLVI, 9. 
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ou Sto XO. — С Corr. waan (sic). — d Marg. passas “ло (SiC) Go Wo . بااپ‎ Lëifee 
.JLasils JRadasl A ردت‎ ٥ La «239.5 که‎ «^» оз JOON so Jl Jon دداصا هز‎ Lo ue S» INR JL ооу Ris оо 
— e Corr. gms. — Í Corr. вз. — g Corr. pz. — h Corr. exa sp. — 1 Corr. en o 

LA د هده هعهما‎ D sing. -— 3. So other MSS, AB sing. — ^. In red. 


transgression‘, which from love of pleasure looked al the tree in Paradise 
of the fruit of which the law of God forbade any man to eat?, that the angel 
who sat before the holy life-giving grave said, « Come and see the place in 
which the Lord was laid »*. Women‘ who brought about the fall for us, 
them he now commanded to go at once and announce the Resurrection of our 
Saviour. They who east the bitter seeds of sorrow and a curse into the world, 
they first heard from him that had risen the word, « Rejoice ». Truly < old 
things have passed away »: and now behold! « everything hath ° > in thee, 
Christ, < become new » °, praise to thee! 

/9 — v — IV. — < This came from the Lord and it is a marvel in our 
eyes »'. — The gladness* of the Holy Sunday enlightens my mind greatly by 
the contemplation of its mysteries : for that is the eighth of days and at the 


1. Corr. ` are perverse and easily deceived ’. — 2. Corr. * participate in eating '. — 3. Matth. XXVII, 
3-10 < But the angel...... and yo tell his disciples... jov; and lhey ran to tell...., but go and tell my 
bretbren..... see ine '. » — ^. Corr. ' Those '. — 5. Corr. ‘all things have °, — 6. 11 Cor. v, 17, 18. 


K Ps. Geet, 23. —8. Corr. ‘ splendour ’. 
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a Corr. nagyo 6711. to cover paapa also). — b Corr. weie pope May. — € Corr. 
bai, — d Corr. ea, B above the word ws, marg. eo, above oe, — е Corr. «oss. Marg. A 
(sic) . .مات‎ OOF دمل‎ ro OG} awo <, B ro? oo Jia <o. س‎ [ Marg. .-AX6.; oo jawo «о. — 


g Corr. od Js». — h Corr. pi sists. 


1. A app. corr. to ењ. — 2, A Maga. — 3. 9 in paint. 


same tone the first; on which | know that thou who in the beginning madest 
heaven and earth out of nothing, also, bemg the same, at the end of times 
becamest incarnate, and sufferedst' on the cross for our salvation, and through 
a God-befitting Resurrection frenewedst the creation of? our mortal race, 
and becamest the beginning” of life to us and father of the world to come 
as one that is merciful. TAs thou*t hast in truth made all things in wisdom, 
Lord, praise to thee! 

80 — vi — IV. — < So longeth my soul after thee, О! God >°. — In like 
manner as the hart from thirst longeth and yearneth to come to* the fountain 
of water, so a/so my soul longeth for the rapid eourse of the days which 
brings to me the recurrence of Sunday : for, when from it I taste of the living 
water of the knowledge of the Cross and of the Resurrection, as of a fountain 
with pleasant waves, {strip off* like a garment the old age of sins, and clothe 
myself in the comely vonth of the new works of justice or of righteousness, 

i. Corr. ‘ wast crucified ’ (perl. to cover * on the cross’ also). — 2. Corr. * ereatedsl anew . — 
5. 


3. Corr. * head . — 4. Above 3; curr. * thou who ' (above $;. — Ps. XLII, 2 LXX, — G. CONS 
* fur '. — 7. Corr. * put away ` 





[123] ON THE RESURRECTION OR HOLY SUNDAY. 123 
S Lt. Мемо LA stad Jaa, duaa hara 
aol] ول( غه سلعا‎ où JaN waal Qoo, Caio DI لات‎ 
liia ranae A Jes meidiadba Jl. Lie ee ce 
fos] yous yl 

Pesos où Gool Lu us so + län, به( مسعهطاا‎ eap — و‎ — Y — fs 
роо · “алау P" Leeb Za اوس‎ 9з GENEE 815 XM ئم‎ Hans) 
GA) уор, مدا‎ pl os mare | Lipsey مدا‎ "SA نت"‎ Di 
Ses Jane, مسا‎ NS ba von ٣ب‎ Det, Lol, mocalre 
ox . و يه‎ qaw ad vou dua > رم‎ A AC 
Core Vere Los So نک‎ wim э{ Mus; غه‎ loo EN 
omo) Lä qx fla Sad; Jan 

ае ооба}, 1 492.5 ol —— х5 oy - . was 


aseo AY mara ١د عم‎ rat inms об 
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1. lt o in paint. — >. A Maanus. — 3. B marg. таших. — 4. B odes: sú 14, 515. — 5. A ош. — 
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and prepare myself for the life to come : to which grant me to attain, God 
who becamest incarnate without variation and wast crucified lon our behalf ' 
and madest thyself a leader and chiet for us of a new and blessed hfe, as thou 
art merciful. 

81 — vir — IV. — < Unto the upright light hath shone in darkness a", 
— Christ, even God, the Sun of righteousness ‘after suffering on our behalf 
in the flesh went down and shone in the chambers? of Sheol, and * in this way 
rode upon the West, wliose name is the Lord, as the divine prophet David 
sings?. This Christ, who now behold! rides upon the East which is our? 
resurrection in that he was raised from among the dead, come, let us bless and 
worship : for le’ is the same who descended and who ascended above the 
heavens as God, that he might fill all things with his glory. 

82 — vin — II. — < Come let us praise the Lord »*. — All ye that 
desire to attain to the good hope of the resurrection and of the new life, 06 


1. Corr. ‘ for us '. — 2. Ps. cxi, 4. — 3. Corr. ° by appearing in the rezions '; marg. samisix — 
^. Corr. * also’. — 5. Ps. Lx viti, 5 (not quoled). — 6. B * his”. — 7. Eph. rv, 9, lo (verbal dilf.). — 8. Ps. 


SEV, 1. 
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and make haste По go' at once to the life-giving grave. Run with? Mary 
and with the other women who accompany® her in faith. — Beholding * with 
the eyes of the mind the angels that have come down? from heaven, offer 
praise to God who has risen from the grave, asking him for forgiveness ol 
your sins and his great mercy. 

53 — 1x — I. — « To show thy grace in the morning and thy faith by 
night >°. — In‘ the night our spirit eagerly arises carly to greet thee, 
Christ, God. Thou therefore be among us who early honour thy * Resurreetion 
in spiritual fashion with singing choirs and send up voices of thanksgiving 
to thy glory, and bestow upon all of us the gift of thy great mercy. 

954 — x — II. — < God hath reigned over the peoples >". — Ile!" that 


1. Corr. * hasten’ (perh. to cover * at once’ also), — 2. Luke xxiv, 1-5 « But on the first dav..... 
dark, 186 women came..... one that is alive among the dead? EE risen ' » (verbal diff}. — 3. Corr. 
° ate with’. — 4. Marg. ivvofsaxre. — 5. Unintelligible corr. — 6. Ps. Sen, 3. — 7. Is. XXVI, 9 LXX 


< In the night my spirit riseth early to greet thee, O! God, because thy commandments are a light 
upon earth’. — 8. Corr. ‘and praise thy '. — 9. Ps. XLVII, 9. — 10. Id. CXLIV, 7, 8 (not quoted). 
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1. A б». — 2, À pl. — 3. À sah 


releaseth them that are bound and liftetlh up them that are bowed down, Christ, 
even God, hath risen in glory from the grave'. Come with me, all ye that 
are sick and alllieted with divers? diseases of the soul and of the body, with 
Mary Magdalene? let us at this hour also run and in suprasensual fashion 
Чаке hold of’ his holy feet: and quickly in an ineffable way as in the twink- 
ling of an eye we shall assuredly [receive from him help? for our pains and 
the riches of his great mercy. 

89 — x1— VII. — < It is good to give thanks unto the Lord >°. — Behold! 
therefore what? is good or what is pleasant, except that on the eommemor- 
ation of the holy Resurrection we also should rise with Christ, and not 6 
sunk in sleep upon our couch * but lift up our? limbs in the all-holy '* nights 
preceding Sunday, and rise early and thereby meditate on the resurrection 
and quickening of our bodies; so that on the last day, the day full of dread, 


1. Corr. ` dead”. — 2. Corr. prob. representing лоо. — 3. Matth. xxyiu, 8-10 « And they went 
Е... and they ran to tell..... and worshipped them. Then..... shall they see me '. » — ^. Corr. * touch’, 
— 9. Corr. ' draw healing '. — 6. Ps. xci, 2. — 7. Id. cxxxu, 1 (not quoted). — 8. Corr. ‘ slumber in 


steep in bed '. — 9. Corr. * the’. — 10, Corr. “© sacred ’, 
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being freed from worldly and earthly thoughts, and being pure and light, 
they may with their souls "be caught! up into the height and so together 
meet Christ in the air (240) °, who ! shall come? a second time from heaven? 
Wherefore we beg thee, our Saviour, strengthen and confirm us for this 
blessed God-befitting hope and ‘grant us that we may all be admitted to * it, 
according to the abundance of thy great mercy. 


AGNIS ]lIYMNS SUNG BEFORE THE READING OF THE GOSPEL 


ON THE SAME NIGHT PRECEDING SUNDAY. 


86 — 1 — II. — < Come hearken and I will tell all of you the works of 
God »*. — Ye that have honoured the resplendent and holy night of the Re- 
surrection by standing through it all* and enduring hardship, while keeping 


1. Corr. * being lifted ` 2, I Th. rv, 13-17. — 3. Corr. ° comes ^. — ^. Corr. ° admit to оС 
ЭЕ: 0 1011 all {ME лаш *. 
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watch and with your minds also awake', and being sons of light and sons 
of day, of the great and splendid day, come listen and hearken to the voice of 
the ‘trump of the Gospel? proclaiming and crying the earnest of life and the 
hope of our quickening and resurrection from among the dead, which is Christ 
our true life and our quickening and our? resurrection : whom also /et us bless 
and worship and let us give thanks to him with bis? Father and his Holy 
Spirit, and say * fo him, < Praise to thee! > 

87 — n — VI. — < It is good to give thanks unto the Lord >°. — In the 
light-elad and life-giving night of the holy Sunday of the Resurrection 1 am 
lawoken from sleep trembling with terror’ and I come to the voice of the 
Gospel* that is full of dread; and I consider /n my mind that "such an? hour 
nearly resembles and bears the pattern of that dread hour of the end, in which 
Christ is to be rerealed from heaven and will come above'" the clouds with 


1. I Th. v. 4-8 (verbal diff.) — 2. Corr. ‘Gospel-trump '. — 3. Corr. * Ше ’. — 4. Corr. * worship- 
ping. — 5. Corr. * let us say `. — 6. Ps. xci, 2. — 7. Corr. * disturbed from the bed of sleep, being 
seized also with trembling '. — 8. Mark xir, 24-26. « And in those..... the moon shall not show her 
licht....., glory. » Ref. also to Matth. xxiv, 29, 30, Luke xxr, 25-27, — 9. Corr. ‘this '. — 10. Corr. 
‘upon ` 
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power and f God-befitting glory, and then the’ dead?, hearing a voice erying 
like a clarion or the last trump, shall be quickened and shall come forth from 
their graves, they that have ‘good deeds? to the resurrection of new Ше, 
and they that have done evil things to the resurrection of judgment and pun- 
ishment. Truly I pray thee, God, who art the blessed hope that is free from 
falsehood, admit me to the kingdom of heaven which thou promisedst according 
to thy great mercy. 


AGAIN ОТПЕН HYMNS SUNG ON THE SAME NIGHT PRECEDING SUNDA’ 


AFTER THE READING OF 7 GOSPEL. 


88 — 1 — L — « Тһе Lord hath done great things for us and we have been 
in joy > '. — Our ears have been filled with joy; we have received a divine 
change; Гапа our minds have been enlightened? by the splendour that flashes 


1. Corr. ‘ great glory, and those’. — 2. Jolin v, 25-2 (verbal dill.). — 3. Corr. * done good things . 
1. Ps. CXXV, 8. — 5. Corr.‘ we have been illuminated’, 
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l. A pl. — 2. A sing. — 3. A «|. 


from the angels! that sit by the tomb. From the grave itself we have 

drawn incorruptibility; from the closed gates of Sheol resurrection and life. 

Who is he that will not mortify? his? limbs that are upon the earth? who 
is there that will not praise him that in all things is God, him that is exalt- 

ed', him that is earthly in the flesh, and again re-ascended and took his 
lace Па the heights‘? Whom let us a// beg and entreat to be with us in his 

© © 

теге until’ the end of the world. 

89 — п — VII. — < Clap hands all ye peoples »*. — O the riches of the 
words! О the height of the God-befitting sentiments! These are Tin truth 
evangelical’, which quicken us '* who are dead in works of sin and raise us 
with Christ, and in a fashion make "us flv and float in the air in our mind", 

1. John xx, 11, 12 (verbal diff.). — 2. Col. rir, 5, 6 < Mortify therefore..... fornication and fillhiness 
of passions..... disobedience. > — 3. Corr. * the’. — 4. Corr. ‘ above '.,— 5. Corr. * below’. — 
б. Corr. * ask ’. — 7. Маць. xxvii, 20 < And lo! 1 am with you until the end of the world. > — 
8. Ps. xrvir. 2. — 9. Corr. * verily and truly evangelical (words) '. — 10. Eph. r, 22 — ц, 2. — П. Corr. 


‘the mind to fly and lift if up’. 
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and ascend with them to heaven «йоге; and they ery im our deaf and dead 
ears! with a voice louder than that of a trump, saying, « Mind things above, 
and not things on the earth. Seek? and meditate upon things above, where 
Christ is, sitting at the right hand of the Father; in order that, when he 
himself who hath come and lis to? come is again revealed at his second com- 
ing, ve also may be revealed with him in glory >, aceording to the abundance 
of his great merey. 


AGAIN HYMNS BUNGS AT THE ENTRY INTO PAE hs DI SID ION 


AT DANS ON ЗС 


90 — 1 — III. — < Bring to the Lord glory and honour » '. — All ye who 
have been enlightened in your minds by the songs of the Resurrection, and 
hold Christ. himself in the thoughts of vour? hearts, « who were not born of 


l. Corr. ° hearing ° — 2. Col. 1и, 1-3 (verbal diff.). — 3. Corr. * who shall again"; — м Ро 
|l. — se Gorr tlie. 
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blood, nor of the will of the flesh, nor of Ше will of a man, but of God > ', 
come let us set forth and go to the mysterious cleansing fountain of Jordan, 
and in faith worship the new spiritual mother, who from her womb gave 
birth to the holy people of the Christians; and, marvelling at the ۹۴ 
of the God-bearer, let us ery with a voice of wonder with the great among prophets 
Isaiah and say, « Who hath heard such a thing? or who hath seen it so? 
for? the earth hath travailed in one day, and hath borne a people?, because 
Zion hath travailed and hath borne her children. * But itis I who have 
given such! hope and expectation ', saith the Lord God a", who is the hope 
of our confidence, who alone is merciful. 

91 — 11 — IV. — < All ye bondmen of God > °. — Come speedily, ye peoples, 
let us go to the spiritual Jordan or the temple of the baptistery 1» order to 
honour the God-befitting mystery of the holy Resurrection, and let us all in it 


ШОНА © Corr. * if . — 3. Corr. * people in one hour '. — 4. Corr. ' this *. — 5. Is. 
LXVI, 6-10 « A voice of eonfusion..... her pangs come, she shall eseape and bear a male child. Who 
hath heard such a thing? Who hath seen such things? that the earth travaileth and beareth in one 
fax... because Zion hath travailed and hath borne her children..... saith the Lord > (verbal diff.). — 
mols. схххіи, 1, neither P nor Lx. 
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worship the life-giving death of God who became incarnate aul suffered on our 
behalf in the flesh; which also caused a fountain of life and of resurrection to 
spring forth for us. For all of us who have been admitted to be baptized in 
Christ have been baptized in his death', having "been planted together with 
hin in? the likeness of his death and of his Resurrection, as the God-insptred 
Paul bears witness. And aceordingly let us with faith sav to him who through? 
water and the Spirit and blood renewed afresh our race which had grown old 
in sin and made and rendered их the children of the flesh children of light, 


« Praise to thee! » 


AGAIN HYMNS ON PERSONS BAPTIZED. 


92 — 1 — II. — < Sing to the Lord a new song > '. — Ye that by enlightening 


1. Rom, vr, 3-9 01160 as I Cor.) « Or know ve not.......... no more, and sin hath no power in him » 
(verbal diff.). — 2. Corr. * shared wilh him in being planted into ^. — 3. I John v, 6, 8 (verbal ЧЇ), — 
a, lu ٩٢۷٢ل,‎ ٠ 
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1. À © in paint. — 2. A Aue. 


baptism have been made new, by deeds themselves keep "such a! reputation 
unto the end. Do not wantonly betake yourselves baek ayain to the old ave 
of sins; do not in any wise follow after deeds of darkness. You have rightly 
confessed one? Lord and one laith : "renounce the many doctrines? of 
error that are falsified against the truth. Lo! you have been armed with the 
mighty arms of the Spirit : fight and struggle; and do not through ‘sin that 
you serve ` make miserable treaties with vour' foes. By calling the” holy 
Father in heaven ‘our Father ' fix the hidden eyes of your! mind constantly 
on heaven. You have been hallowed by the divine laver; you have been 
removed from all filth and pollution «nd stain. Having once been buried and 
risen together‘ with Christ iho is God, who once sullered and rose, think 
not a£ all of a second baptism. Keep the treasure of immortality that has 


1. Corr. ‘the ’. — 2. Eph. iv, 3-6. — 3. Corr. * reject the many opinions (representing 3445) °. — 
4. Corr, ‘ the fact of sinning ’, — 5. Corr. * upon the '. — 6. Col. п, 11-13 ‘verbal diff.). 
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(Cl ها‎ ه٥‎ Jon JL] азм (азо Je .9».3 Jo ам خدا.‎ зам 0550) oq] wait Faso "ent LI 
oad Aao . إلا‎ ~! Je RAE ere ‚МӨМ pager оороо cro») اموي‎ ¿NON wrtaf wä دود‎ 
japas jou Боё, Kas Län азоо سه‌ادا.‎ Dis اخ حدا‎ ooo .JM»aas fluso [2,342 pai аз]; “Мо рәјә; 
y uXco .L3o]| os Jont Jo hoa o3 fast ро jhon |М. о اسا‎ ٥٥٥ Haaa LL Jomso . رهل‎ T Jas ده ما‎ 
олло japo ههه..‎ ٥د‎ .9/ pa. ko QOL enr Po кот р fNan5 Jx zs Lal qL ]o») flo امن..‎ Las 


[Nie od; (аороо slc) (35354 Lore 3a co as СЕЈ KA по, Jo»! sun . fu sans а-о р LDO. 


Loin ink, — 2. A 6*3. — 3. A Melik, p lostaoly. — 4. А sing. 


been bestowed upon you with all carefulness, "offering praise to the good Giver 
of? this according to the riches of his great mercy. 

93 — п — II. — < Blessed are they that are without spot in the way > °. 
— Ye that have been admitted to holy baptism have already entered upon and 
begun the way of righteousness, wherein? no lion or any evil, and therefore 
unclean, beast sets foot or walks, but only vou who have been saved and 
gathered together by the Lord God. In it therefore continue to walk unto the 
end, olfering * praise to his great 7 

04 — in — IV. — < Because the Lord hath done marvellous things >°. — 
When I look at the children of the laver of regeneration, I turn the glances 


lof mv* eyes downward : for an eternal spiritual savour has alighted and sat M 


upon their head, and splendour such as befits the holy hosts on high : which 


1. Corr. * singing praise io him who gives’. — 2, Ps. cxvm, 1. — 3. Is. xxxv. 9 (not quoted). = 
^. Corr. * singing `, — 5. Ps. XCVIII, 1 LE, — 6. Corr. * with the `. — 7. 15. XXXV, 3-10 (verbal dilf.). 
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a B marg. post go. — b Marg. .pip (ano. gio Lan Lal pix) fo) об Loes Joowe aaen 
"Мо اا‎ p So pele . Б} اى‎ sic) olo . Nash) {ао CFE [sicj haaa Ian Наз» Hat hajlo 
SOA enter) омо دحدمت.‎ La Da i ole. == с Marg. wha] "DV وهه‎ “уо” Je Jo La v Jl . La 30951 
Jo] осор qando arr Hä “> „оз ٥ rM уле) . ا‎ Lye So [RCE نه ېه‎ 15 хл) |! ددع‎ 
بل‎ 2р feos Gel خڅ هح‎ Of) Hal pasi ص‎ Ol الل‎ 5.8208, фо rads Joo р (SiO) bre ناپ سپ‎ Iaat 
haia opon Go! 5.4999 р доз «+оо isic) p? 135,3 حم‎ low „Мэл; `Мен! Шо c.) sas 34» ооо 


Le س رول ه|‎ d Corr. pel. — D Corr. Lo, aa fh. e. la. LS .هم‎ 


l. * in ink, — 2. A er 


if thev keep, they shall dwell in eternal habitations, whence paiu and sorrow 
aud sighing have fled away as it is written ', praising Christ for his great 
mercy. 

95 — m — VII. — « Let the heavens rejoice and let the earth be glad > °. 
— A great wonder! they? who once were darkness have become light 
upon‘ them who were deprived of mercy merey has now come. They who 
were destilnte of God are now made a dwelling-place of the Spirit : with 
whom let us praise God the only good and merciful one. 

96. — v — VI. — < Tell forth his salvation from day to day >°. — Ye that 
have been clad in the garment of salvation and the raiment of spiritual 
gladness by holy baptism, and have been adorned like* a bride with the dc- 
coration and alornment of the Holy Spirit, keep the suprasensual beauty of 
comeliness? that ye have received, and the Lord will cause righteousness * 

EN xxi, 10, Lr 11 (neither quuled). — 2. Ps. xcvi, ll. — 3. Host п, 93-25. — 4. Rom. IN, 


3 
22.26 < Bul, if..... and her thal hal not been toved beloved. For il shall be..... sons of ihe living 
God. » — 5. Ps, xcvl, 2. — 6. Corr. ° as '. — 7. Corr. representing وود زور۴ ره‎ — 8. Is. LXI, 10, 11. 
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+ JL 5 WADA} yl 5] «oo ددا‎ тора P laso,s ` J.aca 3] 
sains où! Lä mai Zenn ona» yar рема Washer — و‎ — A و س‎ 1 

"ok, aio Jee эы) wech pel! ۳ خد نه‎ AA ojou'l/; ass EE 
mins wean acm fuse] کم‎ .. la ose cro vot Léi ЈА әб 
hala کي‎ „адај "lee 1-59] عا‎ ау (1 ко raya ras 
Kall лалә J laxe Joan h sol 7 52. ул Solna 
"lan алат Ала case. лэ «ill КС Ji] Дк) 


aIr Ss eru‏ اح je Ol fad’ Jo амал.‏ )هت 
= نا 1 — کا سا Acres p-> Одур JL s. © лла, «30 [RD Sas‏ 


JK àkasilo "ena " عندکښنه!| ودنه حا ,ما‎ Мо Jer, oa Awa 


а Marg. anao .fioiass کد نا‎ LA ANN و‎ “У Му Loops wna КЕН . hia ywl] ammi , Java]: 
эор kat Laser [Ita pilo 14959 аз, Lal pelo s SIG) [N> مار‎ JNx5 ابر‎ ٥ hanas рМ. wf} аа pogo 
حفاهد(.‎ Lots 3,0 hla haay Jo Lis poi. — b Corr. pi. — € Corr. зә p. — d Corr. ss pa. 
— e Corr. e, — f Corr. ps (sic). — g Corr. Joo cosy. — h Corr. Saas. — I Corr. py 
(sic, app. to follow). — j Marg. ee, wast; lx,» bal لل‎ оао No . ص‎ ه٤‎ fl روني‎ Noo . paral 
Io Lan card JRoNso . mia, Уз Oops alaa fracas. Joko (sic) خصحعاو! رخفب‎ pl 101090 — fio ~! 
.)۸ دمه‎ «коц || solo „Азор Ol» Пазл; ыо . Lio! Orbe [Reaaaly Bahn ооло . алал Lido 030092 
Is» aio us, stet الا‎ Ji ادف‎ bet p xao. — k Corr. upaso. — l Corr. eos 


costa» (prob. for jsa). — Dt Corr. Lat Naso (۵ اتم‎ Leien, ponas (perl. to cover the next 
3 words also). 


to sprout forth in you in a manner to be desired ike! a bud or flower which 
springs from the earth, according to his great mercy. 

97 — v1 — IV. — < Who speaketh peace with his people and with his 
righteous ones « — Christ who? dwelleth and walketh in them that have 
been enlightened through baptism, inasmuch as he knew that his* divine 
calling is higher? than repentance, through Isaiah who is entrusted with the 
mysteries and is great among prophets proclaimed ° beforehand saying to them 
as to Jerusalem, « Thou shalt "not again” be called ‘forsaken’, and thy land 
shall no longer be called ‘desolate’; but thou shalt be called ‘my will* and 
thy land ‘married’ or "inhabited? ». But "let us because of these things 
praise ۱١ the good and merciful Lord. 

98 — vn — II. — < The queen stood at thy right hand »''. — The holy 
church, "having understood and seen the richness and fruitfulness of her 


Jy 


l. Corr. * as’. — 3. Ps. LXxxv, 9. — 3. Corr. ‘ since he '. — &. Corr. * the ’. — 5. Unintelligible corm 


— 6. Corr. * cried *. — 7. Corr. ‘ no longer’. — 8. Is. LXIL 1-4 (verbal dilf.). — 9. Corr. * inhabitable ’. 
— 10. Corr. * on account of which things let us praise him who alone is '. — 11. Ps. XLIV, 10 ZYY. 
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a Corr. poa йо (prob. to cover the next 2 words also). - b Marg. (ac > «ssl 
wech ALLO лаһ Jan pel ooo: "Le )صا‎ DJ سب‎ un لاپ‎ ла цоо سر ادمه مسرت «تکه‌ي‎ mania 
باناۍ‎ wool .wararass үр ыо . |М. < لاس‎ Waw an le Ent bilo N уро ohare? Sw. JN )سر‎ 
DI leg نک کہ وکے۔‎ aix qais Lilo ناه‎ à (SIC) )ام ڼحه‎ DU A ه٥ همر‎ atau قلت‎ carbs 


ооо l| «9 ‘алә Lisa به(‎ Pal [5 < ممد,ہبا[. »لب‎ JN ASIC) ).نا هصدعهه سا(‎ JN. — 


с Corr. zam ja» (sic). This must cover &isras also. — d Corr. gamans د‎ — e Marg. 
sl LR pe خلا‎ jor uaa سما[ مرم‎ jool puso, saad Hi sl pee». — Í Corr. sœ qe ٥ 
follow). 


LA loas S; хо 17, 136. 


parturition and of her spiritual progeny, aud having considered and remem- 
bered' her earlier unfruitfulness when Christ was not her husband, and 
marvelling in astonishment at the boundless greatness of the gift, cries, < Who 
hath borne these children for me, while I am childless and a widow? >°. 
Wherefore let us practise modes of life? worthy of such a birth Гапа oller 
praise to * his great mercy toward us. 

99 — vin — I. — < Rejoice, ye righteous, in the Lord »’. — lf there is 
joy in heaven even for one sinner? who repents of his iniquity, as the unerring 
words of the Lord bear witness, how can not the heaven only but the whole 
earth also now avoid being yet more full оГ“ jov, the angels dancing and 
singing praise in spiritual companies and bands, over the salvation of those who 
have been baptized and enlightened and have put olf * the old man, and with 


1. Corr. * comprehending the goodly progeny of the myslerious parturition and renewing in her me- 
mory’. — 2. Is. XLIX, 18-21 ° Lilt up..... shall flee. Again they shall say... where were these? - 
3. Corr. ‘ behave in a manner '. — 4. Corr. * praising '. — 5. Ps. ххх, 1 zxx. — 6. Luke xv,7 «l 
By... joy before the angels of God over one sinner that repenteth. > — 7. Corr. * of all ". . — S. Col. 
111 91 
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اعصمصعمه حا - !ام اټ 


a Marg. Ha zën حم د۵(‎ Los où |t; arado د دې بد دحهه...‎ >> hasia ais فهک ه6ب‎ HI . јаса о› 


E CO. — b Marg. و ه‌حدکل...‎ DÉI узо TE: oO] зоо TX oo) 4e. — C Marg. щам! HI واصعم۰).‎ 
abr gear» Schier Lahn әб Pusay Lee هحمدي‎ 4 Qoo» азо, — d Corr. gil. — e Marg. 


paso Je jJaeaxeb (ооо): .}лозламдә;‏ اسر حلما Loan |3,5 ралу for: La‏ دصاحه حدا. oga оро‏ )مس 
Lan Jo spe» frou.‏ اسموب . 


1. 11 om. — 2. B marg. extazornols |. 


us ralsing anew song of praise to the Father and the Son and the Holy Spirit 
with loud voices, and in wonder saying « Halleluyah! » 2 

100 — ix — VII. — « Be brave and let your heart be strengthened »'. — 
Ye who through the laver of grace appear /ike lights in the world, be streng- 
thened * with might from above through the Holy Spirit, and turn away your 
face from the old man whieh is eorrupted by the pleasure? of lusts of error. 
For so by making profession * in actual deeds vou would hold out the word” 
of life to unbelievers, and you will be known to be pressing towards the 
true life that is to come and is promised to believers; and you will be admitted 
to reign with Christ aceording to the riehes of his great mercy. 


This hymn is not the composition of Mar Severus, but is thought to be the work 
of John son of Aphthonia, or of Mar Rabbula bishop of Edessa °. 


1. Ps. xxxi, 25. — 2. Id. xcvi, 12, GXLIX, 5 (neither quoted). Ref. also to xcvi. — 3. Eph. tv, 223 
— 4, Corr. š saying’. — 5. Philipp. и, 15, 16 < That ye may be..... in the world, holding the word of 


life. » — 6. From ^ comparison wilh hymn 62 I take this lo refer to lhe following rather than lo the 
preceding, but il is nol guite clear. As the corrections and painted Jellers show both to be lrans- 
lations, iLis nol easy lo see how either could he ascribed to Rabbula, who wrole in Syriac. 
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Seen بسب‎ be 
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a Marg. pama otpa haaa pag eel axo wan Jantes Јо: oN! bis Pea, vem MSA 
„ona. — b Corr. ool pos. — с Corr. jono. — d Corr. wt (5107, 1. ext). — e Corr. 


> ор. .{оћәіоћа |. 


1. B ou. — 2, А Lentz, — 3, В lu asas Say. 


When they strip off their garments. 


101 — x — VII. — < Come hearken and I will tell you all the works of 
God »'. — Though vou are stripping لاه‎ the raiment that 1s outside you, yet 
put not off from you the hidden raiment within, ve who have been baptized * ; 
for, if you continue to be clad in this, a storm (yauov) * of trials shall not 
in any wise prevail against vou. You know what manner of words you 
have heard; vou know what a lamb you have Tenjoyed. Beware of Ше 
enemy lest he strip and expose you as he did Adam, and make you aliens to 
the blessings of the kingdom, as he made him an alien to the life and the bless- 
ings in? Paradise. Wherefore pray with us and cry to Christ, « Confirm 
and keep the souls of us all by the Holy Spirit. > 


The hymns on baptism are ended. 


fess xvi, 16. 2. Gal. 10, 26, 27. —3. Corr, ‘winter سح"‎ 4. Corr. * parlicipated in. Look to '. — 
Gorr. ‘ of '. 
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a Marg. ..Jo es fie? van wie pha ba aa ei د‎ ‚фе ыо мыл. — b Marg. 
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1, A uwan] В Lëeonbun — о р سو یغ‎ — 3 B هزمه‎ 0.0" require correction ما‎ 


livuus aT mip-PENTECOST. 


102 — 1 — V. — « In the midst of the church will I praise thee » '. — 
When? the festival was at its midst, the mediator of God and men, Jesus 
who is God, when standing at that time in the midst of the Jews, showed 
plainly that he is God of God? by nature, even after he had emptied himself 
land by dispensation become truly * man; and as a partner and sharer of the 
essence (odciz) of his* invisible Father he* says, < | know him, because | am 
from him », and he immediately added further as a mere man and said, < for 
he also sent me». Therefore let us praise him who through the mediation 
of his mercifulness has joined us to his Godhead‘, according to the riches of 
his great mercy. 


1. Ps. xxi, 23. — 2. John уп, 14. — 3. Ibid. 28-30. — 4. Corr. < when he had by way of dispensa- 


, — 6. Gorn. ° the same او‎ — 7. Corr. * essence h 


lion and in (га become `. — 5. Corr. ° Ше 
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а Marg. оозу Ni Jojo Kuso Loss Ql... Hase qe. — D Corr. pt. — c Marg. مب‎ 
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I Ont. — 2. A .ددع }| ونام‎ — 3, À Jaca, 


HYMNS on THE ASCENSION. 


103 — т — IV. — < Be thou exalted, Lord, in thy might »'. — Thou, God, 
who howedst? the heavens and eamest down like? rain“ upon a fleece, and 
becamest incarnate ‘without variation * of the Holy Spirit and of the God- 
bearer the Virgin Mary. and didst fulfil the dispensation Zu the flesh without 
tumult, didst ascend ° in glory to heaven with a shout of God-befitting praise 
and with the voice of a trumpet, being recognised bv the budiless hosts of 
heavenly beings to be King’ of Glory, though? thou madest no addition at all 
to the Trinity, and? didst remain God, aud, being the same, becamest man for 
our sake, who didst raise and set us together '? with thee in glory in heaven, 
praise to thee! 

fees. xxi, 14 ZYY. — 2. Id. xvii, 10. — 3. Corr. * аз”. — 4. Id. LXXII, 6. 5. Corr. * in unvarying 
fashion '. — 6. Id. хуп, 6 (ciled as XLVI). — 7. 14. xxiv. 9, 10 LIF < Lift up the gates, rulers among 


you : be ye lifted up, eternal gates : ihe King of Glory shall come in. * Who is this King of Glory? ` 
The Lord of hosts, he is the King of Glory. » — 8. Corr. * and’. — 9. Corr. © who — 10. Eph. H, 4-6. 
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نحما‎ anal хоо Pe (sic) 00; «зоо b .صنه.‎ oo; Jia «30. — h Corr. acs — 1 Corr. ول هڅه مز‎ 
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104 — n — III. — e God hath gone up with praise and the Lord with the 
voice of a trump » '. — The Word who is belore the ages, the only one, the 
wisdom and power of God?, as he was In an incomprehensible manner hypo- 
statically ° united to flesh possessing an intelligent soul, when of his own will 
he came down to earth, and * yet did not leave heaven, but filled all things, 
so also after he had risen from among the dead went up and was e.ralted in 
tlie body to heaven, though he had never left or abandoned the throne of glory; 
in order that, having raised with him all of us who have heen saved hy grace 
like a second Adam, he might also make us to sit with him in heaven in great 
God-befitting glory, according to the abundant and incomprehensible riches ° of 
his grace toward us. With him therefore Tas he goes up let us all go up to 
heaven in mind *, and with David the prophet let us erv and say, « God hath 
gone up with praise” and a procession of victory, the Lord with the voice of a 

LPs. XENI, ba 9, DL Cori ee ee Dut wee Jews and to lhe heathen foolishness; but to 


them that are called, Jews and heathen, Christ..... than men. » — 3. Corr. ‘in hypostasis '. — 4. Corr. 
‘while he '. — 5. Epb. п, 4-7. — 6. Corr. * going up together in minds '. — 7. Corr. ‘ a shout’. 
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1. A corr. from wad Bea's. — 2, A 1 pol (in 2 lines). 


trump »'; and, being joined to the sublime? hosts and having been exalted 
with him that is exalted and cannot be approached, let us make answer to 
the more sublime hosts and sav, « Lift up the gates, rulers among vou; and 
be opened and lifted up, eternal gates, and the great King of all the ages in 
glory shall come in, the Lord of all hosts > °. 

105 — m — VI. — < He hath flown upon the wings of the wind »'. — 
The Word of God, who shone on us, who were aforetime sitting in darkness 
and in the shadows of death °, through his saving coming in the flesh, and 
raised us with him, who were dead, through his* g/orious Resurrection from 
the dead, hath made us to ascend’ together with him to heaven through 
his* divine Ascension, and to stt with him in glory before his Father. Let us 
mind things that are above; let us seek things that are above; let us forget 


ЕРЕ 5чи 6 (eiled as XLVI), XXIV, 7-10, Is. XXIV, 23 (?) (none quoted). — 2. Corr. t bodiléss `. - 
3. Ps. xxiv, 7, 9 (not qnoted). — 4. Ps. хуш, 11. neither Р nor zxy. — 5. Maith. rv, 15-16 « That it 
might be fulfilled..... the prophet who says * The land..... that sit in the region of the shadows..... 
shone upon them ' » (verbal -diff.), Luke 1, 79. — 6. Corr. * the ". — 7. Eph. п, 6 (not quoted). - 
8. Col. ur, 3. 
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f Corr. „э perh. for ; жэ ge). g Corr. سر‎ — h B marg. ‚э. o% Baso oo. 
|. A 15%. — 2. B marg. tov entvoxtov. — 3. D Sore. — 1. À om. 


deeds that are of the earth and earthly, praising the riches of his God-befitting 
mercifulness ' toward us, and his mercy that cannot be measured. 

106 — iv —IV. — « Thou art from everlasting »*. — Though the only Son 
of God, the Word, united to himself hivpostatieally the flesh of our weakuess, 
possessing a rational and intelligent soul, without sin and pollution without 
being changed (for this the purpose of healing us the feeble ones affected by 
the disease of sin required), yet still’, as being mighty and omnipotent, he mu 
overcame and brought to naught the devil who’ has the power of death’, and, 
after® he had risen from the dead, he ascended in glory to heaven; fso that the 
hosts of the heavenly ones also sing? to hun the song of victory °. Some 
asked, « Who is this King of Glory? » and others answering ery fo them, 
« The Lord strong and mighty, the Lord the mighty in war. The Lord and 
Maker of all hosts; he is the King of Glory >°. Him let us also all together 


1. Corr. reprecenting :مه قح‎ 0۴8) — 2. Ps. xem, 2 2. — 3. Corr. ° therefore *. — 4. Corr. * him 
who '. — 5. Heb. 11, 14, 15 (verbal diff). — 6. Corr. ‘ when ' (?). — 7. Corr. © in order that..... alsa 
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micht sing’. — 8. Marg. tov énxtvixiov. — 9. Ps, xxiv, 7-10 (not quoted), 
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praise ' with the Father and with the Holy Spirit und sav, « Holy art thou, 
holy art thou; holy art thou, Lord >. | 

107 — v — VII. — « Because the Lord is high and terrible »?. — The 
hosts of heaven ‘shook with amazement, and trembling seized? the lines and 
ranks of the bodiless armies of angels, when they saw that their Creator and 
Maker, Christ, the Word of God and the Father, who became by dispensation 
the second Adam‘, had in the body been lifted’ into the heights and exalted 
dud had passed through all the heavens, and in him with him* lifted us all 
to the exalted heights and made us sit with him in glory and with his ° 7 
Father, us the strangers*, the f«r-remored and rejected®, the enemies, who 
аге not in any way worthy even of earth. Therefore together with the prophet 


L Corr. * praising '. — 2. Ps. хуп, 3. — 3. Corr. ` were amazed and trembled '. — 4. Пер. 1v. 
M; 15 « Since we have therefore a high-priest, Jesus Christ... our infirmity » (verbal ditf.). -- 
з. Eph. т, 20, 21 (not quoted). — 6. Id. п, 6 (not quoled). — 7. Corr., the '.^— 8. Eph. n, 12 « And 
хе were..... and strangers to the covenant of the promises ..... by the blood of Christ », 1v, 8-10 « There- 
fore it is said * Thou didst ascend lo the height and lead captive a captivity’. But that he ascended..... 
that he might fill all ihings > (verbal diff.). — 9. Corr. * banished `. 


ESTH. OR. — T. VI. 10 
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I. ١ [bSosesky. — 2. А om, — 3. B adds 15250. 4, AB Oey. - 5, A хэ; — 6. A leis. 


David and with the immaterial company above, before the great and new 
wonder and miracle of our salvation, let us all together' sing and sax 
« Sing? to the Lord a new song of praise, because he hath done wonders 


foward us, the merciful one >. 


The hymns on the Ascension of our Lord are ended. 


AGAIN HYMNS ON PENTECOST. 
The first about the genuflecton on the same Pentecost, 


108 — 1 — VII. — < My glory and the lifter up of my head »*. — Christ, 
even God, by sulfering a voluntary passion on our behalf in the flesh and 
rising in glory from among the dead quickened and raised’ us also with him 
who were los’ and dead in sin; and he brought to naught and dissolved? the 


1. Corr. * with one voice '. 2. Ps. XGviu, 1 (nol quoted). — 3. Ps. ти. 4 LAS. — 4. Eph. u, 1, 4-6. 
371171 (a ene 








[147] ON PENTECOST. 147 


Ins] “У سپ‎ Lars JJ دا هف مه هه‎ Dai ۈ حورا حم مدا‎ e 
حم‎ inca азо wt Nasao ҳа ро L ze 
سپ‎ eo ais) "aso {лат mania Papp masa 
lajo т\р سا‎ < al ër o wA! دم وب‎ „Маэ [о <o رب‎ 
giaa 00د‎ «odi. Ka 00 “Js wD ne Јаз . ٨۸له‎ 
Jes NN) فی‎ Made JR anse „хез re aloaia Lio э, 
روم‎ D stemm Rule کل‎ smadre pany Leo ran 
*? sMADARP EEEN Jiao ” оэ» acral 

Aas TOAD <> Käl ses hs ee - TE — М‏ مه ها 
dan Joa Jo 5.6‏ هاحا: Asrar‏ زب Kap‏ حاتمه‌ۍ : e‏ 
fis‏ دال [aso Lee ya‏ الل که So -Nos‏ وار Saa‏ 
ЈУХУ ooo! we DE‏ 5 دم Joris‏ دم(" Ja Loo‏ دم رب 


а Corr. کپ‎ jo در‎ pp guzia, — D Corr. aiaa „э. — © Marg. دس‎ Basso qe. — d Corr. 
ш 1. »ارب‎ . — e Corr. Jte gu thao p 2 و‎ == f Marg. pos ny ©! سل‎ Неле] wins 


Slo jiao rois fol) organs ыта fece) „№ (sic) Raf bes Saa EL WE . )ني‎ ба. Go Lat gas 
Ory? Vo نڼه سا ددعو‎ ‘ох xe nS <>. [о .]o 5 چم‎ ٧ jaot دنحا.‎ Poe above عم‎ CO هکب‎ pels Lal, س‎ 
g Corr. coo „>. — h Corr. pas. 


EAM بي‎ ЕУ К а. кү SN EIN $19 17270 — ^. X hud. 


power of the tyranny of the devil and of the demons. Therefore down to 
the day of Pentecost we do not Tbend the knee’ to the earth when we pray; 
and against our eneinies we sing? and say with the divine Psalmist and prophet 
David, « They have been entangled and have fallen; but we have risen, and 
been set upright >”. But, when the Holy Spirit has shone and been revealed 
to us In God-befitting fashion, we bow the knee "because we cannot endure ' 
the sight of him, and we signify that it is through the Spirit, the Paraclete, 
that we have learned the perfect worship in the Holy Trinity. < For God 
قا‎ a spirit, and they that worship him must worship before him in spirit 
and in truth e", 

109 — 1— II. — < God is known in Judah »'. — Thou wast made known 
aforetime through the law and the prophets, О! God ot all and Father, and 
by their means thou didst announce and show forth thy only Son and Word 
and the Holy Spirit, but not clearly, because they were not yet capable of 


i Corr. | incline ourselves’. — 2. Corr, * singing also '. — 3. Ps. xy, 9 LYX. 1. Corr. * not bear- 
1 — 5. Jolin n, ?2-94. — 6. Ps. LXXVI 2. — 7. Corr. * in `, 
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1. A marg. 00:0. — 2. A sing. 


understanding when the one Godhead of the Trinity’ was revealed. But, 
when the Word and God became incarnate and became man on our behalf 
without variation, he showed himself equal to thee, Father, through tlie 
wonderful works ichich he did; and, ‘after he has? ascended to heaven, he 
shows? plainly to-day, as to men who have become perfect, the Godhead 
of the Spirit, the Paraclete, which in the shape of tongues lof fire rested 
and abode upon the holy apostles, in order that they might burn and destroy 
the thorns, which the transgression of our father Adam planted aforetine ; they 


1. Corr. ° did not vel understand the Godhead of the Trinity when it’. — 2. Corr, ` having '. — 
3. Corr. © reveals °’. — 4. Corr. * fiery’. — 5. Acts. 11, 1-11 « And, when the day of Pentecost was being 
fultilled, they were all gathered together, and lo! suddenly from heaven a voice as of the blowing of 
a slrong wind, and il filled all the house where they were sitting. And there appeared to Шеш cloven 
Longues like fire, and they sat upon each one of them. And they were all filled with the Holy Spirit 
and began to speak in other tongues as the Spirit gave them to speak. And Шеге were dwelling in 
Jerusalem Jews, devout men from all peoples of those under heaven. But, when the voice happened, 
all the people gathered together and were confounded, because each of them heard them speaking 
in their own speech. They were all amazed and wondered saying, * Lo! are not all that speak Gali- 
leans? and how d» we hear each his own speech wherein we were born. Parthians and Medes and 
Elamites, and they that dwell in Mesopotamia, and in Judaea and in Cappadocia, in Pontus and in 
Asia, (and in] Phrygia and in Pamphylia, in Egypt and also in lhe regions of Libya that is near Cyrene 
and they that have come from Rome, Jews and proselyles, Cretans and Arabians, we hear сіе”. > 
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a B marg. pase wo. — b Corr. bass. — © Corr. tuo. — d Corr. tia. — e Corr. 
№јо Laub, 


1. A ош. — 2. À Dajal. 


who also taught us to praise the one God in three holy hypostases : whom 
also worshipping we say, « Praise to thee! ». 

[10 — n — VI. — « The unknown and hidden things of thy wisdom 
thou hast made known to me »'. — Moses in one place signifying though in 
mysterious fashion tle one essence (о?сіх) of the Trinity in three holy hypo- 
stases said, < Listen and hear, Israel : the Lord thy God is one Lord >°; but 
those who then heard were not capable of understanding the great and hidden 
mystery of the theology. Therefore, when the only Word who is in the bosom 
of the Father became incarnate, he declared to us and explained to us clearly, 
as far as was? possible, the inexplicable character of his Godhead : and the‘ 
Spirit also, the Paraclete, by resting in his grace on the holy apostles 10 
tongues lof fire showed that he is God over all, and the Spirit of truth, who 
proceeds everlastingly from God the Father. Wherefore let us ery to 0 
in entreaty, « Examine and purify, O! God, our mind and tongue, in order 
that we may sav, las befits the Godhead*, * Praise to the Father and to 


Pers. 11,6 ITT. — 2. Deut. ti, 4 LIT (cited as Ех). — 3. Corr. * is = — 4. Corr. * the Lolly — 
5. Corr. * fiery ". — 6. Corr. ° in God-betitting fashion ’. 
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1. А marg. Geodoyexs. — 2. He poco: 


the Son aud to the Holy Spirit!', and that we may know that thou art one 
God without division in three livpostases >. 

lll. — и — I. — < Because great is the glory of the Lord ai — Who 
will uot say that the depth of theology (ü:222yíx) 15 an infinite? abyss? 1 think 
m my mind ou the Father, and | am filled with light, and ] consider 
myself to have everything. I wo on to ponder upon the Son, nor am 1 
thereby straitened in mind; but I am again enlightened with another light 
that is full and of equal honour. But, when further in addition to these 1 
receive in myself ‘thoughts concerning? the Holy Spirit also, I find in three 
perfect and unconfused hvpostases one light of the Godhead. And the 
indivisible union‘ of this is shown by the miracle also that was wrought, which 
gathered the divided tongues into one, and made the divine apostles to use 
them all as if they were oue : by whose prayers we beg’, my Lord, bestow 
upon us also the union and concord of the Holy Spirit, and the bond of 
right faith; and keep us and be merciful to us, according to the abundance of thy 
great mercy. 


1. Ps. cxxxvit, 5 LIX. — 2. Corr. ° greal '. — 3. Corr. * coasidtration оГ — 4. Corr, indi 


lity. — 5. Gorr. ` enlreaty we entreal °`. 
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a Corr. &4. — b Corr. og. — © B marg. јла out] mama. — d Corr. Фла anus, 


l. A @ wilh space before il. — 2. We require corr. [13a qe. 


112 — iv — I. — < God hath sent forth his grace and his truth »'. — 
After the Ascension of the great God and? Saviour of all, Jesus Christ, in the 
flesh from earth to heaven, in accordance with the God-befitting promise of his” 
words that cannot lie, his* Holy Spirit rested and abode upon the holy apostles 
in tongues of fire’; who bv speaking in the tongues of all peoples and 
proclaiming fhe teaching concerning the kingdom of heaven signified that he 
who aforetime divided the speech of men which was one into many tongues 
has now joined the tongues of all foyether into one faith which teaches men 
to believe equally in the Father and in the Son and in the Holy Spirit, in 
three unconfused and perfect liypostases, one Godhead; which also let us 
worship and praise, ‘confessing his° great and ineffable mercy. 

L13 — v — IV. — « The Lord hath shown his salvation and before the na- 
tions hath revealed his righteousness »'. — He who once spake thongh the holy 
prophets, the Paraclete, the Holy Spirit, has in everything signified and shown 


, 


to us that he is God equal in essence (0л ж) and equal in honour to the Father 


L Ps. Lvir, ^. — 2. Corr, * and our’, — 3. Corr. representing éxetvou. — 4. Corr. * the ", — 5. els 
п, 3-6 (nol quoted). — 6. Corr. * praising its”. — 7. Ps. XCVII, 2. 
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1. A ins. ow across line: so 18,819 15,713; 14,514 vo — 2 À om. — 3. A ۰ 


and to the Son.  Aforetime through the books lof the law and Zu the prophecies 
of tlie prophets' he taught saving as in the person of tlie Father, « Tliese 
things saith the Lord »?; but afterwards through the voices of the Gospel, 
« In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the 
Word was God »?; and through the preaching of the dirine apostles he 
cried, « These things saith the Holy Spirit »* : who also in the shape of tongues 
of fire rested and abode upon them; in order that on every side the equality 
and kingship and invariability 7» all things of the Holy Trinity might be 
made known, and that we might praise the ineffable merey which lias been 
revealed and has taught us the knowledge of God. 

{1% — vi — V. — < Zion heard and rejoiced »*. — When the divine 


1. Corr. * legal and prophetic’. — 2. Marg.‘ in the Old Teslament `, — 3. John 1, 1-4 (verbal 1 
— 4 Acls хш, 2 « But, while those were serving the Lord and praying. the Holy Spirit said, 
‘ Separate me therefore Barnabas (and Saul) for the work (lo) which I have called them’ », хм, 7 
« They tried to go to Bithynia. and the Spirit of Jesus did not allow them p. xxi. 10, IL < And, while 
they remained with them many days, a certain man came down from Jndaea, a prophet named Aga- 
bus; and, having come to us and laken hold of Pauls girdle, binding his own feet and hands he said, 
‘ These things saith the Holy Spirit, « The man whose this girdle is Lhe Jews in Jerusalem shall thus 
bind ' ». — 5. Ps. xevit, 8 zx. 
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p99ho Lan hul hio Jiao Ger . KMS Gil Sa рупо دعصملا‎ Wëll Silo . Lazio „у Loo wi yas] {азо 
haao? äs eos Lo en bai, où Xo Joovo haara Loi оф Fx: ороз, JL» еко Bes es joox s 
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1 go. — 2. 9 in ink. s 


apostles were carrying the gospel-teaching in the newness! of the spirit «s 
Paul said and not in the oldness of the letter, and were giving a sigu that 
this was so in the fact that they spoke with all kinds of tongues, the Jews 
who were full of envy*, who had grown old and aged in their sins, and not 
wishing for the truth, said?, mocking, « They ‘have drunk sweet wine and 
are drunk‘ > : for it was the new wine of the perfect? grace of the Spirit 
of which the divine apostles were full, having been purified by means of the 


l. Rom. vir, 6 (nol quoted). — 2. Corr. ` envious '. — 3. Acts п, 12-22 « And they all expressed 
wonder and doubt one to another, saying, * What meaneth this?’ But others mocking said, ` They 
are [ull of sweet wine '. But. when Peter had risen with the eleven, he lifted up his voice and said 
to them, * Ye Jews and all that dwell in Jerusalem, be this known to-you and listen to my words. 
lor those men are not drunk as ye think; for itis yet the third hour of the day. But it is whal is 
spoken through the prophet Joel, < ‘ It shall be in the last days ', saith the Lord, * I wil! pour out 
of my Spirit upon all flesh; and your sons and yonr daughters shall prophesy, and your young men 
shall see visions, and your old men shall dream dreams; and upon my bondmen and upon my bond- 
women I will in those days pour out of my Spirit and they shall prophesy; and 1 will give signs in 
heaven and wonders upon the earth beneath, blood and fire and vapour of smoke. The sun shall be 
turned to darkness and the moon to blood, before the great and splendid day of the Lord come. And 
it sliall be that whosoever shall eall on the name of the Lord shall be delivered ' >. Men of Jsrael, hear 
these words’ ». — 4. Corr. * are full of honey-wine '. — 5. Rom. vit, 6 < Bul now... that we may 
serve in the newness of the spirit and not in the oldness of the letter. » 
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1. A sing. 2. А om. 3. A ۰. ^. Marg. A Проди; اا‎ 57 
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tongues of fire : through whose pravers! we beseech thee make us? free and 


pure from the old wickedness, las thou? art the only merciful one. 


They are ended. 


AGAIN HYNNS ON THE COMMEMORATION SSG TUE SAINTS. 


TUE rar ON THE BABES WHO WERE SLAIN BY Heron ar DETULEHEM. 


[1› —1 — V. — « The avenging of the blood of thy bondmen that was 
shed »'. — Over the slaughter by Herod "that was unjustly perpetrated of 
the children at Bethlehem Rachel? shed tears, weeping over’ her children, 
and would not be comforted, because they are not. For in that she was 
On darkness through? the obscurity of the shadow of the law she was still 
unable to Hift np her sight to? the rays of the light of the resurrection. 


۱ 


1. Corr. ° enlrealy ". — 2, Corr. ‘us also’. — 3. Corr. ° whl ,زا"‎ Ps, LXXIX, 10. — 5. Corr. * ille- 


gal '. — 6. Jer. ХХХІ, 15, 16. — 7. Gorr. * for’, — 8. Corr. ° darkened by '. — 9. Corr. ` look at’. 
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But the holy church, clearly beholding and seeing With open face! the glory 
of the new life that is to come, honours and lores the sacrifice that was 
"brought up? with Christ, and celebrates? the memory of the children as of 
martyrs, land entreats ! that with those who suffered in Tour Saviour's* place 
she may be admitted to inherit the kingdom of heaven. 

116 — u — IV. — < Because it is he that made us and not we our- 
selves >°. — Christ, the Word of God, through whom everything * came into 
being and was established. who also created man in the beginning and set. him 
to rule over all, in that he blessed him and said to him the words, « Be fruitful 
and multiply and fill the earth and subdue it »*, he bv becoming incarnate 
and becoming man of Lis own will showed clearly’? that from the time of the 
crime of Herod and of the slaughter which he commanded against the children 
of Bethlehem in his madness he" converted this'' saving, « Be fruitful and 
multiply and fill the earth > and brought it and restored it to heaven. Let 


1. П Cor. їп, 18 (not quoted). — 2. Corr. * of the sama age’. — 3: Corr. ‘ commemorates ’. — 
^. Corr. * asking '. — 5. Corr. * his '. — 6. Ps. c, 3, neither Р nor LIX. — 7. Corr. * all things '". — 
8. Gen. r, 27, 28 < And God aed SE blessed th»:n ani said to 5 earth. > 0. Corr. ° signi- 


fied plainly '. — 10. Corr. ` that he '. — 11. Corr. ‘ the’. 
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us all therefore give diligence to enter into the calling "which leads to hea- 
ven’, praising his great mercy toward us. 


AGAIN HYMNS ON THE Gop-BEARER. 


117 —1 — V. — «I will speak the praises of God with my mouth > *. — 
While celebrating the memory of the Resurrection of our Saviour, 1 find that 
the incorruptible root of this is the Virgin, the God-bearer. For, when he 
that is not reckoned in genealogies became incarnate from her without the 
seed of a man, he underwent and "took upon? himself a birth "in time ‘, and 
of his own will became son to Abraham and to David’; who is the Son and 
Word of the heavenly Father, he that was without mother in the beginning as 
God, aud the same again a man without father from Mary. Her let us all 
entreat, her that is the gate* lof heaven’, ler that gave birth ‘without 
doubt*, and caused the great Sun of Righteousness to shine upon «ll creatures, 


1. Corr. ` heavenly '. — 2. Ps. CXLIV, 21. — 3. Corr. ° ascribed to `. — ^. Corr. ° temporal °. — 
5. Matth. 1, 1. — 6. Gen. xxvm, 16, 17 (verbal dilf.), — 7. Corr. * heavenly’. — 8. Corr. ` undoubledli ". 
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and after the birth remained scaled by a God-hefitting' miracle. The? 
Virgin, the mother and bondwoman of the Saviour of all, let us pray to 
supplicate and entreat Tfor 6 

118 — n — VII. — < How great are thy works, О Lord! » '. — A great 
wonder! she who borrowed the rib of Adam, the beginning of our creation, 
and from it was built and fashioned, woman”, yave back and repaid the whole 
of human creation to the Word and Maker of all; and, having become incar- 
nate and been born from her without variation, he was called and named 
Emmanuel”, in that he that cannot be approached came among us by his grace. 
Her as the God-bearer let us beg and entreat to pray for us’, her that is 
honoured bv all the saints; by the fathers*, because she reecived the glorious 
blessing that was promised to them; by the prophets, him? lof whom they 


l. Corr. ° in God-befilling manner”. — 2. Corr. * her that is the’. — 3. Corr. * on our behalf’. - 
^. ls. ХСП, 6. — 5. Gen. п, 21,22 « And the Lord God..... And the Lord formed the rib..... to Adam. 
— 6. Is. vr, lf LEF « Lo! the virgin shall conceive and bear a son and they shall call his name 7۰ 
manuel. » — 7. Corr. * on our behalf '. — s. Corr. * patriarchs '. — 9. * Because she bore ? must be 
supplied, and so in the following clauses. All MSS. have ilie same, 
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prophesied ! beforehand «in many portions and in many ways »7; and by the 
apostles him who is proclaimed by them; and by the martyrs, "the master 
of their contests? and the giver of the crown and the cause of the contests : 
whom fwe also * praise. who for the sake of the salvation and life of our race 
carried out and performed? l'evervthing with wisdom *. 

119 — ii — VII. — < Because the Lord took pleasure in Zion and chose 
it to himself for a habitation » '. — Thee, God-bearer and Virgin, one might 
very justly compare, and one might call thee the tent? lof witness”, which was 
hidden ‘within the second curtain '°, which was called * the holy of holies '''. 
For after the same model Emmanuel abode and dwelt '® in thee, who like the ark 
which was composed of fine gold and of unputrified beams is composed of the 


all-pure'' Godhead and of the manhood which is pure and uncorrupted and 


L Corr. ° who was prophesied of by thew . — 2. Heb. 1, 1 < In many portions and in many Ways 
(cod spake with our fathers in the propliels who were before. > — 3. Corr. ° {heir lawgiver '. — 
^. Corr. * also we °’, — 5. Ps. civ, 24 (not quoted). — 6. Corr. * all things wisely '. — 7. Ps. cxxx1. 13. 
— 8. Num. XVIL 7, 8, Ху, 2 (not quoted). — 9. Corr. ‘ witnessing '. — 10. Corr. * behind the second 
vol 20 Ср. ТУ, 3-5 « And Ihe inner Ient..... gold. And there is in it the vessel..... mercy-seal. » 
-— 12. Corr. ° who hast Emmanuel’. — 13, Corr. * pure”, — 14, Corr. ° unpolluled ` 
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without seed, and ts as the bread that came down Hrom heaven! which was 
prefigured in? the vessel of gold and in? the manna that was in it. So also 
he imitated moreover the? rod of Aaron, which after it had withered budded 
and put forth fruit, in that! by means of his Humanization he took and renewed 
in himself our race that had grown old and aged by reason of sin; and he 
resembles the model of the merev-seat which was overshadowed by the wings 
of the holy cherubim, because of the invisibility of the Godhead. And so in thee 
we worship God, who became incarnate from thee truly without variation : 
whom pray to deliver us for whom he became man, as he is mereiful. 

120 — ту — VIII. — < God hath sent forth his grace and his truth >". — 
When a man looks toward thee, God-bearer «ud Virgin, land at? the divine 
mystery which was by a miracle wrought in thee, һе? 1s silent. because of 
the ineffabilitv, and wondering is stirred to utter praise, because of the great- 


e 


l. Corr. * heavenly '. — 2. Corr. * by’. — 3. Corr. f as the `7, — ^. Unintelligible eorr. — 5. Ps, 
LVM, 4. — 6. Corr. * he beholds '. — 7. Corr. ° and’. 
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ness of hin who helped! us so much. The Word of God himself, who came 
down * upon the Aigh mountain of Sinai to lay down the law for the people, and 
hid that peak with smoke and? gloom and with darkness and? mist, and by 
the flashing of terrible mighty lightnings and by the sound of trumpets * caused 
those who were standing round to marvel, and taught them through sueli 
fears and terrors, eame down upon thee, Mary, the rational mountain, peace- 
fully and gently and mercifully; im that he blessed this and hallowed it by 
the deseent* of the Holy Spirit, and so became incarnate of her without varta- 
tion, in flesh whieh lis of our nature’, endowed with a living, rational, intel- 
ligent soul,'and became perfectly man, while he remained what he is, God; 
in order to do away the offence of our father Adam, and deliver and restore? 
the lost one, according to the riches of his ereat mercy. 

1. Corr. * did good '. — 2. Ex. XIX, 17, 18 zyx « And Moses led the people out from the camp to 
neel God; and {hey stood beneath the mountain. And all the mount of Sinai smoked, because God 
had come down upon il in lire: and ils smoke went up as the smoke of a furnace. And the whole 
people were greatly astonished : and there were the voices of a elarion, being prolonged, much more 
mighty. > — 3. Corr. ` and wilh °% — 4. Id. xx, 18, 19 zxy < And all the people saw the voice and 


the torebes and the voice of the clarion, and the smoking mountain. And, when the whole people 
feared and quaked, he stood afar off: and they said to Moses, * Speak thou to us and we will hear; 


and let not God speak to us, lest we die '. » — 5. Corr. representing sUdavOcmnxews. — 6. Luke r, 35 
« The angel..... Sun of the Most Iligh ' ». — 7. Corr, ° was one wiih us in essence (o96:a) `, 8. ۰. 
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121 — v — VII. — < We have become as they that rejoice »'. — When- 
ever we ‘lift up the thoughts of our mind? toward thee, God-bearer and 
Virgin Mary, and consider the only Son and the Word of the invisible 
Father; who received a body from the descent of the Holy Spirit and from thee 
in pure fashion and lhypostatically and without variation” partook of the 
nature of our manhood; who was attacked before by the evil one because of sin, 
and was rejected and made an alien from the Father, and the same again 
similarly raised * us with him and lifted us up together and made us sit with 
him in glory Tin heaven”, we repeat to" thee, holy mother who knewest not? 
copulation, the expressions of the patriarch Jacob, « This is the place of God; 
and this is the gate of heaven »*; through which we who had been cast 

L Ps. exxv, 1. — 2. Cor. * make the consideration tu ascend `. — 3. Corr. * in hypostasis and 
unvaryingly '. — ^. Epl. 11, 4-6 « But God..... and made us sit with him iu Jesus Christ... Jesus Christ. » 
= 5. Corr. * among the heavenly beings ` — 6. Corr. © eoncerniug '. — 7. Corr. * hast no experience 
of'. — 8. Gen. XXVIII, 16-18 « And 136011 5 а stone and sct (il as) his pillow... Bethel » (verbal 
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down beneath have heen raised up on high. And therefore, also when we 
offer up our pravers m faith through thee fo the Lord who shone forth from 
thee, we receive from him forgiveness of sius and the riches of his great 
merey. 

122 — vi — VI. — < Because it is he that made us, and not we our- 
selves » '. — Aforetime God, by moulding dust from the earth? and endowing 
it with a living and rational soul, made aud formed man in lis? divine image; 
but, when the clay through fleshlv lusts had buried the divine likeness, 
the mind, in earth, he that is the Creator of all, the Son und the Word of God 
and the Father, without undergoing variation of the /iving and Holy Spirit 
and of thee, Marv, the God-bearer, the Virgin, became of his own will man; 
in order that he might also make the first beauty‘ of the rational and supra- 
sensual image more divine for us, and might plant in flesh fhe immortality of 
the new life through a God-befitting Resurrection, whieh signified that it has 


. Ps. с, 3, neither P nor ХХ, — 2. Gen. п. 7 (verbal dit.). — 3. Corr. * the ’. — 4. Corr. oras m 








[163] ERC THE BAPTIST. 163 


Фаматба Koos! JA dus үз,‏ ېټ „ЈМ‏ ودنه مب 
ھی „Калу‏ ک Jadan Ja‏ + 


qas Lao “>, JN. әј‏ مدحمح دا 


oral qe] се} یکلب‎ фазо «moe pee ands ېه‎ Y - ` مي‎ 

тез; هم ملد‎ ISL (9e + flat ах وسل‎ GU 2910 
“la Кет où uoo] Lan. Шә حسم‎ Leo. o — <> Has NS. 
حم‎ TOE sean s GC зла ЈА азл La ais 
Bou ram юмо eau rans J| Kam woh] Jf . "Sai 


Joo Jar 5% e sah Sé ERT JS oK TX) رف ه دي‎ Jaa ھم‎ 


а Marg. aca. arse Les Le ëmt ¿sel صا !لاپ تحص‎ vs فنعا‎ Go وپ هاا‎ Ian وداب کم‎ 
50] egal A NM] bh Kansas wëlle ram ро lann Galas دال‎ uso; орх Un من لی(‎ ороо 
0р His 1915 („о من‎ аљааләу Job, шзазо) هم‎ хаз» El. == b Marg. wea SO تم وپ‎ . Цоо foad دن‎ 
“Juda oaas иэ lo омо Loi x Jaro noe» [se s haau مدا‎ .pinas So Latan, paaa маа, 
Hol <l نحما.-‎ a Qoa. ию ٥۰ AO ЈУ Rad خدہفی.‎ [aas انکپ‎ Jo; eaaa nas [Riu چا‎ 
«^l -pa |50] хобо) p994*9 ppa «lbs DI 5,230 Jo? ..22N5 29123) ko, Do ES wäi ho aad jji 
„omo ооу ai hasaa Іазузаз wi fia») ppano eas Go vii [Es updi jas با‎ aad D] pol. — € Corr. 
m. — d Corr. >. 


IN مع‎ 


no eopulation in it by causing the first-born! from among the dead to spring 

forth and grow. from a Virgin : whom beg and pray to keep us in incorrup- 
х 2 (e ‘ 

tion. 


AGAIN HYMNS ON THE HOLY Joux THE Baprisr. 
123 — 1 — V. — < Serve the Lord in fear »?. — All ve who wish to honour 
the memory of John with faith, bring forth? the good fruits that are meet for 
repentanee ` for he that is the greatest * and most exalted among those boru 


of women is greater than praises in words. He passed the measure and 


standard Tof the holy prophets?; for he did not prophesy of Emmanuel but 
pointed liim out. Не foreran the birth of our Saviour froin tlie holy Virgin; 
«nd moreover lie was a mediator between the old covenant (sabre) and the 


fol. 1, 16-19 (verbal diff.) — 2. Px. п, 11. — 3. Mallh. HI, 7-9 (verbal dill). — ^. Id. xr. 7-1! (ver- 
bal ditf.). Ref. also lo Luke vit, 24-28. — 5. Corr. ‘ prophetie `. 
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new. As an apostle he preached the Gospel; as a chosen martyr he bowed 
his head and it was cut off; with his! right hand he began the holy mysteries 
that were celebrated in Jordan : whom let us beg and entreat to pray on behalf 
of our souls. 

124 — n — VII. — < Help me, God our Saviour »?. — When the? world 
was in many wavs agitated by storms (узду) on account of our sins, to 
what other ambassador could recourse be had, who was!‘ suflicient to pray 
on our behalf in such great danger (хдо), except to thee, Forerunner 
and Baptist, who showedst Christ plainly to men by crying and saying. 
« This is? the Lamb of God, that taketh away the sin of the world and 
saveth it », and didst confess that "the same? is Lord and God over all 
hy saving aid testifying that < Пе that cometh from above, he 1s above 
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all »'? whom beg and entreat to save all those whom he created in his 
grace and in? his great 7 

125 — ш — V. — < To show the name of the Lord in Zion »*. — Now 
again also the voice lof the Forerunner ! causes Ged to dwell in souls desti- 
tute of the knowledge of God by crying and saying to everyone, « Be converted ` 
and repent because* the kingdom of heaven is fat hand * > : and his? rerered 
head which was cut off for virtue's sake restrains him that is married? 
contrary to the law, as Пе said to Herod '* also when he was persecuting him. 
с It is not permissible for thee to take her to wife »''. The memory therefore 
of these things and the fear of thee ground in our’? souls through ® his 
prayers, Christ, God; and "perform thy '* mercy upon all of us, according to 
the abundance of thy great mercy. 


126 -— 1. — VIII. — < Turn, Lord, and deliver my soul si" — The tree 


Indum, 29-32 < Пе that hath..... speaketh of the earth. But he Ihat.... receiveth » (verbal diff). — 
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of abbr. 


of my soul that is "devoid of! fruits has grown fat? and thick and broad from? 
the weight of Weshlv lusts and pleasures; and I see that already the ax‘ of 
threatening is laid to the root : but may thy words, O! Forernnuner of our 
Saviour and Baptist, run before, and produce in me good. fruits meet for? 
repentance, and may they hinder and prevent the stroke" because of the mer- 


eifulness of him who willeth the life and conversion of sinners, Christ our God. 


ON THE ltloLy STEPHES 


127 — 1 — VI. — « Thou shall gladden him with joy with thy counten- 
ance >’. — With the first combatant and leader of the lines of the spiritual 
battle of the holy martyrs, which is heavenly and angelic, Stephen the brave" 


1. Corr. ` williout °’. — 2. Deut. XXXII, 15 zyx « And Jacob ate and was sated and the beloved 
kicked. And he grew fat and thick. and he grew broad and left the Lord who made him: he withdrew 
from God his Saviour. » — 3. Corr. * by ` — à. Маці. ur. 10 < Lo! the ax..... fire. > — 5. Corr. * of’. 
— 6. Luke xin, 6-9 « A certain man..... if not, next sear thou shalt cul it down’, » — 7. Ds. الال‎ 
LXX, — 8. Curr. representing evfaps¢3. 
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and-high souled, as with а strong Wall that cannot be broken through and us 
with a crown of glory, thou hast surrounded thy ' churches, Christ, God, our 
benefactor. Wherefore, singing with the prophet David *, we say, « Lord, 
thou hast crowned us as with the armour of ty favour >; through? whose 
pravers and entreaties we beg bestow upon all of us Шу great mercy. 

{28 — и — VIII. — < He shall receive a blessing from the Lord > '. — 
Stephen, the "beginning of? martyrs, even before being glorified by martyrdom, 
[was already adorned ° and crowned with а crown of martyrdom. For even 
the deceitful assembly of those who judged him contrary to the law beheld 
him as’ an angel of God and were ashamed : and alter the great and divine 
teaching? before the assembly, having been raised and exalted on high bv 


1. Corr. ‘ the ` — 2. Ps. v, 13 zyx < Because thou shalt bless (he righteous. Lord, thou hast 
crowned us as with the armour of favour. » — 3. Corr. © by’. — 4. Ps. xxiv, 5 LIX. — 5. Corr, ` lirst 
among `, — 6. Corr. * shines '. — 7. Acts vr. 15 < And. when all those who were silting in the as- 


sembly had looked fixedly at him, they saw his face as the face of au angel. » — 5. Corr. * long and 
divine exposition `. 
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his! words, he saw with his mind? heaven opened, and Jesus Christ standing 
at the right hand of God and the Father. Thereupon, being without the 
body, as if he did not perceive that he was being stoned with stones, he 
made entreaty ? even for those who stoned him, saving to God, e Reekon not 
this sin to them, Lord » : by whose prayers he pitiful and merciful to all of 
us also, ! Lord that ' taketh pleasure in the saints. 


AGAIN HYMNS ON THE NOL! APOSTLES. 


129 — 1 — VIII. — < The great men of Judah and their rulers >°. — 
Apostles of the truth and preachers and teachers of the church, for vou all 
cities and countries, even the ends and limit of the inhabited earth, always 
rightly celebrate a commemoration and a festival that shall not Пе blotted 


l. Corr. ‘ his own '. — 2. Id. vu, 55-60. « And, being full of the Holy Spirit, when he had looked 
lo heaven, Пе saw the glory of God, and Jesus standing al the right hand of God and he saith, 
‘Lo! I see heaven opened, and the Son of man standing at the right hand of God’. And, having 
cried with a loud voice, they stopped their ears and rushed at him all together : and, having taken 
him outside the cily, they stoned him, and the witnesses laid their clothes al the feel of a young 
man called Saul. Arl they stoned Stephen while he cried and said, ‘ Lord Jesus, receive my spiril `. 
And, having kneeled down, he cried with a loud voice, * Lord, lay not this sin to their charge `. 
And, having said this, he fell asleep. » — 3. Corr. * prayed `, — 4. Corr. * God of '. — 5. Ps. „хуш, 28. 
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out '. For there аге no speeches or words? to be found through which your 
voices were not heard, and where they are not borne on the lips of every man, 
but also in that they are always moreover spoken? as living words through the 
signs and mighty acts and miracles that ye do : and‘, as flowers of the church ? 
who every day shoot forth the salvation of the believers and ayain as rational 
and heavenly luminaries °, you give light to all them that sit in darkness * 
without knowledge; make supplication therefore, ГІ pray vou, that the minds 
of us all may be strengthened by your divine teachings, and that we may he 
admitted to find great mercy, 


On THE ноу PAUL tne APOSTLE. 


130 — IV. — < Thou gavest gifts to men >°. — Paul the great among 


L Corr.‘ die '. — 2. Id. xix, 2-5. — 3. Philipp. 11. 14-16 | verbal diff.) (ciled as Eph.). — ^. Corr. 
‘and you `. — 5. Corr. * churches ‘. — 6. Corr. © stars ' : marg. swstñgez. — 7. Is. IX, 2 LXX 1?) « The 
people Ihat was sitting in darkness saw a great light : and they that were sitting (in the land) of the 
shadows of death, upon them light shone. > — 8. Corr. * we entreat `, — 9. Ps. Lount, 19. 
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apostles more than all men partook of the riches! of the hidden treasures of 
thy wisdom, seeing that in the words of teaching be had thee in him speak- 
ing? richly, and? working and acting divinely, in all miracles and signs and 
mighty acts; who, while carrying in Ais heart both all the cities * and the 
congregations, cried to certain men, saying to them, « Ye are not straitened 
in me; but ye are straitened in vour heart » °; since he was also able to bear 
thy great and holy name « before peoples and before kings and the sons of 
Israel >°, as’ thou didst bear witness in thy words that cannot lie: by whose 
prayers bestow knowledge and understanding of divine things upon all of 
us, ГІ pray? thee. 

i. Cot. n. 1-3 « But I wish you to know, my brethren, what..... and of knowledge. > — 2. П Cor. 
xri, 2, 3. — 3. Corr. * Christ, and’. — 4. Id. vit, 3 < For 1 said before that ye are in our heart >. 
x1, 25. Ref. atso to Philipp. r. 7. — 5. П Cor. vr. 11, 12 « Our month... ye аге not strailened in 
me; but ve are straitened in your heart. > — 6. Acts Ix, 15 < The Lord said to Ananias, * Go because 


this man is a vessel of efection to me, who shall carry my name before peoples and kings and the 
sons of Israel a". — 7. Corr. * according to `. — 8. Corr. * we entreat '. 
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(hymn 132) B is in another hand and has words and letlers in paint, corrections, and marginal refer- 
ences like A. — ^. Deleled in B; 17,136 18,819 om. 


Ox Joux tne DHEOLOGIAN ven EVANGELIST. 





131 — 1 — УП. — « All the peoples shall bless him »'. — The preacher 
and apostle, John the Evangelist, who bv Christ, eren God, his Master, was 
before named ‘son of thunder’, and for this reason dirinely thundered with 
loud voice the words, « In the beginning was the Word, and the Word was 
with God, and the Word was God » *, and ‘stirred up? and instilled wonder 
in all the ears of wise and of unwise, whom also Jesus particularly ° loved 
more than the rest of the disciples his fellows *, bv whom he was proclaimed " 
God, let us beg and beseech together with the God-bearer and Virgin to 


eee Si b neither Р пог гуу — 2. Mark onn 16. 17. — 3. Corr?" loudness of '. نن‎ John 1. 
1-3 « In the beginning..... and the Word is God. He is in the beginning..... was nolhing made » 
(verbal diff.). — 5. Corr. * caused to `. — 6. Corr. * especially `, — 7. Id. х, 23-25 (verbal dif), xxr, 
20 « And Simon Cephas lurned..... the supper. » — 8. Corr. ` called `, 
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entreat for us', in order that, huildine * all the? service of works of virtues 
upon this foundation of faith, we may be admitted to find great merev. 


Ox tne HoLY Mark tne EVANGELIST. 


132 — 1 — VI. — < He shall manage his words with judgment »'. _- 
The divine Mark, the true diseiple of the great Peter the chief of the apostles, 
having cith readiness proclaimed or preached to creation day by day the 
salvation of Christ our God, and having with the great among prophets ! David 
the Psalmist? made known his glory, taught the whole of Egypt, which had 
become drunk in pursuit of the error of demon-worship, not only to believe, 
but also to proclaim the theology with all aceuracy’. Wherefore, reckoning 


l. Corr. * on our behalf '. — 2. I Cor. їп. 11-13. — 3. Corr. ° good `. — 4. Ps. CXH, o LEE, — à. Id. 
XCVI, 2 (nol quoted). — 6. Corr. * who sings ` — 7. Marl. S. Marci 3 (Act. SS. Apr. Ill, р. 235058088 


p. XXXVII XXXIX). « And his family was of Pentapolis. And the blessed Mark on Ihe second day came 
lo Alexandria; and, having left the ship, he came lo a place called Mendidium. And, when he had 
entered the cily-gate the strap of his sandal broke. And the blessed aposlle, when he knew it, said 
‘ Verily (дуто) the journey is confirmed '. And, when he saw a cobbler, he gave him his sandal to 
mend it. Bul the cobbler wounded his left hand severely with the punch; and he said, * One God’. 


But Mark, when he heard ` One God ', said, * God has confirmed my journey `». 
? , . J A 
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the commemoration of this man to be our crown, we beseech thee, Christ, 
through’ his intercession deliver the souls of us all, according to the 
abundance of thy greal mercy. 


On THE HOLY JONN THE EVANGELIST. AND ON THE HOLY 


THOMAS THE APOSTLE. 


133 — 1 — VIII. — < The power that is in his works he hath shown 
unto his people >°. — John’ the Theologian by resting on the breast of the 
Wisdom and Word who became incarnate sucked and drew in a stream of 
theology (دېمته:9)‎ in copious flow. But Thomas by touching and grasping with | 
his hands the side of Life, from which he "poured forth cleansing blood and 
quickening water for us in abundance, confirmed our right faith, in that he 
confessed him who sulfered and died on our behalf in the flesh to be Lord and 


1. Corr. * by '. — 2. Ps. cxi. 6. — 3. John vm, 23 (not quoted’. — 4. Corr.* made blood of cleansing 
to spring forth ’. 
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God; who was willingly sacrificed and is slain and a physician; who was 
alive among the dead, who was free‘ in the dark and gloomy chambers of 
Sheol : whom also let us beseech and entreat to bestow upon all of us his 


greal mercy and forgiveness of our offences by the prayers of his saints. 


Ох THE ноһү Thomas THE APOSTLE ALONE. 


134 — i — IV. — « I will speak the praises of the Lord with my mouth >`. 
— When we celebrate thy? commemoration, Apostle Thomas, we remember the 
divine salvation that was wrought for us by thy means. For by beneficially 
Tdoubting in thy faith’ and touching God who had become incarnate thou 
showedst those that are affected with the disease of the phantasy concerning 
the Humanization of the Word to be children of error; and thou didst convict and 
expose? Ше preachers of the evil heresy of the Diphysites, in that thou didst 
recognise God of God, who became man without variation for our sake, to 


|. Ps. LXXXVIN, 6 (not quoted). — 2. Ps. CXLIV, 21.— 3. Corr. * At thy لس‎ Corr. * nol believing 
— 5. Corr. ` mock at’. 
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be one aud tlie same; to whom we, worshipping with thee, say’ with faith, 
« Mv Lord? and mv God, praise to thee! » 


AGAIN HYMNS ON THE HOLY PROPHETS. 


135 — ı — VI. — < I will bless the Lord always »?. — Thee, Christ, Saviour 
of all, who without seed sprangest from the Virgin, the God-bearer, Isaiah 
saw beforehand with the eye of the spirit and said, « A rod shall come out 
of the root of Jesse » *; which same rod? Zeehariah the prophet also the son of 
Barachiah called and named beautiful’ : for it is < beautiful to behold? bevond 


1. Corr. ‘ we say '. — 2. John xx. 24-29 < But Thomas..... nails and place my hand in his side, 
ШОЛ not..... have believed. > — 3. Ps. XXXIV, 2. — ^. Is. x, 33-XI, 3 < Lo! Ше Lord God shall over- 
ИТО... Jesse, and his root shall blossom. And the Spirit..... shall he reprove. > — 5. Zeel. XI. 7-8 
End I Ted. in one day. >. — 6. Marg. weatos х2). | 
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men »', as David sings. — Concerning whieh? rod again Ezekiel also the great 
among prophets heard the words, « But thou, man, take to thee a rod or piece 
of wood, and write on it, For Judah and for the sons of Israel’ »*; in order 
that through this he might prefigure thee, Lord, who art our peace; who madest 
the two sides one and didst unite things that were distant, and * becam- 
est one perfect and true mouth of all the prophets together, and through 
thy saving? coming in the flesh showedst them to be no liars : by whose 


pravers have pity and mercy upon us. 
ON THE HOLY ZECHARIAH THE 7 


136 — 1 — II. — < Beg of the Lord and pray before him >°. — Zechariah 
the prophet, who foresawest and madest announcement and spakest concerning the 
cessation and peace regarding? the destruction of Jerusalem, and concerning 


1. Ps. хгу, 3 (not quoted). — 2. Corr. * this '. — 3. Ez. ХХХУШ ИИ و‎ o ٢ who '. — 5. Corr. 
© glorious '. — 6. Ps. XXXVII, 7. — 7. Corr. ° of `, 
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the building” of the temple, saving’, < Jerusalem shall be inhabited as one 
that is fertile or fruitful »*, and, < The glory of this house shall be greater 
than its* former glory >°, and 'regarding the suprasensual® sickle’ that 
convicted of perjury, entreat? Christ, the God of us all, to bestow upon 


his‘ churches the peace and concord that comes from him; and by means of 


thy sickle to cut away and abolish the falsehood of all heresies and barbarian 
enemies or peoples who desire wars, and bestow upon us his grace and his 
great mercy. 


|. Corr, * raising . — 2. Corr. * and sayest ’ — 3. Zech. п, 3-5 LXX < And the angel who was 
speaking with me was standing; and another angel was going forth to meet him. And le spake to 
him, saying, * Run, say to that young man, saying, « Jerusalem shall be inhabited (as) one thal is 
fruitful from the number of men and eaiile wilhin it; * And I’, saith the. Lord, ` will be Lo it a wall 
of fire round il, and I will be for a glory within il’ » ' ». — ^. Corr. * the’ — 5. Mag. 11, 9, 10 LIA 
« ° Mine is the silver and mine is Ше gold ', saith Ihe Lord, the Ruler of all; ` since the last glory 
of this house shall be greater Шап the firsti’, saith Ihe Lord, the Ruler of all. > — 6. Zech. v, 1-5 
LXX « | lifted up my eyes and saw a sickle flying, its length 20 cubits, and its breadth 10 eubils. And 
he said to me, * This is the curse that goeth forlh over the faee of all the earth; because everyone that 
stealeth from il is vielorious like il (?). «1 will bring it forth, > saith the mighty Lord, < and il shall 
enter the house of the Ihief and the house of everyone that sweareth falsely in my name, and shall 
abide wilhin his house, and shall destroy its beams and its 3101008 » ' ». — 7. Unintelligible corr. — 


* 


Кот. ` ask `. 


AE MN SS Keen KG 1? 


178 IIYMNS OF SEVERUS. 1178] 


JON МЈ а oo هکله‎ әәә bay Lä od په پئ ې3‎ — J — ها = يم‎ 
بله خصم‎ . Sas) Lau oly où han حم‎ “рте CCE 
аљзо ә DA foa Jl aqm لحدلنا.‎ wise las arms; [Naon 
lee Läb. Jos, هخه صن‎ rand Lynas “һо Hl Jade; 


> 


rare Joo pelo FU a Ian Joa farms Jla o 
کا‎ ua hoo, cà TEL oaas JA Jr bl Sp tay 
er Sa: La ویک‎ fausse © озб رپ‎ ону NS 
Ta mum — م۳٥‎ "5А, аза ue) Suse 
Masts Joan Мо نه نم رل № 1 کدهصخښنه!!|..‎ heu 


8 Marg. .JoS| oo pape Oo ده هدا‎ ٥ سمل‎ Sha ep Vos OOPS] OAK TBS Jop, اتندېنه‎ .. um? jaw. 
— b Corr. о. — е Corr. AN uao] hawo. — d Marg. ee ooh] هه دا‎ Län pl s= oole. 
aAa] vin hja до کپ‎ ami où axo] haad a bil So ia per — C Corr. jas. 
— f Corr. og. — g Corr. puës 1. peasy’. — h (COUP ae 


1. B. Ss. — 2, А marg. lox (sie), - 3. A ۹٠ ^. D marg. [Тилеу us. 


ON eur RIGHTEOUS JOB AND ON OUR BROTHERS IN THE PTOCHEION, 


137 — 1 — VII. — « Know that the Lord hath by a miracle set apart for 
himself one that is chosen »'. Wonderful truly is God in his saints? as it is 
written ; who also left the righteous Joh as the type of a column? of patience 
to the world; who was chastised not in requital for sins, bnt only to try 
and test virtue, “since he’ looked in faith for the resurrection from the dead 
and said, < For I know that "the copious spring of lim that shall release 
me? shall not pass away upon the earth", but’ will quicken and raise my skin 
which endures these things ». And let us therefore, my brethren, who are 
alllicted® with the like pains? and stripes, show due patience through " 


1. Ps. iv, 4. — 2. Id. хуш, 36 LIX « Wonderful is God among his saints, lhe God of Israel : he 
shall give power and strength lo his people, blessed is God. » — 3. Or * resurrection '; the 0. 
meaning cannol be preserved. — f. Corr. ' and '. — 5. Marg. ёи) ue. — 6. Job XIX, 25, 26 LXX 
« I know thal he that shall release me is without end upon ear, He shall raise my skin which en- 
dureth these Lhings from the Lord. These things have been aceomplished. » — 7. Corr. * he Lhal shall 
release me is eternal for ever upon the earth, and '. — 8. Curr. ` wretched ` — 9. Corr. ° sores ` 
— 10. Corr. * ру. 
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longsuffering and confession, and look for the blessed hope of the quickening 
and of the resurrection from the dead; m order that we may be admitted to 
receive a glorious body, and al? to praise Christ icho is our life and resurrection. 
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AVERTISSEMENT 





, ۰ 


Dans l'édition de ce mois de Ilori, le second de l'année arménienne, 
nous avons suivi les principes qui nous avaient guidés dans l'édition 
du mois de Navasard. 

Nous avons reproduit tout d abord le texte du fameux 1 
de la Bibliothèque Nationale de Paris, fonds arménien n° 180, fol. 30 
verso au fol. 57 recto, et nous donnons en note les variantes que pré- 
sentent sur ce texte l'édition officielle de Constantinople de 1854". 

Un certain nombre de récits se tronvent uniquement dans le texte 
de l'édilion de 1854, soit que ces récits soient. totalement nouveaux 
soit qu'ils représentent des rédactions différentes, Dans l'un et Pautre 
cas, nous avons, comme dans le fascicule précédent, ajouté ces additions 
ou ces rédactions différentes en les renfermant entre deux crochets 
eras | |, précédés de la lettre D. Le manuscrit n° 150 reste toujours 
désigné par la lettre А. 

S. A. R. le Prince Max de Saxe a bien voulu relire toutes nos 
épreuves et nous présenter certaines corrections que nous nous somnies 
empressés d'accepter. Dans certains eas il a ajouté des notes que nons 
reproduisons en les faisant suivre des lettres M. de S. Nous nous 


faisons un devoir de lui présenter nos sincères remerciements. 
ООХ 
Paris, le 23 juin 1910. 


E nudum pp, EE اا وس‎ gail o jul | Soyudun pny SEp NOT H a et nal, 
оци 1834. L'exemplaire dont nous nous sommes servis pour le mois de Погі est 
celui des RR. PP. Bollandistes. Il nous avait dójà été fort obligeamment communiqué 


pour notre édition du mois de Navasard. 
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Martyre des trois sœurs vierges Ménodore, Métrodore et Nymphodore. 


Ces trois bienheureuses et saintes vierges étaient sœurs: elles vivaient 
aux jours de Maximien l'empereur impic, elles habitaient prés des thermes de 
Pythie. On lex livra entre les mains de Fronton, président de ces contrées, 
qui les avant fait venir en sa présence les interrogea. Les vierges saintes. 
comme d'une seule bouche, confessèrent avec hardiesse te nom de notre 
Dien, le Christ. 

Le président ordonna de frapper cruellement d'abord. Ménodore et de lui 
briser les jambes à coups de gros batons. Elle rendit son àme en priant, 
pendant les tortures. 

On exposa le corps devant les deux sœurs et le président les engagea avec 


menaces à renier le Christ. Mais les bienheureuses méprisérent, avec force 
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insultes, limpie président, qui, irrité, ordonna de brüler Métrodore et de 
lui briser les jambes à coups de gros hatous. Elle reudil ainsi son ame à Dieu 
си priant. 

On mit ensuite eu présence du président, Nymplodore: elle aussi confessa 
plus glorieusemeut encore la vérité de la foi du Christ. On Ini déchira, sur 
la potence, les côtes avec des onglets de fer, Et on lut demanda : ^ Reviens- 
tu à l'adoration des dieux? Elle répondit parmi les tortures : Pour moi la rie, 
cest le Christ; et la mort nest un. gain'. Je prie Dieu de pouvoir suivre, 
moi aussi, mes deux sœurs et de paraitre devant le Christ afin que nous puis- 
sions nous réjouir ensemble éternellement. On lui brisa aussi les jambes. 
Elle rendit aussitôt son àme à Dieu. 

On Jeta leur corps au feu; mais il se lit tout à coup des tonnerres et des 
foudres, une forte pluie se mit à tomber, et les corps des saintes restèrent 
sans brùler. Le feu s'étendit et brüla le président Fronton et les bourreaux 
et s'éteignit ensuite. 

Quelques chrétiens enlevèrent les corps des saintes et les inhumerent avre 
honneur. Ils fétérent leur mémoire le 10 Septembre. 
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En ce jour, fète de sainte Basilissa. 


La sainte et vierge martyre du Christ Basilissa avail neuf ans, lorsqu'en la 
ville de Nicomédie, en présence dn juge Alexandre, elle eonfessa le Christ 
et anathéiuatisa les idoles. 

On la souflleta sur la ligure, on lui flagella le corps à nu et on la laissa 
en liberté, car elle était d'un age trés tendre. Elle se vendit ^ sur un rocher 
élevé, pria Dieu et rendit son àme entre les mains des anges. 

[B " Adoration du précieux Arbre croix] du Christ et de nouveau fête de 
la mère de Dieu. | 

Tu es louce, trés sainte mère de Dieu, de tous les peuples et généra- 
lions nés de la terre, selon la prédiction anticipée de ta parole ` Les généra- 
hons des hommes m'appelleront bienheureuse'. Tu es clorifiée, très sainte mére 
de Dieu, Marie, ciel sublime, trône de Dieu, où s'est assis Dieu dans son 
royaume. Firmament spirituel et temple sacré de Dieu, où Dieu, sans en 
étre séparé, habita. 


Orient mystique, d'où s'est levé le soleil de la justice. Lumiere et heu 
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E АТ) Фр алг прп] (ишти Зр: Би dunn pipe D Pp fun 
ul Dun Sula np عا‎ аб Динан hl” pny [ fole elu Sunt lpg د‎ Pun Win? 
pupkpbp اسو‎ wesch Mäh цш. 

bat рдан” npa; mppupm Ppl Shy bpbibgun Belle haha пр vn? 
daan Ha) وې ما‎ pipi + Csu 'وسسسم‎ mies d Shp ساسا‎ f än 
eh Supian, Sby د ساملا‎ Sangare hapaqm Dach Sidon, рее" «٠٢ 
ساملا شسېاس مو ساوه‎ pasan. قکساتقسېسوېس کا‎ Ab Han pms ۱٠ وم‎ 
HAM, Zeenen: مسا‎ вата бро Siny [шийип дартыў وسځوس‎ urns бариа 
EE 

Haaa fup Eph quini pned “Бр Quinnninbug, Lip шр OT Lu 
Бер deit Зебони snap وسلا د‎ [ogsp] ovale pis hum 
اسما‎ be нйн gank Shy Shun : 


d'habitation de la vraie lumière, par laquelle lut chassée l'obscurité primitive, 
intense. Lune pleine, réceptacle de cette lumière qui provient du Père |с est- 
à-dire du Christ) par laquelle fut anéantie et dissoute la nuit 06 ۳67 

* Eden de délices, par lequel fut supprimée la fatigue du poids des péchés. 
Paradis immortel et. spirituel, rempli de toutes sortes de plantes, an milien 
duquel fut. planté l'arbre de la vie. Arbre de vie fertile don fnt спен le fruit 
viviliant. 

Ciel plus élevé, Фоп nous est apparue la justice. Terre féconde, d'où a 
poussé la vérité et le pain. Nuage lumineux sur lequel nous est apparu 
assis ' le Seigneur, revêtu d'un corps matériel. Arche de régénération qui 
nous a engendrés, nous tons qui avons été sauvés, et par laquelle le torrent 
du déluge universel a décru ^. Tente d'Abraham matérielle que la Trinité a 
couverte de son ombre”. Arbre sans semence qui a enfanté Celui qui est 
vivant et qui a produit comme fruit l'agneau qui euleva la mort des hommes. 

Échelle élevée jusqu'au ciel. sur laquelle ٥ Seigneur s'est appuyé et qui 
a servi d'intermédiaire pour la montée des hommes au ciel et pour la des- 
cente des anges sur la terre *. Brebis enceinte par un mystère d'où nous est 
né le double agneau tacheté, marqué de diverses couleurs °. 


1. 1836, xix, 1. — 2. Gen., vir, 1. — 3. Gen., хуш, 10. — ^. беп. ANNEES 


5. Gen., xxx, 32. C'est un genre de poésie dont les premiers versets sont rimés, M. de 5. 
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Ё qud ide i hu amer, unt pph dupli LU D 


مې ` ap араја ан‏ پچاوسسسسې kp Zuucht, be айа | Am dE‏ ساا 
np Sby p‏ امسا اسا ak Shank ри‏ ېسوستشسېشهاپا be‏ شېاسوه 
h ogg Tasen, be Û pacha‏ ما nsque Ин‏ 
M bg tuns s‏ ۸ 

Олий mul HL Lp ийй wml Buhap ap dAn? رسېسسېه‎ [ишу] سا‎ mbaba 
ELI aD ша [OE pases hb lp] سلو‎ bapa 
duh سا مسا‎ mu Deh د‎ P алаа ро рерна frs u beh абониран ор 
ED pop лар df fr fing سېاشه ماما‎ papp aili وما‎ 
meneur pete, ape] үшүн рй [ийи عا‎ рађа ام‎ 
NEE О рор سه‎ cereum ph s 
لسا‎ apii Met" شسپاسمسېه‎ wh" iay p gp tba mioh pn Ep, mn 
Nee ege орн Eko یم يا‎ 


* En ce jour fut martyrisé saint Darypsaba. 


l| étail ermite, et avail reçu d'un fidele qui était décédé, le précieux et 
viviliaut sang de notre Seigneur Jésus-Christ, qui coula de son côté percé 
par la lance, lorsqu'il fut erucilié par Pouce-Pilate et par les grands prètres 
Anne et Caiphe. 

On dit à ce sujet qu'il y eut un certain Jaeques qui, se trouvant prés de 
la croix et témoin des miracles, recueillit, pour le conserver, du saint sang 
lorsqu'il coula. H le conserva dans un récipient de courge et le tint caché 
pres de lui. A sa mort il le laissa à deux ermites du désert, puis, transmis, 
de l'un à l'autre, de génération en génération, il échut à un homme pieux et 
тоте qui s'appelait Barvpsaba. Ce sang opéra nombre de euérisons et de 
prodiges : et c’est à cause de ces prodiges qu'une nuit les infidéles le tuèrent 
traitreusement. Mais le trésor de la vie. le précieux sang, resta dans le réci- 
pient de courge dans lequel il se trouvait, auprès de Martvros, le disciple 
du saint, et accomplit beaucoup de prodiges. 


l:‏ هق 


p. 134 b. 


` b 
p. В 


В 
p. 135 a. 


ER EI 


p. 135 a. 
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* nnd SE daan: Mika) Oufsubhl,u pisani] hup QUOTE H 


"esch مېاممېکس؟‎ Cphuwouh Er fe puupuphh dëpaatstban قلړس په‎ Polar 
ېلا د اه‎ үшүр Sq, Akt: [ишпи ШАШ or Ss 
مهس‎ mp be шуш. اع‎ р аа 
duay 2 Be ben Мармар h panpapl Spusata aqua] [gup ра bhl- 
dal {чүт үи» ېه ومس‎ fo Ger eo e Ss 
وسام‎ quii AA Le фаро )سمش‎ p : 

mbabu даар hogar unu bow qup, be bp Шаир supuuou Lal)‏ ووا 
Be ber pple чар (0 елү sapa I‏ د kaalt‏ تاوس سم qiie‏ 
Be bel tg baft ЧООК AN OS CS‏ رې kun dap‏ 
E ning be ١۱‏ عا spar: Be desch hpg Tout] gnf‏ ارا مع ۲۰ Soph‏ 
мерон an uly el [ир sn Denn sch :‏ ېو þe Sorpe.‏ 

Ge وش‎ b bcp ано нар ques ولوا ما هاواع سېمکآ‎ sun kaal, ما‎ opha 
apu dun Ek Sunon سه‎ o Бы аний en ra rte SE SE 
qb реце sgh диндин degli {иң GEN 
таар سا‎ шир, عا‎ hl An арар [до шийир hapa : 


° En ce jour, marlyre du prétre Jean. Je nouveau martyr. 


Ce Inenheureux martyr du Christ était de la ville de Hiérapolis, appelée 
acluclement Telhemeehkatzak. Fils de parents pieux, il était doux, pacifique, 
patient, aimant la prière et 616 pour les orphelins et les veuves, ce dont 
d'autres prètres devinrent jaloux et le persécutérent pendant longtemps. Se 
trouvant mal à l'aise dans la ville, il érigea, avec la permission du gouverneur 
infidèle, une église, eoustenite en hois, hors des murs de la ville, à Pendroit 
dit P Esclave Rouge, et Pacheva en une grande et belle coustruction. 

Ce que voyant, ses ennenis en furent plus outrés el se rendant aupres du 
wouverneur, ils le calommeérent. Ce dernier se trouvant, ce jour-là, grisé par 
le vin, ordonna à ses soldats d'aller démolir l'église: ils amasserent dans un 
endroit tout le matériel de lédiliee et y mirent le feu. lls Hèrent ensuite le 
bienheureux prètre par les pieds et ies mains et le jetèrent dans les flammes; 
il y rendit son ame à Dieu eu priant. | 

Quelques-uns parmi les soldats trauchérent sa main droite 6۵1 ۰ 
rent au gouverneur pendant la nuit: les doigis brilaient comme des cierges. 
Mais Dieu révéla innocence du juste, par une lumière éclatante qui jaillit du 
ciel sur le corps du saint, ce que tous les chrétiens et les infidèles apereurent, 
et ils lancèrent des inalédietions contre ses ennemis. 
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Ei Ë {чи mhp Lian Ger tet урин un pl iro] oia, m pb, 
quu mr diu pd lil уине УТ тпр | ИЙҮҮ ÄRA nf ТАТТУ 
{ 
А Ы أ‎ ۶۱7 l ilo ۸٣م‎ p : 


hou از‎ FU p Drama Brufut; : ОТА ال‎ d п |) o ftp 1 11 1 
нн, Sonj uu Г be ШИТТЯ | d :] 


su fr Б اأأ وا‎ pl HOM H "Luc Ha прросу nih Iba uly, M lu bush : 


Cege ориу Cuns aptent q porq {щнщ عا‎ Биш рце | 
Ee lant. brune R »مه‎ Перанос, poly npo bp Le 
puoi раптар алада, عا رساوسېاۀ‎ migbur مجامسمسې عا مې ېمسې‎ 
үп ما‎ dos menu ppt وسوګپمسپامېسام ېر عا‎ be وام کا مس سومسېېې‎ 
سو‎ gulp ما‎ раро р поса fmn и: 

pithy‏ هاسلېسة e bat dach Ant Bapa pan op L бшшридицї, squid‏ عا 


КОО Bee en Sr idem zog mp Pro bel) Upon нар becht, pu 
nus Toma Ant, be daat mol ۴٧0۴056 dick Lach : be dran | ptn an Pu, 
пр Huapgäechk Шаа oul ما‎ рр bopa add. B? T pp] Guanes Шарт рни pu 
سعسپه‎ шприці Чарир «dd. B рн] ороо نا‎ S Sasan] ой odd. B — 
ږا‎ ag l Ii aus og BUAL 0 10) qum mut zue Ma) y || 12 pehu] 


[чене = np L (unii su (h on. b. 
i ` 


Le lendemain, les chrétiens s'étant rendus auprès du gouverneur et avant 
obtenu Ja permission, enlevérent le saint corps aecompagné de la main 
droite, l'emportérent et Vinluinerent avec de grands honneurs dans l'église 
de la sainte mere de Dieu au milieu de la ville. 

Le samt prétre Jean mourut Гап huit cent etnquante-deux de notre ёге | 
le 1 du mois de Hori, le 10 Septembre. 


2 


2 noni, 14 Septembre. 
Martyre de sainte Manouchak?, qui s'appelle la. 


Le roi des Perses. Chapouh ,Sapor, assiégea la ville de Bizatiz et fit, 
parmi les chrétiens, mille prisonniers qu'il installa. dans la région des Ou- 
2818: parmi eux se trouvait aussi la servante du Christ Manouchak, vieille 
et avancée en ave. qui raffermissait les populations dans la foi du Christ 
el enseignait et convertissail à la science de Dieu les Perses adorateurs du 
soleil et du feu. 


sapor, c'est-à-dire le Chapouchah, ayant entendu parler d'elle. ordonna 


1. 1403 de J.-C. — 2. Xu sens étymologique du mot : Fleur de pensée. — C'est sans 
doute la méme martyre qui est célébrée ce même jour dans les synaxaires grecs. M. de S. 


* A fol. 31 
VERE A 


“Ах fal] 
SE 
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du ما‎ poly: Ge ad rdum سار‎ m pu q'ita buana ناماس« ماسوسېه ما‎ 
be ySmp s be шараа "Trausch opalus impp mr ail анбар ар 
кшивар خسىهمسستسې‎ барро Юра ٠د‎ 

Ср qiue fe pushy youd Ab, be h поа depen, fr ginny be аре 
usui maliq) ña d|) op ساړما‎ [ppl qunmlp : 

be du мару Sup | pull اې شاشو ما‎ ugly Supp مړ اسا‎ 
Pn Mk ېسس١ستسور‎ duh: pung Барор be پساذوس‎ «ара b puby : Ge fab 
ипр ар wt ратай aed fra ما‎ mt Surf h pall شاوارېسېا ما‎ npud 
мишћор арр ما‎ аңарда ما‎ айар p dén quo پامسګېسه مليف‎ пшрш ما‎ 
مة وسو‎ gl: h радар: 

Ure سا‎ ини рир He zl | dug عا‎ aka ما مسوم‎ poled Sa hb] 
ما شفېسپل‎ pingi, عا‎ aides رساوړسېم‎ ий | диирин upupu سا‎ suunfil 
سل ېو‎ hapa: حا‎ uinci gnam andi شوه کې عا واا سم‎ daphyat د‎ 
plu fp شېرسشوسې‎ plu шр B| h aspa |o Toun An: 

LG A, Ab popb абор سار‎ Sobah на Smbe وسېسېا‎ we) 


1 ۳۱ ان‎ pn pul uy b 2 nm pj: мараи] Sh paye E i 4 l: g (ninm On. 
Ú || 5 qua р] واسس‎ B | Ç ah] Aas Ü Paghi gap pui] [hong h رشېوېس‎ 
b 9 qup] In panpa рей add, B Ap l: punpapl,h] u u Eo punpaphi 0 1 1» وی‎ 
تار‎ er E ийин gunn (baad هه‎ ТЕТ om. B 15 ИШ п] уи 


} 
> 


De luni] lp pug Feu В. 


au chef des mages de la soumettre à un interrogatoire et. de Ја juger. Celui- 
ci la eontraignil beaucoup à renier le Christ et à adorer le soleil et le feu. 
Mais la servante du Christ fortifiée par le Saint-Esprit réluta avec har- 
diesse l'erreur impie des Perses. 

On la jeta en prison pendant un an; son corps salfaiblit tellement par 
la faim, la soil, le froid et la nudité qu'il devint comme une ombre. 

Ensuite on la fil sortir de la prison; on frappa cruellement avec des 
verges de grenadier le corps épuisé de la bienheureuse. jusqu'à la rendre à 
moitié morte, et on linterna de nouveau dans la prison. On l'abandonna, 
dans la prison, pendant quinze mois; ensuite Геп ayant but sortir, © on Im lia 
avee des cordes fines les jambes et les cuisses, qu'on soumit à une presse 
jusqu'à ce que les os se fussent disloqués avec bruit, et on la réiniégra dans 
la prison. 

Quelques jours apres on la fit sortir de prison, on la lia fortement, étendue 
sur le dos. et on flagella avee des laniéres la poitrine et le ventre et layani 
laissée à moitié morte, on la transporta hors de la ville où on lui trancha 
la tête. L'endroit fut rempli d'une odeur suave et les bourreaux devinrent 
fous. Les esprits célestes furent étonnés de la patience de la servante de Dieu. 

Une femme pieuse, qui avait été l'épouse d'un chef des mages, put avec 
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оиро uppeesenth lin qni | ıu pn jry Ë: D d [url H Es لواو‎ "n Ë: 
í 5 Ч 

арои Chi раат ор, luy pl IL able Le mipunni] [irr pl; hh pen pi lı Le Ad LUE ES 
bris D l^. gy nq шр[и1ни]иши1 quiim] p odii; [ib up lu fu platy lis لس‎ 


|: цап Бро : 
mu اا‎ unt pf! dau {шили Га, np L айни раа, نأ‎ php |i di. 


mni nis ٤4٨ It dutt: un [ulm unn An FE py H 


Buona: اما‎ pc (рентаро Ublip’ Ar سرمرسیااا‎ шшш, 
ДАЛП! nln plot be 1 щі Г пр dl lp frumpy "үиү di Nace || 
gelugu Pho pyd f هوې‎ yn Blu be rege gubo م8۱1 يا پسلماسه‎ be 
L ورسسقسېمسېه‎ be пу وسېسېا‎ Susie, ماس‎ Bach: 

A Sp ufo, konnts Aën ab, ap ša l. Le meuf Sue?‏ سه روس 
Ach: ироа ply‏ ,تېفسماللمړپاسفوې ah fe pred ncn pu uum ulu‏ ې ساها 
٢‏ مغم ې mul; gim. b Zur wats Command ng quel‏ ما سې واا 


1 سا لېه‎ b e اسا‎ Фуча] no asch 1 b Li 
— [рађа] for prosperis роу l; РТ St تا‎ pl ال‎ la su fs 'E add, b | 0 app 
| juny Es An لس‎ ioni E un pu ju: plouf HE nup B \ 1 unl ph] 


0 Sun unnng p] Фри add. В, 


it li] B | d l: nŠ up Sar Mach) 1 goi тпай b 12 1 | uu kung b | 


13 gun от. Б —- ñirin] du un D. 


heaucoup de peine recueillir les restes de la sainte et les inhuma, en secret, 
dans son jardin. Tous les chrétiens qui se trouvaient en Perse, se rendi- 
rent à l'endroit et cherchèrent, avec des gémissements, le corps, mais ne 
purent le trouver. Hs mirent de la terre mêlée au sang, avec for, sur lenr 
corps et guérirent de leurs maux. 

La sainte martyre du Christ la, c'est-à-dire Manouchak, mourut le 


11 Septembre. 


En ce jour. vie de fa servante du Christ Théodora. 


Aux jours de l'empereur Zénon, vivait dans la ville d'Alexandrie * une 
femme mariée, Fhéodora, belle de visage et fort riche. Un jeune homme, 
fils d'un prince riche, convoita Théodora pour un acte impur et. prodigua 
beaucoup d'argent aux intermédiaires е! névociateurs, mais ne parvint pas 
à réaliser son mauvais désir. 

]l alla trouver une sorciére et lui promit de l'or et de l'argent; elle fut si 
entreprenante cette sorcière, pendant de nombreux jours, avec la coopération 
du démon, qu'elle arriva à tromper Théodora et lui dit : Au coucher du 


ЧТо. 
WO Шү. 


Y A fol. 
vai. 
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pub ng fe E ما‎ alain خا د‎ ana شسېاسېموسې‎ pak pn [ширин Mengapa be 
D aun DUI prd 
LG аран وسې‎ [o mac [ир Sudan ولوسر‎ H Ah, раар شم مې‎ be مې‎ 
и{ипшинсер pip: ul ghar mgh fap. Lan سېا‎ ke agis babe phy np acaba 
سا ساوسساوه‎ арар ما شا‎ ply [ris ng b د سپاسې‎ Tak риро. Haig شا‎ op 
puf quain poe орин рн baha (utig оо ааа 
торду} Ber مس‎ orla د‎ Be lla Aach oy рабра 
LG pd ما‎ myths b madh, gung Paap مس‎ ln Ab ومحسشپا‎ be بارس‎ . Blip 
` A rol, 32 A فنووسسلسمې‎ ° ab dësch КЫ Äech Zant anyana n р 
gop орар ما‎ pado. [õa ЫЙ; pung Tanz ah د تېوې‎ Cob аралар ٠ 
Purp gup, if queamp [uf ah ng o E qup ه#سسما‎ og орев х Coley bmp dpud 
ООО од оде 
LG Smhp Laba Saphludkp qf [о plu фр, ما‎ muabp . an شش‎ 
,ساېم«سېماآ‎ ñpajku engan fe dunque s ru jrs te шшш M EH 


Э ди р^и1,] qb plut l; 1 pre] mpg b A Jir us E] its [e Lb 6 ۲0 от. b 
y ТШШ duech) ړا‎ ns لا‎ ишү b N Juan nhi] 1105 dh b [0 quit] цари b 
— үөр] وې‎ Ф 13 || AL qh ng h K بې‎ Менса ng d) qb e Re Jk ao De 
mud us behal, Ú 13 ggj] bet add. B. 


soleil, Dien wa pas connaissance des actions de l'honine, car il ne fait ni 
jour. ni nuit, A ces paroles trompeuses Théodora se laissa prendre ct com- 
mit le péché avec le jeune homme. 

Lorsqu'elle retourna chez elle et reconnut la duperie, elle se frappa la 
poitrine ef pleura à chaudes larmes. Son mari lui dit: Pourquoi gémis-tu 


et que t'est-1l arrivé que tu soupires tant? Je suis encore en vie et il ne te 





manque rien. Théodora répondit : Malheur à moi, qui a1 perdu ma modestie 
el ma pudeur! Que je suis malheurense d'avoir commis la mauvaise action! 
Mais elle ne dévoila point le. péché commis. 
Après que son mari eut quitté la maison, Théodora se rendit auprès d'une 
"A fol. 32 vierge religieuse et Iuni dit: Apporte-moi l'évangile, ^ pour que je tire au sort 
à propos de mes péchés, car Jat commis aujourd'hui un acte de blaspheme 
et je veux savoir si Dieu à connaissance de mon acte. La bienheureuse 
femme hu répondit : Tu as été trompée, ma fille, ear il n'v a rien que Dieu 
ne connaisse pas. Théodora tira au sort et i] sortit ce texte : Ce que j'ai 
cerit, je Fat écrit '. 
Alors se mettant à genoux, Théodora frappa violemment sa tête contre 
terre et dit: Malheur à moi. pécheresse! comment vais-je me délivrer de mes 
péchés ? Et elle se leva, retourna chez elle, rasa les cheveux de sa téte 
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ниче Ep a be Шин: کا‎ Биш be qualis Sulis [раар 
be þh spent), خا تروسوشېاس خا‎ ауан. абаа شه‎ раро : bu by p mul bc | 
puquphh عا‎ qhaq ү: ишш А quias عا‎ «арро p Аай айана Sop 
hah: ما‎ hac کسمې لاس وساسقسې‎ be ng سا‎ flag Zahl, фор LL. 
Tuten Spurl وتم‎ Ms: be og عاواماسل‎ yudas مپس‎ din f fuba з 

Ge h ровер posp plea توسشېسې‎ Sphsbe h qnin خا‎ арда оош 
qiio haha lä, خا‎ ply zm mam فاق وق‎ ghar b dura د‎ 

Be hapur Akut bpibp Барац ؤم سېسېاآاا  جلسس خا‎ уро faul роо سا‎ La 
premgay امه‎ Abang عا‎ ап распа fuga: Uub "اوس نېم‎ akha تومسېما‎ < * À tol. зэ 
rd Kach" Ah سسهسسېه‎ Llp wn Aa. dE ac dp арар |а Ji, Spp; dupquanpa- "H 
o pfi цар, ANE er dArt Mate HÄ Pk, eb, Shpk | Sunu HUE 
Фар х Быр سم هاا‎ . My sl, wy H سا رس‎ шщ шар Sba (9 з 

Uub بې‎ Ge ahh مشه‎ E pn: Ge ha uk. Вараш + Cob Su. سېا‎ 
рпа, Slip Б Aren sisch [aaa سه عا‎ qup ما‎ шщрир[шшри ал. 


1 Nb plu gu] NE ply | B لس لس '[ نز‎ l: Ak an fer pray b 2 inihi] [ie dt add. b 
3 سا‎ ашны bh fr] I ү Воп B || 4-7 bus هې‎ eee ply 111-106 oul due à fii 
ru I daach On, B || d quip] {ийин add, p 14 ul pu] und putt B. 


comme un homme, óta ses vétements de femme, et les bijoux d'or de 
ses bras, de son cou, de ses oreilles, et revétit les habits de son mari. 
Elle quitta sa maison et sa ville et se rendit au couvent Outevtasneki ', elle 
se lit annoncer, par le portier, au prieur du couvent. Celui-ci ordonna de 
fermer la porte et ne lui permit point d'entrer, pour le metire à l'épreuve : 
Si attaqué par les bêtes féroces, dit-il, il ne s'enfuit pas, alors nous le 
recevrons au eouvent. 

Cette nuit-là les bètes féroces s’approchérent jusqu'à la porte [du cou- 
vent), mais en apercevant Théodora elles prirent la fuite. Au matin on le lit 
entrer au couvent. 

1 entra, et se prosternant, il dit : Accueillez-moi pour le Christ: je 
laverai vos pieds et balayerai le couvent. Le prieur lui dit en présence ` de + 4 foi. 3 
tous les frères : Mon fils, pour quelles raisons viens-tu à nous? As-tu con- ٠ 
tracté des dettes vis-à-vis de quelqu'un? As-tu commis quelque homicide ? 
Es-tu gêné par quelqu'un? As-tu déserté le travail? Théodora répondit : 

Non, seigneur, je suis venu pour pleurer sur mes péchés et faire pénitence. 

Le prieur lui dit : Quel est ton nom? Et il répoudit : Théodore. Le 
père lui dit : Frère Théodore, le service du couvent est trés dur, les (٠. 
ues et les pénitenees sont sans nombre; peux-tu rester trois jours saus 


1. Mot à mot : Le couvent des dix-huit sources. 
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manger, et arroser le jardin, moudre le blé, cuire du pam et des légumes, 
rester debout à l'heure des repas et servir les fréres, dire les priéres en 
commun, celle de minuit, du matin, de la troisième heure, de midi, de la 
neuvième heure, des vépres, et du repos [complies] avec vigilance et génu- 
flexion; et ce faisant, ue pas manquer au service du jardin et de la cuisine, 
aller en ville et partout ailleurs, sans murinurer et servir avec obéissance 
tous ces fréres? 

Théodore accepta avec joie les ordres du prieur et dit : Oui, seigneur, 
jespère en Dieu que je ne manquerai à aucune de tes paroles et que 
jaecomplirai tout avec bonne volonté. 

* A ful. 32 * Au matin, le prieur lui donna ses ordres: et il tira du puits deux cents 
` U eruches d'eau et en arrosa le jardin; il se rendit à l'église et assista à la 
prière de la troisième heure; il alla au moulin et moulut lui-même le blé, fit 
cuire cent quarante-trois pains, se rendit ensuite à l'église pour les priéres 
de midi, alla à la cuisine pour y cuire les légumes, se rendit aprés à la 
prière de la neuvième heure et servit à table les frères, car les religieux 
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у étaient en grand nombre. Et lorsqu'ils se levérent de table, ils lui ordon- 
пегепі de prendre un peu de pain et de l'eau et de faire cing ceuts génu- 
flexions. 

On récita les oflices des vépres, aprés quoi il arrosa de nouveau le jardin 
de deux cents eruches d'eau, alla dire ses prières de repos [complies] et dormit 
un peu. Rentré dans sa cellule, 1 pria. Dien ауес beaucoup de larmes еі 
supplications et dit : Mon Dieu, aecorde le pardon à ta servante, qui a 
perdu la grace de sa personne. Et elle passa huit années dans des mor- 
11116311025 pareilles. 

Quant à son mari, il priait Dieu de lui faire connaitre l'endroit où хе 
trouvait sa femme: car il se disait : Ne serait-elle pas partie avec un autre? 
Et il entendit une voix du eiel qui lui dit : Elle est partie * avec le Saint-Esprit. 
Et le mari dit : Seigneur, montre-lu-inoi. Il entendit de nouveau la voix : Vers 
le matin, tu iras par la route dite de Saint-Pierre, et celle qui te rencon- 
trera Ja première et qui te saluera, c'est ta femme. 

Théodore fut envoyé par le prieur avec des chameaux pour chercher du 
blé et de l'huile. Chemin faisant, elle apergut de loin son mari, le recounut 
et se dit : Malheur à moi! mon doux mari, que de peines je me donne pour me 
délivrer du péché que j'ai commis envers toi. Lorsqu'elle fut prés de lut, 


* А fol. 32 
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elle se prosterna et dit : Salut à toi, mon seigneur. Il accueillit le salut 35 
ne saisit pas les paroles. Et lorsqu'ils furent éloignés l'un de l'autre, le 
mari dit : Seigneur, pourquoi ne m'as-tu pas montré ma femme, comme tu 
me l'avais promis? Il entendit une voix qui lui dit : C'était elle qui sur la 
route s'est prosternée devant toi et t'a salué. I] revint sur ses pas, mais ne 
parvint pas à la rejoindre. Théodore, aprés avoir accompli service qui le lui 
avait été ordonné, rentra au couvent. 

ll se mit à Jenner de deux jours en deux jours de suite, mangeant 
après. L'année suivante, il jeñna quatre jours de la semaine, mangeant 
* \ fol. зз ensuite. L'année aprés, il jetna six jours de la semaine, ' ne se nourris- 
"^ sant que de dimanche en dimanche. Il servit ses frères incessamment et sans 
négligence. П ne manqua jamais à l'église aux heures des prières. Ensuite 
il passa un cilice sur son corps nu et une tunique par-dessus. H disait à 

tout moment : Seigneur, remets-moi les péchés que j'ai commis. 
Le Seigneur fit de grands prodiges par l'intermédiaire de Théodore, car 
c'est par ses priéres qu'il tua un crocodile liomicide et fit mourir les bétes 
léroces du voismage par ses prières. H délivra, en invoquant Dieu, un 
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homme de la gueule d'un lion et par l'imposition des mains il guérit ses 
membres déclurés et le fauve mourut. 

Le démon lui apparut et lui dit : Prostiluée de tout le monde, pourquoi 
as-tu abandonné ton mari et es-tu venue ici? Je jure sur ma puissance que 
je vais soulever contre toi une persécution, des insultes et des outrages. 
Elle recounut le démon et le fit disparaitre. 

Théodore fut envoyé, ces jours-là, avec des chameaux pour acheter du blé 
pour le couvent. En route, il hébergea, un soir, au couvent Innaknian ' et 
s'endormit aux pieds des chameaux. La nuit, la fille du prieur du couvent vint 
auprés de Théodore, qu'elle croyait étre un homme, et lui dit : Couche avec 
mol. 1] lui répondit : Je ne le puis pas, саг je suis possédé du démon. A 
l'autre ` coin dormait un homme et la fille alla se prostituer avec lui et 
devint enceinte. 

Au matin, Théodore se leva et alla saluer le prieur du couvent et les 
Iréres. Quelque temps aprés, le prieur ayant remarqué la grossesse de sa fille, 
la maltraita en disant : Qui t'a rendue enceinte? Elle répondit : Le moine 
Théodore du couvent Outevtasneki °. 


Le prieur du couvent accompagné d'autres fréres se mirent en route et se 


1. Mot à mot: Des neuf sources. — 2. Mot à mot : Des dix-huit sources. 
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rendirent au couvent Outevtasneki. Ils dirent au prieur du couvent et aux 
frères : Votre moine Théodore a violenté ma fille et l'a rendue enceinte. Le 
prieur fit venir Théodore et lui dit : Pourquoi as-tu commis cette iniquité? 
Théodore répondit : Je te demande pardon, je n'ai pas de réponse à te don- 
ner. Et ils retournérent à leur couvent. 

Lorsque la femme mit au monde l'enfant, on l'apporta et on le remit à 
Théodore. Le prieur le fit sortir du convent avec l'enfant. Théodore s'en alla 
auprès des bergers ct fit allaiter l'enfant par les brebis durant sept ans, et 
avec beaucoup de peines il éleva l'enfant en dehors du convent et lui donna 
le nom de Théodore. 

Le démon, vovant la persévérance de la bienheureuse, prit les traits de 
son mari et lui dit : Je suis heureux de t'avoir trouvée, ma femme, ear de- 
puis que tu m'as quitté, ` la vue de mes veux a baissé à cause des nombreuses 
larmes que jai versées pour toi. Qui done t'a trompée et ta conduite dans 
cette solitude pour te perdre? Je parcours la terre, à grande peine, et Je te 
cherche. Aie pitié de mes douleurs et reviens chez toi, je te jure de ne pas 
mettre d’entraves à tes mortilications. Qu'est devenue la beauté de ton visage? 
Souviens-toi de nos premiéres amours et suis-mol. 

Ne s'apercevant pas que c'était le démon, clle répondit : Je ne retourne- 





[035] 2 HORI, 11 203 


BEE bg, el qh pup: Grféubbue 
DEE шшш ни gobumpenu gb اس‎ 
مآيام وې‎ р, gap арар: Ge څمسېقې قسلېې‎ Zon [np сора, vient عاسا‎ 
nung be haar араан Вир шаршара Бану Suu Canoes hå Sf Pomp оро: 

bpb ppp bôu‏ اسا عا отр fp Saft.‏ حا bp бари рабар арр‏ ې وپاسېا!ا 
Ge mpm ph ppl. gaben Sly ph‏ : سرسما ин Ле}, fo {иин ns‏ ما pup‏ 
ھت للم shying,‏ وکسم yghpbl. be quna раціо an, SEp, que Spud bu‏ حا ېس 


Í "iui u guru hng H 


mum ای‎ lp lir pu ۳٠ (mq Ly Skp [тї fogghi p прирБи шп dn - 
án, iis pli Ë bulk ny pupulihgul (u pb qulp fl тоді Le uu سال‎ Perte qdui- 
don. ppp hinen, [ уот ЕЕ | роті Н D un ah Inte d Ep || i [ifs hn 
L min)! wld Lug H 

b. ||) Late nunmal yud اه‎ ug biy qbliph, rk Lang ged le qun pun 


dnp [liy UTI. hus, be mul; e kp p quuni [rl سا‎ d AA H Pal нш |. / hhi پا‎ 


5 || pr] || Би dup] prb Lu Sir b — fu dep]: ماما‎ e. ТОТ 
от. В | h ере [5] qure арин add. B || 9 їп р) керер b — bep СЕТА. 
прщбБи q 710 b — тЇ] ТЩ inqua b — npuplu uin juni] ері“ quin [Апе b 
10 perte] npr bn B |! 11 l пері fu l: gro] l: goni b | gpm HEME В — Tt d Ep] 
رس‎ add. B | LS لا‎ u punt با‎ b | 13-p. 234 1. 2 be Pepe biliu 
TT er yf ns Liu li pla TEIL lplicdnchipti] le mquubu ни Lo muna Бану, ke 
mmm уіне р br ual ин! iri pop lapan OT uu GO mhil, dun l. dn[n- 
phqne quil. pg 10 lich وأ‎ {пана} سا‎ инни} qup fy lau B. 


rai plus dans cette ville; je t'ai abandonné, toi et ma maison et les biens, 
parce que lc fils du comte Jean a couché avec moi, et c'est pourquoi je me 
suis enfuie dans cette solitude, pour y faire pénitence de l'iniquité que j'ai 
commise. Et lorsqu'elle eut élevé les mains pour prier, le démon disparut: 
elle le reconnut alors, et s'écria à haute voix : Mon Dieu, ne m'abandonne pas. 

Sa nourriture se composait de légumes sauvages et d'eau de mer. Les 
bêtes sauvages lui apportaient des légumes, et elle пе s'éloigna jamais du 
couvent. Ses larmes coulaient comme un fleuve, jour et nuit, et elle ne fai- 
sait que dire : Seigneur, toi seul es sans péché; pardonne-mot mes fautes. 

Ses ongles devinrent comme ceux d'un-léopard: ses cheveux poussérent 
incultes comme la criniére d'un lion, la vue de ses yeux baissa ' à cause de 
la chaleur du soleil, et son corps se teignit comme la mousse des pierres 
par la rosée et le froid. La cellule qu'elle habitait se remplissait de boue à 
cause des grandes pluies. | 

Lorsque le démon s'aperçut qu'elle était devenue très faible, il lui fit 
apparaitre toutes les bétes féroces rassemblées auprés d'elle et leur dit : 


* X fol. 34 
vehe 


* A fol. 23 
v? b. 


КЕГІ. 7 
г а. 


* X fol. 9 
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og ېوس‎ рдин. د‎ Фарр bpbibgng quisi. чир рр خا‎ pugas domin qu 
شااپاسسواسې‎ а Bu ора رساوسېس‎ dësch umpp [ишу att bah ېک مشملما‎ 

be pugnis дшйт. rk Lag dur Foster зори аид bp[ufmpoph be ړسالامنا‎ un. lun 
ubl By phy unu фун} ما‎ Бриан د‎ Bu ben шор. Skuat hënt ماما‎ wgl 
ما‎ gn Sug وپارګاسپاسېه‎ + Be اسما اا‎ Sata ШЕШ ИШ АШ 
quie: کې‎ pln مسا مارا‎ babeg abba deih beier gor? 
عا‎ bubus qu du wh аара 8 lE Ze bet b. gint, р وافمسې ما هف‎ ph 
وې‎ fungi bil. зарари د سساق‎ bu Lekt qii] سپ‎ dn sch be pple gpt 
کسام عا سح‎ HH سا مل‎ bap] by qupd fe ало: 

LG h Ate «рор blu p Spinut bet mul ngpa . dain phd оодара BE 
pauh هاسې‎ qhu Aha [їз We бедра ар quisa خا‎ gebr: Pep үш шош 
AA قکسمسمسو‎ : Ge Gully birbu اف پس‎ p ستسېسېېپا‎ Ann sek شت‎ uhu- 
mun ach db neg Mischel < پوسسة‎ angl hp ما‎ wk, Колара qhu 85 
وه‎ шр ypby حا‎ mak. Win ما پې‎ Mayme feb ший phd db اواوکسم ممباوشې‎ q p1 : 
b. bapu ТИТА чири Me ich nok. Blinn hd || animu, bu протом 
شاکه‎ HA эриши à Bu wun dëck ийишип ما ماما‎ my ns Leu تسولماېا‎ lpladmdiph د‎ 


Dévorez cette femme prostituée. Mais la bienheureuse femme n'en fut 
aucunement épouvantée. Alors le démon lui fit entrevoir de l'argent 6 
par terre, qu'une foule de gens s'arrachaient. Elle fit le signe de la sainte 
croix et ces apparitions .د‎ 

Un autre jour le démon lui lit entrevoir de nombreux soldats à cheval 
qui, venant à elle, lui dirent : Va au-devant du prince et prosterne-toi devant 
lui. Elle leur répondit : Je ne me prosternerai que devant mon Seiwnenr et 
je ne servirat que lui seul. Alors le prince arrivant, ordonna aux soldats de 
battre Ja servante du Christ; ils la frappèrent jusqu'à la rendre à moitié 
morte, et elle tomba à terre. Les bergers l'ayant aperçue et la croyant morte 
se rendirent au couvent et annoncérent au prieur du couvent que Théodore 
était mort. Les moines s'y rendirent el le trouvèrent inanimé, mais lorsqu'ils 
s'aperçurent qu'il était encore en vie, ils retournèrent au couvent. 

Au milieu de la nuit, revenant à elle, ° elle se dit en gémissant : Malheur à 
mol, restée sans aide et sans secours, à quel point mes péchés me font justice ! 
Elle leva les yeux et les mains au ciel et pria jusqu'au matin. Elle regarda 
et aperçut un homme, sous les apparences d'un domestique, tenant un pla- 
teau rempli de mets doux, qui les lui présenta en disant: Le prinee qui t'a 
fait battre m'envoie pour te dire : Mange de cela et pardonne-moi de t'avoir 
tourmentée sans le savoir. Mais elle reconnut la rnse et dit : Retire-toi, sa- 


tan '; jal pour soutien le Christ. Et aussitôt le démon disparut, et les ap- 
paritions ne se renouvelérent plus. 


[Mall 10. 
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LG pdm کسوامسممېا‎ Lef, udp aquqa pbu, H Sup bc ېسک‎ 
ېلو‎ Фаро p Бари] ful هاس ما‎ . ийе Aa Cannes | оор 
مه‎ Pagut کم ماق‎ Булара, An Ae سې‎ [ hukaq : Ge ist fe ó|; math اس‎ 
bk au a ken Baak dée: )ما‎ р de, gh dE سا مې‎ чйр p Ферре, 
walk | [ung Sp Map be wk be bubs quida د سمپاما‎ 

LG phy an ap piy чанор bybe rauen [ий ېپپامس سوام هقاس خا‎ 5 
be lieu bypuppl | pog $e spado Mu ورم‎ bofa E берт شم عا‎ 
* د ولاموم‎ Ze glat qhu ما‎ апр Бар у онтон شېواسې وسامامېا ما‎ papait р 
سا س نس‎ pSnph )مو واا عا‎ be ,همتا‎ puth | орар وسماماړم‎ ерлан 0 
be тара. fr funegh bn: 

be وسل آسامم‎ qop аал ومېل‎ Царе чае p bach حا‎ iulio 
ې‎ poli, وساېوېشقې‎ aan be mul . Upland] pS upplghuy, dad luna pu [dog Sunk 
E, elef be my ng قسکسې سا‎ : be que AE mole BL npp Tough, gh pr شاسې‎ 
[lama E bu fu [ийиши ې‎ ри Es be lpohunnppir umg ومسېسا‎ poy орип й 
|| be ipii fr pugil Phase Le инро о voan, ft dia مارا لس سر‎ AR Iech: 
|| gësch Ab dun, EAE np бирде Mr gpl, чадо مع‎  kabupz echt map 


1 wip [ ad اټ سال 2 خا‎ aha h, Б || 9 пі] l {чөй add. В fl 4 un] om. Db 
6 rrp] Spore B ^N lu LEM tı intr LO? add. B | d spon] phn ph add. B 1 
15 qug] unpaid, B. 


Aprés que les sept années de pénitence se furent aecomplies, le prieur 
et les religieux du couvent Innaknian se rendirent au couvent de Théodore 
et dirent : Dieu nous a fait connaitre en une vision que les péchés de 
Théodore lui sont*remis; faites-le entrer au couvent. Et ils partirent ensem- 
ble et le eonduisirent au convent; mais on ue lui permit plus de sortir du 
couvent, pour ne plus succomber à la tentatiou; on Tenferma dans une 
cellule étroite, petite et obscure, pendant deux ans. 

Pendant ces jours il y eut une sécheresse qui mit à sec la source du 
puits, et les frères eurent à souffrir du manque d'eau. Le prieur lui or- 
donna d'aller au puits et d'y faire des * prières. 1l se leva, s'y rendit et pria 
Dieu; il suspendit ensuite à l'aide d'une corde la eruche dans le puits à sec, 
la remplit d'eau et la remonta, car une source plus aboudaute encore avait 
surgi daus le puits, et il retourna à sa cellule. 

Lorsqu'il connut le jour de sa mort, il fit venir l'enfant dans sa cellule, 
ferma la porte. l'embrassa et lui dit : Mon cher enfant, l'heure de ma mort 
est arrivée. Je m'en vais et ne retournerai plus. Tu ne diras pas que tu es 
resté orphelin, car Dieu est ton soutien et le prieur du couvent est ton pére; 
les religieux sont tes frères aînés; respecte-les et crains-les. Observe les jeù- 
nes et les prières: ne manque jamais aux heures d'offices; n'affectionne pas 


* A fal 
m pa 


* false 
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* A fol. 3% 
v а. 
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umbi gh wk Abus.‏ وف ېسېک phy mblo Pian pa AE‏ ماکسساسوسېه 
трба Бара‏ ما оеш утрово, Agang ghey‏ وسېما Speubquy Ann aa,‏ : ساړسل 
AE ququphp,‏ ولاېس ماوېاما re ëng Sf‏ تسپاسېسنکسسسه | ,ساسا واومقوسه 
ligula oppa [wash bu ng шиш b орар ppt : Ge my‏ فوسېشس quibus: baby‏ 
pugne. puba [ipuin mobu йш ра, plug pgg bnsp" p Ёр[ниппи, Lan‏ 
e ARR‏ 

be رساوسې‎ Sulu Suing фор خا‎ bypupglh د‎ а. анбар | [omgi 5 
wpnupu. ba h ټاروسة‎ pun pupa]: opp qupê pii سې کسام‎ Mk барар, be yosh 
dat lp: dra عا‎ h گموسشمې‎ be fp анара оор سا‎ dn : 

LG Gu ممسېه‎ pig dfi vr dp mb Splish Hank papapi ph + Uc dim Be, 
ibu wn ply be ауар qup عا‎ зара райо Pull توستشرا‎ : Uc mul абир. 
سېا‎ anp gun po dAn am, bu qbpbub. бу سه‎ E سم ې ېووا‎ mphquih + Bu йш دجاس‎ 


y 


d BH ıo by bı | (tem [і : | 
b. ин glun Qui full e Wb page qoa] Фир E ba Ínu рип purr f lin ps 


(un, luu 5 : b. furtanp иу Quidpncplaug quiu Le umb. Moy gl ونآ«‎ qdliqu р" 


1 1٣٨٠ pr] Holden, pm d Б T 3 uur [rrp] uu nuop B || A ра") pubu | و د‎ 
ини kurt) Fran d buts me but Б | 1 шуш] 0 H — душі) لوسو‎ B — 
Gu j шрошри)] )اب‎ gii tn pin tt pt B | 1t qhgpgmpuh foto: Lach [ийни] qbypupph 
7و‎ daag) B 1 12 nui] "gat p 1 13 angl] phy add. B 15 qoápw] gelen B. 


le sommeil; si quelqu'un te demande quelque chose, réponds-lui les veux 
baissés. Ne souris point à la chute de ton ennemi; pleure iei-bas pour que 
tu puisses sourire là-haut; soigne les malades; guide les aveugles; sois 
le bâton des boiteux; enterre les morts en récitant les psaumes; ue crains 
pas les apparitions diaboliques; ne cesse point de prier; fortifie toute ta 
personne par le signe de la sainte croix et tu ne succomberas pas à la tenta- 
tion. Aprés avoir donné à l'enfant bien d'autres conseils encore, il s'endormit 
paisiblement * dans le Christ, le 2 Hort, le 11 Septembre. 

L'enfant alla annoncer au prieur et aux frères qui se rendirent a sa cellule. 
le transportèrent dehors, et en lavant le corps, d'aprés les usages de la 
coutume, ils s'aperçurent qu'il était une femme. Epouvantés, ils se mirent à 
trembler d'effroi, d'étonnement et d'appréhension. 

Le prieur ordonna de ne rien dire à personne, jusqu'à ce que ses calom- 
niateurs fussent arrivés. Il manda aussitôt et [it venir le prieur et les frères 
du couvent Innaknian, et dit au prieur : Le mari de ta fille vient de mourir; 
regarde sa figure, n'est-ce pas bien lui, Théodore le moine? Il répondit : Oui, 
c'est lui. H se pencha et lui donna le baiser en disant : Que Dieu te re- 
mette le péché que tu as commis envers ma fille. 

Le prieur du couvent lui dit : Soulève le bas de son vêtement. II le sou- 
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[ырп : Ir: Tanka qb Nä Ep, سپاقه‎ copy bp خا‎ Босанудан : Be $m pelos 
کآساېل‎ бр. کاقو‎ dudu, шщш H: h брала [ир خا‎ шшш. qaquy عا‎ араб 
аар 2 be ماما‎ Zus anch be nqpacfi لېس‎ be paques ринат рї (php : 
LG аай apuginol dann د سي‎ 

LG سواماېا کساا پاسسولې‎ цаца бо Sop bagi عا‎ wub. ур [р وسل‎ 
TNE MED OPN EI. db aap pla pkg: Gu npdadd 
تس سواساوشې وسې‎ раро ak райлар : be Бира ghar. Пер bp[hun dup 
سلتا مې‎ wok. سوا‎ H سات‎ be рф шш [таш qu : bu bub qha 
ppp pep حا‎ amapas fp dech. کار ساسا‎ pep ds Lat be nqpug ршрАр Zuch, 
be Цада. Цаё ZA, ap حا‎ шир}, рапа: 

LG سوام‎ ранда: рр ما وسمېمسکما‎ айнии пра ما‎ Воно qha 
Shu umop be opm Hardt, لمامم سی‎ ` an sch wiyah фшйрЬр Bach 
٢ best цари, з 

Pol onp hate нүш нр quip سا عا توسکس‎ idus oben уб F'Loqnpaih be lau AA 
ووه‎ абр абара. fp ۰0 


1 An fru puu ahh inquo Чип] be pou qud uf apes tii] B 1 3 ty RANEA EE 
961] upumuuntp اسا‎ B || 5-10 Ge Sphourul] Shunt Бра Един оос чупи Бр) b. 
дши Buwnucu® wnh баран pu ип]: qn DO OU wm Îne un, арт, пр be Ыш Бап Ён 
quit fufu pui al go Ai: یا‎ déi FORTE سب سه اس‎ be fad base. li SES, np br qud Бн ш 
pogacguhbn b ۸ LI qhu] пча pipe ur pu |o [1 Pp pun | D 1 IK uh. nh] up, j | B 
ki ри) lp 3 — при) HL uuapan B | 15 ghi обр] lpg Fur, add. B. 


leva d'après son ordre. Mais lorsqu'il s'aperçut que c'était une femme, il 
tomba à terre et s'évanouit. On lui versa de l’eau sur la figure pendant de 
longues heures, il finit par revenir à lni, sc mit à trembler et tous en furent 
témoins. П v ent de grands sanglots et des gémissements, on versa beaucoup 
de larmes à terre et on commença l'office. 

Mais l'ange du Seigneur apparut visiblement au prieur du couvent et lui 
dit : Rends-tot sur-le-champ à la ville, et la première personne que ` tu 
rencontreras, fu l'améneras iei avec toi. Lorsqu'il fut parti, 1 rencontra le 
mart de Théodora qui arrivait en courant. Il lui demanda : Оп vas-tu, homme? 
Il répondit : Ma femme est morte, et je cours pour la voir. П le fit monter 
sur son cheval et le conduisit au couvent. En apereevant sa femme morte. il 
se init à sangloter à haute voix, accompagnée de profonds déchirements qui 
lirent verser des larmes à tout le monde. 

Un grand nombre de religieux et d’anachorétes du désert se réunirent et 
lenterrérent avec grande pompe et bénédictions, en glorifiant Celui qui 
avait 00116 de tant de patience sa servante Théodora. | 

Quant à son mari, il pria le prieur du couvent de lui donner la cellule 
de Théodora, et il reposa dans le Christ aprés une vie de grand ascétisme. 
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m furbo lj ۱ позите [ир итар папр бор lp Lu lube 
Nghe [bust bnp Тийип H b үр لد ساسا‎ Quin سا دسا‎ ціни 
ТИШИП! Laps ur uu Yin pif ba Surg {ийиш m pun flu : 


Š Ann]: th تت ما‎ pln Fh: Llu pu pwn pul JE UI E m T pf [upon |, e 


Dun اسما‎ расани اښ ممسې کل مسا‎ bp p data "odpylan usn 
pup fam арро, ده ړوس سا ساسا‎ Gea] sumaya sa 
عا ساړسوکاې هاا اا‎ qug | uuu ما وسوستملل"!ا‎ umbu p qhoq Sp np Jeck 
art, سوسکس سو‎ wn anp dh 'ساوسهمسسې‎ npn, inch Ep Поа рои : D. تسه‎ 
شمرساوهمسسې ووامسمسې عا شسمسسبېګفتقې ولاس‎ : fia абар Бару 
وې مه کوس‎ ростаи рі, Uhpagkyh : حا‎ аЛар пол аи روسسېاموس‎ 
gud wm Hal bôu کوس‎ рари азота по Suu : 


oy [1р1 иы qu АЛШ ИЛДИ تا‎ UEN lu pupbapugin (“рати 


Ë ине pepe ke add. B [| ۵ Чоу от. B || 4 дзор % ke اما ېشامېسالا‎ FE 3 
سېا اا‎ Sphyophuy moh А Бый Санпа, ېش موسسېپاېونا حا‎ Pup fr Jl ра 
١ fs 0 عا وړ‎ {lui add. B || 5 Epps om. B 6 ard pup frp] (птици 
b — Ренн Jung au) lun li || B || 8 [чаар J [чија Бин. B 9 qqun ٨٨ 
عا‎ armen om, B 1 11 ШТ тп") polit шор UO gouereg ara] [rn pn po B 
LE Шр Еее کرساسسلا خا‎ үр Чар تا سا‎ MEE 


Le jeune Théodore hérita de la vie de sa nourrice et mére spirituelle 
ef fut l'imitateur de sa vie ascétique. Et lorsque le prieur du couvent vint a 
mourir, on l'élut, pour le remplacer, comme higouméne et prieur de la com- 
munauté et du couvent. 


"` $ нові, 42 Septembre. 
Martyre du saint évéque Autonomos. 


Ce bienheureux pontife du Christ vivait aux jours de Dioclétien, l'empe- 
reur impie; il était l'évêque des Italiens. A cause des persécutions de l'époque, 
il quitta l'Italie et se rendit dans la région des Bithyniens, et arrivé dans un 
village nommé Sorel, il descendit chez un fidèle dont le nom était Cornélius. 
Il v enseigna't les mtidèles et raffermissait les fidèles. П v construisit une 
église au nom du saint archange Michel. П ordonna diacre Cornélius et lui 
confia les divins mystères, 

I] partit ensuite lui-même pour le pays de Lveaonte et d'Isaurie où par 
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inni двар ساسا‎ P OPS Trauma, he франции Inn Ln p bu y Н Le pupå bu Li ИШИ 
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"pun: wp wn nln be [ип ab رسادلسې پاامس۷سفېپسم‎ Ep | pp[unnn- 
Math be beta? qha | араа ра کسماللممېمسېاساپسا‎ : Uc an dudd: um ppt موم‎ 
سم‎ pi Dug pupa]: وتس ما‎ рабайт کساللمسرسېساوسې‎ Suunn, د ساسشوام‎ 
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Aus ийи be pdolp али рир p دېس توسېمام‎ 
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sa pieuse doctrine il s'appliqua à préeher le Christ et éclaira beaucoup de 
gens. П revint de nouveau chez Cornélius et trouvant qu'il avait accru le 
nombre des fidèles, il l'ordonna prêtre. 

A cette époque l'empereur Dioclétien s'étant rendu à la ville de Nicomédie 
y fit mourir nombre de chrétiens pour la foi du Christ. Saint Autonomos 
sembarqua sur uu navire, passa de l'autre cóté, et se rendit à Mantinium 
et à” Claudiopolis, v convertit ceux qui étaient dans l'erreur, raffermit les fi- 
dèles et enseigua à tous la science de la vérité. 

ll retourna de nouveau auprès de Cornélius et s’apercevant qu'il avait 
augmenté beaucoup le nombre des chrétiens, il l'éleva à la dignité d'évéque. 
Saint Autonomos se hata aussitôt de parcourir l'Asie et v sema la semence 
de Ja piété et de la foi. 

П revint encore auprès de Cornélius et se rendit dans un village voisin, 
nommé Limna, y enseigna aux habitants idoldtres la parole de la vie et les 
baptisa. H fit dans cet endroit des miraeles et des guérisons. 

Quelques-uns parmi les prêtres païens qui restèrent dans l'erreur s'étant 
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un jour réunis pour célébrer les fêtes des idoles, les fidèles, à cette vue, en- 
flammés du zèle du Seigneur, les attaquérent et brisèrent les idoles. Les 
idolatres, irrités, atlendirent le moment favorable pour faire du mal aux 





chrétiens. 

Un jour que saint Autonomos célébrait sur le saint. autel le divin mystére 
de la rédemption, ils attaquérent à coups de gros batons, de glaives et de 
pierres l'église, y pénétrérent et tuérent le pontife du Christ. saint Autonomos, 

“A ful. 35 devant le saint autel et le " saint mystère; son sang coula devant le saint 
"T autel, à l'intérieur du sanetuaire, et les chrétiens furent dispersés. 

Une fennne fidèle, du nom de Marie, que Cornélius avait ordonnée diaco- 
nesse, accompagnée de quelques chrétiens, enleva le corps et l'inhuma avec 
honneur dans le village de Vamblie. Aux jours du grand empereur Constantin 
on construisit sur le tombeau une belle et grande église. 

Le saint évêque Autonomos mourut le 12 Septembre. 

Eu ce jour mourut par le glaive, sur l’ordre de l'empereur Trajan, le 
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saint martyr du Christ Romylos. De même mourut par le glaive, sur l'ordre 
de l'empereur Dioclétien, le saint martyr Eudoxius, dans la ville de Méli- 
tine. Avec saint Eudoxius et dans la meme ville moururent onze cent trente- 
quatre martyrs. 

LB’ En ce jour subirent le martyre les saints martyrs du Christ Macé- 
donius, Théodulos et Tatianus pour la foi du Christ. 

Également mourut d'une mort bienheureuse, par le glaive et pour la foi 
du Christ, dans la ville d'Iceonium, le saint martyr et évêque d'Iconium, 
Oronatus que d'autres appellent Coronatus. 

En ce méme jour subit les tortures et la mort le bienheureux martyr Théo- 
dore, qu'on jeta à la mer dans la ville d'Alexandrie. 

Eu ce jour, commémoration de sainte Onésiima, notre mère ascéte, qui 
était fille d'empereur et qui possédait douze villes; à qui on remit tout le 
royaume, à la mort des parents, mais elle, aprés avoir tout distribué aux 
pauvres, se retira dans une profonde solitude, y vécut de longues années 
d'une grande vie ascétique et s'en alla auprès du Christ vers lequel elle 


aspirait.] 


р. 11l a. 


"Е 
p. 141 a. 


212 LE SYNAXAIRE ARMENIEN, 244) 


inn] dE Б. ماع عم پا أأ‎ (١ +4 : leu pu puns Mich ирро لسا لسا‎ be ТШТ . 


* SE 35 Unpus Eph ppboorblanp Í: ричішрБћ ат Цц Canpag, р Б. ипли Ë: Abnu 
lo] ph : b. lungen ишли ۳ا۱۱‎ gests سا‎ ba qPpþunnaf mnuinniauisni- 
|1, : ba l: ишшпрі شا وسواو‎ шч u pu pung wu upg [il qn fu 


plug [ Ahau qam ulu gl шп. (oun ad [ la nbdplnp dtd : A 


uud 1131 HET یا‎ rar E iis D e qupa Btu abs El bykgengh : 


publ таті һы; Lahan quocpp [чи орлоо : Or дардай ошу Бб 
Шаштан futon kS ایا‎ bey u! (ташуда, цчтрр арте р l: (Lok fr ما‎ 
ik, اس‎ pruned La hola انا سل‎ pu uuu u اا‎ op fb ارا‎ be 
mui udi نن نې اا‎ hun aha, د‎ dk HUH, ашр тои unu 10 
= 1 [B ч lcunnaun[ip L appr Suu pn [илл ار‎ Sl fı نا )ایا‎ mt d L 
Ир. 
l ane Ца qbpligdwlih, ot لل‎ риро, be ui lan) lp ru pup upg ruy 
0 "рр Ши : | 
pula NEI OT "lat ql прцБа (адор Виши atb Lab uumnuuÖ ur (hl دس‎ 


| 
ju nı nn Sur Shut Ep Le ирти, 1n op ful, duippEn be ٨" quum l5 
^ noni. 43 Septembre. x 


Martyre des saints Diodore et Didyme. 


* Á ful. 35 C'étaient des chrétiens de la ville de Laodieée de Svrie, et ils furent livrés 
AC b. А ° , s я _ D 1 У _ \ _ 
entre les mains du président. Mis en sa présence, ils coufessèrent ouvertement | 
la divinité du Christ. Et ils rendirent leur âme, au ۱011161 d'atroces tortures 


et d'effravants supplices, à Dieu, par les mains des anges, le 13 Septembre. 
En ce jour, fète de Ia consécration de la grande église de la sainte Résurrection. | 


La bienheureuse nnpératrice Hélène trouva la sainte croix du Christ. 
Lorsque Constantin le Grand eut construit la grande église de la sainte Résur- 
rection à Jérusalem, il convoqua pour le 13 Septembre, nombre d'évéques 
et de prétres qui bénirent l'église. 1] fit faire une grande et retentissante céré- 
mome de consécration, dont la fète se célèbre encore jusqu'aujourd' hui. 

* В [B ' Fête de la consécration de la grande église de Ја sainte Résurrection 
pat A Jérusalem, dans laquelle se trouve le tombeau qui reçut Dieu, du saint 
Golgotha et d'autres lieux de la passion vivifiante et de la sainte Sion. 

La bienheureuse impératrice llélëne, dela méme manière que par la volonté 
de l'empereur elle avait fait l'invention du divin Arbre de la croix qui demeurait 
inconnu et caché, fit aussi, suivant le méme principe, nettover et découvrir le 
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divin tombeau, resté également couvert et rempli de terre, et sur lequel un 
temple d'idoles avait été élevé par les païens. Car aprés avoir fait l'invention 
de la Croix, descendant du saint Golgotha, elle arriva à l'emplacement du 


jardin où se trouvait le saint lombean taillé dans un roe; elle ordonna de 


transporter loin de l'endroit. toute la terre et les mati¢res se trouvant à lm- 
témeur et mit ainsi à découvert le saint tombeau. 

L'inipératrice fit construire un grand temple et une élégante chapelle ornée 
d'or, sur l'emplacement sacré de la résurrection de notre Sauveur, tous les 
deux élégants et sublimes, auxquels elle lit de nombreux dons, et c'est ensuite 
qu'elle exposa la vivifinnte et précieuse егоіх du Seigneur. 

Et par ordre et par une 101 édietée de l'empereur, il fut construit une su- 
perbe et grande église, un temple ressemblant au eicl et une chapelle de toute 
richesse et de toute beauté sur le tombeau du Christ, ainst qu'au saint Gol- 
gotha et autres lieux. saints de l'Inearnation de notre Seigneur: endroits que 
nous croyons plus vastes que la terre, plus élevés que les eieux des eieux et 
plus beaux que le paradis: et nous savons que Celui qui contient tout cl ne 
peut être contenu, y a été lransporté et y a été contenu avec son corps et a 
souffert la mort pour notre salut. 

C'est pourquoi П a rendu cet endroit resplendissant d'innombrables bicn- 
laits, le comblant de vraies délices, bien plus que la première demeure, le 
paradis de Eden, eat là nous avons trouvé la mort par le péché et nous y avons 
été condamnés, tandis qu'ici nous avons été justifiós, sauvés 601 
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Car c'est par le sang versé par D Innocent sur le Golgotha que toutes 
nos dettes des péchés out été lavées et effaeées, et c'est par la sépulture de 
trois jours dans le tombeau qui reçut Dieu, et qui se trouve dans le jardin, 


' nous a fait tous 


que le grain, source de la vie, portant beaneoup de fruits 
gerner à l'espérance de la résurrection par sa mort et par ха résurrection, 

Ce sont ces heny saints de mystères, que les emperenrs, amis du Christ, 
lu mere et le tils, rendirent vraiment resplendissauts par de superbes eons- 
tructions ornées d'or, à l'image du tabernacle de Moïse et du temple de 
Salomon, qui les représentiient dans les anciens temps. 

“Hs firent encore construire beaucoup. d'autres merveilleuses églises à 
saint Bethléem et à la Grotte et sur le mont des Oliviers et à la grande Sion 
et autres lieux saints de l'Ineirnatiou de notre Seigneur à Jérusalem. 

Et lorsque tout fut bien construit, alors, par l'inspiration du Saint-Esprit 
et par la volouté de la même piense impératrice Hélène, et sur l'ordre. du 
méme grand empereur Constantin, v furent convoqués une multitude de saints 
pères, de patriarches et d'innombrables saints évêques qui s'y réunirent de 
toutes les parties de l'univers, accompagnés de prêtres et de tonte la plénitude 
du clergé de l'église et de saints ascétes et de tout le concours de personnes 
venues de toutes les parties du monde, auprés de saint. Macaire, patriarche 
de Jérusalem, qui lut Pun des principaux du premier satut concile de Nicée, 
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et avee des jeùnes, prières et chants entrecoupés de larmes, ils oignirent اه‎ 
bénirent, par de magniliques fêtes de consécration, l'église de la sainte Ré- 
surrection et la chapelle, plus sainte encore, du tombeau du Christ, source 
de vie, et celle du Golgotha, ainsi que celles des autres heux stunts, et Pon 
distribua aux pauvres des repas fort coüteux. 

Apr 


òs avoir ainsi célébré de grandes et retentissantes fètes de eonsécra- 
tion le 13 


Septembre, ils exaltérent, le quatorze du même mois, et exposérent 
le divin bois de la Croix qui avait été trouvée. C'est pourquoi ils établirent de 
célébrer, en cette année, le treize de Septembre, la féte de la consécration 
de l'église, et le quatorze, la fête de l'exaltation de la sainte Croix. 

Cette même assemblée des saints pères établit, par l'inspiration du Saint- 
Esprit, de célébrer le treize de ce moisi, chaque année, la commémoration 
de la consécration des lieux saints et d'exalter, le quatorze de ce mois, sur 
le saint Golgotha, la Croix, source de la vie, que le patriarche exposerait à 
la vue de toute la foule des fidèles. Ces derniers prirent l'habitude de siv réu- 
nir chaque année, en ce jour, de toutes les parties de la terre, pour y voir la 
sante Croix, selon les prédictions des prophètes envers ° Jérusalem : Les 
nations paiennes monteront chaque année a Jérusalem pour célébrer la féte 


des tabernacles'. Et c'est ce qui s’est accompli, non pas dans l’ancienne, 
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mais dans la nouvelle alliance, car Па prophétie, ne parlait. pas des Totes 
caduques des tabernacles, mais bien des fêtes de la consécration du grand 
temple érigé pour la sainte Résurrection. 

Les fidèles de tous les pays iufidèles et de tout l'univers reçurent en 
outre des mandements des saints pères de se réunir à Jérusalem, en foule 
innombrable et eu groupes sans nombre. pour célébrer chaque année, par des 
fêtes mystiques, l'invention de l'arbre de la Croix de notre Sauveur, instru- 
ment de la rédemption et de son Exaltation pour la gloire de Dieu. 

En ce jour, commémoration de saint Corneille, le centurion, qui fut au 
temps des apótres le premicr parmi les paiens qu! se convertit au Christ, et 
qui par l'élection de Dieu et par la révélation à Pierre fut la porte d'entrée 
pour eux tous. Car, étant encore paien, il avait eu une conduite pure et juste, 
priait toujours, multipliait ses aumónes aux pauvres, et menait ainsi une vie 
sans reproche. 

Il aperçut l'ange de Dieu, à la neuvième heure, qui lui dit de faire venir 
l'apôtre Pierre et d'entendre de lui ce qu'il fallait qu'il fasse'. Au méme 
Pierre le Seigneur dit de s'y rendre avee les personnes venues pour le cher- 
cher; et lorsqu'il pénétra dans sa maison, il vit accomplie par lui la parole de 
Dieu: Jean” a baptisé dans Peau. mais vous, vous serez baptisés dans l'Esprit saint ?. 


Et tandis que Pierre leur préchait la parole de Dieu, il le fit eatéchu- 
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mene et le baptisa, et lui confia la direction de l'évêché de la ville. C'est lui 
qui baptisa tous les 1dolàtres se trouvant dans la ville et qui convertit méme 
au Christ le chef Dimitrion avec toute sa maison. 

Après avoir vécu d'une vie apostolique, 1 s'en alla heureusement auprès 
du Seigneur; après avoir été le premier fruit parmi les gentils, mvité avant 
tous et appelé par Dieu à élre converti au Christ auquel il aspirait. 

En ce jour, martyre des saints martyrs Macrobios de Cappadoce, Gor- 
dianus, llios ', Zoticus, Lucianus et Valerianus qui subirent le martyre avec 
de grands supplices sous Licinius, l'empereur impie. 

En ce méme jour, martyre du saint prêtre Julien et de ses vingt-deux 
compagnons, qui furent mis à mort prés d'Aneyre, eu Galatie, aux jours de 


Lieimius.1 
A покі, 44 Septembre. 


Fête solennelle, avec grand concours de fidèles, de l'élévation de la sainte Croix 
du Christ. 


En ce jour, dormition de Jean Chrysostome, le docteur et la grande 
lumiere de l'univers. | 


Le célèbre et grand docteur de l'Eglise, saint Jean Chrysostome, le pa- 
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triarche de Constantinople, était. d'Antioelie, fils de parents riches. Le nom 
de son реге était Secundus et celui de sa mère Апиза, qui le destinérent à 

' A fol. 36 l'étude de la science profane à Athènes. Н apprit toutes les branches de la 
philosophie paienne avee Basile et Grégoire le théologien, ear il était fort in- 
telligent en méme temps qu humble. et doux. 

Lorsqu'il eut appris la philosophie profane, il revint à Antioche auprès de 
ses parents. À leur mort, if distribua tous ses biens aux pauvres et aux né- 
cessiteux et se retira dans une solitude pour y mener la vie de religieux. Il y 
resta sept ans dans le silence et passa un an sans sommeil. 

Flavianus, le patriarche d'Antioche, par Vinspiration de Dieu, le fit des- 
cendre de la montagne et l'ordouna prètre de la grande église. Jean illumina 
tout le monde par des miracles et des prodiges, par la doctrine, par l'expli- 
cation des Ecritures, par des exhortations et des homélies et par sa théologie. 
Sa renommée se répandit dans tout l'univers. 

Ce qu'ayant appris, l'empereur Arcadius, fils de Théodose le Grand, le fit 
venir à Constantinople. П le fit sacrer patriarche de 1а ville impériale. Théo- 
phile, l'évêque d' Alexandrie, jaloux de lui, à eause de sa grande renommée, ne 
voulut pas le sacrer, mais 1 dut, malgré lui, lui imposer les mains, et ce 

* À fol. 36 fut ume grande’ joie dans la ville de Constantinople. L'empereur, avec tout 
rh le sénat, vint le saluer. 
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ll illunina tout le moude, sans exception, par les paroles vivifiantes qui 
jaillissaient de sa bouche gracieuse comme les affluents d'un fleuve, c'est 
pourquoi on l'appela Chrysostome 'Oskébéran, Bouche d'or. 

I] ne cessa, jour et nuit, d'enseigner et de précher Je peuple. On venait 
de toutes les contrées pour entendre les paroles de sa doctriue. Car son dis- 
cours étail doux et agréable, utile et nécessaire aux sages aussi bien qu'aux 
faibles d'esprit. H écrivit l'histoire de l'Ancien et du Nouveau Testament: il 
Шаша, sans distinction, les paresseux et ceux qui ne se corrigeaient pas. 

Parmi ceux-là se trouvait la femme de l'empereur, Eudoxie, à qui il re- 
procha, en particulier et en public, ses confiseations ct appropriations 
légitimes. Elle songea à faire destituer le bienheureux, et trouva un complice 
de sa malveillance en la personne de Théophile et de quelques autres évè- 
ques lui ressemblant, pour destituer le saint de son siège, et ou l'exila, hors 
de la ville, dans un village. 

Mais Dieu puuit la ville par de terribles chàtiments, par uu tremblement 
de terre et par la gréle: on s'empressa de faire reveuir le saint à son 
siège, et les chàtiments prirent fin," Jean, selon son ancienne habitude. 
continua à précher et à enseiguer tout le peuple. Longteinps apres, l'impéra- 
trice Kudoxie s'appropria la vigne d'une veuve. La veuve alla trouver le saint 
patriarche et le pria d'intervenir auprès de l'impératrice. H lui écrivit une 
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lettre de supplication, qu'il remit à son archidiaere. Entychius, et l'envoya 
chez l'impératrice; mais elle répondit au saint qu'elle donnerait à la femme 
une autre vigne, meilleure que la sienne, ear, disait-elle, il west pas de 
coutume chez les empereurs de restituer. Le samt alors se rendit dans les 
appartements de l'impératrice, lui conseilla de restituer la vigne, car c'est 
pour des actions semblables qu Achab et Jésabel subirent la colère de Dieu. 

L'impératrice ordonna de le faire sortir de ses appartements impériaux. Le 
saint se rendant à l'église ordonna à ses diacres de fermer à l'impératrice les 
portes de l'église, lorsqu'elle viendrait pour y entrer. 

Le jour de la fête de la sainte Croix, à l'heure du sacrifice, lorsque l'empe- 
reur Arcadius se rendit à l'église, où se trouvaient tout le sénat et les digni- 
taires, l'impératrice arriva aussi avec une nombreuse escorte ct en grande 
pompe, pour v entrer. Les’ cleres, sur l'ordre du patriarche, lui fermérent 
la porte de l'église. Un des serviteurs de Vinnpératrice voulut frapper de sou 
épée le diacre et ses imams se desséchèrent aussitôt. L'impératriee re- 
tourna ehez elle, pleine de honte, et ayant convoqué un synode [conseil 
mque, destitua le saint de son trône et l'exila à Cueuse d'Arménie et à 
Arabissa. 

Pendant qu'on emmenait le saint en exil, on fit halte à Comana, au sanc- 
tuaire de saint Basilicus. Le saint martyr lui apparut et dit : O mon frère Jean, 
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nous serons demain ensemble devant le Christ. HQH vit également les saints 
apótres Paul, Pierre et Jean qui lui dirent : Tu as bien combattu et vaillamment 
remporté la victoire, viens maintenant et. repose-toi avec nous dans le repos 
préparé pour toi. 

Le lendemain, s'étant revèlu des vétements patriarcaux, il offrit le saint 
mystère divin et rendit son ame entre les mains de Dieu, dans l'église. On 
l'inhuma auprès de saint Basilicus. 

Le saint et magnifique docteur de l'église du Christ, saint Jean Chryso- 
stome, mourut le 5 Пол, le 14 Septembre, fête de la sainte Croix. 

T fit les commentaires sur l'Ancien et le” Nouveau Testament, qui se trou- * p. 37 
vent dans les suintes Écrilures, en un recueil de douze mille homélies et dis- > 
cours. Au moment où on emmena le saint en exil, il étendit ses mains vers 
l'église et dit : Adieu, sainte église, habitacle des gloires du Seigneur: par les 
dons que j'ai reçus du Seigneur, j'ai ajouté à ton trésor huit cents volumes 
et douze mille discours; or, n'oublie pas mes labeurs. 

Saint Jean siégea comme patriarche cinq ans. sa vie fut de cinquante 
ans. 
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[D * Féte de concours universel et élévation et exposition de l'adorable Croix du Christ, 
le 1^ Septembre, le 5 lori, jour où est exposé à tous le saint et vivifiant arbre de la 
Croix. source de vie, qui supporta Dieu sur le saint Golgotha. et qui se célebre 
durant huit jours. 

(Homélie! du bienheureux Jean Chrysostome, dans le commentaire de l'Évangile, sur Ja 
sainte croix qui recul Dieu '. 

Que personne désormais ne rougisse de cette modeste marque de notre 
salut, qui est la source de tous les biens; par laquelle * nous vivons et nous 
sommes ce que nous sommes. Par contre parons-nous, comme d'une couronne, 
de la croix du Christ, car cest par elle que s'accoinplissent loules les choses 
qui nous coneernent. 

Si nous sommes regénéres, la croix y est présente, Si nous recevons 
Paliment du mystère, ou l'imposition des mains, enñn quoi que nous fas- 
sions, la méme marque de notre victoire se voit partout. C'est pour cela que 
nous Pimprimous dans nos maisons, sur nos murailles, sur nos portes, sur nos 
fronts et dans le cœur avec beaucoup d'empresseinent, car elle est le signe qui 
rappelle notre salut, à nous tous, et le recouvrement de la liberté et la misé- 
ricorde de notre Seigneur, qui a été comme la brebis que l'on mène à la 
boucherie. Lorsque donc tu imprunes ce signe, souviens-toi de ce qui a donné 
lieu à cette croix, et tu. réprimeras ta colère et toutes tes autres passions. 
Lorsque tu formeras ce signe, tu armeras ton front d'une grande confiance 
et tu rétabliras ton ame dans sa liberté, 
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Car vous n'ignorez pas quelle liberté elle nous accorde. C’est pourquoi 
Paul nous exhortant à reutrer dans cette liberté, nous parle de la croix et du 
sane: Vous avez été, dit-il, rachetés d'un grand prir, ne vous rendez point esclaves 
des hommes '. 

Considère quel est le prix quia été donné pour ta rançon et tu ue seras 
plus l'eselave d'aucun homme sur la terre. Ce prix, dit Paul. c'est la croix, 
qu'il ne faut pas marquer négligemment du bout du doigt seulement, mais 
avec volonté d'abord et ensuite avec beaucoup de foi. Et si tn Pimprimes de 
la sorte sur ton visage, nul des esprits impurs n'osera s'approcher de toi en 
vovant l'épée qui Va blessé et la lance dont il a recu le coup mortel. Si la 
vue seule des lieux où les coudamnés sont exécutés nous fait [rémir d'horreur, 
considére ce que le démou doit sentir en voyant l'arme par laquelle le Christ 
anéantit sa puissance et trancha Ia tête du dragon. 

Ne rougis done pas désormais de taut de bienfaits, pour que le Christ ne 
rougisse point de toi lorsqu'il viendra dans la majeste de sa gloire. Et ee si- 
ene * le précédera d'une lumière plus éclatante que les rayons du soleil, et une 
voix parlante de la croix ss hautement et convainera tout l'univers du 
droit du Seigneur, qu'il n'a rien omis, pour sa part, de tout ce qu'il étail 
nécessaire de faire. 
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qui nous avaient été. fermées; qui à détruit [es brenvages empotrsonnés ; qui 
a anéanti la vertu mortelle de Ја racine du conion, c'est-à-dire de la ci- 
Qué; qui à guéri les morsures euvenimées de la bète féroce; qui a brisé 
les portes de l'enfer : qui nous a entrouvert la voùte du ciel: qui nous a ron- 
vert l'entrée du paradis et a terrassé les forces du démon. Doit-on s'étonner 
qu'il art vaincu Ја force du poison, les morsures euvenimées des bêtes et 
autres ehoses semblables? 

Grave done ee signe dans ton esprit et embrasse avec les bras de ton ame 
ce qui a produit le salut de nos ames. Car c'est la croix qui a converti toute 
la terre, qui a banni l'erreur, qui a rétabli iei-bas la vérité, qui a fait de la 
{огге un ciel, qui a changé les hommes en anges. C'est pourquoi les démons 
ne sont plus désormais redoutables, mais méprisables, et la mort n'est plus 
une mort, mus uu sommeil. C'est pourquoi tout ee qin nous faisait la guerre 
a été renversé par terre et a été foulé aux pieds. 

Si tu trouves quelqu'un qui te dise : Tu adores le Christ? Tu lui répondras 
d'un visage eur et d'un ton ferme : Oui. je l'adore et je ne cesserat point de 
l'adorer. S'il se moque de toi, tu répandras des larmes sur lui, sur son aveu- 
element, et tu rendras graves au Seigneur de nous avoir accordé de tels 
bienfaits que persoune ne peut comprendre sans une révélation du ciel, Cet 
homme te raille parce que l'homme animal west point capable des choses 
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L ано Sb dp wn philly ,ځا سېا‎ beste d анбар оне laud ANE, "hips 
Ain Даа b, لم ما‎ aiba pu Spe bly, عا‎ Guu pul [oca ما‎ sisch абр 
patte ppp وش ما‎ Qoqash wt lE - asch pat nahe: BÀ kent bly 
سا ما چا‎ schaatak: Cy ماوع ,رقمېاسسم قا‎ pun ړساېوس‎ quagmpling ba: 

Lach npo, عا‎ Lite mu рий bach ppap رسارس‎ babe Sby اس سکسسې‎ 
iby fp Soppa ША; سک وسوارسلسې‎ app E [mph becht وړساېمهسم‎ Je 
ley سانستیال‎ piy Tunn бидин нр. gemat url: سم بس‎ 
pun ари sagen, bar pompa عا سآ روسېس سا سعوسسع‎ polos Hack Janana hh 
ао аур Е ادو‎ 

مس ۰« oc pues bnt wn Mär be [oa] дрочат oamupldp‏ شه wall‏ شور 


C'est ainsi que cela se passe avec les enfants; lorsqu'ils voient quelque 
отапа prodige et que tu veuilles initier nn enfant aux mystères, il en vira. Les 
paieus sont semblables aux enfants ou plutôt ils en sont ` plus nnparfatts, et 
par conséquent plus misérables. car ce n'est pas à leur âge imparfait, mais à 
leur àge mir qu'ils agissent comme des enfants et c'est ce qni les rend indi- 
ones du pardon. 

Mais nous, nous tieudrous un langage clair et nous erierons hautement. 
lors méme que nous sertons entourés de tous les paiens, nous erierons avec 
beaucoup de hardiesse : Notre honneur c'est In croix, elle est la source de 
toutes les hauteurs, elle est notre confiance et notre couronne. Je voudrais 
être à méme de dire avec saint Paul : Tout le monde m'est crucifié et je suis 
crucifié au monde ', mais je ne me sens pas la force de Je dire, car je suis en- 
101016 de beaucoup de faiblesse. 

C'est pourquoi je vous exhorte, car la croix a été pour nous la cause 
d'une infinité de bienfaits : elle nous a affranchis de l'erreur; elle a illuminé 
ceux qui habitaient les ténèbres; elle nous a réconciliés, nous les ennemis, 
ауес Dieu; elle a rendu familiers les étrangers: elle a rapproché ceux qui 
étaient éloignés; elle a fait citoyens les étrangers; elle est la paix de l'inimitié : 
elle est pour nous le trésor d’une infinité de biens. 

C'est pourquoi, en ce jour, nous célébrons une fête de joie et nous accom- 
plissons la mémoire de la croix. Paul mème nons commande de célébrer la 
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be onu اسا‎ раа اکسم وسلسقسې‎ mob, سآ‎ be شسسکسېې‎ шуш. ما‎ wb 
NE ; дана], dn plus орооно : Баш и ці! {ший [rugli ша ар nob, ub l: ٨۰ 
dien арната: ip bp stach amu pnp шш tiina Ep be 
qaptal د‎ Shut npka apanapaq ما‎ pugutan Le لسا‎ Lab Zu ia 
Rach vz purpleay ن0‎ 

"Iri عا پتاقسه‎ my неар, LE e at da Ah drhnk wg (baga ply 
بپ‎ gb ph filer د‎ Bu تسه‎ yurgin عا‎ aah دمړس‎ (hu ke data E ции be. fe Ann math 
,شاساسېې‎ gle ساسه‎ HE арарет dE 

Cy وسو سف‎ lp [glide ` цш: Bagdu үшин нщ, mul, boul ngen 
ggg din د‎ Zb plena وړس هووا‎ fefe  سېامېساې اړساوسس‎ be اسم‎ 
ng megah ٣١ gos bE hens slew e БАША 

qup lg Sbpag Aere [фиш lapilli: pakt gut:‏ سه عا وماسمما 
رمسشاقس АИ;‏ مې арабу j‏ ټړگسوسېس cba, qb le pecht) wën йу‏ مېا 
Ñam. be wann ploy рано |Ë чаране арр з‏ 

Efi [пир рин инн; Su bp Alan ujit Бү» mm рери] سا‎ pau 
[lpg د‎ IR ug рандаи ор pulpy ld: domiui dupulpp- 


[Чо de la croix et il en donne les raisons en disant : Le Christ, notre páque, 
0 élé mecht pour nous". Pu vois qne nous faisons une fète pour la croix, ear 
e'est sur la croix que le Christ a été immolé. L'autel de ce sacrifice était nou- 
veau, ear le sacrifice était aussi nouvean eb extraordinaire. Tu vois donc de 
quelle manière la croix a été pour nous et la victime et le prétre er Гашо, Tu 
vois de combien de bienfaits la croix nous a été la cause. 

D'autre part. veux-tu apprendre que te Christ ne Pa pas senlement laissée 
sur la terre, mais un || Va transportée avee Ini an ciel. D'aueuns diront : Qui 
est-ce qui le prouve? C'est qu'il doit venir accompagné d'elle à son second 
et glorieux avènement, pour que Iu apprennes la beaulé de la croix; c'est 
pourquoi П l'appelle sa gloire. 11010 ٥ done de quelle manière ^ I viendra 
avec la croix : Alors, dit-il, le signe du Fils de l'homme paraitra dans le cied”, 
Tu vois la splendeur de ce sigue, c'est-à-dire de la croix. Le soleil s'obscurcira, 
la lune ne donnera plus sa lumière’, Lui seul parait et ۱11۱1111116 

Adressons done à l'instrument de notre vie, à l'arbre de la vie, nos meil- 
leures expressions de louange, ear les éléments de la nature mème, éléments 
imanimés, lui obéirent, saisis par la puissance de la croix resplendissante qui 
reçut en elle Dieu. 

Le dur rocher se fendit, s'entr'ouvrit, occasionnant le jaillissement de douze 
ruisseaux. L'abime ce la mer, se séparant en deux, Пуга, sur son fond à décou- 
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guh - تومېامسا ش٨سېسېمېمې اکسکسوطا‎ uiid Mg fp p ېا‎ Mach aa 
j agilis ыра ур $T phun: mbob [риш alaq, qun pil, quips pow] 
وش‎ cht qadbapadloph د‎ Bul аашршдйшйр شېامسا للا‎ via | nr: 
ېې الوم‎ be Sub dl © Hominina Dapat шч арача ۰7 
alg pn Hedge Areler ec: meg berg م۱١‎ з 

I| Лури. цоп | шишине ПАТОТ ћи, ql duurch quan) 
par fhuath ما‎ Zënn ll Lait ung det Dua, que шиир шип Gurgum Bach 
ما‎ daats Hoh + Be inu] fe Ae? Ahklabtagk ېوېمسقستېپېام‎ ир | pfe fii 
[u gn fl, quie Lalin fl p pili be quicunquili ٢ ш, dit liu dun u pulpal 
ghapsfee [pple iplius hausen مس لاس‎ Ча (٠3 glug qy < 
Bacay ри نسېېسمې ما‎ fu ۱۰۰ شاوسام‎ qhu د‎ 

Lech opo dap pie арр адор ملس‎ bp van [he pom ۱ لص‎ 
سوام‎ Shp فېمېسېاوېې ېمړسامسممې(۱‎ пптен ,ساسا‎ Dhaba عا‎ op | 
Sunqun (ha), ybu ийишин. ар duidublidp рий: Of орар шшш mackie fr Slat 
мараб ba allt" lp Mach ما‎ Sum ې‎ ° wll pinc ай ٣ څې‎ 
وا‎ ac A рана Cipa qubul ppb عا‎ quite Ppl امه‎ ۸ 
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vert, passage an peuple. Le Jourdain aux flots rapides, réprimé, sS amass: 


sur lui-mème pour le passage d'Israël, L'ange, à la vue du signe du sang 


de Tagnean, passa avec effroi devant les fils aînés. Amalech, devant les 
bras étendus de Moise, subit la défaite et fut livré. L'empereur Constantin, 
par le signe étoilé dans le ciel, obtint la victoire sur la terre. 

O puissance toute miraculeuse de ce sigue, qui reçut! Dieu car au lieu du 
premier. arbre d'Adam, qui fut la cause de la révolte et de la mort, tu t'es 
trouvé ètre l'arbre de la réconciliation et de l'obéissance, Au lieu de l'arbre 
du paradis, qui fut la canse de la chute mortelle du premier homme, tu as 
été le rétablissement, et le baton de soutien dont David, par la grâce de pro- 
phétie et comme en la personne du premier homme, a prédit avec actions de 
eráces еп disant au Rédempteur : Ta verge ef ton biton m'ont console '. 

Aussi, aprés avoir brièvement traité ce sujet, nous nous ellorcerons 
de louer. par nos faibles paroles, ce signe divin, facteur de notre salut, 
bien que nous ne puissions arriver par nos paroles à la hauteur de la solennité. 
Car, de mème que la première plante a été, par la vierge Eve, tirant son 
origine d'Adam, la cause de la corruptibilité et de la mort" pour la nature 
humaine; le Christ, Adam né de la Vierge, a 6 la source de l'incorruption 


et de Pimmortalité pour le genre humain. 
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ia gh back) فاسېل‎ pugan quant سه ,شاساسې‎ Wien At anan د‎ 
bach alen ماما ورشېاسساسې‎ Spl p dl Sanaba; Iech) فسات‎ 
рди ни, ha ин; Maa nrbem ung, looo: Zensen ийиши, wo pp 
upoan p орар, dron [ир рушд, оин йй pula Nal Sunununnl- 
بس‎ рабини د سامح ۰۰۰۰ ما‎ 

Һа maple mg uputu, Hupquiph pe рдн унт, дари 71 
poil apa, радона р phy ulpa: бшер د‎ Pech) پممسېس|‎ phoque 
oni, gien app цип Bp ananpi, fugly [р byes, dant Ирр 
олуча нуар Spon ماسړسشېې وفمسضاف ایسا د سواوا‎ ag pung سي‎ 
Jean, mul p qum, cup bpa, mnb pg لما‎ 
lg fmm py проно щи, Spp dnl gu : 

breck سېه‎ ip байги}, реон Бишр, aarme, шшш шүр مل‎ 
basch, Slough py هلس‎ ege Bh, Zu Lut pute guthi هم ړس وړ‎ 
ah? .کسام نس سم‎ Ge guidis ра аур Maa png 9۰٣٢ د دمام‎ 


MIO Sé u | ىا‎ ициршй ph: p рит: [db ry ишини uh, ml "np ратии; 
RIL پا‎ р Shun H Ap d HA ld babe, uly, TEES ирирфийр Du uu III ni- 


Car c'est par la croix que la porte du paradis nous a été ouverte à nouveau, 
que l'arbre de là vie nous a été donné. C'est par la croix que les démons 
ont été mis en fuite, que les anges se sont répandus sur la terre. C'est 
par la croix que les temples païens se sont éeroulés, que l'église catholique 
а brillé, que l'autel de la foi a été érigé, que les saints sacrifices ont été 
bénis, que les baptêmes ont été seellés, que Vonetion du sacerdoce a 6 
établie, que les prêtres ont été doncs 6 5 

C'est par la croix que les apôtres ont recu l'honneur, que les prophètes 
se sont réjouis, que les marlvrs ont été couronnés, que les anges ont été 
unis aux hommes, C'est par la eroix que les rois sont devenus pieux, que les 
troupes ont obtenu la victoire, que les geus en péril ont été délivrés, que 
les allligés ont été consolés, que les heureux ont été invités, C'est par la 
croix que les riches ont été assagis, que les pauvres ont pu soutenir leur 
existence, que les impertinents sont devenus doux, les vierges glorieuses, 
les époux bénis, les jeunes éduqués, les vieillards rassemblés. 

C'est par la croix que les ascétes ont persévéré, les solitaires ont été pro- 
tévés, les infirmes guéris, les péchenrs ont obtenu le pardon et les morts 
l'espérance de la résurrection selon la parole du Seigneur : C'est alors que le 
signe du Fils de l'homme apparaitra au ciel". 

Or, tot qui as été la source de tels bienfaits infinis, qui done pourra 
jamais te louer à la hauteur Че la parole souverame du Seigneur? Car tu 
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plyngh, der dl B pel hu pun pou, ТТТ шір [р (He l abn pis ای‎ 
рини ماب‎ ul qb lr, Наири npuy qug phu uly, o qulpa (отці : “hn. 


штирі чу, ришу : шиі np Sun й, 920: Nik) шито, pumput 
dame mpat, при uiginti ihid qua : bar (рр иптар, d Bea EN focus, wpn- 


Nk) наи, laini fun “пд, аро Ni) {птш : yn 0! 


up ferq пшр: flani ۸ ې‎ Le kp ubn fi шини 3 


ful upo Ë p | gbplipuipuipo funpspang ulu pp ulu bre. funtuapsb- 
qneghay u pun gu wubb pla Lplpopagqhugaep HE inb pn hahah fu uiiinncurs- 


plu fuit , ber PE iip lt Ë: ПИЛ, тари] gpuglarmonburch ШИШ Canau 
ani, [wan an اسا‎ pl mon be mdb hunge pp angen qun pinbiata дин [ил fg, uO El H 


equ irent ig di Le Gru q pau шени ies ђе лоп їе 8ай 
Dal pk pul [ri DH 


Uoc pp ِې و‎ u loli edi pad Ep ٨ دس امه هم‎ Sn ques gaart, 
npu uilinili bp Soph (Le: Jun an puten pun апре, Eu uilincli бор (kann am : ba 
ИШАН прити ар bp nti unc gh hides qlip» bu babe mi am dun үң Le gluug 


es le couronnement de l'Église, l'honneur des saints apôtres, la persévé- 
rance des martyrs, l'épée qui ne s'émousse point entre les mains des pa- 
triarches, l'arme invincible des prêtres, le triomphe des rois, le secours des 
gens en péril. Toi, tu es l'épouvante des démons, * la ruine immense des 
temples des païens, la guérison des infirmes, l'expiration des pécheurs, la 
protection des innocents. Toi, tu es le sceau du mariage, l'ornement des 
vierges, l'appui des enfants. le port des naufragés, la consolation des aflligés. 
Tu es en méme temps la forteresse et l'abri et le sceau du genre humain. 

Aussi, en éloignant de nous l'impureté de nos pensées qui nous penchent 
vers de la terre, nous tous nous inclinerons notre téte et nous adorerons la 
sainte croix du Seigneur, qui recut Dieu. comme si nous y vovions le Fils de 
Dieu. les bras étendus, et nous le glorifierons avec le Père et le très saint 


Esprit dans les siècles des siécles. Amen. 


En ce jour, mort et repos du docteur seigneur Jean Chrysostome, 
qui vivifia la terre. 


Saint Jean Chrysostome était de la ville d'Antioche, fils de parents pieux. 
Le nom de son père était Secundus, stratélate de Syrie: sa mère se nommait 
Anthusa. Jeune encore, on lui fit apprendre les lettres; i| fut trés stu- 
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BU, be سه‎ qub [dune рари عا‎ зуба hapas, qupusuph: وم‎ 
akapa, Leben عا‎ шаптала рта qpog Spb be hop وسکسېسېلممېا‎ babe سم‎ 
pud د‎ be арро В Sul PLE وومپاسټسېتې‎ fco, عا‎ Mat [o url mbang panpa p| 
Ар oda phy гш шшш ен be меро рер : 

ша Mrt, be‏ شکساسېاواې Ulinfnguy sec ph Шато ipla‏ مسا مسا 
شېاسس Sunu‏ وساې ما be Spurduyhuy bôu‏ ,وسمېاوس aachen АЕ нуру‏ 
qplaug‏ ما مش وسلرسشسې؟ Вайл рЫ, Le‏ عا Фара‏ د Unqnf‏ 
biet fp eer‏ خا روړسمېسع fuel‏ 
ask Фа аиша‏ وسېم‌ماسسع Samu qua be Ab, yunpa‏ سل пабору‏ 


; Shrub gun ||) plan uq, Le مسل‎ noch دوه ووه‎ cpu, anni ې‎ presale, 


be by سېشې‎ bet pig élu bd bp : 
سلوو اشنا‎ идара. риша раи کو ېوساومسېه‎ Unum finoj, ۰ 

ний. Guu [шут dit وړا : تاساسا سوېګاګاو بوېوساومسې‎ 

Pug opi ,سوبارسېاما‎ apyp ZA, Wingap, be Лаф تموسړمېوسم ماق‎ be هماسا‎ 

ирии рі ما‎ Фира هایسېسم‎ plunpbpl عا‎ des: рЬрЬ үйө ша 

pol :‏ ما عا mpaka‏ . و مساممسېه Snug‏ عا سم مک 

Be bumu pelen dunn Halt, Le үшршдшй qbupyunylankp be mun gulp 


dieux et se rendit à Athénes ot 1] acquit toute la science de la philosophie 
et de la rhétorique profanes. en méme temps quil devint trés érudit dans 
les éeritures de l'Ancien et du Nouveau Testament. I] montra dés l'enfance 
un goût particulier pour la vie solitaire et il se retira, accompagné de Basile, 
dans un endroit caché de la ville et sy adonua à une vie ascétique de 
jeûues et de prières. 

Saint Mélétius, le patriarche d'Antioche, les appela tous les deux au- 
prés de lui; il ordonna diacre Basile et lui commanda d'écrire des homélies 
sur les Proverbes de Salomon. Н ordonna également Jean lecteur et lui 
ordonna d'écrire le traité sur le sacerdoce, les livres sur la nature incom- 
préhensible de Dieu’, sur les choses étrangères ct contre les Juifs. П écrivit 
aussi les vingt et une homélies à cause des statues, pendant le caréme des 
quarante jours. П fut ensuite ordonné * sous-diacre, quelques jours aprés 
diacre, ensuite. prétre; et son nom se répandit par toute la terre. 

A la mort de Nectaire, patriarche de Constantinople, Théophile le 
patriarche d'Alexandrie témoigna en faveur d'Isidore d'Ibilis pour le pa- 
triarcat. Mais l'empereur Arcadius, fils de Théodose le Grand, tous les métro- 
politains, tous les évéques et le peuple de la ville élurent et donnérent leurs 
suffrages à Jean l'Antioche, pour le faire venir et le sacrer patriarche. Се 
qui eut lieu. 

П occupa le siège patriareal et préeha et cnseigna incessamment au 
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триал qu ppa Mach - Be wapa مېاې او سېلم‎ dech anqurfowpor 
Bhai be [oak ېم سېا‎ apu کس ما‎ Ipha Bach ageng be waq 7 
ما وساب‎ речей, عا سآسېاسکمواھه سم | سسه‎ h سېممه‎ Aan be quil 
qlo” ۹) be bop О ОЕ 

(o, hit lı pug fun pun оран gun [uu pou Mich, be mul, m qp p . Пои; 
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بل : ما‎ ahr unn дпр дтни инто lady упрте, be eun 
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رس alpin Ab‏ عا ماس مروښالوې سېف عا ,لم br Mm apaslgoq‏ ېا 
p ЛЫ}‏ رساسېا apapud,‏ حا qfolph wuel,‏ ټسشاقسې. مسا سم ما дшш Бр,‏ 
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ي1 nacht db‏ 
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peuple la parole du salut. H se mit ensuite à écrire des livres sur la 
pénitence, sur la vie passagère, sur le salut des âmes et la vie éternelle. 
I} écrivit encore des homélies sur les fêtes du Seigneur, sur les saints, et 
commenta toutes les écritures de l'Ancien et du Nouveau Testament. 

Il se portait garant des pécheurs pour la pénitence. H éerivait et di- 
sait: Autaut de lois que tu seras tombé, relève-toi; autant de fois que tu 
auras péché, repens-toi et tes péchés te seront pardonnés; si tu commets 
souvent des péchés, repens-toi souvent. Il fit complètement disparaitre le 
désespoir des hommes, саг le démon prend les pécheurs par le désespoir et 
ne leur permet point de s'en repentir et de faire pénitence. I n'éerivit jamais 
de manière à ee que ce fùt comme un lexique ou une grammaire, mais il parla 
toujours dans un style simple et clair pour étre compris par tout le monde. 

П jeünait beaucoup, il ne prenait que de l’eau d'orge en petite quantité 
el ne se nourrissidt que d'un'peu de pain; il passait toute la puit sur 
pied en priant; i| v avait une corde tendue dans sa chambre et lorsque, 
aprés avoir veillé, il se sentait fatigué, il appuyait sa poitrine contre la 
corde et dormait un peu. 

Il Бата les rapaces, les avares, les exploiteurs et les gens avides de 
richesses; il reprocha entre autres sévèrement à l'impératrice Eudoxie, * la 
femme d'Arcadius, de s'étre approprié la viene d'une veuve; elle ne 
l'écouta pas, ni ne restitua la vigne; c'est alors qu'il fur lança à la figure 
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bast be Spr page د‎ Ge pryplaghay رساسعٍ ېنا‎ br gar مع مه‎ нороротрдр з 
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le nom de Jésabel et d'Hérodiade. Eudoxie, irritée, le fit sortir du palais. 

Le grand jour de Paques, l'impératrice s'étant rendue à l'église, le saint 
patriarche l'arréta par ses paroles et ne lui permit point de pénétrer dans 
l'église. Elle retourna remplie de honte. Dès ce jour elle se déelara l'ennemie 
du juste pontife du Christ, et chercha un prétexte pour le destituer de son 
siege. Elle trouva un complice de sa méchanceté en Ја persouue de Théophile, 
le patriarche d'Alexandrie, ct 1 promit de le faire succéder sur le siège s'il 
parvenait à le destituer. 

Théophile eonvoqua tous ses métropolitams, vint à Constantinople, ren- 
dit visite à l'impératrice et aprés s'étre concerté avee elle. se retira hors de 
la ville, à l'endroit dit Rufinionis, v tint un synode avee ses métropolitains 
et ses évêques par méchanceté contre Jean. H écrivit aussi à Jean en l'invitant 
à se rendre au coneile, mais celui-ci non seulement ne s'y rendit pas, mais 
lui éerivit : A moins que les patriarches de Rome, d'Antioche et de Térusa- 
lem ne viennent, je ne me rendrai point auprès de toi, ear tu t'es révélé 
mou ennemi. 

Alors ils condamnèrent Chysostome par méchanceté. Les raisons de leurs 
griefs étaient les suivantes : Premièrement, quil avait admis les écrits 
d'Origene, lui qui souvent dans ses écrits les avait déclarés rejetables et 
inadmissibles. Deuxièmement, quil avait fait disparaitre de nombreux 
vases de l'église, tandis qu'il avait fait donner aux pauvres les vases 
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anciens et brisés hors d'usage dans l'église. Troistèmement, qu'après la 
communion et sur l'autel il avait mangé des kolybas au miel, lui qui jamais 
n'avait mêlé du miel” à l'eau qu'il buvait. Quatriémement, qu'il avait baptisé 
des enfants après diner. Voici les griefs de son premier exil. 

Eudoxie le destitua aussitôt du siège et l'exila au village Preneton, 
dans la camoaga? دل‎ Nico nilie.ll v eit une confusion au palais royal, et 
la tristesse et le mécontentement envahit la population de la ville qui se 
vovait privée de son maitre à l'enseignement si doux. Ils élevérent des cfa- 
menrs à la porte du palais, réclamant leur patriarche, et l'impératrice dut 
envoyer des gens pour ramener Chrysostome à la ville. 

Mais le saint jour de Pàques, elle ne permit pas au patriarche de des- 
cendre à l'église et dv offrir le sacrifice; ce qu avant appris, la population 
tout entière quitta le patriarcat et se rendit à l’église dite Constantianes ; 
la cathédrale demeura déserte et c'est là qu'elle fut consolée par le mystère 
du saint sacrifice. 

L'impératrice en fut plus irritée. Elle eonvoqua, après Pâques, un grand 
nombre d'évéques et de prétres; elle fit venir aussi le bienheureux Ipi- 
phane, l'archevêque de Chypre, mais il ne consentit pas aux propos d'Eu- 
doxie. Alors elle dit à Epiphane : Si Jean n'est pas exilé, j'ouvrirai des 
temples et j'érigerai des autels d'idoles. Epiphane secoua ses vêtements et 
dit : Je suis innocent de tels jugements; et il sortit. 
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Jean avant appris les propos de l'impératrice, s'exila lui-mème et quitta 
le siège. On fit savoir à Jean, à propos d'Epiphane, qne lui aussi avait signé 
le registre d'exil. Il en fut très alfecté, et Ini écrivit : O admirable Épiphane, 
toi qui as consenti à mon exil, tu ne parviendras jamais à ton siège. Hat 
phane lui répondit : O Jean ascète, tu as vaineu et tu es vaincu, ear ainsi 
que moi je ne parviendrat pas à mon siège, tol” tu ue parviendras pas à ton 
exil. Et il arriva qu'Épipliane, pendant son voyage sur mer. mourut dans 
le bateau. 

L'impératrice ordonna d'exiler le bienheurenx Jean à Cucuse d'Arménie. 
Une forte grèle tomba à Constantinople, le feu descendit du ciel et ineendia 
complètement le patriarcat. Eudoxie mourut peu de jours après et tous 
ceux qui avaient consenti à l'exil de Jean, périrent d'une mort malheureuse. 
Le patriarche Théophile à l'agonie s'écriait : J'aperçois mon seigneur Jean, 
se tenant devant le Christ et empêchant la sortie de mon âme. Il avoua 
l'iniquité qu'il avait commise envers Jean et rendit son ame ensuite. 

Le tombeau d'Eudoxie se mit à trembler et continua de même pendant 
trente-trois aus jusqu'à ce qu'on eût rapporté le corps de Jean à Constan- 
tinople. 

Quand ceux cui emmenaient en exil le saint patriarche furent arrivés à 
Comana, celui-ci sentit arrivé le jour de son bon repos. П se revétit des orne- 
ments de sacrifice patriareaux, rendit grâces à Dieu, offrit le divin mystère 
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et communia du précicux ct saint corps et sang du Fils de Dieu. Il ne par- 
vint pas, selon le dire de sant Épiphane, à l'exil, et on l'inhuma dans l'é- 
glise de saint Basilieus. 

L'évéque de Comana vit en une vision un temple tout illuminé, dans le- 
quel se tenaient sur leurs précieux siéges tous les saints patriarches, mais 
il n’y apercevait pas Chrysostome. ll demanda : Où donc est le patriarche 
Jean? On lui répondit : Quel Jean cherehes-tu. Jean-Baptiste? H dit 
Jean le patriarche de Constantinople. Un homme resplendissant de lumière 
lui répondit : Tu parles de Jean, le docteur de la pénitenec ? Tu ne peux le voir. 
car il se tient devant le tróne de Dieu avec les séraphins et les chérubins. 

Saint Jean Chrysostome reposa * le 13 Septembre, mais à cause du jour 
de la grande féte de la sainte Croix on transporta sa féte le 14 Novembre, 


jour ou il fut схме. ) 


6 nonr, 15 Septembre 


De nouveau, féte de la sainte Croix et commémoration des saints et pieux 
empereurs Constantin et sa mère Hélène. 


En ce jour, martyre de saint Nicétas. 


Le saint martyr du Christ Nicétas était du pays barbare des Goths, au 
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delà du grand fleuve Danube, aux jours du grand empereur saint Cons- 
tantin. Il avait été élevé et instruit dans la foi orthodoxe du christia- 
nisme par le bienheureux Théophile, évêque des Goths, qui fat l'un des 
trois cent dix-hnit évêques! du premier concile de Nicée. 
* 4 fol. 37 "A cette époque le pays des Goths fut violemment divisé en denx par- 
"b ties, Sur une d'elles régna Athanaric, et sur l'autre Fritigernes qui, ayant 
eu recours à l'aide des Romains, vainquit Athanarie, et nombre de Goths se 
firent chrétiens. 

Après la mort de Théophile ce fut Ulphilas qui devint l'évêque des Goths. 
I fit paraître des livres en cette langue et développa considérablement lins- 
iraciion parmi la nation barbare et acerut le nombre des chrétiens; au 
nombre de ces derniers se trouvait. aussi saint Nicétas. 

Athanarie, jaloux, souleva une persécution contre les chrétiens qui se 
trouvaient dans son royaume et lenr faisait subir de craelles tortures. Il 
ordonna de trainer par terre saint Nicétas et de lui briser tout le corps 
à coups de gros Pitons et de le jeter ensuite dans le feu. C'est ainsi 
que le saint martyr du Christ trouva la mort. 

Un fidèle, nommé Marianus, cher à saint Nicétas, se trouva présent au 
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moment de la mort du saint martyr, prit secrètement le corps, sur lequel 
brillait une lumiére en forme d'étoile, car le corps ensanglanté avait été 
jeté parmi ceux d'autres martyrs et sy trouvait melé. Il l'emporta dans 
son pays, dans la ville de Movesti, et le déposa ' avee honneur dans un 
tombeau. Quelque temps après, Auxentius, évêque de Movesti, construi- 
sit une église digne de lui. 

Quelques habitants de la ville d'Anazarba vinrent pour chercher une 
partie des restes; il se fit aussitôt un terrible grondement de tonnerre et 
des coups de foudre répétés: saisis de fraveur, aucun d'eux ne put s'appro- 
cher. Quelqu'un de l’église d'Anazarba eut cependant l'audace de tendre la 
main vers le tombeau, pour en prendre une partic des restes; sa main se 
dessécha anssitot. Après beaucoup de prières et de larmes sa main fut 
guérie à grand peine. Nombre de miracles et de guérisons s'opérent par les 
restes du saint. 

Le bicnheureux martyr du Christ, saint Nicétas, mourut le 15 Sep- 


tembre, 


۴ А Tol. 37 
e: e 


* A Tul; 7 
V? a. 


tub 
p. 148 b. 


AB 
p. 149 a. 


EB 


р. 163 b. 


"m 
p. 149 a. 


233 LE SYNAXNAIRE ARNT [270] 


- 


[B : hb pun |ћ moh ирро bahh : Ge шшш "рр Lc dE frs Haul, faba 
Ru gu пр ba dot bunn Маш, : 


fp buna! ALS UH DO nuin iau! iin iuh (ag цир be مسا‎ 
рр, LL Spee ppb quae I Sica qqun [aap l ПИШ "пр ٣ Hep 
[кар H 

lu l bnl دس سه‎ Зор рут, n Suap dn pun urn up| Saumur bu 
quicum ما‎ mbbg peu plug, تا ال‎ lı pull pu dl :اه‎ HEI OCT liq fren apple 
TnL TO Î ho up unm иш) баари Ы i] uuu LIE b. ишитти. iipdui- 
nun pup u, uil n Li hep Baap, سا‎ роши Lu fsb ари 
ba hn, be |: ap boil] чп ې‎ ТОТ" ما اه‎ : Пат [а OO bol be 
инш [0р рр Фла |: {Ер E pu | u pl puli, qupil; Saban u pu uu 
ириши бадр (igual bingy L MICH зири прш : р 

g Suud шү انا‎ dt [пирин ирро „райлар ШТП اا‎ „Во 

€ { ( 2 

Раби li. (роц, tunupa, nn limb ۸ Buu ling, fie арр‏ و 
point :‏ 

b. Up li puny pu uii Ob Naud lu ilii aln гоу ur Arm ТТХ : 
چو نه‎ LE رام وم‎ (tem nat. ba abd ۱ د و11‎ l чиа bufoloaquobt Oni وب‎ 


[P ’ De même, fète de la sainte Croix. Et commémoration du saint 
et grand empereur Constantin et de sa mere Hélène. 


Le grand monarque, ami du Christ, Constantii, fut le premier empereur 
el roi chrétien, qui fut invité à la foi par révélation du ciel et par la puis- 
sanee dela sainte. Croix. 

Par Pentremise de sa piense. mère, la sainte. et bicnhenreuse impéra- 
trice Hélène, qui participa avec lui continuellement à l'établissement de 
la loi et à toutes les bonnes œuvres, il retronva le bois de la eroix du Christ 
et l'honora grandement. Aussi fut-il honoré lui-mème, comme il le méri- 
tait, lur qui offrit sa pourpre rovale au Christ et à sa croix et qui rece- 
vait chaque jour la couronne d'un ange saint. Son éloge et le récit de sa 
piété dépasse les termes humains, aussi fait-on tout spécialement men- 
tion de son histoire en ce jour de son repos. 

' En ce jour les restes de saint Étienne. le protomartyr, de Nicodème, 
de Gamaliel et d'Xbib, furent retrouvés dans la propriété dite Kapar apparte- 
nant à Gamaliel et furent transportés à Jérusalem. 

Un eertain Alexandre, riche et ami des martyrs, construisit un temple 
superbe dans la sainte ville de Jérusalem, et avant obtenu aprés de grandes 
supplications du saint évéque Jean le trésor divin et le don éminent : le 
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saint protomartyr du Christ Etienne, le fit enlever de la grande Sion, où il 
reposait, et le fit transporter dans l'église nouvelle. 


7 nom, 16 Septembre. 


Martyre des saintes Euphémie et Périnée '. 


Aux jours de Dioclétien, l'empereur impie, vivait la bienheureuse ser- 
vaute du Christ Euphémie, qui était de la ville de Chaleédoine, fille de pa- 
rents pieux Philéphrone et Théodorosiana. 

Elle fut dénoncée au juge impie de la ville, dont le nom était Priscus, 
proconsul, Détenus dans la prison, se trouvaient. eneore d'autres saints 
martyrs, quarante-neul soldats. 

Il ordonna de les faire venir en sa présence, el avec eux, ` la bienheu- 
reuse vierge Euphémie. Et lorsqu'il les interrogea, ils confessérent le Christ 
avec hardiesse et vraie foi. On souflleta brutalement sur les máehoires 
les saints, et le visage des martyrs devint encore plus resplendissant. On 
les reconduisit à la prison. | 

On présenta la bienheureuse Euphémie toute seule, au tribunal, devant 


1. Sainte Euphémie est célébrée ce méme jour dans l'église grecque. Périnée y a été 
certainement ajoutée par erreur. M. de 5. 
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le proconsul Priscus, qui hii conseilla ауес des paroles douces de renier le 
Christ. Elle n'écouta nullement les paroles trompeuses du proconsul. Alors 
il ordonna de her fortement la. bienheureuse Euphémie à deux roues armées 
de lames à double tranchant, et en faisant tourner les roues, les lames 
tailladérent et brisèrent le corps de la vierge. Pendant qu'elle priait, l'ange 
du Seigneur brisa les roues pleines de lames, et les bourreaux furent saisis 
d'elfroi. La saiute fut libérée des liens de la roue, indemne. n'avant au- 
cune trace de blessure sur sa personne et le visage resplendissant. On la 
jeta ensuite dans les flammes d'une fournaise, et là aussi, par la protec- 
tion de Dieu, elle resta sans brüler et en sortit intacte. 

Les soldats Sosthène et Victor aperçurent Pange du Seigneur dans la 
lournaise qui écartait les flammes et conservait intacte la martyre du Christ: 
ils crurent au Christ et, sur l'ordre du proconsul, ils furent jetés en proie 

* A fol. 38 aux bêtes féroces.’ C'est. ainsi qu'ils moururent, avec foi et prières, pour 
"Je Christ. Une voix du ciel se fit entendre à сих: Venez, mes fidèles, dans 


le royaume de mon Père", 
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Les impies idolatres tendirent un piège secret à Euphémie et lui ordonné- 
rent de courir rapidement, pour qu'elle tombat dans les engins. Mais l'ange 
du Seigneur l'en délivra intacte également. Ensuite on la jeta dans une pocle 
rougie, pleine d'huile, et elle wy brüla point; car Fange du Seigneur dis- 
persa les flammes et l'huile. On conduisit ensuite la brebis du Christ au 
cirque, et ou lança contre elle des lions, qui allèrent très doucement lécher 
les pieds de la bienheurcuse. 

Alors elle étendit ses mains vers le ciel, et demanda en priant à rendre 
son ame. Un des fauves accourut, mordit de ses dents les pieds de la bien- 
heureuse, mais ne la blessa pas. Une voix du ciel se fit entendre. qui 
dit : Aecours en haut, Euphémie, et présente-toi dans ce lieu saint, reçois 
le trophée, car tu as accompli ta carrière et tu as gardé ta Гог‘. Aussitôt 
l'endroit trembla. tous furent saisis de frayeur, et c’est ainsi qu'elle rendit 
son ûme à Dieu. Ses parents inhumérent la bienheureuse vierge à une Пепе 
hors de la ville * de Chalcédoine. Sainte Euphémie mourut le 16 Septembre. 


En ce jour, martyre de lazd, qui était de Ја maison des Sunikhs. 


Le saint martyr du Christ Hazd était un grand prince de nationalité ar- 
ménienne. de la famille des Sissakans. I! tomba entre les mains des Perses 
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dans un combat. H lui fut proposé bien des présents et des honneurs de la 
part du roi Péroz, s'il rentait Je Christ et adorait le soleil et le feu. Il m'ac- 
cepta pas; par contre il blàma sévèrement l'erreur et l'athéisme des Perses. 
Ceux-ei le soumirent alors à de nombreuses tortures; mais il ne cessait de 
bénir et de glorifier Dieu. Ensuite on lui trancha la tête par le glaive le 
16 Septembre, et on jeta son corps en pature aux bétes féroces et aux oi- 
seaux. Les chrétiens l'enlevèrent secrètement et Vinlumérent dans un lieu 
célebre. 

CB" En ce jour mourut, parle glaive, le vieillard Cournoutos, dans la ville 
de Nicée, par ordre du juge idolatre Périnios. Après l'avoir trainé par les 
pieds à travers les rues de Ja ville, on lui trancha Ја tête par l'épée. 

Eu ce Jour, martyre de la grande martyre Sébastienne, disciple des apo- 
tres, qui, pour avoir préclié, en toute vérité, le Christ, mourut dans de 
grandes tortures sous Domitien. 

Eu ce méme jour, féte de sainte. Mélitine, qui mourut aux jours de l'em- 
pereur Antonin. 

Eu ce méme [jour], martyre de Martin le patriarche de Rome. 

En ce jour mourut en Arménie le nouveau martyr Hazd, prince de la 
famille des Sunikhs.] 
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5 NORI, 17 Septembre. 


Commémoration du patriarche arménien Sahak et du Vardapet Mesrop. 


En ce jour, marlyre de Barypsabas. Le saint martyr du Christ Barypsabas 
" mourut le 17 Septembre, le 8 Hort. 


[B ° Encore fête de la sainte Croix, et commémoration et vie du bienheu- 
reux Vardapet [Docteur! Mesrop de la Grande Arménie. 

Notre saint Vardapet et trois fois bienheureux pere, l'admirable Mesrop, 
était l'élève et le secrétaire du grand Vardapet d'Arménie Nersès. Après 
la mort de celui-ci il devint le premier secrétaire du palais royal, mais quel- 
que temps apres, il prit Phabit religieux et aspirant à la solitude, il alla ha- 
biter dans la province de Golthn où il instruisit les gens du pays dans 11 foi 
ehrétienne. 

Et comme il était seul, et s'efforcait de traduire, pour le peuple, les 
saintes Écritures, de la langue grecque en langue arménienne, il se mit à 
songer s'il pouvait y avoir un moyen d'établir un alphabet arménien, afin 
que le peuple ne fùt pas privé de la consolation de la lecture des Écritures 
inspirées de Dieu en langue étrangére; et il se mil en route et vint au- 
prés du grand patriarche Sahak, qu'il trouva agité des mèmes préoccupations. 

Le roi Vramehapouh leur parla d'un prètre sy rien, du nom de Daniel, 
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qui lui avait promis d'établir un alphabet arménien, lls firent venir eet 
alphabet, et aprés l'avoir enseigné à des jeunes gens, ils s'aperçurent qu'il 
ne correspondait pas exactement à la prononciation de notre langue armé- 
nienne, саг, seules, des lettres de l'alphabet grec y avaient été appliquées. 

Alors Mesrop accompagné de ses élèves descendit en Mésopotamie à la 
recherche de la solution de son vœu auprès des philosophes qui s'y trou- 
valent. Tous avouèrent leur ignorance. H se rendit alors à la ville de Sa- 
mosate el habita chez un aseëte philosophe du nom de Rouphanos. Mais 
comme son vœu se trouva excéder ° les moyens humains, il se recueillit en 
lui-même par des jeunes et des prières et eut recours à Dieu. Et Celui qui 
accomplit la volonté de ceux qui le craignent et qui exauce leurs priè- 
res", lul lit apparaitre une vision. merveilleuse, non pas en un rêve de 
sommeil, mais à l'état de veille, pour qu'il puisse la saisir avec les veux de 
l'esprit. 

Et il aperçut une main droite qui s'éleva et éerivit sur le rocher qui se 
trouvait en face de lui; le tracé des traits s'imprimait dans la pierre comme 
daus de la neige et les qualités des caractéres ainsi que leur nom restérent 
empreints dans l'esprit de Mesrop. 

Il se releva de sa prière et, revenu à lui de la vision merveilleuse, rendit 
gloire à Dieu; et il créa, de concert avec le philosophe Rouphanos, l'alpha- 
bet de notre langue. Tout d'abord ils appliquérent les caractères grecs à 
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l'alphabet arménien et comblérent ensuite les lacunes par les dons de la 
gràce divine. Ils se livrèrent aussitôt aux traductions et traduisirent l'Ancien 
et le Nouveau Testament. Mesrop les prit avec lui et revint auprès de saint 
Sahak qui en ressentit une trés grande joie. 

lls rassemblèrent ensuite des jeunes garçons intelligents, possédant de 
belles voix et long souflle, et établirent des écoles dans tout le pays. 

Mesrop se rendit après dans le pays des Géorgiens [Ibérie! et par la gràce 
qu'il avait reçue du ciel, il leur composa également un alphabet en leur lan- 
cue; il leur laissa des supérieurs et des maitres choisis parmi ses cléves. Il 
se rendit de là au pays des Albanais, et leur établit également un alphabet 
et des écoles, 

ll envoya ensuite des jeunes gens à Athènes : David, Moïse, Ezmk et 
autres, qui sy rendirent et suivirent les cours de philosophie. Ils retournèrent 
ensuite et, avec leur science grammaticale, corrigérent les livres traduits. 

C'est ainsi qu'ils éclairérent tout le. pays d'Arménie, par des chants 
et des hymnes religienx composés en notre langue et par la traduction des 
Eeritares inspirées de Dien; ils relhaussérent grandement l'éclat de toute la 
liturgie de l'Église. 

L'invention de l'alphabet eut lieu le 15 du mois Tré et toutes les églises 
en célébrent la féte. 

° Mesrop, aprés avoir vécu encore quelque temps plein de vertus, s'en alla 
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anprès du Christ, le 8 Hori, le 17 Septembre. Une croix lumineuse descen- 
dne du ciel se lixa sur le cercueil jusqu'à ce qu'on Бем déposé dans le 
tombeau. Et lous ceux qui furent témoins de cette graude apparition de l'ef- 
fravante lumiere, lurent saisis de frayeur; elle Int cause de grande eon- 
rition pour toute la foule, car elle n'apparut pas seulement à une ou deux 
persounes mais à tous, et uon seulement pendant une heure, mais jusqu’a 
ce que lollies des obsèques eùt pris fin. EL c'est ainsi que lui qui fut glorilié 
de Dieu. fut grandement glorilié en notre Seigneur. Jésus-Christ, à qui 
01016 éternellement. 

En ce jour, avee saint Mesrop, commémoralion du grand patriarche 
Sahak.J 


J unori, 18 Septembre. 


Fête du prophete Moïse qui parla avec Dieu et de son frère le prètre Aaron, 


Le grand prophète Moïse, qui parla avec Dieu, était de la tribu de Lévi, 
ils Amram et de Joehabed '. Lorsque sa mère l'eut mit au monde, les graces 
divines apparurent sur. l'enfant. Elle le tint caché trois mois par erainte de 
Pharaon, qui avait donné l'ordre. de jeter dans le flenve tous les enfants 
males des llébreux. 


Ensuite, sa mère le placa dans une nacelle de jonc qu'elle euduisit de 


1. Exode, vt, 20, 


lí 





„1 


[2095 9 HORT گنن‎ 27 


la p ooch : خا‎ quom ااسسېم‎ Sakaq f ناسل‎ pup [ep ail خا‎ 
ийин ашин) dE up араба, aka [: МЫШ : Ge lim ціни (Lunuilh (ироаи 
ما‎ ари Раа аннан Blah ohana + Ge Mpagoqg din аре 
Mam qopuni, be дерде ерір bDodopaghghb qun]: تماومتې‎ ٠ 
MM ent одено белдир وسل‎ be 
"Anke عا‎ gba fs Mes: zi, Борас عا‎ ah د«‎ 

pple араалар Pun ban, mp pm pidan aupra, gU [aln be‏ خا 
legt paaken. mu‏ عا Aha: p ana,‏ شاړمسېساړمل muhk * Шарар‏ 
[ир ба | Won: Ha, pêl Mowe‏ رسسې سېمالار سا Gamm bt papii Ge Зан‏ 
p Аииий pausen) шй:‏ سښنا«لا پساړسېا Be‏ + وسسګافا hyphae opu, quad ba.‏ 

aen рари‏ وساوسس ما توسهالېٍو 8 Ars Line kén Pana E däi‏ سېا 
ipiam Ааа‏ ما gul‏ وسېس gub pfu Popul : Ge Бани Unus,‏ 
مې کلسم bujana‏ وستالمسسېو gdm‏ تاپاسځېس que‏ عا шшш], dot ak,‏ 
لک رسللسسېه upp page à Ge‏ ما ېاسملة pakapi be Sab daat Sop‏ 
out цеен piy ушйшр, Le géet узори qopop ерер |‏ اموس 
Sulu ЫН] Le pipu-‏ ومو عا gësch Penuh,‏ وړېرسې ورسم ما Ар upp‏ 
Be E JM‏ + لس pu h Sali be Museke qd qui: phase pun wun‏ 


bitume et de poix et le déposa dans le fleuve. La fille de Pharaon l'avant 
retiré du fleuve', l'adopta et lut donna le nom de Moïse, qui se traduit : re- 
tiré de l'eau. Elle Ini fit suivre les études des Egypliens , et Moise fut élevé 
dans la sagesse des Egvptiens ®. La reine Maria ['institua. général, et lors- 
que les Ethiopiens firent prisonnière Maria, la nourrice de Moïse, celui-ci 
combatlit dix années, vainquit les Éthiopiens et fit revenir sa mère. JI fii 
prisonnière également la reine des Éthiopiens, Tesbi, et Pemmena en Égypte. 

А 1а mort de Maria, som mari voulut tuer Moïse, mais Moïse lua’ l'Égvyptien 
et s'enfuit an pays de Madian et alla demeurer avec le prétre Raguél, qui lui 
donna en mariage sa fille Séphora, de laquelle naquirent deux fils, Gersam et 
Éliézer. Moise passa quarante années au pays de Madian. 

Ensuite Dieu lui apparut sur la montagne, dans le buisson, et l'envoya en 
Égypte pour délivrer les fils d'Israël, Moïse av rendit, lit de grands miracles 
et prodiges devant Pharaon; celui-ci refusant de laisser sortir le peuple, il 
punit l'Égypte par dix fléaux, et délivra Israël, avec une main puissante et 
le bras élevé. Il entr'ouvrit Ja mer Rouge et fit passer le peuple à sec, et 
engloutit Pharaon avec ses troupes dans la mer Rouge; if adoucit l'eau de 
Mara; il fit descendre du ciel la manne, et les cailles, de la mer, et nourrit lc 
peuple dans le désert pendant quarante années. II fit jaillir de l'eau du rocher, 


L] 


1. Exode, chapitre, и. — 2. Acles des Apotres. vir. 22. 


* A fol. 38 
Küche 


* A fol. 8 
مې‎ h. 
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n سا‎ lippi raul اسا‎ be Luke | uh Upi bu [tu vu Îro pa | uhu op 
phlri vunn рр, шешти, op lu لل‎ b. [wun pg 
ар арш npuplu l: [an gh (um Amt : 

ugly [pull وا0‎ annosa, n en unnm ШТ Lu مسل‎ D ps- 


x SE o9 سا‎ | un lu ٢ be ini LL bn pu ۸ An) D i spf Eley gland pak 


rid 


ap, پاسسېلې ډه‎ hugh ې سشېسړ‎ hub upp. [иң شم ما‎ 
رېش‎ рїш د‎ Ge plu bum تما‎ С аери buh оца qUGupn be 
مړ ؛‎ nop bn pw l poc ndn Lu SEplhugny لام سا‎ ujnin йш be 
ТЕШ, ٢ ицшрт. про UG рай ЕЕ Capo изин. uli t (oda, be ТОТ; 
Acht fe humble wech: Ge Maat sag ښلېسمل‎ рар gemet Бран: 

be a Wel det ng ppp Umdeopon, عا‎ mal Shp Їн. br р 
اې‎ (pp Ian et, be ba шор مع‎ deih رووسنلوسېه‎ ql ng سا ساوسف‎ b 
Aen арага ану ийни : Ge [oru Paubu ng Shunk pipet مس‎ 
E Bly jur рац Бу роти ат dl IL итти hl اس‎ Eu ns np dE 
qq pul baten Arche quon з 


Le (dat Ep iiia quip e Lu риши) | i] judi gh propre Gg ns iun bg [rh 


on douze ruisseaux, et avant gravi la montagne du Sinai, aprés quarante jours 
de jeûne, il reçut les tables de pierre, écrites par Dieu, contenant des lois 
pour le peuple; des rayons de lumiere partaient de son visage comme [un 
reflet] de la gloire de Dieu. 

[| érigea le tabernacle, par ordre de Dieu, que construisirent Béséléel 


- A fol. 39 et Ooliah'. Il consacra son frère Aaron et ses fils prêtres de Dieu, ` fit dévorer 


r? a. 


par le feu Coré et sa troupe qui s opposèrent ап sacerdoce d'Aaron, fit englou- 
tir sous terre Dathan et Abiron. Lorsque la fin Aaron fnt arrivée, 06 
conduisit Aaron et son fils Eléazar sur la montagne de Пог, dépouilla Aaron 
de ses vétements de grand prétre et en revétit Eléazar, fils d'Aaron. Aaron y 
mourut. Moise et Eléazar descendirent de la montagne. Tout le peuple le 
pleura pendant trente jours °. 

Moise conduisit le peuple au pays de Moab, et Dieu dit à Moise : Monte 
au sommet de la montagne Nébo et eontemple de tes yeux la terre promise, 
car tu n'y entreras pas et lu mourras 1а *. Moise, le serviteur du Sei- 
uneur, mournt dans le pays de Moab. L'archange Michel l'enterra près de 
la maison de Phogor et personne n'a jamais connu son sépulcre jusqu'au- 
jourd hui. 

Moise était âgé de cent vingt aus lorsqu'il mourut, son œil ne s'était pas 


1. Exode, xxx, 2 et 6. — 2. Nombres, xx, 27-30. — 3. Deut., хххи, 40-52: — À. Deu- 
iéronome, xxxiv et Jude, v. 9, combinés ensemble. 
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шур, hips be ns لس‎ ций Shoup ари, be upu Жин) lun می‎ Dom ٢٢ ٢٢ unu 
amb T МИШ [im Pren uii [ерт op plu тиип: 

b. ТШ "гир Грац, all wd: инан ри lune, [' dn ili пзу [ри 
арр II 0 pene, à اا‎ poly ام قر‎ 5 

(e, Olun pl fue ku à pue три Waaa адр, ul Lu II паи luci [р 
| dien Мари Lu Gun Û gui nr pp Гирш lut, Le uu pup rı nu mamm ji ply 
Or ; dn "s Мии dan pu pl Грац n pau pub yop diubh Or, ЛА! 
ТТТ homhop be poncho p, Чпр mm ply SEp mn liy ОТАШ" (ицота, 
| dun as ah be | dun min lin ru Le динни и ړم‎ ٢ прш и шн ди, Бн 


0 Sep be pre ТЕТ, d BCL нин Габа mm ugi duh Гирш D 


fingid UE سا‎ Nich 0 ۱ ar math Прац, ړل‎ lI wp] urban vk : 


h نأ ۰ الال‎ Lee (ато Ба pup froin Нан припћ, Бр Up p= 
ШТ n ju [ili iun li lm широт Ш шїн Jl Ep SL penny, اس‎ ШАШ 
punpaphi, : Gulf nu | uu [u [lili Б pp puny وا‎ Guru un unpoldu njpusop Dc agli - 
Bas dree gent Carnie Ant : 


11 [lpg pu Mich) [lrg ٢ b Ce AN LETTI ийин hh) VV ирий Їй B 7 
12 [трт] ٤ DLL Lu b 19 “Ерт ah) ٨٧۱ [В тт اا‎ KITU: n] 
luo md uncis fl l: Mn سا‎ pp he br gute ug (uto ۱ iu B 14 hpu- 
kk) lib [ru “ци b ==? olla] нч" ٢ b. 


obscurci, ses dents n'avaient pas été ébranlées ses màehoires n'étaient pas 
Hétries]; il avait jeüné trois fois quarante jours, sans pain el sans eau, selon 
le nombre de ses années, jour pour année. 

Les enfants d'Israël portérent le deuil de Moïse pendant trente Jours, 
lorsqu'il mourut à Rabob de Moab, prés du Jourdain, en face de Jéricho. 

Josué, fils de Navé, * lut rempli de l'Esprit de sagesse, cur Moïse avait 
posé ses mains sur lut, et les enfants d'Israël lut obétrent et ils firent comme 
le Seigneur avait preserit. П ne s'est élevé aucun prophète eu Israël comme 
Moise que le Seigneur ait connu face à face, avee tous les prodiges et les 
signes dont le Seigneur le chargea d'accomplir en Égypte, sur Pharaon et 
sur ses serviteurs et dans tout le pays, de grands miracles avee la main forte 
et le bras haut que Moïse exerça devant tout Israël] '. 


En ce jour, martyre de sainte Ariadne, qui s'appelle Maric. 


Aux jours des empereurs impies Adrien et Antonin, vivait Ariadne, la 
servante d'un homme idolâtre dont le nom était Tertullus, un des principaux 
de la ville de Prymnesia. La bienheureuse servante était chrétienne et 11 
chaque jour ses prières à Dieu, avec jeûne et vie ascétique. 


1. Deut., xxxiv, 8-12. 


* A fol. 39 
re b. 


* A fol. 39 
го |». 


* A fol. 39 
Not. 


* A ful. 39 
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un. dru (nl: kum fu |: ib pln El np {н د‎ bruy Ep, {рр [s I pipot- 
yfrgh Jual gn. ТІЛА" "un |: HDH dun] plu 


[dal] bp نا‎ 6 Blanco om. BD = Барори] plaas D ١ اسما‎ 
om. D || S pbp] duph add. B || ١١ qgapSmugkh] ghon add. B || 14 1 
Ар زا سواه‎ — р рро) Maa [op D || р. 281 ] SN سا‎ qoplan ... рио 
р {нне py om. 1). 


Arriva le jour de l'anniversaire de la naissance du fils de son maitre et 
on célébra des fêtes dans le temple des idoles; mais la bienheureuse femme 
méprisa les solennités impures de la fête, ne les accompagna pas et ne prit 
point part aux sacrifices. 

Son maitre, irrité, la fit battre ct mettre en prison pour qu elle y mournt 
de faim. Longtemps ` après il la présenta devant le juge. La 0 06. 
Ariadne confessa avec hardiesse notre Seigneur Jésus-Christ et pria longue- 
ment devant le juge et l'assemblée. 

Le juge ordonna de la suspendre à un arbre et de lui déchirer le corps. 
La foule, témoin de la patience de la femme, poussa de grands eris. vers le 
juge, et la servante du Christ fut délivrée des tortures. Elle courut vers 
une montagne proche et les impies se mirent à sa poursuite pour l'arrêter 
cl la ramener chargée de fers. 

Lorsqu'ils l'eurent rejointe, elle étendit ses mains vers le ciel et, avec 
larmes, pria Dieu de la délivrer des mains des impies. Aussitôt le rocher 
qui se trouvait devant elle s'entr'ouvrit, accueillit \riadne dans son intérieur 
et se referma, Ge sorte quil n'apparut aucune trace de fissure, excepté mn 
pan de l'étoile qui lui couvrait la tète, qui resta suspendu au rocher, comme 
témoignage pour le peuple. 
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۱ ۰ p {р пи [а [ril pol (аана и [' نأ‎ lp] ال‎ : 
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Le juge ordonna à des tailleurs de pierres de briser avee des marteaux le 
rocher et de les faire tomber dessus. 11 se produisit aussitôt des erondements 
de tonnerre et des coups de foudre. Des anges apparurent montés sur des 
chevaux en forme de feu, qui tuèrent nombre de païens el * mirent à mort le 
prètre, à la porte du temple des 1doles. Une grande frayeur saisit tout le 
monde, ou s’enfuit vers la ville, et ceux qui y restèrent jà cel endroit] se 
mirent à erier : Grand est lo Dieu des chrétiens, grand est le Dieu V : 
en vérité, lui seul est Dieu. 

Trois mille personnes parmi les païens se vonvertirent ce jour-là. Et la 
persécution contre les chrétiens prit fin. 

La servante du Christ Ariadne trouva lı mort dans le rocher, le 18 Sep- 
tembre. 

[B ` Commemoration de la descente de Dieu sur le Siuaï aux sous des 
trompettes. De nouveau, fete de la sainte Croix. Et repos d'Aaron le premier 
grand prètre. 

Le divin et premier grand prètre, saint Aaron, étail le [rére du premier 
prophète Moïse et fils d'Amram, fils de Саа, fils de Lévi, fils de Jacob. Dieu 
lui avant apparu et parlé avee lui, envoya au-devant de Moïse, lorsque celui- 
ei venait de la montagne de Horeb vers le peuple, en lui disant : Ya um: 


devant de ton [rere ef tu Ini serviras de langue ef de prophete = 


۴ 1006 1Y, 27. 


* A fol. 39 
ved 


* D 
p. loi b. 


* ١ 1 ٢٢ 
vn b. 


ү 


p. 151 b. 


It 
p. 152? a. 

IE 
p. 152 a. 


252 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. 2847 


sah 1 اسه‎ 


Le dud Gulf uuu daad pk جامسېساوغاړ‎ dan. ټؤزمېستوسس‎ 
وکسسه‎ ape Supp سآ سېساطلې‎ be The be den ړرېدلسسې‎ Sno pn ply 
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Faute араар ما‎ pls Supp | pursuing]: Верата odn- 
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وسام ېسه‎ gup pn olah ppm, هاېرسې‎ ийни, охай Supple سې‎ 
سا‎ s Qp فسمساا روس‎ eh" سې )انس‎ fe doch [прш ipsu Жи خا‎ 
дубаи gut att تسېاساې عا‎ dd lh, قمسشمېار عا ېامساسې‎ be 
oda, du Lau عا‎ epp [б عا سوه ېلک‎ р Qha), pne رسک‎ йит An 
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Après que lui et Moïse curent. conduit le. peuple au désert à la sortie 
l'Égypte, apres les dix grands prodiges par lesquels ils avaient frappé 
l'Égypte: après que la mer fut divisée en deux, Dieu le choisit pour le 
premier prétre pour répandre sur lui, le premier parmi les hommes, la inéme 
grâce sacerdotale qui se trouve dans le sacerdoce des créatures celestes 
anges] et ^ Il lui plut de Pinstituer patriarehe et pere comme commencement 
de tout sacerdoce suprème parmi les hommes. 

Il fut surtout, par son onction, l'image et lexemple du vrai grand 
prètre, le Christ, car ee fut lui le premier. parmi les hommes qui ait été 
oint de l'huile sainte et qui caractérisa le vrai oint, le Christ, en an- 
nonçant sou nom aux hommes que désignait l'onction'.. Car Dieu dit 
ài Moise de lemmener à Ja porte du tabernacle de témoignage et de 
le revétir de la tunique, de Vhumeéral, du rational, de la lame sainte 
et de la ceinture 2; de hu verser l'huile de l'onetion et de mettre du sang 
sur l'extrémité: de l'oreille droite et sur les pouces de la main’; comme 
recevant Че Dieu par louie ct donnant aux hommes par l'action. 

C'est ainsi quil fut institué premier grand prêtre et ses fils prêtres, 
par l'élection de Dieu qui connait et serute les cœurs! el partage avec 
justice en donnant la grace ана humbles”. Wt lorsque par jalousie Coré et 
sa troupe s'opposerent à lui, leurs encensoirs süncendierent par le feu 


1. Cantique, 1, 2. — 2. Exode. xxix, 4-5 — 3. Ex., xxix, 7. 20. — À. Jér., хуп, 10. 


— 5. Prov., m, 34. 
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descendu du ciel, tandis que celui d'Aaron ne prit pas feu parce que Dieu 
accepta son encens '. 

De méme, lorsque Moise voulut montrer qu'Aaron avait été dignement 
choisi par Dieu, il prit les verges des douze chefs des tribus et les placa 
dans le tabernacle de témoignage. avec elles il plaça aussi celle d'Aaron. 
Les verges de ceux que Dieu n'avait pas choisis, restèrent telles que; quant 
à celle d'Aaron, quoique sèche, elle avait cependant germé en abondance 
et produit des noix [amandes] ?, montrant ainsi la figure de la naissance virgi- 
nale. Il arriva de mème pour Dathan et Abiron qui s'étant opposés au 
sacerdoce d'Aaron et de Moise : la terre se fendit et les dévora `. 

Et lorsque lange de Dieu exterminait 16 peuple pour avoir murmuré el 
commis la fornication et autres mauvaises actions, Aaron revétit tous ses 
vêtements sacerdotaux et accourut avec Гепсепѕоіг parmi ° les vivants et 
les morts, et la mort se reposa aussitôt *. Car avant que la mort ne 
füt parvenue jusqu'à lui, elle s'arrêta comme les {lots de la mer s'arrétent 
devant les rochers, et elle respecta le sacerdoce. 

Aprés avoir longtemps accompli le sacerdoce avec justice, Dieu le 
trausporta de cette vie, ainsi que le dit l’histoire. Et le Seigneur parla 
à Moise et à Aaron, sur la montagne de Hor, qui est sur les confins 
du pays d'Edom, et dit : Qu Aaron aille rejoindre son peuple, car vous 
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n'entrerez pas dans la terre que j'ai donnée aux enfants d'Israël : vous 
n'avez irrité aux eaux de contradiction. Prends Aaron et son fils Eléazar el 
tu les conduiras sur la montagne de Hor devant toute la multitude, el 





lorsque tu auras dépouillé Aaron de son vêtement, tu en revétiras Eléazar 
son fils; et Aaron rejoindra son peuple et il mourra là. 


Moise fit ce que le Seigneur lui avait ordonné et il le conduisit sur | 
la montagne de Hor devant tout le peuple, et lorsqu'il eut dépouillé Aaron 
de ses vêtements, il en revétit Eléazar son fils, et Aaron mourut sur la d 
créte de la montagne. Moïse et бахаг descendirent de la montagne et | 
toute la multitude vit qu Aaron était mort, et toute la maison d'Israël ( 
pleura Aaron trente jours '. | 


En ce méme jour avec Aaron, commémoration de son frère le grand et 
le premier prophète, l'ancien législateur de la terre, le saint et le doux? 
qui a vu Dieu, qui a été l'image du Christ et qui Га prédit. C'est lui qui, 
aprés avoir délivré Israël de la servitude, vit Dieu plusieurs fois, ce qui 
rendit sa figure resplendissante à ce point qu'il dut couvrir d'un voile son 
visage; ear les fils d'Israël ne pouvaient le regarder à cause de l'abondanee 
de la lumière glorieuse qui s'était empreinte sur Ia figure qui avait vu Dieu, 
el sur sou regard devenu angélique”. 
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"Après avoir donné les lois et après avoir aceompli de nombreux prodiges, 
il trépassa en Dieu à l’âge de cent vingt ans; il ne fut pas flétri par la vicil- 
lesse, comme signe de sa parfaite innocence '. 
En ce jour, fête du prêtre martyr Siméon, le disciple du Christ, le neveu 
de Jaeques le frère du Seigneur, qui fut, lui aussi, évêque de Jérusalem, 
En ce jour, commémoration d'Euménius, le thaumaturge, évéque de Gor- 
tvne, et des saints martyrs Castorus el do la sainte et bienheureuse Théodora.] 


10 пом, 49 Septembre. 


Martyre des saints Oski Chrysos ou Or] et de ses compagnons en Arménie. 


Ces saints étaient disciples de l'apotre Thaddée. Aprés sa mort, se faisant 
moines, ils se retirèrent près des sources de l'Euphrate, aux pieds du Tsal- 
kots, à l'endroit appelé aujourd'hui Valarchakert. 

Ils se présenterent au roi Artachés, hui préehérent le Christ. Le rot les 
éconta avee bienveillance et les invita à revenir une autre fois lui parler à 
ee sujet. Et il partit en guerre vers l'Orient. 

Ils parlérent dans le méme sens à la grande reine, dont le nom était Sa- 


1 Deuleron-, xxxiv, 7. 


TONS 
p. 153 a. 


+ B 
Tp. 153 а, 


256 LE SYNAXAIRE ARMENIEN, [288] 


«gol 0 Dua, کړېس حا بسېېه‎ denn nn app ېتسپاسېېس‎ S&S Pugnund ` فاوسې‎ fe иши 
С орноо be polus spbtech why s 
"ak Ek шррй арене عا‎ fr апре cl a U ES EE 
Lëscht b daan عا‎ [йир عا تساکموېسې‎ bogu د تسواکسې په‎ De gange | 
lwp appo Mallya, هام‎ qu анла Басара Вр qopub, Pumy مسسې‎ 
ماسېسېه خا هوس‎ bank be سلا‎ | зоирин hat د‎ Ge togu Maat nun. 
اه‎ Samba E Surni 'Ёр[шшаши be р paqa gua Û wg 
[sgg з 
ما‎ {илиц quodi تومېم«‎ pps! Monde be eph, won apan däi 
long Ge a o уз. 
Gu ېمس سنا همسېل‎ dAn Pros: املا‎ phlibpop Aude Оов 


Pind بر لل‎ ij lp Mi h uppngh “рф, аро, Шарип [ова Н 


lu Вр Е Li {иип um atb duu pu pinu] E [ih | dubai [prungu 
p(T Um WA 1: ppm pl (Mian pnp fou TET L duc uuu pq "| 


(2 {учо Mi) up pg Sp puny, یا‎ lid [ope je, Шарин) {ичн Bp “| 
Фарит | Lu اا‎ ۱ "Pg ({Чапрор и ТАШ b 1 1 um pp] LU alee B 
(4 "lc nq] LET TT b. 


tinik, de nationalité alane. Des parents de la grande reine, des person- 
. Lu gn Rages considérables, “se retirèrent à Ja montagne, aux sources multiples. el 
we sy firent momes. 

Mais comme ils étaient des wens importants et occupaient le premier 
rang en temps de guerre, on les pria de deseendre de la montagne et de re- 
prendre la vie au pakus; ils s'y refusèrent. On se rendit alors à l'ermi- 
tage des saints Oski et de ses compagnons, on les amena pour qu'ils per- 
suadasseni ces gens d'abandonner la foi du Christ, d'adorer les idoles et 
de reprendre Ја vie militaire. Hs s'y rendirent et ralfermirent davantage les 
cens dans la foi du Christ ; puis ils retournérent secrètement à leurs huttes. 

Les fils du roi, Vroin et Уге, venus à connaissance du fait, envoye- 
rent des bourreaux aprés eux qui les tuèrent. 

Le samt martyr du Christ Oski mourut avee ses compagnons le 19 Sep- 


tembre. 
En ce jour. martyre des saints Trophimus, Dorymédon et Sabbatius. 


Ces trois siunts et glorieux martyrs du Christ vivaient aux jours de 
l'empereur Probus, lidolàtre, dans la ville d'Antioche de Pisidie. Etant 
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entrés dans l'arène, ils v virent des idolatres qui saerifiaient aux idoles. 
Is prierent Dieu de les délivrer d'une telle erreur. 

Ou saisit Trophimus et on le mit en présence du juge et gouverueur; 1 
confessa le nom du Seigneur Jésus. Le juge ordonna de le dépouiller de 
ses vétements, de le fligeller et de lui déchirer le corps; ensuite on le 
jeta en prison. 

On introduisit aussi Sabbatius, qui confessa également le nom du Sei- 
gneur Jésus. Vicarius ordonna "de mettre à nu le saint et de le torturer 
violemment. H rendit, à cause des cruelles souffrances, son ûme à Dien, par 
les mains des anges. 

Ensuite on introdnisit de nouveau saint Trophimus, et on lui passa 
des chaussures en fer, qu'on cloua à ses pieds. On le mena, chargé de fers, 
à trois journées de marche, à la ville de Svnnada, auprès dn juge Dioni- 
sius, eu la présence duquel il confessa avee hardiesse la vraie foi du 
Christ. Diouisius ordonna de le déshabiller et de le soumettre à de cruelles 
tortures. Ou lui introduisit dans les narines du sénevé broyé et du vinaigre ; 
et avee ce même sénevé réduit en poudre, on saupoudra les parties blessées 
du corps; on brüla, avec des charbons ardents, les parties du corps restées 
saines, et on le mit en prison. 
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Quant à Dorvmédon, if était un des notables de la ville et fort riche. 
Étant entré dans la prison. il y vit saint Trophimus, et eu prit soin, le vi- 
sita souvent, apprit de lui la foi divine et se fit. chrétien. 
Lorsque arriva l'anniversaire de la naissance du juge impie, celui-ci or- 
donna de convier Dorymédon à la fête des sacritices aux idoles. IT se pré- 
v A fel." senta " à lui, confessa la foi chrétienne qu'il venait d'acquérir récemment. 
١ " Tl ordonna aussitôt de déshabiller le novice de Dieu, et de lni enfoncer des 
broches rougies dans les côtes; on le pendit ensuite à un arbre et on le cin- 
sla de coups de fouet sur la poitrine et le dos; on lui arracha la barbe; on 
lança contre lui et ses compagnons des bêtes féroces : lion, léopard et ours, 
qui ue s'approchèrent pas des saints, mais par contre s'entre-dévorérent. 
Aussitôt on trancha la tète aux martyrs. 
Les saints martyrs du Christ, Trophimus, Dorymédon et Sabbatins mou- 
rurent le 19 Septembre. 
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In ee jour mourut le saint martyr nommé Papas, de la ville de Laranda 
en Lyeaonie, par le juge Magnus, aux jours de l'empereur Maximien. 


Aprés de nombreuses tortures on traina le nommé saint Papas, on le 
гарра, ou lui déchira le corps, et on emmena, les pieds eloués, à pied jus- 
qu'à Séleucie. П د‎ ۲۱۱۸ auprès d'un figuier sauvage, y pria Dieu, et reudit 
son âme. Aussitôt le liuuier devint producti. 

Une femme noble lui essuya le sang des pieds et nul le linge taché de 
sang sur les yeux d'un aveugle; celui-ci recouvra la vue et glorifia Dieu. 

[D ° En ce méme jour moururent en Arménie les disciples du saint apótre 
Thaddée, saint Oski Chrysos ou Or) et ses compagnons. 

Ils étaient les disciples de l'apótre Thaddée qui vint en. Arménie. Leur 
chef s'appelait Chrysos, qui se traduit Oski (Or). Aprés la mort de l'apótre 
ils allèrent se faire moines aux sources de l'Euphrate, dans là montagne 
ombragée de Tsalkots. 

Lorsque Artachés monla sur le tróne. ils vinrent auprès de lui et lui 
précherent, à lui et à sa femme, la loi du Christ. Le roi les écouta avec 
bieuveillanee, mais comme il était préoccupé des soucis de la guerre, il né- 
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оса la foi pour le moment. Cependant quelques personnages venus du pavs 
des Alans à la suite de la lemme du roi, accueillirent la parole de la vie et 
se firent baptiser par eux; ce qu'ayant appris, le fils du roi persécuta les 
saints, qui se retirèrent dans leur première solitudo. 

Les dignitaires qui s'étaient fait baptiser s'étant mis à la recherche de 
leur demeure, vinrent habiter auprès d'eux ct se raffermivent de jour en jour 
dans la foi du Christ. Mais comme ils étaienl des personnages considérahles 
et puissants dans l'art de la guerre, le fils du roi les fit venir en méme temps 
qu'Oski et ses compagnons, et il pria les saints de persuader les princes de 
quitter le culte du Christ, de reprendre leurs rangs et leurs occupations. 
Les saints non seulement ne leur parlèrent pas en ce sens, mais par contre 
les encouragérent à demeurer inébranlables dans la foi, et eux, ils s'em- 
pressérent ensuite de retourner secrètement à leur demeure. 

Le fils du roi dépècha des troupes après eux, qui à proximité de leurs 
huttes tranchèrent par l'épée la tête des saints; ils moururent en bonne 
confession du Christ, le 19 Septembre. Mais le fils du voi ne put rien 
proposer aux dignitaires, surtout par crainte de sa mère dont ils étaient 
les parents mêmes. Ceux-là ne restèrent point au palais), mais se rendi- 
rent à la montagne de Soukav, y vécurent en moines, pendant quarante- 
quatre ans, jusqu'à се qu'ils y furent martyrisés, ° ainsi qu'il est écrit dans 
leur histoire, Leur chef s'appelait Hésvehios. 
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Saint Grégoire se rendit dans leurs montagnes et fit construire a eha- 
que endroit du martyre de saint Oski et de ses compagnons, de saint Hésy- 
eos et de ses compagnons une église et y établit des moines pour le 
culte. Nombre de guérisons s'v opèrent jusqu'aujourd'hui sur les malades et 
les infirmes pour la gloire du Christ. Ces montagnes prirent leurs noms d'a- 
prés les chefs. les saints Oski 6۵1 1: 


“Ті noni, 20 Septembre. 


Martyre de saint Eustache, de sa femme Théopiste et de ses deux fils 
Agapius et Théopistus. 


Cet homme était païen, idolátre, et son nom était Placidus. ll fut honoré 
par l'empereur Trajan [du titre] de stratélate dans la ville de Rome. ll était 
fort riche, charitable et bienfaisant, il venait au secours de tous ceux qui 
étaient. dans le besoin. 

Un jour il prit avec lui des soldats et se rendit à la chasse. ll apercut 
de loin un cerf fort grand, et le poursuivant à cheval, seul, il arriva jus- 
qu'aux abords d'un rocher de la montagne; lorsqu'il s'approcha du cerf, il 


aperçut au milieu de ses cornes le signe de la sainte croix qui brillait d'un 
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éclat. supérieur à la lumière du soleil, et au milieu de la croix, l'image de 

notre Seigneur et Dieu Jésus-Christ. Une voix se fit entendre à lui qui dit: 

O Placidus! pourquoi me poursuis-tu? Je suis venu à cause de ioi sous la 

forme d'un cerf, pour Uapparailre. Placidus deseendit de cheval et se pros- 

ternant à terre demanda : Qui es-tu, Seigneur? Il [ui dit : Je suis Jésus- 

Christ que tu adores sans le connaitre, car les bienfaits que tu fais à ceux 
+ A fol. ١١ qui sont dans la gène, ont eu accès devant тот! et je suis venu ' pour ine 
e montrer à toi. Tu iras, toi, et tà femme et tes enfants, chez l'évêque et vous 
vous ferez baptiser. H lui dit encore bien d'autres choses qui se trouvent 
écrites dans sa biographie complète. Il apparut également à sa lemme Théo- 
piste et dit : Ton mart et toi et tes enfants, vous vous ferez baptiser demain 
et vous viendrez à moi. lls se rendirent auprès de l'évêque, se firent baptiser, 
et lui, il prit le nom d'Eustache. Et le Seigueur lut dit : ‘Pu vas te trouver 
aux prises avee beaucoup de teutations comme Job. 

Et i retourna chez lui en grande joie. Une maladie contagieuse se 
répandit parmi ses troupeaux de brebis, de bêtes à cornes, de chevaux et 
de mulets, et parmi tous ses animaux, et il n’en resta plus un seul. Il glorifia 
Dieu, tout en lut rendant grâces. 


1. Act. des Apotres, x, 4. 





10 


[205] 11 HORI. 20 SEPTEMBRE. 262 


LG qu] upp HL ,سېپاې! ماما پسالنسسښمم‎ zs atb popula be 
шаар up qonib hogar شاساپاسسواس ما‎ quli مرسسه‎ ha lupa عا‎ qhu- 
nunu, حا‎ bua) pl Skin рб еу prepay : 

е Gear [ши qui سا‎ 
boss خا‎ posi] Ju ster ona h äh مواممالاسسنا‎ зарадау سم‎ 
hanpi dn عا د سا‎ wn bat оно ш سامه سمپاولې‎ bp مس پسلاما خا‎ = Be 
Eo hinh Pasar, lag bk ара nia le mat dah guy gogli- 
سېا‎ s Ge ppd qupun weert سا‎ орн عا‎ bhb h Sby qling, اکسام‎ yb 
EE مر‎ fe ke هود‎ ks bep هړس(‎ 
dun h عا ټوسنتسوې‎ dba [ch ay {ишида مل‎ з 

bul سعالاسسسنا اسما‎ aptent ماما‎ p noth حا‎ fe ماما متوسپاسې‎ qp 
ما اووسسام؛‎ quGarbunp: Панта opha барі з Pul ټوکمېاسة‎ sisch p Sfp 
Фот, be qdhdbuhu: ng د شاغلرسکسمة‎ Pal rosenen qhu 5 qboq Sp np ارا‎ Fu- 
حا تسه‎ Lok, س٤ېځلېسقت‎ ацтой) з 

am mm uw |p‏ عا fap‏ صځکوساوې pure q Phonan‏ نساسسک5 psi‏ نا 


Í арра) арро B = шорбу) рор kaña add. د‎ рир] Sup B — 
bn] ٢ B 4 people] LLL LLL ири add. B — фи иа] Ldn B — quip 
руи om. B || 6 шаи. qha] шр wm. [ph B — pf] سه‎ || B T qp]. سر‎ 
D fO qns] урока D — «Б om. D — bplaubuh от. B 11 bye om. 
15 |] 12 1111 иш] Saut «рр B. 


L'empereur ayant appris que Placidus était devenu elirétien, envoya des 
soldats qui pillérent sa maison et emportérent tout ee qu'il possédait, même 
les serviteurs. H resta dépouillé de tous ses biens. 

ll prit alors sa femme et ses fils et se rendit dans un pays étranger, 
il s’embarqua sur un navire pour passer de l'autre eóté. Le capitaine païen 
conçut des désirs pour la femme d'Eustache, la retint en échange du prix 
de passage sur le navire. Eustache prit ses deux fils et s'achemina en pleu- 
rant. Arrivé au bord du * fleuve Daspis, il laissa un de ses fils d'un côté, 
prit l'autre et le transporta de l'autre côté. Lorsqu'il revint pour prendre 
l'autre fils, arrivé au milieu du fleuve, il aperçut uu loup saisissant l'un de 
ses fils, et un lion saisissant l'autre. Mais les bergers de l'endroit les déli- 
vrérent des bétes féroces et tous les deux n'eurent aueun mal. 

Quant au. bienheureux Eustache, privé de sa femme et de ses deux en- 
fants, i] se rappela les paroles du Christ et rendit grâces à Dieu comme Job. 
Les enfants furent élevés dans un méme village, sans se reconnaitre. Eus- 
tache se rendit dans un village appelé Batyssus et s'engagea comme travail- 
leur dans une vigne. 

Le capitaine paien emmena Théopiste dans son pays, mais par la protec- 
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tion divine, il ne toucha pas à la femme; car du jour où il la retint auprès 
de lui, il tomba malade, et lorsqu'il arriva chez lui, if mourut. Théopiste 
s'engagea comme domestique et fut ainsi sauvée. 

A cette époque les ennemis envahirent le pays des Romains jOrientaux , 
et l'empereur Trajan se souvint de la bravoure intrépide de Placidus; il se 
repentit des maux qu'il lui avait eausés, fit faire des recherches, mais on 
ne le trouva point. Il envoya alors des soldats de tous les côtés” du pays, 
qui le retrouvèrent et le conduisirent à l'empereur; il eut une grande joie 
à le voir et l'avant pris dans ses bras, l'embrassa et le revétit de nouveau 
du titre de stratélate; il lui donna une armée et l'envova contre les enne- 
mis. П alla, combattit vaillamment, mit les ennemis en complète déroute et 
retourna avec grande joie. 

П lui arriva de passer par le village où habitaient et où furent nourris 
ses fils; par la providence divine, il dressa sa tente aux abords du village. 
Avant aperçu deux jeunes gens, beaux, forts et agiles, il les inserivit dans 
le registre impérial: il les aima beaucoup et leur ordonna de le servir à 
table avec d'autres Jeunes gens. 

De là ils se rendirent au village où habitait sa femme. Là aussi, par 
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ordre de Dieu, il dressa sa tente près de la maison où se trouvait sa femme. 
Les enfants allèrent loger dans la maison de Théopiste, et assis ensemble, 
ils se racontèrent l'histoire de leur nationalité et de leurs parents. La femme. 
assise pres d'eux, écoutait sans qu'ils se fussent reconnus. 

L'ainé dit au plus jeune : J'avais un père. qui était stratélate comme notre 
maitre, il s'appelait ° Placidus; lorsqu'il fut baptisé on le nomma Eustache; le 
nom de ma mère était Théopiste; j'avais un autre frère cadet, qui s'appelait 
Théopistus. Mon pére me prit avec mon frére et ma mére et nous traversàmes 
la mer. Ma mère resta dans le navire. Alors mon père me prit avec mon frére 
et nous nous acheminames en pleurant vers un fleuve, et lorsqu'il m eut 
passé de l'autre côté et qu'il revint pour prendre mon frère, un loup m'em- 
porta, mais les bergers me délivrérent et me nourrirent dans le village on 
nous étions. Le frère cadet en entendant cela sauta vers lui, et dit avec 
serment : Je suis ton frère Théopistus, car mon père et ma тёге sont ceux 
dont tu viens de parler; ceux qui m'ont nourri au village ou nous étions 
m'ont raconté : Nous t'avons délivré de la gueule d'un lion. C'est ainsi qu ils 
se reconnurent. 

Mais la mére qui avait entendu et qui les avait reconnus, ne se dévoila 
pas; elle observa attentivement Eustache et reconnut en lui son mari. Elle 
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lui raconta de quelle manière le capitaine l'avait emmenée dans son pays et 
comment elle avait été préservée intacte de péché, et elle [ui montra ses 
enfants. Ils racontèrent eux aussi ce qui leur était arrivé. 

Le pére, la mere et les enfants se reconnurent et glorifiérent Dieu avec de 
grandes actions de graces. lls revinrent avec joie ٥۸۹ grande victoire auprès 
de l'empereur Trajan qui les recut avee les plus grands honneurs. 

L'empereur Trajan vint à mourir. Adrien lui sueeéda. On lui dénonca 
Eustache comme étant ehrétien. H ordonna de l'amener en sa présence et 
le bienheureux Mustache confessa le Christ avee foi orthodoxe. On lanea 
contre lui des lions qui ne s’approchèrent point du saint. On fit chaulfer 
ensuite un taureau d'airain et on v enferma Eustache, sa femme et ses deux 
fils. Il tendit ses mains en forme de croix et pria Dieu. Une voix du ciel 
se fit entendre à lui qui lui promit la joie de la vie éternelle. ll. entoura de 
ses bras ses enfants et son épouse ct tous rendirent leur ame à Dieu par 
les mains des anges. Pas un cheveu de leur tête n'avait brùlé. Quelques 
chrétiens retirèrent les saints de l'airain. La foule les voyant étendus sur la 
couchette, comme sils dormaient, en furent grandement stupéfaits, et nom- 
bre d'idolàtres se convertirent, parce que leurs corps étaient restés intacts, 


10 


10 


i209 ll HORI 20 SEPTEMBRE. 267 


rug pg شاوسمسې‎ duch رسېشم‎ fing баер варь ما‎ didus اسومسېه‎ aryl. 
ШЫ uso Or QUE 

Heli.‏ کساسمې bpd‏ ما ^ اسم wn bauch [н‏ مالسالا ancpph‏ سېحا ې وسوا 
Шр Р:‏ 

tel anan p mol E وسېېه‎ Фо айо اوق هاا‎ Le Биринин. plate Каур 
qu app rEg fe (Ерони арнадан مې می‎ H арорбрићнир 
hop рр, ما‎ Spurning نامېلس‎ Pf اسم‎ : 

9۱ شاعمامسېا ساسېه‎ yquounk ما‎ рер рар, سا‎ phn [nq уар 
aperui Gump gaben Sunn ما سمل‎ walk: be pun qulp 
ид عا‎ арр очрар هراوس‎ рй, عا‎ |b dude pilar ما‎ пу damen 
"TEEN اس‎ 

[D ` fr uf پاسسسول‎ uncng [omnei dek ماسمسېکا‎ Tank, ما‎ Bnl- 
fire رړسوسېساطا کاسسوه‎ npp Марић ٥٠۰۰ مآپنامسمم| مه جام‎ 
i арр phu оши г 


Тайир анто ږا‎ HUE irj duet ph [ou bunu, bi Tipp pe’ {иий [оир :] 


ue [pli Ur uma dl na be unm ufi lt HL uaa la Бе "рр! frogs llauna Га. Eu- 
иип DBEupnlidphpp h hc Aun] AUB. 
D phat] b: Кои add. B ! 7 Юу) ШШЩ Б | 8 qi, трпе би) gl amazin b 


q uly vakant) q Celle gly В! d nu jry] be IL mur ply fh T upu hyn 
|| add. b 10 upphaf] ШИШ B — li l: 0) LO оов duc gan om. B 


| | qu] ТОТО В: 


et on les inhuma tous les quatre dans un méme tombeau, avec de grands 
honneurs. 

Saint Euslache mourut avec sa femme ` et ses deux enfants le 20 Sep- 
tembre. 

En ce jour, fête des saints martyrs Maximus et Théodotus et de leur sœur 
Asclépiodote qui moururent par le glaive à Philppopoli de Macédoine, aux 
jours de l'empereur Maximien limpie, par le général Terdat "Tiridate; de 
Thrace. 

On pendit Théodotus à un arbre et on lur déchira le corps; à sa sœur 
Asclépiodote on coupa tous les doigts des mains et les extrémités des pieds. 
On frappa violemment Maximus et on lui brüla le corps avec des broches de 
cuivre enflammées. Ensuite on les jeta aux bêtes féroces, qui ne leur Brent 
aucun mal, et on leur trancha la tête. 

[B ` En ce jour, commémoration des saints martyrs confesseurs 5 
André et Jean l'Égyptien, l'ascéte, qui moururent par le glaive sur l'ordre de 
l'empereur Maximien avee quarante autres personnes. 

De méme moururent pour le Christ les saints martyrs Thalès et Démitrius 
CArtéemidorus ?.] 
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{2 поні, 21 Septembre. 


Martyre des cent cinquante martyrs, dont Ies principaux étaient Pilas. Nil, 
Patermuthe. Ele. 


De ces glorieux et saints martyrs du Christ, cent étaient Eevptiens, et 
ils confessèrent, comme d'une seule bouche, le Christ, vrai Dieu et créa- 
teur du ciel et de la terre, devant le due impie, dans la ville de Césarée. Le 
due, irrité, ordonna de couper à ces cent les oreilles et le pied gauche à la 
hauteur de la ` cheville avee une épée enflammée : c'est d'une telle mort et eu 
bonne confession qu'ils moururent dans le Christ. 

Les cinquante autres étaient de la Palestine, de la province Zoaris. Ils 
iurent torturés des mêmes supplices et ensuite jetés dans le feu; ils rendirent 
leur âme, le 5 Septembre. 

En ce jour, fête des saints Macrobius, Gordianus, llie, 0116013, 
Valérianus, qui moururent par le glaive et les flammes dans la ville de Tomis 
sur l'ordre du juge Maximus, aux jours de l'empereur Licinius. 


LB" Fête de grand concours à cause de l'Invention du saint évangile de 


` Matthieu et commémoration du même saint évangéliste Matthieu. 
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Le sain! apótre et évangéliste Matthieu était auparavant publicain, il fut 
appelé par le Christ et élu au rang privilégié des douze, il l'accompagua par- 
tout et fut le témoin oculaire et auriculaire de tous les actes du Seigneur et 
de sa doctrine divine. 

Après l' Ascension du Christ, il reçut le Saint-Esprit, et parcourut le monde, 
accomplissant de nombreux miracles; il eut à subir beaucoup de tortures et 
convertit nombre de gens. D'aucuns disent de lui qu ‘il mourut en Éthiopie, 
d'autres à Hiérapolis, en Mésopotamie. 

Il écrivit son évangile à Antioche, sept ans aprés l'Ascension du Christ, 
` en hébreu. C'est cet évangile écrit de sa main, qu'aujourd'hui il révéla dans 
une vision nocturue, en indiquant l'endroit oà il se trouvait. On s'y rendit, on 
fit des recherches, on creusa le sol et on le découvrit dans l'ile de Chypre, dans 
une grotte, sur le sein de l'apótre Barnabé, aux jours de l'empereur Zénon, 
sur la voie Claudienne, à vingt lieues hors de la ville de Constantia, qui est 
la capitale Salamine, avec les restes de Barnabé, pour la gloire du Christ. 

En ce jour, féte du saint apótre Quadratus, qui était l'un des sept, et de 
ses compagnons, qui furent mis à mort par Déce pour le Christ. 

En ce méme jour, huitième jour de la fête de la croix du Christ. 

En ce jour, commémoration des saints martyrs ` l'évêque Priscus, sainte 
Basse, Castor et l'héodore, qui moururent dans les tortures dans l'ile des Alaus. 
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Egalement, martyre de saint Nestorius et Busiris et des saints frères Eusé- 
hius, Nestabus et Zénonius qui furent mis à mort par l'empereur Julien. 
Commémoration des saints évêques Isaae de Chypre, Titus et Mélétius.] 


15 пош, 22 Septembre. 


Martyre du saint évéque Phocas. 


H y avait un chrétien de Pontus, fort riche, dans la ville de Sinope. П était 
constructeur de navires et capitaine: il s'appelait Pamplulos. П avait un fils 
unique dont le nom était Phocas, qu'il mit à l'école, lorsqu'il ent dix ans, pour 
apprendre les lettres. Le jeune Phocas fut, dès son enfance, rempli de la 
crainte de Dieu et aflligeait son corps par des jeunes et des prières. Il reçut 
les graces de Dieu, à tel point qu'il guérissait “les malades par les prières, 
et chassait les démons. 

А cette époque un Alexandrin, nommé Théonas, arrivé avec un grand па- 
vire à Sinope, y vendit toute la cargaison et y séjourna l'hiver: il fit tirer 
à terre le navire jusqu'au. printemps. Lorsque des vents plus doux se mirent 
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à soulller, il rassembla mille cinq cents hommes pour mettre le navire à la 
mer, mais ils n'y parvinrent pas, car le méchant démon, assis sur le navire, 
faisait pression et empéchait les hommes de tirer, dont trois furent blessés 
en tirant et furent déposés à moitié morts prés du navire. 

Le capitaine Théonas était fort embarrassé; la nuit, il vit dans son rêve 
un homme resplendissant de lumiere qui lui dit : Fais rechercher dans la ville 
le jeune Phocas, qui fera desceudre facilement le navire à la mer. П se hata 
le matin d'aller en ville, trouva Phocas et le conduisit au navire. Aussitôt le 
démon se mit à injurier Phocas, mais le bienheureux jeune homme répri- 
manda le démon et le chassa du navire. On put eusuite tirer aisément le 
navire à la mer, et if guérit les trois hommes gravement blessés. Depuis, 
chaque fois que le bienlieureux Phocas apereevait un navire en proie aux 
vagues, il priait en le fixant seulement des yeux, et le navire parvenait * pail- 
siblement à sa destination. 

Saint Phocas monta à âne et se rendit à la ville d’Amasia. Il fit de nom- 
breux miracles sur son chemin; il rendit la vuc aux aveugles, chassa les 
démons, guérit les malades, distribua ses biens aux pauvres; il mena une 
vie tellement sainte, agréable à Dieu, jusqu'à sa vieillesse, qu'il ful, 6 
évêque par le métropolitain d'Amasia. 
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Un jour il vit manifestement une colombe deseendre des hauteurs du ciel 
et lui poser une couronne sur la téte en disant, d'une voix humaine : O Pho- 
eas, tu boiras le calice du Seigneur et tu deviendras un victorieux soldat 
du Christ. 

А cette époque l'empereur Trajan, l'impie, se rendit à la ville d'Amasia. 
On lui dénonca le bienheureux Phocas : Il est clirétien, 11 méprise tes ordres 
et détourne bien des gens du sacrifice des dieux. H ordonna de tuer à l'épée 
saint Phocas et de le jeter dans le feu. C'est ainsi que celui-ci rendit son 
excellente ame à Dieu. 

Le nom de Phoeas recut les graces du Seigneur, et jusqu'aujourd'hui 
ceux qui se trouvent en danger de mer l'invoquent et sont délivrés des périls 
et arrivent paisiblement au port sans souffrir le moindre mal. ` Dans tous 
les endroits dangereux et dans tous les ports de mer on a construit des 
églises dédiées à saint Phocas. Lorsque les populations de ces endroits aper- 
coivent des navires en danger de naufrage, ils aecoureut à l'église dédiée 
au saint, prient Dieu et le saint, et aussitól les navires en naufrage sont 
délivrés du courroux des flots. 

Le saint évéque et martyr du Christ, Phocas, mourut le 22 Septembre. 
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En ee jour, lête du saint prophète Jonas. 


I] était à Kariathmaits, prés d’Azoth, ville des Philistins, au bord de la 
mer. Lorsqu'il fut rejeté par la baleine, il se rendit à Ninive. A son retour, 
de nouveau il ne resta plus dans son pays, et ayant pris sa mere, il alla 
émigrer dans la province de Sour, chez les infidèles païens. Car 1l se disait : 
C'est ainsi que je ferai oublier ma honte, puisque j'ai menti en prophetisant 
au sujet de la grande ville de Ninive. 

A ce moment Elie blàma Achab et sa femme Jézabel, et aprés avoir at- 
tiré la famine sur le pays, il s'était enfui du pays. Il se rendit à Sarepta, 
trouva la veuve * avec son fils et resta avec eux, car il ne pouvait pas de- + A fol. 43 
meurer avec les ineirconcis. H bénit la veuve pour son hospitalité; il la in 
connaissait depuis longtemps, car Dieu avait ressuscité son fils par l'inter- 
médiaire d'Élie. 

Dieu voulut cependant montrer à Jonas que personne ne peut échapper à 
Dieu‘. Jonas, après la famine, quitta l'endroit et vint dans le pays de Juda. 


1. Ce passage traitant d'Elie offre une confusion complète et ne donne aucun sens. 
Le synaxaire grec, oit cela a été puisé, dit que Jonas était le fils de la veuve de Sarepta 
ressuscité par Elie. M. de 5. 
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Sa mere étant morte en route, il l'enterra sur le chemin de Débora '. Jonas 
demeura dans le pays de Saraar. |l v mourut et fut enterré dans une grotte, 
dans le pays de Génasé. 

Il fut juge d'une des tribus, à l'époque de l'anarchie. H donna comme 
signe pour Jérusalem. que lorsqu'on verra le rocher crier d'une voix plaintive, 
et la tare dans l'arbre crier à Dieu, c'est alors que la rédemption sera proche. 
Alors on verra Jérusalem ruinée jusqu'aux fondements, et tous les paiens 
y pénétrer pour venir adorer le Seigneur. On preudra toutes les pierres qu'on 
amassera du côté de l'ouest et c'est là que se fera l'adoration du Christ, à 
cause de la souillure de Jérusalem, des ruines eausées par les bêtes fauves 
et de toutes les abominations, et c'est à ce moment qu'arrivera. la fin du 
inonde eutier. 

En ce jour, martyre d'Eranos, le disciple des apotres. 

[D ° De mème mourut dans de grandes tortures l'autre Phocas, le jar- 
dinier, livré par ما‎ méme empereur Trajan aux flammes des bains. et qui 
également vient en aide aux gens en danger de naufrage. 

En ce méme jour, commémoration de Droseis, fille de Trajan, et des cing 
vierges qui avec elle furent mises à mort par son pére. 


1. Le synaxaire grec dit que Jonas habita le pays de Saraar vis-à-vis du еһепе de 
Débora [Genése, xxxv, 8], et non pas que sa mere y tut enterrée. M. de 5. 
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Aussi fête des saints martyrs Priscus, Martinus, Nicolas et Jonas ' le prêtre 
ascète et Isaac le martvr.] 


t 


' [4 пові, 28 Septembre. 


Martyre de sainte 17338 7 


Le juge impie Lucianus s étant rendu en Égypte, v embarqua nombre de 
chrétiens enchainés, hommes et femmes, prètres et diacres, moines et vierges, 
qu'il eonduisit à Alexandrie. On les fit passer par un endroit appelé Vata 
ou Tammon, où demeurait une vierge religieuse, âgée de douze ans, dont 
le nom était lrais, fille d'un prètre, et qui voyant qu'on trainait les gens 
chargés de chaînes, leur demanda : Pour quelle raison étes-vous ainsi con- 
duits eruellement liés? Ils lui répondirent : C'est pour le nom du Christ, et 
parce que nous n'avons pas consenti à sacrilier aux idoles et à renier Dieu, 
nous acceptons le martyre pour que nos Ames soient glorifiées dans le 
royaume des cieux. 

Lorsque la bienheureuse vierge religieuse 1۳8138 eut entendu cela, elle 


1, Jonas est probablement < Ie Sabbaite > du monastère de S. Sabbas. M. de 5. 
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pria le commentarius, qui conduisait les chrétiens chargés de chaines, de la 

lier aussi avec eux et dit: Moi aussi, Je suis chrétienne eomme eux. On lia 

aussitôt la bienheureuse lraïs. Et lorsqu'on les eut amenés à  Adrinople, 
* A fol, м el qu'on епі mis tous les captifs en présence” du juge Lucianus, le commen- 
"^ tarius raconta comment la jeune lrais s'était offerte volontairement à être 
enchainée. 

Le juge, la regardant, eut pitié d'elle, ear elle était fort jeune et belle de 
figure, et ordonna de la délivrer des liens et de la laisser retourner chez elle. 
Mais elle n'aceepta pas; par contre, elle s'attrista beaucoup et dit : Je veux 
mourir, moi aussi, comme ceux-là, pour le nom du Christ. 

Le juge ne voulut point la livrer aux tortures; car il fut saisi d'une grande 
pitié pour elle. Alors la servante du Christ se mit à parler au juge des saintes 
Écritures, et confondit à tel point les idoles et les idolàtres, jusqu'à faire 
oublier au juge sa bonté, qui ordonna de hu trancher aussitôt la tête. 

Alors elle dit aux autres enchainés : Vous voyez comment moi, la plus 
jeune et la plus faible, je suis devenue forte et Invincible? Hatez-vous aussi à 
l'aire de même pour que nous puissions obtenir ensemble les couronnes des 
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mains du Christ, et hériter avee les anges du royaume de Dieu. Ensuite elle 
se nit à prier Dieu longuement et on lui trancha la ۰ 
Les autres saints, témoins du zèle de la bienheureuse, moururent tous en 
méme temps par le glaive. Les srints et la vierge sainte Irais furent martyrisés 
le 23 Septembre. 
Кр се jour, d'après les Grecs, l'archange du Seigneur donna l'aunoncia- + 4 fol. 44 
tion ۵ Elisabeth, et elle conçut de Zacharie, Jean, qui devait baptiser le Christ, — 2. 
[B En ce même jour, fête des saintes femmes apôtres les vierges Polyxène 
et Nantippe, disciples des apôtres, 61 martyre des saints martyrs André, 
Jean, Pierre et Antonin en Afrique] 


15 wort, 24 Septembre. 


Marlvre de la vieree sainte Theele 1. 
А D 


La sainte vierge et première martyre du Christ, Thècle, était de la ville 
d'Iconium, fille d'une veuve; elle était fiancée à un liomme riche, dont le 
nom était Thamyris. 


1. Célébré le méme jour dans l'église grecque par un ollice poétique sous le titre de 
protomartyre, c'est-à-dire la première femme martyrisée pour le Christ, correspondant à 


saint Etienne protomartyr parmi les hommes. M. de 5. 
PATR. OR. — T. VI. — F. 2. 19 
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Saint Paul, l'apótre, en se rendant à la ville d Iconium, était descendu à 
la maison du disciple Onésiphore, et Il parlait an peuple et lui enseignai la 
parole de Dieu. IU était tout près de la maison de Thècle, qui, de la fenêtre 
de sa chambre, penchait sa tête et écoutait la doctrine de Paul. Elle fut 
remplie du Saint-Esprit el ne quitta pas la fenétre pendant trots jours, se 
privant de manger et de boire. 

La mère de Thècle et le fiancé Thamvris vinrent prier Theele avec 
beaucoup d'insistance de renoncer à la prédication de Paul, mais ils ne 
purent lui faire quitter la fenêtre, ni l'empêcher d'écouter Раш. ° Alors, irri- 
tés, ils rassemblèrent des gens impies et débauehés, se rendirent à la mai- 
son d'Onésiphore, se saisirent de Paul et le conduisirent devant le juge 
Cestacus. Paul précha avee hardiesse le Christ; on le tourmenta beaucoup 
اه‎ on le jeta, chargé de chaînes, en prison. 

Ce qu'avant appris, Thècle se rendit pendant la unit à la prison, remit 
anx geóliers des pièces d'or de sa parure, ful introduite auprès de Paul, le 
salua, s'assit à ses pieds, baisa les chaînes de ses pieds, écouta la parole 
de la vie et se гаем dans la fot du Christ. 

Sa mère et l'homme nommé Thamyris s'étant rendus à la prison, y trou- 
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vèrent Théele auprès de Paul. et l'avant saisie, l'entrainérent aupres du 
juge. On condamna Thécle à étre brülée, et aprés avoir frappé Panl, on le 
conduisit hors de 1а ville. Il alla trouver un endroit où il y avait une source, v 
pénétra avec Onésiphore et ils y restèrent sepi jours a jenn, priant pour 
Théele, afin que les flammes ne s'approchassent pas d'elle. 

Tandis que Theele se trouvait en présence du juge, elle aperçut assis 
parmi l'assistance le. Seignenr sous les traits de Paul, elle en fut beaucoup 
eneouragée. Elle l'apereut encore s'élevant au ciel. 

Lorsqu on eut allumé le feu, оп déshabilla Thécle; elle fit ٠ signe de la 
sainte croix sur sa personne, pénétra et resta debout dans les Hummes. Il se 
fit aussitôt un grondement de tonnerre et une grande plnie se mit à tomber 
qui éteignit le feu, et la vierge sainte ne fut point hrülée, 

Elle sortit du fen et s'en alla à la recherche de Paul. Elle rencontra quel- 
qu'un que Paul avait envoyé pour vendre ses vétements alin d'acheter du 
раш. Elle courut sur ses traces et vint trouver Paul. Ils furent grandement 
réjouis de se revoir. Paul renvova chez Ini Onésiphore, et lui et Thècle se 
rendirent à Antioche de Pisidie. 

Le préfet de la ville, Alexandre, à la vue de Thèele, s'éprit de sa beauté, et 
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pria Pan) de la lui douner pour épouse; mais celui-ci s v refusa en disant : 
Je ne connais point cetle jeune fille. Mors Alexandre songea à la saisir. раг 
la force, mais il nv parvint pas. par contre il. fut honteusement vaincu par 
la vierge, qui lui déchira son manteau et jeta à terre sa coiffure; il rentra 
chez lui tont. confus. H ordonna alors de jeter anx bêtes féroces la bienlien- 
reuse Théele. H y avait une femme paienne, de la famille rovale, nommée 
Tryphena, dont la fille Faleonilla * était morte: elle vit dans un rêve sa fille 
qui lui disait : Prends chez toi Thiécle, la servante de Dien, et айпо-[а 
comme то- тете, peul-étre priera-t-elle son Dieu pour moi et serai-je 
transportée de ce lieu de ténèbres et de souflrances en un lieu de repos. 
Trvphena prit aussitôt Thèele chez elle. 

On conduisit de nouveau la vierge sainte au cirque, sur l'ordre d Alexandre, 
et ou lança contre elle des bétes féroces; mais elles ne s'approchérent pas 
de la servante du Christ. Elle demeura au milieu des fauves, les mains levées 
vers le ciel et priant Dieu. Lorsqu'elle eut achevé sa prière, elle 1 
pres d'elle un grand bassin plein d'eau et elle dit : Voici le moment de me 
laver par le baptême, et elle se jeta dans l'eau et fut baptisée ап nom de 
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la très sainte et adorable Trinité, I se trouvait dans l'eau des reptiles venimeux 
qui moururent aussitôt par la clarté de la lumière qui v apparut. 

On lia ensuite Thécle à un taureau sauvage, et on enfonça dans les 
côtes du taureau des broches embrasées; mais le feu brisa les liens et Theele 
fut délivrée, indemne. Ce que voyant, Alexandre, saisi d'épouvante, fit 
passer des vêtements à Thécle et la laissa partir " en paix. И écrivit un 
ordre pour elle ainsi concu, qu'il remit à la population de la ville : Je vous 
ai libéré Théele la pieuse servante du Christ. Toute la population rendit 
gloire à Dieu, et comme d'une seule bouche se mit à dire : ll n y quun 
Dieu, le maitre et le créateur de tous. ll est le seul Dieu, qui a sauvé Thécle. 

Trvphena, l'ayant appris, fut remplie de joie, se rendit, accompagnée 
duu grand nombre de personnes, au-devant d'elle, la prit dans ses bras, 
et la baisa en disant : Je reconnais maintenant que ma fille défunte est revenue 
à la vie, Tu vieudras eliez moi et je ferai transcrire tous ines biens en ton nom. 
Thécle resta chez elle environ huit jours, lui enseigna tous les usages de 
la piété, ainsi qu'à tous ceux qui se trouvalent dans la maison, et convertit 
Trvphena à la science de Dien. 

Mais Théele aspirait à voir Paul; et ayant appris qu'il se trouvait à Myre 


* X Takis 
re 


h. 


282 LE SYNAXAIRE ARMENIEN, 31^] 


Бан. ancha] ql be ging ساسا‎ q loqui qb سو‎ рш; dnp یی‎ 
[изн Ant: Ge ини bat oq Png iul ghm. [lapan Incapac د‎ (5. nupun- 
At Tesch qulan شرساما‎ am hu Ge qug [ити dag ما‎ ۱٧۸ سا‎ 
шшр, ما‎ perseinlech ټوسېسع‎ kp gh peapaybagh ۰11 : 
sepas А а p هکوم‎ Mibufupnpun, sten. j تېپمام‎ ” mp logon hump be وسو‎ 
هم‎ ар ما‎ Huch р upan Guil ېلم‎ plug mp Tan Ant: Поин ٠ 
مسق‎ фер be mak. Zum msn D Mätsch L Ste рш be qup fiby امسا ما‎ 
mugh pha, be bb سګاړسالسېا مع اسم‎ mumah шшш) شا مع‎ Ge Jun ng 
бана Бар وسلا‎ rb maa Hanh : 
be Waat Mike glug p ساپاماالا‎ p ۱۱۰ م٠۰ مع‎ + aha аара 
ийин am be рири uli gg ae И [чирип Ë: ds d HUDD "m? um iilii 
poele be buo Шиа] ach, aber مس‎ Ah pn Бр mdp ېاپ‎ be ada 
Г". د‎ Be qud [нш séin pak, ولسع‎ lump quelle be 
SE 
LG ques تې مع‎ auth lng, پا‎ aset وسې‎ p ما فسار‎ арбоб An? 
La, ساسا‎ уш рдин عا‎ mäscht: تخسې مېا‎ glace مه‎ fe ацец 


A 


1 шар] UDO ونو‎ 11 "п b | 2 "ий; ghim Lee ural (l, om. b 4 gh] la uh 
add. B A iibi uis ] “йин. b — bund; pt і.) ТТТ b | 12 ih OM. b. 


en усе, elle revêtit des vêtements d'homme, alla trouver Paul. qui 
prêchait au peuple la parole de Dieu. Elle le salua et dit : J'ai recu le 
baptème des fonts. Elle raconta à Paul tout ce qui s'était passé. Paul 
rendit grâces à Dieu et remit à Thécle un évangile et l'envoya dans sa ville 
d Iconium pour y précher la parole de Dieu. 
>A fol A Elle se rendit à la maison d'Onésiphore, se mit à la place * où Paul s'as- 
Va. seyait et enseignait lorsqu'elle l'écoutait de la fenetre et où elle avait recu 
les graces de Dieu. Thécle fit appeler sa mère et lui dit : Crois-tu au Sei- 
gneur qui est vivant au ciel et qu Il taccordera tout ce que tu lui deman- 
deras? Si tu veux m'avoir moi, ton enfant, me voici devant toi. Celle-ci ne 
consentit point et resta dans l'infidélité. 

Alors Thécle partit pour la ville de Séleucie de Svrie. Elle y trouva toute 
une population infidèle et y précha le Christ. Elle songea à vivre seule, dans 
un endroit solitaire, et monta. vers la montagne Mysénia, et y trouva uno 
010116 avec une source d'eau, et y fixa sa demeure. Elle sortait tous les 
dimanches de la grotte, ramassait des légumes sauvages et en faisait sa 
nourriture pour toute la semaine. 

Le prêtre des idoles du Capitole, avant entendu parler d'elle. monta à 
cheval et se rendit à la montagne ; lorsqu'il fut tout prés et qu'il aperçut la 
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bienheureuse Thèele, il lança son cheval au galop pour heurter la servante 
du Christ. Mais elle le bliuna et il tomba de cheval et se brisa le corps. 
Il retourna chez lui rempli de douleurs, la croyaut une déesse, qu'il fallait 
adorer. 

IE fit venir un peintre et lui commanda de rendre fidèlement les 535 
du visage qu'il avait remarqué ` * une vierge fort belle de figure, avec 
des boucles aux oreilles. Lorsque le prétre des idoles vit le portrait نال‎ 67 
il se redressa aussitôt n'ayant plus de douleurs, et cette image. au nom de 
Thèele. fait jusqu'aujoued hui beaucoup de miracles et des prodives dans 
l'église de Séleucie. 

Quant à la bienheureuse Thècle qui habitait la grotte, elle illumina 
beaucoup de paiens en opérant nombre de grands miracles. Elle quitta plus 
tard la montagne et se rendit dans une autre appelée Nalamion. à Rhodes, 
où elle fit beaucoup de miracles et convertit au Christ un trés grand nombre 
l'adorateurs des idoles, hommes et femmes, qu'elle fit baptiser par les mains 
des prétres; elle guérit aussi les malades par ses prières et chassa, au nom 
de Jésus, les démons des hommes. 

Tous les médecins à Séleucie virent leurs ulfaires diminuer, et 1 
inoecupés et sans profit: ils en devinrent jaloux et tristes, tinrent conseil. 
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firent venir des gens sans moralité et imiperünents, les 115010111 avec 
du vin et les envoyèrent à la montagne pour corrompre de lorce la vierge 
sainte. Ils croyaient qu'elle était une déesse d'idoles, et que de cette ma- 
nière ils lui enléveraicnt la puissance qui émanait d'elle. 

IIs se rendirent * à la grotte et frappérent à la porte. La vierge leur ee- 
manda: A quel sujet étes-vous venus ici? Hs mi répondirent: Nous som- 
mes venus pour coucher avec tot. Elle éleva ses mains au ciel, et pria Dieu 
de la délivrer de la tentation. Une voix du ciel se fit entendre à elle qui 
dit : Thècle, ma véritable servante. mate aucune crainte, car je suis avec 
toi. Le rocher qui est devant toi s'ouvrira, tu y pénélreras, et je Гу ren- 
drai visite. Elle apereut le rocher entr'ouvert, v accourut, y pénétra, et le 
rocher se referma de manière à ne laisser aucune trace de fissure. Les im- 
pies se mirent à sa poursuite, et retinrent un pan de l'étolle dont elle se 
couvrait la tète, et qui resta en dehors du rocher. comme témoignage pour 
ceux qui assistaient. 

C'est ainsi que mourut la sainte et première martyre du Christ, Theele, 
le 24 Septembre 

La bienheureuse vierge lorsqu'elle entendit les paroles de salut de Paul. 
avant dix-huit ans; elle passa soixante-douze années en tortures, en errant 
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partout dans les grottes des montagnes; les années de sa vie, en tout, furent 
quatre-vingt-dix. 

En ce jour, fête des saints apôtres pollos ', Céphas et Parmenas. 

[B ` Commémoration du saint et grand martyr Mortipet, le saint ascete 
thaumaturge, el de sainte Farisa.] 


"16 пош, 25 Septembre. 


Martyre du saint évéque Dosas. 


Lorsque Sapor le roi des Perses, adorateur du feu. assiégea pendant 
la guerre la ville de Visante et fit prisonniers nombre de chrétiens, hommes 
et femmes, il se trouva parmi eux Eliodoros l'évéque de 18 ville, le prétre 
Dosas avee d'autres prètres. Sur le chemin de la captivité l'évéque Éliodoros 
tomba malade, et sacra le prètre Dosas évêque: il lui remit l'autel du mystère 
qu'il avait emporté avec lui, ct mourut paisiblement. 

Le bienheureux évéque Dosas offrit chaque jour à Dieu son service 
el encouragea la population à rendre graces et à demeurer inébranlable dans 
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la foi du Christ. Ce que le roi avant appris, il en fut irrité et ordonna de lui 
trancher la têle. Le saint mourut en bonne eonfession pour le nom de notre 
Seigneur le Christ. 





En ce jour, féte de sainte Agatlioclia. 


Elle était la servaute dune femme idolätre, dont le nom était Pauline, 
et qui tourmentit Agathoclia par de durs travaux, sans parvenir à la détour- 
uer de la foi du Christ et à la faire sacrifier aux idoles. Elle lui brisa les 

* A fol. ^6 reins avec des ^ batons de fer, lui brüla, avec du feu, le con et la langne, et 
Vas la tortura avec de plus cruels supplices. C'est ainsi qu'elle mourut dans le 
Christ. | 

E [Bt En ce méme jour, martyre de saint Paplinoutius le grand et vertueux 
POP. ascéte égyptien, qui, par ordre de Domitien, sulit la mort, après de nom- 
breuses tortures variées, pour la croix du Christ. 

En ee mème jour subirent la mort d'autres martyrs : deux propres frères 

Sabinianus et Paulus ' et leur mère sainte Tatta, dans la ville de Damas, pour 
le nom du Christ. 


1. Le compilateur arménien a mis une cerlaine confusion dans ses indications, car 
Paulus est le mari et non le fils de Tatta, tandis que les fils sont appelés : Sabinia- 
nus, Maximus, Rufus et Eugene. M. de S. 
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Commémoration de notre sainte. mère аѕсеіе la bienheureuse vierye 
Euphrosvne. 

De méme, fête de l'apotre Cléopas, qui fit le trajet avec le Christ, au vil- 
lage d'Emmaüs; et martyre de l'évéque Firmin et du martyr Manaci (?) et de 
Théophile, Vimitateur des apôtres, qui moururent, acceptant les supplices 
du martyre pour le Christ. 

On dit qu'en ce jour eut lieu, par samt Grégoire, le rassemblement des 
ossements des saintes Hripsimée et ses compagnies, qui étaient restées sans 
sépulture et sans décomposition pendant neuf jours.] 


17 пові, 26 Septembre. 
Dormition de Jean, l'apótre et l'évangéliste. 


Après l'Assomption de la mère de Dieu, louée par tous, et toujours 
vierge, Marie, l'apótre Jean, que Jésus aimait, recut l'ordre de se rendre à 
Ephèse et d'y précher la parole de Dieu. Avant subi un naufrage, il fut trans- 
porté par les vagues de la mer à Ephèse. Н у entra prècha et enseigna le 

C 

nom du Christ. 

il lut les évangiles de Matthieu, de Marc el de Lue, et les avant acceptés, 

© , . 

il écrivit lui aussi nn évangile, par l'entremise de Proehoros son disciple, y 
relatant ce que les trois évangélistes n'avaient point mentionné et écrit dans 
leurs évangiles. H le commença par la naissance, sans commencement, du 
Verbe de Dieu, en disant : Au commencement était le Verbe, et le Verbe etait 
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auprès de Dieu, et le Verbe etait Dieu '. C'est. pourquol il fut appelé le théo- 
logien. 

On le dénonca à l'empereur de Rome, Domitien, qui ordonna de 67 
à l'ile de Patmos. C'est là qu'il eut la vision divine et effravante, et qu'il 
chassa de Vile entière les démons" de Vidole Artémis, et convertit à la foi du 
Christ quarante mille personnes, hommes et femmes, se trouvant dans l'er- 
reur 06 оабле, 

Lorsque le jour de sa dormition fut proche, il fit appeler tous les frères 
ensemble, le jour de dimanche, leur narra tous les grands prodiges que Dieu 
avait accomplis par ses mains, leur recommanda et enseigna de conserver 
et d'accomplir la parole de Dieu et tout ce qu'il leur avait preelé. 

Ensuite il dit à son disciple Byrrns : Fais venir des gens avec des pelles. 
Et lorsqu'ils furent arrivés, il partil avec eux à un endroit, où il leur ordonna 
de creuser une fosse trés profonde, et s'étant déponillé ensuite de ses vète- 
ments, il les étendit au fond de la fosse ereusóe. ll v deseendit vêtu d'un 
manteau seul et en pantoufles, se dressa sur les vélements, pria de longues 
heures, fit le signe de la croix sur tous ses membres et dit : Seigneur Christ, 
recois l'àme de ton Jean, et rends-moi digne de ton repos, 

H donna la paix, s'étendit sur les vêtements et ordonna de poser par- 
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dessus une plaque de pierre pour le couvrir. Les disciples retournèrent à la 
ville pour annoncer * aux frères : Notre maitre Jean s'est endormi. Quel- 
ques-uus parmi les frères s'étant rendus à l'endroit. ouvrirent la tombe et 
n'v trouvèrent que les pantoulles seules; ils n'y trouvèrent point le corps, car 
Dieu l'avait transporté comme il lui avait plu. 

L'apótre du Christ et l'évangéliste théologien Jean reposa le 17 Hori, le 
26 Septembre. 

[13 " Dormition de Jean Papotre et l'évangéliste théologien, disciple du 
Christ. 

Après l'Assomption de la très sainte et toujours vierge, Marie, mere de 
Dieu, bénie par tous, l'apôtre Jean, que Jésus айпай, reçut l'ordre de se 
rendre à Éphèse et Су précher la parole de Dieu. Ayant subi un naufrage, 
il fut transporté par les flots de la mer à Ephese, v eutra, prócha et enseigna 
le nom du Christ 

Il lut les évangiles de Matthieu, de Mare et de Lue, et les ayant acceptés, 
il écrivit Ini aussi, par l'entremise de Prochoros son disciple, un évangile, v 
relatant tout ce que les trois évangélistes n'avaient point. mentionné et écrit 
dans leurs évangiles. Il le commença par la naissance, sans commencement, 
du Verbe de Dieu, en disant : Au commencement était le Verbe, et le Verbe etait 


auprès de Dieu, et le Verbe était Dieu". C'est pourquotil fnt appelé Је théologien. 


1 Jean, dert. 
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On le déuonea à Domitien, l'empereur de Rome, qui ordonna de l'exiler 
à Tile de Patmos, où il eut la divine et cllrayante vision, et chassa de l'ile 
entière les démons de Vidole Artémis; il convertit à la fot du Christ qua- 
rante mille personnes, hommes et femmes. qui se trouvaient dans 7 
de Vidolatrie. 

Lorsque Domitien, le prince impie, mourut, le saint évangéliste Jean 
retourna de Vile de Patmos et vint a Epliése ; on le pria de se rendre dans 
les régions des païens et il av rendit. Dans certaines provinces il établit 
des évéques; dans d'autres il constrnisit des églises; dans d'autres il conféra 
l'ordination d'un des ordres de l'église, selon que | Esprit saint l'inspirait. Il 
arriva dans une ville un peu éloignée et pourvut à tous les besoins des 
frères. 

Il y rencontra un jeune homme, fort de sa personne, beau de visage, plein 
de zèle, qu'il conduisit à l'évêque de l'endroit en lui disant : Je te le recom- 
mande chaleureusement, en présence de l'église du Christ qui en est té- 
moin. Celui-ci s'en chargea avec de nombreuses promesses. Jeau 111 20 
ses propos et son t notgnage et se rendit ensuite à Éphèse. L'évéque prit chez 
lui le jeune homme qui lui avait été confié, prit soin de lui, le nourrit, eut 
toute la sollicitude pour lui et lui donna le sceau (du baptême ou de la con- 
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[irmation?). Plus tard il ralentit ` sa sollicitude empressée et sa surveillance, 
croyant lui avoir, par le secau du Seigneur, donné une sauvegarde complète. 

Le jeune honime, lorsqu'il eut pris de la liberté, se vit bientót entouré de 
compagnons olsifs et dissolus, qui étaient plongés dans de mauvaises habi- 
tudes, qui tout d'abord Pemmenérent à de grands festins ct ensuite sortirent 
la nuit pour dévaliser les gens, emmenant avec cux le jeune homme. et l'en- 
gagèrent ensuite à faire comme eux. Mais ce qui est pis encore, il s liabitua 
peu à peu et se familiarisa avee ces choses, par l'entrainement de sa na- 
ture, finit par se révolter. semblable à un cheval non encore dressó et fou- 
eueux qui veut mordre et briser son mors. Il quitta la 6 vole et se préci- 
pita, de toute sa personne, dans un affreux abime. 

Lorsqu'il eut complètement perdu l'espoir de sauver sa vie qu'il avait en 
Dieu, il ne réfléchit plus du tout à ce qu'il faisait, et ce qui est pis encore, 
c'est qu'une fois perdu, il se mit au rang de ses compagnons, les rattaelin à 
sa personne et en fit une bande de brigands, devint ouvertement et auda- 
cieusement un chef de brigands et se conduisit comme un assassiu cruel, 
mauvais et тое. 

Il se passa quelque temps, et pour une raison queleonque on fit venir 
Jean dans cette ville. Lorsqu'il eut réglé les affaires pour lesquelles il était 
venu, il dit à l'évéque : Rends-nous le dépôt que mot et le Christ nous 
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l'avons remis avec noire témoignage, en présence de cette église où In te 
trouves. 

Celui-ei fut tout d'abord surpris de se voir calomnié pour de Pargent qu'il 
n'avait point reçu, ne pouvant croire posséder ce qu'il ne possédait pas; 
en méme temps il ne pouvait pas douter de Jean. Celni-et Ini dit : Je ré- 
clame la personne du jeune homme. Alors l'évéque, avec un gros soupir, se 
mit à verser de chaudes larmes et répondit : Seigneur, il a succombé * à la 
mort du péché. Jean hii. dit : Comment el de quelle manière? П répondit : 
Па été possédé par le démon méchant et impur, esl devenu brigand, et 
aujourd'hui au heu d'ètre dans l'église, il parcourt les montagnes avec 
d'autres gens semblables à lui. 

Jean saisit anssitót sa tunique et la déchira, et presque hors de hii-méme 
frappa sa figure en disant : Oh! le bon gardien, que j'ai attaché à la per- 
sonne du jeune homme. Ameuez-moi vile un cheval et nn gnide pour me 
montrer le chemin. H les prit à l'église et partit. 

Lorsqu'il. nt arrivé à l'endroit, les gardiens des brigands l'arrotorent ; 
mais il ne prit pas la fuite et ne céda point, il s'écria el dil : Je suis venu 
exactement pour cela, conduisez-mot auprès de votre maitre. 

Le jeune homme se tint aussitôt Dréi, tout armé, pour le recevoir, mais 
lorsque Jean se fut approché et qu'il le reconnut. il en eut honte et prit 
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la fuite. Jean, oubliant sa vieillesse, le poursuivit de toutes ses forces, en 
lui criant : Pourquoi prends-tu la fuite, mon fils. Ate égards pour ton père 
âgé, aie pitié de moi, mon fils, et ne crains rien, car il y a encore de 
l'espoir pour ta vie. C'est moi qui répondrai pour toi au Christ, et su faut 
méme mourir pour toi, je l'aeceptera? avee joie et bonheur, comme notre 
Seigneur Га fait pour nous. Је donnerai ma personne pour la tienue; arréte-toi 
un moment, et erois-mot, c'est le Christ qui m'envote. 

A ces mots, le jeune homme s'arréta tout d'abord la tète baissée, re- 
gardant à terre; eusuite il jeta au loin ses armes et comme pris d'un treni- 
blement, il ent peur et se mit à pleurer à ehaudes larmes. Lorsqu'il se fut 
approché de l'apótre, il le prit dans ses bras et lui parla de tout ce qui 
concernait sa persoune ° avee force larmes et sanglots, et pour la seconde 
fois inonda de larmes toute sa personne. 

Le saint apôtre se porta garant ef hu jura: Je demanderai pardon à 
notre Sauveur et tu seras pardonué. Et il prit sa main droite, la posa 
sur ses veux, et lui donna le baiser, comme voulant le sauctifier par la péni- 
tence. Il l'emmena ensuite à cheval avec lui et le conduisit à l'église, ou il 
offrit souvent ses prières pour lut, s'efforca de jeüner tous les jours avec lui, 
se mortifia avec lui et réconforta son esprit par de nombreuses bonnes paroles 
appropriées, et пе s'éloigna de là qu'après l'avoir rendu à l'église. 11 offrit 
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ainsi l'exemple de la vraie pénitence pour faire bien connaitre la seconde 
naissance et la victoire de la résurrection future. 

Cette histoire que Clément raconte, a été reproduite ici, pour l'édification 
de ceux qui l'écouteront ; et maintenant revenons à ce qui regarde l'apôtre. 

Le saint et bienheureux apôtre du Christ, Jean, arrivé à l'âge de quatre- 
vingt-dix-neuf ans, soixante-dix-sept ans aprés la passion du Christ, recut 
en une vision la visite du Christ accompagné de tous les saints apôtres, 
qui lui dit : Léve-toi, mon bien-aimé, et viens à mot, car il est temps qu'on 
te conduise pour prendre part à ma table et t'y réjouir avec tous les dis- 
ciples, tes collègues. Et tandis que Jean se disposait à accourir vers Lui. 
le Seigneur lui dit : Le jour de Dimanche, jour de ma Résurrection, après 
sept jours, tu viendras à mot, Et ce disant, Il monta au ciel. 

Lorsque ces jours se furent accomplis, le soir du saint Dimanche, Jean fit 
venir la multitude des frères, les convoqua à l'église et les exhorta par les 
paroles de sa doctrine; il veilla et pria, leur donna ses instruetions en les 
exhortant et les encourageant dans la foi du Seigneur, jusqu'à la troisième 
heure. ' П offrit le divin saerifice, communia et donna la communion aux 
fréres. Ensuite il prit congé d'eux et se mit à prier longuement et glorifia le 
Christ avec actions de graces. Et il dit aux frères : Mes chers frères, cohéri- 
tiers et participants du royaume des cieux, reconnaissez notre Seigneur 
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Jésus-Christ et sa puissance, ses miracles, ses prodiges, ses dons ainsi que 
la doetrine qu'il vous a léguée. Observez done ses ordres, car il a daigné 
m'appeler maintenant. 

Et s'étant rendu hors dela ville, prés de la montagne, prés du tombeau 
d'un frère, il ordonna de ereuser la terre, et se dépouillant de ses véte- 
ments, il les étendit comme pour en faire un lit dans la fosse, et siv tenant 
vétu d'un manteau seul, il pria et exhorta les frères. Lorsqu'il eut fait 
ereuser en carré, à une distanee de quarante pieds hors de l'église, il 
v descendit, éleva ses mains et pria en disant : Gloire à toi, Seigneur, 
qui m'as rendu digne d'être invité à ta céne, et maintenant, Seigneur, je 
désire et aspire de tout mon our à voir tou visage. Je ressuscite comme 
d'un tombeau, car ton parfum m'a donné l'aspiration éternelle vers toi. 
Ta parole m'est plus douce que le pain de miel' et ta voix plus que le lan- 
gage de tous les anges. J'ai prié ta douceur de me laisser venir à toi, et 
tu m'as ordonné de préeher ton nom terrible et de multiplier ton troupeau: 
tu as préservé mon corps de toute souillure et tu as illuminé mon àme de 
ton amour. Tu n'as pas laissé ton serviteur dans l'exil, mais tu l'en as fait 
revenir, tu as mis dans ma bouche la parole? de ta vérité, pour que je lasse 
connaitre la parole de ta bouche que j'ai entendue de mes oreilles et les 
miraeles dont j'ai été témoin de mes propres veux. Et maintenant, Sei- 


1. Ps. xvin (хіх), 11. — 2. Jérémie, т, 9. 
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o 
baptismaux, accepte-moi avee mes frères et ouvre-moi la porte de la vie; 
que les princes des ténèbres s'éloignent de moi, que les pieds des orgueil- 
leux ne viennent pas jusqu'à moi', et que les mains des étrangers ne s'ap- 
prochent pas de moi, mais recois-moi dans ta gloire que tu as préparée à 
tes hien-aimés, toi, vrai Fils de Dieu, qui es vivant avee ton Père et le 
Saint-Esprit, et qui règnes dans les stèeles des siċeles. Les assistants 
répondirent : Amen. 

ll se coucha dans la fosse profonde. Les frères s'éloignérent et aper- 
eurent aussitôt une colonne de lumiére, sur l'apôtre méme, qui dura une 
heure et d'un tel éclat que personne ne pouvait la supporter. Et lorsque 
la lumière fut montée et eut disparu, les disciples accoururent au tombeau 
mais n'y trouvèrent plus son corps; c'est pourquoi ils erurent qu'il avait 
déjà ressuscité de parmi les morts, à l'exemple de son Maitre et de la 
mere du Seigneur. Hs construisirent sur le lieu une maison d habitation et 
en firent un heu de prière, où s'opeérent de nombrenses guérisons sur les 
malades, les infirmes et les possédés qui ont recours au tombeau du saint. 

Le saint apótre et évangéliste du Christ reposa le 26 Septembre, le 
17 Hort.J 
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I8 порі, 27 Septembre. 
Martyre de saint Calistrate et de ses compagnons. 


Le bienheureux Calistrate vivait aux jours de Dioelétien, l'empereur de 
Rome, limpie, et en tant que chrétien il fut dénoneé au stratélate Persen- 
tinos. Mis eu sa présenee, il confessa avee hardiesse le Christ. On lui en- 
leva ses vêtements, on l'étendit sur du verre brisé fin, on lui lia les pieds 
еі on le traina sur le verre, son sang eoula à terre et ou lui versa de 
l'eau dans la bouche * jusqu'à ee que sou ventre en devint enflé. Ensuite on 
Peuferma dans un sae, on lia l'ouverture. du sae, on la scella d'un seeau en 
plomb et on le jeta à la mer. 

Les vagues de la mer emportérent le sac et le déposérent sur une roehe. 
Le saint se dressa dans le sac et pria Dieu. Le sae se déchira et Calis- 
trate en sortit indemne, Deux dauphins vinrent le prendra sur leur dos et le 
déposérent sur le rivage. 

Quarante-neuf soldats témoins tombèrent aux pieds du bienheureux et 
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crurent au Christ. Le stratélate Persentinos, l'ayant appris, fit torturer leurs 
corps à coups de gros batons et les fit jeter en prison avec saint Calistrate. 

Le saint martyr du Christ se mit à les entretenir de l'Inearnation du Christ, 
de la mort de la nature humaine, de la manière dont les justes se rendent 
dignes des bienfaits et comment les doux anges viennent recueillir. leur 
аше et l'emportent au ciel avec gloire à l'adoration du Christ, pour leur 
montrer le paradis, qu'après la résurrection des morts ils devront posséder, et 
de la vue duquel ils devront jouir jusqu'à l'avénement du Christ en s'en 
réjouissant par l'espérance. 


De méme les àmes des pécheurs, elles aussi, se rendent à l'adoration du 


; Christ, mais les anges cruels ` les emportent pour leur montrer l'enfer de feu 


qui leur est préparé. C'est ainsi que les ames des pécheurs attendent les 
tourments jusqu'à la venue dn Christ et sont torturées par la tristesse. Et si 
quelqu'un célèbre la inémoire des morts, offre le divin sacrilice pour eux, 
et donne de l'aumóne aux pauvres, alors les âmes des pécheurs morts 
obtienneut facilement Je pardon, pourvu qu'elles soient déeédées dans le 
Christ avec une vraie foi. Et comme le Christ est mort et est ressuscité, de 


même nous ressusciterons à sun avenement. Si l'homme pécheur se repent 


qr 


10 


331} 18 HORI, 27 SEPTEMBRE. 299 


h Zosen وم‎ be ,عا سساوېم‎ Daun ach бда kapu пу dat رس‎ Payne Бш updu- 
bau att: {йш liu plui سپ ېس‎ pul, quiinacnpl; : 

b. unl band [u puan адр [oul gu ply изиш be up unl ug Шири سماسو‎ 
,سال س5اسومسف‎ app p енир flue ий bogu وسمامسمسب خا د شا رسلې‎ 
dean fs Sunni обира : 

ugg be Edge? n-‏ راوسم سسې rapa рабници um pwn pus‏ نا 
ршіор ba uupunduujbop [upin TO Eu baby n | (Pp fruunu liu ШЕШ bu al‏ 
n kohkub fp uuu з‏ حا bu hapur er бинаа mpnpatangh‏ 

LG paid ° be Guyot حا سملې‎ mou angue عا‎ sl p dä Ha مس‎ op bp 
TREF óf pang bs dhd : ba waits buse unicppli 1 99» دس‎ ці! ٨٨ Ўт рр 
ځا‎ haga b Shpim ch د‎ Ge um duds ier Auch ځرفموسېا‎ be هاا‎ | эро щиңдш- 
ИИ fle وواد‎ pantun be bb نو سال‎ be unepph 
liu سسمسوسسا‎ stach لماک«‎ h gfu à Ge اسا‎ Ach Ыр be ak. Tënten 
یاه‎ pup bug be ونسسم‎ Sonpu gb bu ply phy bd. Laag be Gub- 
ghpocg | qoqh Upp : 


0 um au gh) pep add, B | d Ji, ONM. B || 10 hah) ah B 1 11 gei] ما‎ B => 
dl nnd fh) Gx ҷори Plu plu fp puunnu [i add. B 1 12 سمل‎ pt] Trbuumnch add. DES 
12-15 be uni ppl + [puan om. B. 


de son vivant, et fuit les péchés et en fait pénitence, Dieu ne se souvient 
plus de ses péchés, et le rend digne du pardon et le classe parmi les 
justes. 

I! leur donna encore beaucoup d'autres instructions et leur cita les paroles 
divines, ainsi qu'elles sont écrites dans leur martvrologe complet, et les 
confirma dans la vraie foi. 

Le stratélate ordonna ensuite de les faire venir en sa présence; il leur 
parla avee beaucoup de douceur el de menaces, et les pressait de renier le 
Christ et de sacrifier aux idoles. Ils ne se laissérent pas persuader par les 
douces paroles et ne montrérent aucune erainte des menaces. 

Alors il ordonna * de leur lier les mains et les pieds et de les jeter dans un 
étang d'eau, qui était une fosse profonde et large. Saint Calistrate pria Dieu 
alin que l'eau de la fosse leur servit de baptême. Aussitôt les liens se détirent 
et les quarante-neuf martyrs avec saint Calistrate sortirent de l'eau, resplen- 
dissants comme s'ils s'étaient vêtus de blane et ayant une couronne sur la 
tête. Une voix du ciel se fit entendre qui leur dit : Prends courage, Calistrate, 
et que ton troupeau d'étres raisonnables prenne courage, car je suis avec tol. 
Venez et reposez-vous dans le sein d’ Abraham. 
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ll se produisit aussitôt un grand tremblement de terre et les idoles des 
thermes s écroulèrent, Gent trente-cing autres hommes parmi les soldats se 
convertirent. On les jeta tous en prison, et au matin ou traucha la tête aux 
quarante-neuf martyrs. Les autres cent trente-cinq soldats, qui s'étaient con- 
vertis apres, les inhumérent. On trancha également la tête à saint Calis- 
trate. 

Les soldats trouvèrent le testament et la doctrine de saint Calistrate par 
écrit et l'enterrérent avee lui, pour servir de témoignage au saint. | 

Le saint martyr du Christ Calistrate mourut avec ses quarante-neuf com- 
pagnous le 27 septembre. 

"En ce jour mourut le saint martyr du Christ, Marinus, homme sage et de 
talent et resplendissant de foi '. 

[B Commémoration des saints martyrs thaumaturges Agrippa et Lau- 
rent et des douze mille soldats, qui intercèdent pour nous.] 


t. Comme لا‎ y a plusieurs martyrs de ce nom, il serait difficile de constater duquel 
il s'agit. M. de S. 
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{9 noni, 28 Septembre. 


Martyre de sainte Epicharis. 


Aux jours de l'empereur Dioclétien, lidolätre, vivait dans la ville de 
Rome la servante du Christ Epicharis, chrétienne et craignant Dien. On la 
dénonea à l'éparque Césarius. Mise en sa présence, elle confessa avee lot notre 
Seigneur Jésus-Christ. 

L'éparque ordonna de la suspendre nue à un poteau et de lui déchirer le 
corps avee des onglets de fer. Peudant que la bienheureuse Epicharis priait, 
la pierre qui se trouvait au-dessous de ses pieds fit jaillir de l'eau en abon- 
dance. On la descendit eusuite du poteau et quatre homines lui frappérent sur 
le dos avec des marteaux de plomb. Les quatre hommes moururent aussitôt. 

L'éparque tint conseil avec son collegue Damélus et ils décidèrent de faire 
disparaitre la servante du Christ par le glaive et le feu. On la eonduisit à leun- 
droit du supplice. Elle pria Dieu, et à la tin de la prière on lui traneha la tète 
et on jeta son corps au feu. 
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bienheureuse; il se rendit à la fournaise, recueillit les restes avec de la 
terre, et les déposa avee grand houneur dans un endroit pur. 

La sainte martyre du Christ Epicharis mourut le 28 Septembre. 

En ce jour, fète de Siméon parent du Seigneur. 

C'était le fils de Cléophas, frère de Joseph, qui fut appelé l'époux de Marie, 
mère de Dien. Lorsqu'il devint vieillard, arrivé à Page de cent vingt ans, les 
Juifs qui s'y trouvaient le dénonecrent à l'empereur Trajan. On le tortura 
beaucoup. Ensuite l'empereur eut pitié de sa grande vieillesse et le remit en 
liberté. H trépassa paisiblement à la vie immortelle. 

On dit aussi de lui, dans d’autres livres d'histoire, qu'il subit la mort sur 
la eroix. 

20 nom, 29 Septembre. 
{е de l'apôtre Elisée, disciple de l'apótre Thaddée. 


Saint Elisée était le disciple du grand apôtre Thaddée. Après que ce dernier 
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fut mort en Arménie, il se rendit a Jérusalem, auprès de Jacques, le frère 
du Seigueur, et sacré par lui évéque, il retourna dans les contrées orientales 
pour y précher, et arriva dans le pays des Albanais. 

Il entra dans la ville de Tehol, qui est la garde du Tehora, et y prêcha; 
mats peu de gens s'y convertirent et se firent baptiser, et quitlant leurs pa- 
rents ` suivirent Élisée. Ceux qui leur étaient. apparentés les poursuivirent, 
les rejoignirent, et les obligèrent à renier le Christ et à retourner avec eux. 
La moitié des geus n'ayant pas accepté de revenir, furent tués ; l'autre moitié 
retournérent avec les parents. 

Saint Elisée arriva au pays des Albanais, au village dit Gis, y construisil 
une église et y baptisa les fidèles. Il y fit une ordination et descendit dans 
la petite plaine de Zardouni. Eu route les barbares le tuérent pour la loi du 
Christ. 

Longtemps après, le pieux roi des Albanais, Vatchagan, ayant appris par 
la renominée qu'on avait jeté saint Elisée dans un puits еп cet endroit, 
ordonna de retirer tous les ossements qui s'y trouvaient; on en fit des tas, 
mais ou ne put savoir quels étaient les restes de l'apótre. Le roi fit faire à 
l'endroit l'ullice de nuit, et prier Dieu de révéler les restes. 

Le matin, au lever du jour, un vent violent se mit à soulller et dispersa 
tous les ossements sur la surface de la plaine; il n'y resta que ceux de 
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l'apótre, avee le nombre complet de tous ses membres. Le rol Vatchagan, 
henreux, fit célébrer ce jour-là une grande fète, an nom de saint Elisée, le 
* A fol. 48 29 Septembre. ' П rendit heureux tout le monde par de généreuses largesses. 
“b. H distribua aux éveques une partie des restes du saint, et scella le restant de 
son anneau royal et le transporta à sa suite. 
Le chambellan du rot fit ériger une grande colonne sur le puits et vécut 
en moine jusqu'au jour de sa mort. 
Les restes du saint furent à la suite déposés au couvent. appelé Teher- 


vetik, où ils accomplissent de nombreuses guérisons. 
En ce jour, vie et martyre de notre bienheureux père Chariton !. 


Cet homme modeste et bienheureux, Cliariton, vivait aux jours de l'em- 
pereur Trajan, Pidolatre, dans la ville d'Iconie. On le dénonça au proconsul, 
et on le mit en sa présence. IH lui parla longuement en se servant de beaucoup 
de textes divins des Ecritures inspirées de Dieu, et ceonlessa ouvertement le 
Christ, vrai Dieu, et appela les idoles des démons inanimés et sans pa- 
roles. Le proconsul, irrité, ordonna de létendre. nu sur le sol, et quatre 
hommes le frappérent vigoureusement et le torturèrent à tel point que le 
bienheureux perdit la parole. On le transporta à moitié mort en prison. 


i. Cétébré le 28 Septembre dans l'église grecque par un оћсе poétique. M. de S. 
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Quelques jours après, lorsque les forces lui revinrent et quil put parler, 
on le conduisit en présence dm proconsul’ qni ne réussit pas à changer la 
eonviction du saint, à lui faire abandonner le culte de Dien et à sacrifier aux 
idoles. Alors on lui fit des brûlures sur le corps et on le jeta en prison. 

L'empereur Aurélien vint à mourir et la persécution des chrétiens prit 
fin, et tous les détenus dans les prisons furent mis en liberté; le bienheu- 
reux martyr du Christ Chariton fut aussi relâché, Il sont de prison, se 
rendit à Jérusalem, et voulut se retirer dans le désert d'Elie et de Jean pour 
imiter leur vie jusqu'à la fin de ses jours. 

Pendant qu'il poursuivait son chemin, il tomba entre les mains de ban- 
dits, qui le lièrent et l'emmenèrent dans leur retraite et Гу tinrent enfermé; 
puis ils repartirent pour dévaliser d'autres voyageurs. Un serpent venimeux, 
sorti de la caverne, pénétra dans la cruehe qui contenait leur vin, y déversa 
son poison et rentra dans son trou. A leur retour, les hrigands se mirent a 
manger et à boire le vin sans mesure, et ils moururent tous aussitót par le 
poison mortel du serpent. 

Le saint, délivré des liens, se plut à habiter cette caverne, et fil de cet 
endroit un couvent, v érigea une église et la nomma Pharos. Il distribua 
les biens des brigands aux pauvres et aux couvents. 

Il convertit par sa dvetrine nombre de païens et de Jnifs au christia- 
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nisme, les baptisa et en fit des moines du couvent. Pharos. Cela eut lieu 
aux jours du patriarche de Jérusalem Macaire, qui fut l'un des principaux 
personnages du premier concile de Nicée. 

Le bienheureux Charitou était trés. charitable,” hospitalier et ami des 
pauvres, sans colère, compatissant vis-à-vis des frères, paisible, d'un aecueil 
facile pour tous, rempli de toutes les bontés. Par ses prières, il guérissait 
tous les infirmes et les malades; if chassait aussi les démons des hommes 
et de tous les endroits. 

Le bienheureux se sentit gêné par la multitnde des gens qui venaient à 
lui, car son nom eut un graud retentissement dans le pays. Aussi il s'éloigna 
de là et vint dans la contrée de Jéricho, où 1l trouva uue grotte et l'habita, 
ne se nourrissant que de légumes sauvages. П y célébra incessamment ses 
offices, et v construisit également un couvent de moines, que plus tard le 
bienheureux Elpidius agrandit considérablement. 

De là il se rendit à un endroit nommé Urthégon, il en fit un couvent, 
y rassembla de nombreux moines et le nomma Soukas. П partit de la et 
se rendit dans une grotte beaucoup plus élevée. à laquelle il montait et 
еп descendait par une échelle; il y demeura longtemps et v brilla par des 
miracles qu'il accomplissait. 

Et lorsqu'il reconnut par la providence de Dieu que le jour de sa mort 
approchait, il se rendit an couvent Pharos, y convoqua les higoumènes 
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et les moines des deux autres couvents, et leur remit, écrits de sa main, les 
règles et les statuts de la vie religieuse. Il leur recommanda de veiller et 
de demeurer fidèles à la foi orthodoxe, car, disait-il, les Ariens reprendront 
puissance et leur hérésie impure se renouvellera, qui amènera la persécution 
des orthodoxes. Ce qui arriva, en effet, aux jours de l'empereur Constance, 
fils du saint empereur Constantin. Après leur avoir donné à tous le baiser, 
il reposa en paix dans le Christ, le 29 Septembre, le 20 Hori. 

Eu ce jour, martyre de saint Dadas, fils du roi des Perses Sapor, 
et de sa sœur” Kasdoa et de Govdelaas et d'autres avec eux, ainsi que de 
l'autre Govdelaas, qui moururent sur la croix en Perse”. 

Foie en Arménie de l'apótre Élisée et de son disciple avec lui. 

Le saint apótre Elisée était le disciple de l'apótre Thaddée. Aprés la 
mort de ce dernier en Arménie, il se rendit à Jérusalem auprés de Jacques, 
frère du Seigneur, fut sacré par lui évèque et sur son ordre partit pour l'Orient 
et y précha la parole de Dieu, illuminant nombre de еп». 

Il y subit de nombreuses tortures et obtint le martyre, aprés avoir été 
jeté dans une fosse trés profonde, remplie de reptiles venimeux, avec d'autres 
nombreux criminels. On y jeta également son disciple avec lui. 


1. Célébrés le méme jour dans les synaxaires grecs. Le compilateur arménien parait 
avoir confondu les choses. Dadas n'est pas indiqué comme fils du roi, mais Govdelaas, 
et Kasdoa est désignée comme sa fille. Encore n'y a-t-il pas deux Govdelaas, mais une 
Kasdoas et un Govdelaas. M. de 5. 
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Plus tard, pendant que le christianisme florissait aux jours du pieux roi 
des Albanais Vatehagan, les saints restes furent découverts. Car ce méme 
roi, ami du Christ, fit faire des recherches pour retrouver le corps de l'apôtre 
Elisée, lilluminateur. de l' Orient, qui fut le premier à faire briller dans 
ces régions la lumière de la science divine, eu y ordonnant des cleres et y 
instituant tous les ordres de l'Église. 

Longtemps après, le pieux roi Vatehagan avant appris par là renommée 
qu'on avait jeté saint хес dans une fosse, ordonna d'en retirer les ossements 
qui s'y trouvaient. Mais comme les restes du bienhenreux se trouvaient 
melés avec d'autres ossements de criminels, le roi et sa suite s'en trouvèrent 
grandement désolés et prièrent Dieu de les leur révéler, 

Aussitót un vent violent se leva qui dispersa tous les os, ne laissant 
sur place que ceux de l'apôtre et de son disciple. que le roi reeneillit avec 
grande joie ct foi, et grand honneur, et ils célébrérent en ee jour-là une 
grande féte au nom de saint Elisée, le 20 du mois de Hori, le 29 Septembre. 

Plus tard les restes du saint furent déposés an couvent nommé Tcher- 
vechtik, où s’opérent de nombreuses guérisons pour la gloire de notre 
Dieu. 
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21 noni, 30 Septembre. 


Fête solennelle avec grand coucours de fidèles et commémoration de la vie et du repos 
du grand confesseur du Christ et apôtre de l'Arménie, notre premier père et illumi- 
nateur Grégoire, premier patriarche de la Grande-Arménic. 


Après la mort d'Alexandre le Macédonien, le brave Archak, de la race des 
Parthes, enleva tout l'Orient aux généraux d'Alexandre et v régna avec 
grande puissance. 

Il envoya son frère Valarchak régner sur l'Arménie, cl depuis lors il د‎ 
tablit une aflinité de race entre les deux royaumes. C'est pourquoi le roi 
l'Arménie était toujours le second dans l'empire des Perses, jusqu'aux jours 
des empereurs romains Doce ct Valérien. 

A celte époque, un certain Artaehir, fils de Sassan, tua le roi des Perses 
Artavan. Son parent, du uom de Khosrov, qui régnait alors en Arménie, 
l'ayant appris, en tira vengeance, et envahit le pays des Perses. Artavan 
fort embarrassé ehercha un moyen de salut. 

Un nommé Anak, de la famille des anciens rois, lui promit de se vendre, 
sous prétexte d'affection, auprès du roi d'Arménie et de le tuer. En route pour 
l'Arménie, comme fugitif, accompagné de toute sa famille et de ses parents, il 


lui arriva de faire halte dans la plaine d'Artaz, à l'endroit où se trouvaient 
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déposés les restes du saint apôtre Thaddée: et on dit que c'est là que la mère 
c'est-à-dire la femme Ф Апак, conçut saint Grégoire, qui recut les mêmes 
gràces que cet apotre. 

Anak, arrivé, tua traitrensement, deux années après, le roi Khosrow, dans 
une partie de chasse. Et tandis qu'il * prenait la fuite, les troupes du roi le 
uoyerent dans le fleuve. Le roi, pendant qu'il était encore en vie, ordonna de 
massacrer toute sa famille, hommes et femmes. La nourrice du nouveau-né 
étant une femme chrétienne du pays de Cappadoee, du nom de Sophie, elle 
cacha son nourrisson, et l'emmena dans son pays, l'éleva d’après les principes 
du christianisme et lui donna le nom de Grégoire au baptême. 

Devenu enfant, elle le donna à l'étude des lettres, et lorsqu'il fut arrivé 
à la puberté, elle le maria, et il eut deux fils. Trois ans aprés, il renonca à la 
vie conjugale, et alla se mettre au service de Terdat, fils du roi d'Arménie, 
Khosrow. 

Car lorsque le père de celui-ci ful tué, comme uous venons de le dire, 
Artachir, fils de Sassan, envahit le pays d'Arménie et fit massacrer toute sa 
famille. Seuls, lui et une sœur à lui purent échapper, à l'aide de quelques 
personnes qui emmenérent les enfants du roi à Césarée. Arrivé en age, Terdat 
s enróla dans l'armée de Licinius, qui était le beau-frère de l'empereur Dioclé- 
tien. C'est auprès de lui que vint Grégoire, et il s'engagea à son service оп 
toute sincérité. 
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A cette époque le roi des Goths s'opposa à l'empereur romain Dioclétien 


et lui envoya dire : Nous nous battrons ensemble, tous les deux seuls, pour 


ne pas faire mourir inutilement nos troupes. Celui qui sortira vainqueur, 
réguera sur celui qui aura été vaincu. 

Tandis que Dioclétien tenait conseil avec ses princes, à ce sujet, Licinius 
Imi fit part de la bravoure que son soldat Terdat avait 1١1010110066 en maints 
endroits. On le fit venir, on le revétit de la pourpre royale, on lui posa la 
couronne, pour lui donner l'aspect de l'empereur, et on le conduisit à l'arène. 
Terdat s'empara du roi des Goths et l'emmena devant Dioclétien. 


* 


L'empereur combla ° d'honneurs Terdat, le couronna, et ayant appris 
quil était le fils de Khosrow, l'envova à la tête d'une forte armée en Arménie 
pour réoecuper son pays natal. 

Or, en la deuxième année du règne de Dioclétien, Terdat soumit à son 
autorité tout le pays d'Arménie, Et en la première année de son pouvoir, il 
vint dans la province d’Ekéliats pour v offrir des sacrifices à la déesse Anahit. 
Aprés avoir offert des sacrifices, 11 ordonna à Grégoire d'offrir des branches 
d'arbres en honneur de la statue féminine, ce que celui-ci n’accepta pas tout 
en professant la foi du Christ. H ordonna alors de jeter en prison le bienheu- 
veux. Le lendemain, l'ayant fait venir en sa présence, il lui dit : Tu m'as 
servi pendant de longues années, et maintenant tu n’en tiens plus compte en 
nadorant pas mes dieux: si tu n'y consens, je te [erai mourir par de 
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cruelles tortures. Grégoire accepta de subir avec joie tous les tourments pour 
le Christ, car, dit-il : Сема qui adorent les idoles sont a légal des bêtes qui sont 
privées d'intelligence *. 

Le rot ordonna de lui lier les mains derrière le dos et de le frapper, après 
lui avoir baillonné la bouche. Ensuite il fit charger sur lui des blocs de sel, 
fit mettre sa poitrine sous presse, et le fit suspendre avec des cordes aux murs 
du palais. Il resta dans cette position pendant cing jours. 

L'ayant fait délier ensuite, et l'avant trouvé inébranlable dans sa foi, il le 
fit suspendre par un pied, le fit frapper avec des batons de branches vertes, 
ot lui fit respirer les odeurs de fumier entassé sous lui; il resta ainsi suspendu 
pendant sept jours. Au cours de cette pendaison, il fit de longues priéres que 
les scribes enregistrérent et présentèrent en lecture au roi. 

Celui-ci l'avant. fait descendre, le soumit à un interrogatoire; ensuite il 
fit apporter des trones d'arbres dont il fit faire comme des formes de jambes 
et dans lesquelles on enserra fortement les pieds de Grégoire, jusqu à lui 
faire jaillir le sang par les ongles. 

On introduisit ensuite des clous de fer dans la plante des pieds, et on le 
promena d'un endroit à l'autre; le sang arrosa le sol. ' Grégoire dit : C'est 


` par ces tortures que le Christ me délivrera de la tristesse éternelle. Le roi lui 


répondit : Mot je t'attriste ici-bas; toi, sois plus gai là-haut. Et il ajouta : 
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Donnez-lui des soufllets et frappez la source des larmes. On le 0 
outre mesure sur la tête. П ordonna ensuite d'apporter du sel et du vinaigre 
fort, qu'on introduisit, après lui avoir mis la tête sous presse, avec des tuyaux 
de roseaux dans les narines. 

Apres cela il fit apporter un grand sac de peau de mouton, qu'on remplit 
de cendre de four, et qu'ou lia mollement à sa tête, afin que par la respira- 
tion il absorbät la cendre. H passa ainsi six Jours. 

Vovant qu'il était encore en vie, le roi eut une grande colère. П ordonna 
de lui poser un entonnoir dans l'anus et d'introduire de l’eau dans le ventre, 
à l’aide d'une outre. 

On le releva ensuite, et on apporta des épines de fer qu'on étendit drues 
sur le sol, on mit à nu Grégoire et on l'enterra dans les épines, ou le traina de 
manière à ce que tout son corps fut troué et qu'il n'y eùt pas une place in- 
demne. 

Le lendemain, l'ayant fait venir en sa présence, le roi fut surpris de ٥ 
trouver encore en vie. Il lui fit mettre aux genoux des genouilléres de fer, 
auxquelles on suspendit de gros marteaux afin que les genoux se détachassant 
du corps en lambeaux. Il resta ainsi suspendu pendant trois jours. On le 
descendit et on fit couler du plomb fondu sur le corps, qui le brûla et le grilla. 

Tandis que le roi, étonné de la résignation du saint. cherchait quelque 
autre moyen pour le torturer davantage, un des satrapes dit au roi : C'est le 
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fils Anak, et nous l'ignorions. П n'est pas digne de vivre, car c'est son père 
qui a tué ton père Khosrow, et a jeté ainsi le pays d'Arméuie dans les 
ténèbres. 

Lorsque ‘Terdat l'eut appris, il le fit lier et conduire au chateau lort d'Ar- 
tachat, pour le jeter dans un puits profond où l’on jetait tous les criminels: 
° ce puits était rempli de serpents et de reptiles venimeux. ll y demeura vi- 
vant par la gràce du Christ, et une veuve, qui en avait recu l'ordre dans une 
vision, lui jetait du pain chaque jour. 

Treize ans aprés, eut lieu l'arrivée de sainte llripsimée et de ses con- 
pagnes dans le pays d'Arménie, اه‎ leur martyre, par ce mème roi Terdat, ainsi 
qu'il est écrit dans leur histoire. 

Aprés le martyre des saintes, lorsque le roi fut transformé en l'apparence 
d'un pore, et que tous furent possédés par le démon, la sœur du roi, dont le 
nom était Khosrowidoukht, eut une vision. Un homme resplendissant de lu- 
miére lui disait : Envoyez chercher à Artachat Grégoire le détenu et amenez- 
le, il viendra vous guérir. Cette vision se renouvela deux fois et cing fois. 

Elle envoya alors un satrape, dont le nom était Ota, au chateau fort. 
L'homme arrive, se pencha sur le bord du puits, fit descendre une corde, et 
eria au fond : Grégoire! Grégoire! si tu es encore en vie, sors dehors, car 
c'est ton Seigneur Dieu qui a commandé de t'en retirer. 
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Grégoire secona la corde, et par son aide en sortit. Ce que voyant, les 
eus en furent extrèmement réjouis, Jui passèrent des vetements et l'em- 
menérent à la ville de Valarshapat. Le roi et les troupes, hors d'eux-mémes, 
vinrent asa rencontre. Le roi se trouvait au milieu d'eux sous la forme d'un 
sanglier. Grégoire se mit à genoux, pria pour eux et ils retrouvèrent leur 
sens et gémirent devant lui. 

Grégoire se rendit a l'endroit où se trouvaient les corps des vierges 
martyres; il y avait neuf jours qu'elles avaient été martyrisées, et leurs corps 
étaient restés intacts. Il les prit. les enveloppa chacune de ses vêtements 
et les transporta dans les vergers où se trouvait leur couvent. Il y fit halte 
et tout le peuple avec lui. Il leur enseigna pendant soixante jours ce que Dieu 
avait accompli dans les six ages du monde, et les miracles qui devaient 
encore avoir lieu. Tous se tenaient devant lui vêtus de cilices et l'écoutaient. 
I! pria ensuite le Christ et les guérit. 

ll se rendit ensuite à Césarée, y recut la consécration épiscopale, revint 
et les baptisa tous. Il vécut de longues années. 

Plus tard il se retira dans le désert, et aprés une vie de grand ascétisme, 
il trépassa dans le Christ, ie 30 Septembre, le 21 1 

En ce jour se célèbre la féte des saintes religieuses ct vierges, martyres 
du Christ, Hripsimée et Gaianée, qui furent martyrisécs par le roi Terdat, dans 
la Grande-Arménie. 
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Sainte Hripsimée mourut le 26 Septembre et sainte Gaïanée le 27, mais 
leur fête se célèbre avec celle de saint Grégoire. 

En ce méme jour, commémoration d'Antoine et de Cronidés et des sept 
compagnons, qui ue se nourrissaient que d'herbes, au couvent Innaknian des 
neuf sources! '. | 

En ce jour, invention des restes de Zacharie, père de Jean-Baptiste, et 
de Pantaléon qui fut martyrisé à Nicomédie, que saint Grégoire apporta avec 
lui à son retour de Rome et quil donna à son petit-fils Grigoris lorsqu'il le 
sacra Catholicos des Albanais. 

Également fête du saint et grand docteur Jérome à Bethléem de Judée, qui 
traduisit et commenta toutes les Eeritures inspirées de Dieu *. Et commc- 
moration de l'ascète Antoninus. 


* Le mois d'Octobre а 31 jours. 
Le i^ Octobre, martyre de l'apôtre saint Ananie, évéque de Damas. 


Le saint apôtre du Christ Ananie était de la ville de Damas. H est écrit 
dans les Actes des Apótres de quelle maniére le Seigneur lui apparut en vision 


1. Egalement saints de l'Arménie. — 2. Célébré ce méme jour dans l'église latine. Ce 
qui indique que cela а été tiré des livres latins. M. de S. 
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et comment il baptisa l'apótre Paul’. Il recut les graces de Dieu et par ses 
prières et par l'imposition des mains il guérit tous les frères ° malades et 
infirmes A Damas et a Eleuthéropolis. 

Quelques infidéles allérent saisir Ananie et le présentèrent au tribunal, 
devant le juge Lucianus, qui lui dit : O homme. je te vois beau de visage, 
intelligent et plein de talent; si tu m'écoutes, tu te rendras digne de bien des 
faveurs. Viens et sacrifie aux dieux et ue perds pas ta personne par les tor- 
tures que tu auras à subir de ma part. Saint Ananie lui répondit et dit : Je ne 
sacrifie, ni me prosterne devant vos dieux sourds, muets et insensibles, mais 
jadore mon vrai Dieu Jésus-Christ, qui fut pour nous la lumière de la scienee, 
que nous avons vu de nos propres yeux, que nous avons touché de nos propres 
mains? et qui nous а délivrés de l'erreur des idoles. Et par bien d'autres pa- 
roles encore il le blàma, lui et son culte. 

Le juge constatant la foi et les réponses sans crainte du bienheureux 
apótre, qui en sa présence leva les bras vers le ciel et dit : Jésus-Christ, fils de 
ton Père héni, exauce ma prière et elasse-moi au nombre de tes saints apôtres 
et délivre-moi des mains de cet impie: le juge. extrémement irrité, ordonna 


1. Actes des Apôtres, iv, 10-10. — 2. I Jean, т. 1. 


* A fol. 19 
v9 a, 


۸ A fol. 49 
NS 
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* A fol. 49 de frapper vigoureusement saint Ananie avec des * nerfs de bœuf secs. Lorsque 
UP es bourreaux eurent achevé de le frapper, le juge lui dit : Jusqu'à quand ne 
veux-tu pas épargner ta personne et renier ton dieu? Le saint répondit : 
le ne-renie pas mon Dieu et n'adore point les dieux inutiles et faibles. 

On lia l'apótre à un arbre et on lui déchira les côtes avec des onglets 
de cuivre; on lui Ба le ventre avec du feu. Le juge voyant que les lor- 
tures ne lavaient point abattu et qu'il ne consentail pas à son ordre, or- 
donna aux bourreaux de l'emmener hors de la ville et de le lapider. 

Lorsqu'ils l'eurent conduit à l'endroit, il s'écria à haute voix et dit : Sei- 
eneur Jésus-Christ, je remets mon âme entre tes mains. On le redressa sur 

ses pieds et on le lapida. C'est ainsi qu'il rendit son Ame, en bonne confes- 
sion, à Dieu, le 1° Octobre. 
Ses connaissances et ses amis prirent son corps et l'iuhumérent dans sa 
propriété de famille. 
En ce jour, fête du saint martyr Théodore qui subit les tortures ۵ 76 
aux jours de l'empereur Antonin, et qui, aprés les tortures, fut crucifié, et 
| B 50 mourut ainsi. ` Fête également de Dioscore, qui était avant prêtre d'idoles et 
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qui erut au Christ et se fit baptiser. Aprés de nombreuses tortures, on le 
livra aux flammes". 


25 noni, 2 Octobre. 


Martyre de l'évéque Cyprien et de la vierge sainte Justine. 


Cyprien était un homme de noble famille et fort riche; il était instruit et 
avait acquis toute la seienee de la philosophie, il était versé dans la magie ct 
avait connaissance de toutes les sectes. 

Il se trouvait également dans la grande ville d'Antioche une jeune fille 
vierge, du nom de Justine, de religion ehrétienne, fille d'Édésius prêtre des 
idoles, qui avait été instruite dans la foi par Prylle; elle avait eonverti ses 
parents à la scienee de Dieu, et ils furent baptisés par l'évêque Optatus. 

Un païen nommé Aglaidas s'éprit fortement de Justine et voulut l'épouser: 
il fit beaucoup de démarches par des négociateurs et beaucoup de promesses. 
mais ne put obtenir le eonsentement de la jeune fille. Justine lui envoya 
dire: Je suis fiancée au Christ et je ne me marie pas à un homme terrestre. 


1. Dioscore se convertit pendant le martyre de saint Théodore de l'ergué. M. de 5. 


+ A fol. 50 
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I] la rencontra dans la rue, la saisit, mais ne put l’entrainer, par contre il 
rentra chez lui * confondu et plein de honte. 

ll se rendit auprès du mage Cyprien et lui promit de lui verser deux ta- 
lents d'or et d'argent, s'il réussissait par magie à lui faire épouser Justine. 
Cvprien évoqua cette nuit-là un démon et l'envoya auprés de Justine. Le 
démon s'v rendit et trouva la bienheureuse vierge qui disait les prières de 
la troisième heure de la nuit. Elle s'aperçut de la présence du démon, fit le 
signe de la eroix contre lui et soullla vers lui. Le démon, effrayé, s'enfuit et 
retourna chez Cyprien. Celui-ci expédia un autre démon; elle le chassa égale- 
ment par le signe de la croix. ll expédia pour la troisième fois un autre dé- 
mon, qui revint également, saisi d'effroi comme s'il avait fut devant le feu. 

Cyprien maltraita alors les démons ot leur demanda avec reproclie pour 
quelle raison ils s'étaient enfuis et n'avaient pas accompli ses ordres. Ils lui 
dirent : Le signe du crucifié non seulement nous met en fuite, mais si méme 
notre chef s'y rendait en personne avec toute sa milice invisible, il battrait en 
retraite honteusement. 

Cyprien, en en'ondant cela, maudit les démons et les chassa de chez lui: 
il se convertit au Clirist, et saisissant tous les livres de magie et de sor- 
cellerie, il les jeta au feu. 
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J] se rendit ensuite auprès du saint évêque ° Anthimos et lui narra, sous 
confession, tout ce qu'il avait fait par magie. Il fut baptisé dans l'église, 
le grand samedi {samedi saint ; le huitième jour il fut ordonné lecteur ; 
le vingt-cinquieme jour il fut 6 sous-diacre; et un an aprés il fut 
ordonné prêtre. ll exerça son ministère de prétre pendant seize ans, ful 
saeré évêque et ordonna Justine diaconesse. H enseigna et illumina tout le 
monde; eeux qui étaient au loin par des mandements et ceux qui étaient 
proches nar sa parole. 

On dit de lui au « comes » de l'Orient : 11 détourne tout le monde par 
des lettres, écrits et paroles, des sacrifices à nos dieux. Celui-ci ordonna de 
conduire Cyprien et la vierge Justine enchainés à la ville de Damas, et s'in- 
forma à l'interrogatoire de quelle manière il s'était converti à la foi du Christ 
par l’œuvre de Justine. Cyprien raconta tout avec détail. 

Alors оп suspendit Cyprien à un arbre ct on. lui déchira le corps. On 
frappa brutalement Justine. On fit chauffer une poéle avec de l'huile, de 
la graisse et de la cire. et on jeta dans la pole en ébullition Justine et 


* A fol. 0 
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Cyprien, qui s'y trouvèrent comme dans la rosée, à leur aise, 61 051 


"A ll. 50 Dien avec actions de grâces. 


ve D. 


Un païen, du nom d'Athanasius, ne crovant pas que ce fùt par la force 
divine que les saints étaient restés indemues. se jeta lui-même dans la poêle 
et fondit immédiatement. 

Ou conduisit ensuite les sainis à la ville de Nicomédie, auprés de l'em- 
pereur Déee, qui ordonna de leur trancher la téte dans le fleuve appelé Ga- 
los. Un voyageur, nommé Théoctitus. qui passait par là. salua saint Cyprien; 
ce qu'ayant vu, les impies le saisirent: et après qu'on eut tranché la tète aux 
saints, on lui trancha la tète également. | 

Des bateliers romains prirent les corps des saints. avee leur histoire 
écrite, et les trausportèrent dans la ville de Коте; ils les confiérent à une 
femme fort riche, nommée Rufina, qui les déposa avec honneur dans un lieu 
célèbre pour la gloire et la louange de notre Dieu. 

Saint Cyprien et sainte Justine moururent le 2 Octobre. 

En се jour, fée du saint ascéte Paphnoutius, qui mourut crucifié à un 
arbre de palmier, et d'autres cinq cent quarante martyrs qui, avec lui, mou- 


rurent par le glaive pour la foi du Christ. 
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СВ Commémoration du prince Théodore, qui s'appelle Khoras, de Cons- 
tantinople, et du confesseur Théophile qui furent mis à mort à Tibérias 


Tibériopolis? '. 


` 29^ nori. З Octobre. 


Martyre de saint Denis l'Aréopagite. évèque d'Athenes. 


Saint Denis était un des satrapes d'Athènes. Il était très estimé, sage, 
conseiller et fort riche. X cette époque il était d'usage, à Athènes, que neuf 
juges présidaient d'abord le conseil de l'Aréopage et jugeaient au tribunal; 
ensuite en présence de cinquante et un notables ils condamnatent les cou- 
pables et les criminels. 

Lorsque l'apótre Paul se rendit à Athénes pour y précher la parole de 
Dieu, Denis, qui était fort érudit dans tous les traités philosophiques, con- 
sentit à la prédication de Paul etse convertit au Christ. et avec lui beau- 
coup d'autres ainsi que l'a écrit Lue dans les Actes des هاا‎ Il fut sacré 
par Paul évéque d'Athènes. 


1. H semble s'agir ісі du confesseur Théophile de Tibériopolis [Stroumnitza du 
temps des leonoclastes. ll est célébré le 10 Octobre dans les synaxaires grecs, ct ем 
peut-être le méme que celui qui est commémoré le 2 Octobre. П n'a toutefois pas été 
martyrisé dans sa patrie. mais est mort en paix. M. de S. — 2. Act. des Apôtr.. xni, 1-54. 
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Il avait auparavant fait ses études sous la direction du philosophe Hié- 
rothéos, et composa dix volumes, dans lesquels il traite de la nature des 
anges et des hiérarchies des ordres célestes. H expliqua également les 
ordres ecclésiastiques et la profession pure de la foi. H écrivit encore d'au- 
tres ouvrages qui furent déposés * dans les bibliothèques des Romains 
Ortentaux!. Les Tellènes patens, gens jaloux, livrèrent aux flammes saint 
Denis et ses œuvres. Il ne resta de ses écrits inspirés par Dieu. que trois 
ouvrages, confiés à la garde des fidèles adressés aux fidèles de la Palestine ?], 
que l'église de Dieu possède. 

Ce bienheureux, tandis qu'il était encore dans la loi païenne, étant versé 
dans l'astronomie, observa, le jour du crucifiement du Christ, l'éclipse du 
soleil, et le grand tremblement de terre qui fit entr'ouvrir les tombes et 
tomber en ruines toutes les fortifications des villes. لا‎ examina avec sa- 
gesse les traités d'astrologie, calcula la durée de l'évolution solaire, mais 
nen [rouva trace, car ce n'était pas encore la période du déelin du soleil. 1l 
dit alors : La nature qui est incapable de souffrir, s’est faite homme, subit 
les tortures, mai, reste incapable de soullrir. 

Saint Denis, l'évéque d'Athénes, mourut le 3 Octobre et recut la eou- 
ronne immortelle du Christ notre Dieu. 
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En ce jour. commémoration de Cyriaque’. 


И vivait aux jours du pieux empereur Théodose Le Grand. A l'âge de 
dix-huit ans, abandounant la vie périssable. il se retira à la montagne, 
Visita tous les lieux. saints. les erottes et les anfractuosités des montagnes, 
ne se nourrissant qne de légumes sauvages, el aprés une vie ascétique et 
agréable à Dieu de quatre-vinet-douze années il s'en alla aupres du Christ. 

[B En ce mème jour, martyre de l'autre Denis patriarche d'Alexandrie, 
qui sous l’empereur Dèce fut soumis à la torture et fut exilé: de la prison 
il s'en alla auprès du Seigneur.] 


` 25 пош, 4 Octobre. 


Martyre de saint Andochtus et vie de sa fille Callisthéni. 


Le samt martyr du Christ Andochtus était de la ville d'Éphèse, aux jours 
de l'empereur Maximien, Vidolatre. H était tenu en grand honneur, était 
« dux » et e éparque », et chrétien en seeret, Il avait une fille, vierge et d'une 
extréme beauté, dont le nom était Callisthéni. | 


1. S agit-il pent-étre du célebre anachoréte Cyriaque qui vivait du temps مل‎ 6 
le Jeune et qui est célébré le 29 Septembre dans l'église grecque? M. de S. 
PAIR. Ой. سه‎ rr 22 
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l'empereur Maximien en ayant entendu parler, хоп Féponser. Sou père, 
informé de ce projet. n’y eonsentit pas à raison de sa foi impure, et envoya 
secréefement sa lille se cacher eu Orient. L'empereur avant appris ce qu'An- 
dochtus avait fait, et sachant qu'il était ehrétien, lut confisqua tous ses biens 
el propriétés, le сахха de son rang, et l'envoya en exil en Mésopotamie, Il 
écrivit au « dux » Alexandre de le contramdre à sacrifier aux idoles. et dans le 
cas contraire, de le soumettre à des tortures. Andochtus fut fortement pressé 
par Alexandre mais ne consentit pas à renier le Christ et à immoler aux idoles, 
On Jui traucha Ja tète. Sa femme ct une autre fille à fui, vierge, dont le nom 
était Pelopée, l'enterrérent. 

Quant à Calhsthént, elle se tint cachée * dans la ville de Nicomédie pen- 
dant huit ans. et lorsqu'elle apprit que son père avait été martvrisé, elle se 
fil couper les cheveux comme un homme, prit des vêtements d'homme, 
exerca le métier de médeein et se rendit en Thrace. Elle se mit ainsi pour ne 
pas être reconnue par l'empereur Maximien. Une femme vint la trouver, avee 
sa fille qui souffrait des yeux, et Callisthéni, se servant comme d'une médecine 
du nom de Jésus-Christ, la soigna ct guérit ses yeux obseurcis. 

Les parents de la jeune fille songérent à Jui donner leur fille en mariage ; 
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саг ils la voyaient tel un jeune homme, beau de figure, et très expérimenté 
dans l'exereiee de la médecine. Callisthént avant appris qu'ils étaient chré- 
liens en sceret, leur raeouta tout ee qui s'était passé avee ses parents el 
avec elle. lls furent extrêmement surpris et rendirent gloire à Dieu. 

Lorsque l'empereur. Maximien lut tué, et que Lieinius, qui aval pour 
femme la sœur du grand Constantin. devint Phéritier de l'empire, Callis- 
théni, sachant que l'impératrice était chrélienne, se rendit anprés d'elle et 
raconta tout ee qui s'était passé. L'impératriec accueillit aussitôt 11 
auprés d'elle * dans son palais, et la nomma 06 de son fils. Elle lui 
rendit tous les biens que l'empereur Maximien avait eonfisqués à son ۰ 

Callisthéni demanda à Vimpératriee des soldats, et se rendit en Méso- 
potamic auprès de sa mere et de sa sœur. Toutes ensemble 1 
avec elles les restes de leur père, saint Andochtus. 

Quant à Callisthéni ct à sa mère et à sa sœur, elles vécurent d'une vie 
bonue et pleine de vertus, reposèrent eu paix dans le Christ et furent dé- 
posées prés du saint martyr du Christ. 

Leur fète se célèbre Ie 4 Octobre. 


B A fol, n» 
Еа 


у A fol. 2 


mi tl. 59 
r°). 


АТО 7 


328 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [360] 


uud IEEE promi b Њадид Бро: 


Hosp be ann трча wyw age پسسپاوسه‎ Бр Бара» ppt, үөр be wd 
iba hight: Ula нн аир Gogh be سل‎ apply Бр ۱۱٠٠1 - 
ob publique صممسماماپااړ‎ а kutn grat سمسسسا‎ Sh] ap оф if nup : 

be p ko ровар цор Лорй, Bafana, Бариа. سفنت‎ hd ПШ. 
mbali amp: Вота, مسا عا‎ Uu особ qplou mm du : لا‎ popfnighu, 
um duu ирин ° grep Лай اسسسې!!‎ poy gps Fab. : Be шири 
سا‎ барр pang | mh plana шы оца 
dick, чанор appel раці Sandu. | Aus: امسا‎ meuni Ara ap h 
op Station: 


Sauf һо hu lul plr fi {; H d'Autoe fd fic прич àn i pu flay لر‎ I 
Amp lun plguh : 


Hips] hl ph Wii [ч L. har سا‎ Lh l: "Б^ pn pu pl; МУТ ges A 


і لا‎ Li ligu p ul add, l; 2 لسا‎ ПО; b 1 ТАШ ١ ша) I: mbu- 
uhh l |! 1 hun pa) Jumm py l; [| d annin) Anna B | unn" рочоти Im ٨ lip 
np E орун) [' {иа u ы | iun] Eppes Ce du pn ШП pu B. 


En ce jour, commémoration de Romanos. le chantre. 


Cet homme saint et. elorteux. était diacre dans fa ville d'Émésa. appelée 
aujourd'hui Ems [Homs]. H y mena une vie de grand ascétisme et se rendit 
ensuite à Constantinople et fixa sa demeure dans l'église de la très sainte 
mere de Dieu, dite de Cyrus. 

Une nuit, le jour de la nativité du Christ, la sainte mère de Dien Int appa- 
rut en vision dans la nuit, et fui fit avaler un livret Gent. S'étant réveillé, il se 
mit aussitôt à chanter une ° antieune de Ha nativité du Christ, sur un air mé- 
lodieux. Depuis il continua à composer, pour toutes les fêtes du Seigneur 
et des saints, des milliers d'antieunes pour ètre chantées, encore en usage 
jusqu aujourd'hui dans tout le pays des Romains Orientaux), pour la gloire 


du Christ, notre espérance, qui est béni ®. 


26 нош, 5 Octobre. 


Martyre de sainte Iripsimée et de ses compagnes qui subirent la mort en Arménie. 
Les saintes femmes Hripsimée et Gaïanée étaient de la grande ville de 


1. C'est-à-dire le célèbre poète religieux, célébré le 7 Octobre dans les synaxaires 
grecs, — 2. Tout cela est une traduction verbale du synaxaire grec. M. de S. 
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Rome, parentes des conquérants du monde les empereurs Auguste et Claude. 
Elles étaient vierges et religieuses au couvent de Saint Paul l'apótre. 

L'empereur Dioclétien cherchait à épouser une femme belle. Des pein- 
tres se inirent en campagne dans tout l'empire romain pour relever les por- 
traits des femmes belles et les soumettre à l'empereur. 118 arrivérent à la 
demeure de ces femmes vertueuses, v pénétrèrent et remarquérent la beauté 
de Hripsimée, en furent émerveillés, et l'ayant peinte, la soumirent à l'empe- 
reur. IL fut épris d'une passion éhontée et songea à la prendre pour épouse. 

Gaianée, qui l'avait élevée, eut connaissance du биё, la prit avec quel- 
ques-unes de ses compagnes el s'enfuit en Ee ‘pte. Ce qu'ayant appris, 
Dioelétien en fut très irrité, et ordonna de massaerer toutes ses autres com- 
pagnes qui étaient restées : sainte ' Zoé et autres sœurs principales, et 
souleva une plus forte persécution encore contre les chrétiens. 

Les saintes femmes se rendirent à Jérusalem et de là dans le pays d'Armé- 
ше. Dioclétien, l'avant appris, éerivit une lettre au grand roi d'Arménie, Terdat 
Tiridate’, lui relatant tous les faits comme ils s'étaient passés; il lui disait : Si 
sa beauté te plait, tu la garderas pour toi, sinon, tu me l'enverras ici et tu 
meítras à mort toutes ses compagnes. Car il ne se trouva point de semblable 
à Hripsimée parmi les Greeques. 

Le roi l'erdat, aprés avoir pris connaissance de la lettre, ordonna de garder 
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tous les passages des rontes et de perquisitionner tous les endroits. On les 
trouva cachées dans une vigne hors de la ville. On fit part au roi de la 
beauté de Hripsimée, et le roi, épris de sa beauté par la description qu'on lui 
en faisait, ordonna d'emporter du palais de beaux vêtements, riches, en 252 
tissues d'or, de l'en parer, de la faire monter en carrosse et de la conduire 
avec pompe et honneur à la ville, pour se fiancer à elle. Car il songeait Té- 
pouser selon la lot et en faire la reine de tonte l'Arménie. 

Les vierges vertueuses, ` le visage contre terre, priérent Dieu de les déli- 
vrer de la tentation. Les serviteurs du palais arrivèrent pour conduire Hrip- 
simée avec tous les honnenrs selon l'ordre royal. Mais elle refusa les hon- 
ueurs du roi, détourna ses yeux des gens, se jeta à terre et pria Dieu les 
larmes aux veux. 

On en fit part an roi, qui ordonna de la trainer de vive force, et dit : 
Puisqu'elle n'a pas consenti à venir avee les honneurs, qu'elle vienne avec 
mépris. lls sv rendirent, la conduisirent tantôt en ia trainant, tantôt en la 
soulevant, et la firent entrer dans l'appartement royal. Le roi v pénétra pour 
accomplir son désir, lutta avec elle du matin jusqu'à la sixième heure, mais 
par la puissance de Dieu, le roi subit la défaite. 

Alors le roi ordonna de faire venir Gaianée à la porte de l'appartement, 
pour conseiller à IHripsimée de se soumettre à la volonté du roi. On passa à 
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Gaiance une corde au cou et on la conduisit à la porte de l'appartement. Elle 
lui parla du dehors de la porte à l'intérieur, en langue romaine, et dit : Sou- 
viens-tot de mes soins spirituels et de la grandeur de ta famille, car tu as 
abandonné les honneurs impériaux pour devenir la fiancée du Christ; ne con- 
seus point au désir du roi; prends patience encore ' un peu et tu verras le 
Christ ensemble avee nous. 

Lorsqu'on s'aperçut quels étaient les conseils que lui donnait Gaïanée, on 
Ini brisa la bouche à coups de pierres et on l'éloigna de la porte. Le roi reprit 
la lutte avee elle jusqu'à la première veillée de la nuit, et le rot fut vaineu, 
complètement épuisé de forces et d'énergie, avant ses vêtements en lambeaux, 
sa couronne roulée à terre. La vierge devenue puissante sortit dehors de vive 
force, traversa la ville, sans que personne pùt l'arrêter, et en s'approchant 
de la vigne elle fit enteudre sa voix à ses compagnes, leur annonçant la bonne 
nouvelle; elle s’éloigna quelque peu d'elles et se mit à prier. Le Sauveur lui 
apparut, l'encouragea et lui dit : Ne crains rien, ma bien-aimée, car je 
suis avec tot. 

Mais le roi Terdat, lui qui était d'une force de géant et brave dans les ba- 
tailles et les guerres; qui saisissant deux taureaux par les cornes, les avait 
arrachées de leur téte; qui avart arrété un char dans la course, en le saisis- 
sant de ses mains: qui avait. jeté de haut en bas (des remparts] des meules de 
foin avec les ânes péle-méle; qui avait fait prisonnier le roi géant des Bar- 
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bares; qui avait anéanti un troupeau d’éléphants; qui avait détruit la berge 
d'un fleuve; qui avait massacré les armées perses, se trouvait maintenant 
| SE уапси, ‘réduit à linpuissance par une jeune fille. 
| Fort irrité. if ordonna de les faire mourir d'une mort cruelle. Les bour- 
reaux arrivèrent pendant la nuit avec des torches et des lanternes, saisirent la 
vierge sainte Hripsimée, la lièrent en l'étendaut sur quatre poteanx, lui trouè- 
rent les pieds à la hauteur des chevilles et v introduisant des cornets ۷ 
soufflérent de bas en haut, lui enflérent le corps et le dépouillérent de la 
peau jusqu'au. menton; ils lui trouèrent ensuite la nuque et en firent sortir 
la langue; ils lui brülérent tout le corps à la flamme des torches, lui rem- 
plirent le sem de pierres qui firent jaillir les intestins. et pendant qu'elle 
était encore en vic, lui tranchèrent la tête par l'épée. On amena également 
ses autres compagnes et on les fit mourir des mèmes tortures. 
La vierge ascéte, sainte [lripsimée, mourut avee ses trente-deux com- 
pagnes le 26 Hori, le د‎ 


En ce jour, commémoration de la sainte martyre Mamelchta. 


Cette femme était la prétresse de l'idole Artémis en Perse; mais sa 7 
était chrétienne. Un jour, pendant qu'elle dormait, la prétresse Mamelchta vit 
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Pauge du Seigneur qui lui montra les mystères ` du christianisme. À son 
réveil, elle raconta sa vision à sa sœur. Celle-ci la conduisit chez l'évêque, à 
qui elle raconta sans crainte la vision. L'évéque lut dit : H faut que tu 
deviennes chrétienne, Aussitôt elle erut et se fit baptiser: sa sœur la recut 
des fonts. 

La populaee barbare et impie l'avant appris, ils assaillirent avec rage Ma- 
melelita, tandis qu'elle portait encore les vêtements de baptême, 1۸ ۰. 
la tuérent et la jetérent dans un fosse trés profonde, d'où à grand'peme les 
chrétiens purent la retirer. L'évéque se rendit auprès du rot dcs Perses et, 
l'avant prié, obtint de lui la permission d'aller démolir le temple de l'idole Ar- 
témis, où la bienheureuse Mamelchta servait auparavant. ls y érigèrent une 
eglise et y déposérent les restes de Mamelchta. Beaucoup de miracles et de 
guérisons miraculeuses s'opérérent en cet endroit, et nombre de gens parmi 
la populace crurent en notre Seigneur Jésus-Christ. 

La bienheureuse martyre Mamelchta mourut le 5 Octobre, pour la gloire 
du Christ '. | 

De méme, en ce jour, martyre de Michel, le prieur du couvent de Zoba, et 
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des trente-six religieux qu AB, l'émir de Sébastopolis, fit saisir et tourmenta 
beaucoup pour les obliger à renier la divinité du Christ et à professer la foi 
musulmane et Mahomet son prophète et, sou envové, et à se faire cireoncire. 
N'ayant pu persuader les saints, il les tua tous par l'épée, et c'est ainsi qu ils 
moururent pour le Christ. 

CB" Martyre de la sainte et vierge apotre Hripsimée et de ses trente-trois 
compagues. 

L'adnurable vierge sainte Hripsimée était de la famille royale de Fem- 
pereur Claudius, dont la femme Patronieée se rendit à Jérusalem, reçut une 
partie de la précieuse croix du Christ des mains de l'apótre Jacques et re- 
tourna à Rome. Sa petite-tille, la vierge IIripsimée, reçut cette partie de la 
eroix, et comme elle était de parents chrétiens, elle se fit religieuse à Rome, 
dans le célèbre couvent des vierges, dont la supérieure s'appelait Gaïanée. 
Celle-er éleva la vierge Hripsimée qui était d'une beauté admirable et lins- 
truisit dans la crainte du Christ. 

А cette époque l'empereur Dioclétien voulut se marier et ordonna aux 
peintres de parcourir le pays des Romains et peindre sur des tablettes les 
traits des femmes vierges et de les lui présenter, afin d'épouser celle qui lui 
plairait. (a arrivèreut et pénétrèrent de force dans le couvent de Gaïauée, 
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firent le portrait de la belle Hripsimée et ° le présentérent à l'empereur. I lui 
plut de l'épouser. 

Les saintes, au courant de ses intentions, s'enfuirent de Rome, au nombre 
de soixante-dix vierges aecompagnées de leurs prétres. Gaianée laissa à celles 
qui restérent, comme supérieure, une des sœurs nommée Zoé. Et elles 
sembarquerent pour l'Égvpte et de là se rendirent à Jérusalem, firent leur 
adoration aux lieux saints, v restérent un mois et priérent pres du tombeau 
de la sainte mère de Dieu, 

La trés sainte mére de Dieu leur apparut dans une vision et leur dit de 
se rendre en Mésopotamie, à la ville d'Ourha ‘Edesse , et d'y adorer l'image 
du Seigneur qul avait envovée à Abgar. Lorsqu'elles y furent arrivées, 
d'après l'ordre de la vision, la mère de Dieu leur apparut de nouveau et leur 
ordonna de se rendre en Arménie. dans le pays échu par le sort à Papotre 
Thaddée. 

Elles arrivérent toutes ensemble en groupe dans les hautes contrées 
orientales, et aprés avoir parcouru les montagnes du pays, quelques-unes 
restèrent dans les montagnes de Daranali, inais la plupart, accompagnées de 
leurs prêtres, se fixèrent dans les montagnes de Bezuounik, ayant avec elles 
la précieuse sainte croix, par laquelle elles 01 de grands miracles. 
A leur mort. cette méme sainte croix resta sur la montagne de Varaga et lul 
découverte à la suite des temps. 

Gaïanée avec Ilripsimée et ses trente-sept compagnes vinrent, par inspi- 
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ration divine, dans la capitale de Ararat, à Valareliapat. Le roi d'Arménie, 
Terdat, ѕ у trouvait alors dans sa résidence d'hiver; lui, qui précédemment 
avait fait subir de grands supplices à saint Grégoire pour la foi du Christ et 
l'avait ensuite fait jeter dans un puits profond el reinplt de serpents dans Ia 
ville d'Artachat, H v avait déjà treize ans que saint Grégoire se trouvait dans 
le puits lorsque sainte. Hripsimée et ses compagnes arrivèrent dans le pays 
d'Arménie. 

Elles établirent leur demeure hors de la ville, dans les vignes; e! une des 
compagnes fabriquait des perles de verre, dont le produit servait à acheter 
leur frugale nourriture. 

p. m b. Dioclétien, * fort irrité de leur fuite, écrivit à Terdat de faire faire des 
recherches dans son pays et sil réussissalt à v retrouver Hripsinée, qui 
était d'une. beauté merveilleuse, de la prendre comme épouse ou de la 
lui renvoyer. On fil. des recherches et on les retrouva dans les vignes de la 
ville: ceux qui les aperçurent rendirent compte au roi Terdat de la beauté de 
Ilripsimée. Celui-ci, avant de l'avoir. vue. envova des vetements précieux 
pour l'en. revélir et pour la lui amener comme épouse; mais lorsque les 
domestiques du roi furent arrivés lout en joie pour exéeuter les ordres, les 
saintes poussèrent des cris et se mirent à prier Dieu avec larmes de pré- 
server la vierge 1e l'union avec le roi. 

Les domestiques relournérent auprès du roi pour lui reudre compte qu elle 
refusait les vétements et de venir avee eux. ال‎ ordonna alors de l'amener de 
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force. lls saisirent la sainte et l'amenerent. tantôt debout, tantót en la trai- 
nant, jusqu'aux appartements du roi; elle eriait à haute voix : Seigneur 
Jésus, aide-moi. 

Le roi pénétra ensuite dans la pièce auprès de la vierge, el les gens veuus 
pour les noces, se mirent à danser et à chanter. Le roi se disposa à accom- 
plir son mauvais désir, mais la vierge sainte, fortifiée par Dieu, lutta avec lui 
de la troisième heure de la journée jusqu'à Та dixième, et vainquit le roi dont 
la force et la vigueur était renommée pa mi les Grees et dans son pays à cause 
de ses hauts faits. 

Le roi sortit et fit amener sainte Gaianée pour quelle conseillât à sa 
pupille de céder à la. volonté du roi. Celle-ci se présenta et se wil à lui 
parler en langue romaine et Vencouragea à rester inébranlable dans la fermeté 
de l'espérance du Christ. Ce que les gens, qui connaissaient la langue, avant 
entendu, ils lui frappérent la bouche à coups de pierres, mais elle ne changea 
pas de langage. 

Hripsimée reprit la lutte de la dixième heure de la jouruée jusqu'à la 
premiere veillée de la nuit, et avant vainen le roi et l'avant jeté à 0 dé- 
pouillé de ses vetements royaux, elle sortit, traversa de vive force ° la Гоше, 
sortit hors de la ville, sans que personue osût l'arréter, el arrivée pres 


des vignes, elle fit entendre à ses compagnes de sa voix la bouue nouvelle, 
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et s étant éloignée de la ville, elle gravit une hauteur, tomba à genoux et se 
mit à prier en disant : Seigneur, Dien de toutes choses, qui pourra jamais 
te rendre Jes bienfaits que tn m'as témoronés! 

Les princes envoyés par le roi arrivèrent bientôt après elle, ауес des 
torches, aims: que le chef des bourreaux avec ses aides; ils saisirent la 
sainte, lui lèrent les mams derrière le dos, et eherelierent à Ju couper 8 
langue, qu'elle présenta elle-même pour être coupée. 

Ils la dépouillérent ensuite de ses pauvres vêtements en loques, planterent 
quatre poteaux aux pieds et aux mains, y attachèrent fortement la bien- 
heureuse, lui erillerent tout le corps à Ја Hamme des torches, convrirent 
de pierres Je sein, qui lirent répandre les intestins. Et pendant qu'elle était 
encore en vie, ils arrachérent Jes yeux à la bieulieureuse, et lui coupèreut 
ensuile les membres nn à un. 

Ses compagnes, au nombre de trente-denx, arrivèrent de la viene apres 
elle, et cherchèrent le corps de la vierge sainte pour l'inliumer, mais les soldats 
les tuérent toutes par l'épée, et elles moururent joveusement pour le Christ. 
Une seule, qui était malade et qui ne put s'v rendre avec les autres, fut tuée 
dans Ja vigne, à l'endroit. où les bienheureuses avaient établi leur couvent. 

Ils trainérent les corps de toutes pour les jeter en pàture aux chiens et 
aux betes féroces, mais ancun ne s'en approcha, et ils restèrent intacts pendant 
neuf jours, jusqu à ce que saint Grégoire arriva, les recueillit et les déposa 
dans des tombeaux de repos. 
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Sainte Hripsimée mourut avec ses trente-trois compagnes, le 26 du mois 
de Hori, le 5 Octobre. 

Fiancée du Christ, toi qui as été transportée aujourd'hui, par le sang 
du martyre, et es assise, теше toute parée, à la droite du roi des cieux', 
recois-nous dans ° tes réjouissances, dans ta chambre nuptiale céleste, nous 
qui sommes nés de tes entrailles virginales, nous les églises d'Arménie, qui 
111۱0110160115 par la célébration de ta fete, afin que nous puissions avec Lol 
glorifier le Père, le Fils et le Saint-Esprit éternellement. Auen. 


27 noui, 6 Octobre. 


Invention des restes du saint apótre Thomas. 


L'apótre du Christ Fhomas mourut aux Indes; ses restes furent rapportés 
en Mésopotamie. Aux jours de Нахкеме 06 roi des Perses, ses 
troupes avant envahi la Mésopotamie de Syrie, mirent au pillage le couvent 
où se trouvaient les restes de lapôtre. En apercevant un coffret dans l'église, 
ils s'imaginèrent qu'il contenait un trésor et ne l'ouvrirent point, de Joie. 

A la tombée de la nuit, le chef des troupes demanda de la lumière et se fit 
apporter le coffret qu'il erovait contenir un trésor. Mais lorsqu'il l'eut ouvert, 
i| n'v trouva que des ossements de mort; irrité, il les jeta aux pieds des 
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chevaux, qui se mirent à donner des signes d'inquiétude et a lancer des 
ruades, pour ne pas s'approcher des restes. Le Persan qui surverllau les 
chevaux, erovant qu'une bête s'était introduite parmi les chevaux, se mil 
à chercher et aperçut une lueur, en forme d'étoiles, qui кеи au-des- 
sus des ossements. “Il les recueillit tons avec précaution et les remit dans 
le coffret où ils étaient anparavant. H ne raconta à personne la vision, mais 
prit le eoffret et se rendit au pays d'Arménie, et là avant fait lire lins- 
eription qui se tronvail sur le corel, on reconnut que ve élaient les restes de 
l'apôtre Thomas. 

On établit une fete en ce jour, le 27 du mois de Hor, le 6 Octobre. En 
cel endroit s'accomplit nombre de guérisons pour diverses infirmités el ma- 
ladies. 

Le Persan se convertit, devint chrélien et un excellent religieux. H des- 
servit les saints restes jusqu'au jour de sa mort pour glorifier Dieu éternel- 
lement. 


En ce jour, martyre de samte Gaianée et de ses compagnes. 


La mère de modestie, sainte Gaïanée, se trouvait à la mort de sainte Hrip- 
simée el de ses compagnes, encore cruellement enchainée, avee une corde 
ап cou. Le chef des bourreaux envoyé par le roi Terdat vint à elle, eu se van- 
tant de la faire mourir d'nne mort cruelle, elle et ses trois compagnes : Car, 
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disait-il, elle a osé par ses eouseils subversifs causer la perte de celle qui 
avait une beauté de déesse sur la terre: à nous maintenant de la faire mourir 
atrocement. Et les ayant saisies, on les entraina “hors de la ville, à un en- 
droit marécageux, prés de la tranehée qui entoure la ville. 

On v lia chacune d'elles à quatre poteaux, on leur troua la peau prés des 
chevilles et y introduisant un ehalumeau, on у souflla pour faire enfler leur 
corps. Ensuile ou les dépouilla de leur peau de bas en haut jusqu'aux seins, 
et leur ayant perforé la nuque on en fit sortir par là la langue; on remplit leur 
sein de pierres, ce qui fit jaillir leurs entrailles; on leur creva les veux. Et pen- 
dant qu'elles avaient encore sur les lèvres la prière et les actions de grâces, 
on leur trancha la tête par l'épée. Ces femmes aseétiques, Gaianée et ses trois 
compagnes, et une qui fut mise à mort dans la vigne, moururent le 27 du 
mois Hori, le 6 7 

Or celles qui quittérent la ville de Rome étaient au nombre de plus de 
soixante-dix; plusieurs d'entre elles restèrent cà et là; quant à celles qui 
moururent dans la ville de Valarchapat avec Hripsimée et Gaïanée, elles 
étaient au nombre de trente-sept personnes. Les corps de toutes furent jetés 
en proie aux ehiens de la ville et aux oiseaux du ciel. 

Le roi fnt très affecté de la perte d'une beauté comme celle de Hripsimée; il 
ne mangea пі ne but ce jour-là. Ensuite le roi monta ° en voiture, voulant se 
rendre à une partie de ehasse, et lorsqu'il eut franchi la porte de la ville, il 
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lui arriva aussitot le chàtimeut de Dieu : le démon impur le frappa et le fit 
tomber de la voiture; il se mit à dévorer son propre corps, et devenu furieux, 
d'une inconseicnee épouvantable, hors de la nature humaine, il prit la forme 
d'un pore; son corps se couvrit complètement de poil de porc, les traits de 
son visage se ehangéren! en un museau calleux d'animaux qui fouillent le 
sol et dévorent les racines. Les griffes crirent et devinrent erochues comme 
celles d'énormes sangliers. H grogna comme un роге, х арайапі contre le 
sol et habitant les endroits marécageux et parm les roseaux; car on ne pou- 
vait le retenir dans la ville, d'abord à cause de sa force naturelle et ensuite 
parce que la force des démons s'était adjointe en lui. 

Il v resta neuf jours et neuf nuits jusqu'à ce que, par la permission de 
Dieu, saint Grégoire sortit du puits, le guérit et avec lui les princes pos- 
56068 du démon. 

Saint Grégoire recueillit les restes des saintes martyres qui étaient restés 
sans sépulture pendant neuf jours, et qui non seulement n'étaient point dé- 
composés, mais par contre exhalaient une odeur suave comme celui d'encens 
fin; aucune béte féroce ou oiseau ne s'en étaient approchés. Il rassembla le 
peuple à la vigne des saintes, prêcha et lui enseigna à abandouuer * Fer- 
reur de l'idolâtrie et adorer le vrai Dieu, auteur des miracles. Et en effet, tout 
le pays d'Arménie se convertit; on construisit des chapelles de martyrs et on у 
déposa en paix les saintes, et c'est en ce lieu qu'est glorifiée la sainte Trinité, 
maintenant et toujours. 
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[В * Martyre du saint apótre Thomas, l'un des douze, surnommé le Jumeau, 
et de son frère. 


Le saint apótre du Christ Thomas, surnommé le Jumeau, dont le frère ju- 
meau était Kliazar, se rendit, sur l'ordre du Seigneur, aux Indes et v enseigna 
la parole de Dieu: il v ordonna le prétre Miphora. 

Le roi des Indes, Misda, n'accueillit point la prédieation de l'apôtre, le fit 
jeter en prison et avec lui nombre de fidèles et de ceux qui avaient accueilli sa 
prédieation. 

Terta, la femme du roi, et son fils Jouzanés, et Migonea et Nareea, se ren- 
dirent pendant la nuit auprés des geóliers, les achetérent, et entrérent secré- 
tement auprès de l'apótre, aecueillirent la parole de Dieu et se firent baptiser. 
Ce qu'ayant appris, le roi entra dans une grande colére et ordonna à cinq 
soldats de conduire le saint apôtre sur une montagne et de Гу tuer à coups 
de lance. C'est ainsi qu'il mourut pour le Christ, le 6 Octobre, le 27 Hort. 

Mipliora et Jouzanés restérent dans la montagne. Un des serviteurs de 
Misda devint possédé du démon et ne put trouver la guérison. Misda se 
rendit au tombeau de l'apótre, mais n'y trouva pas le corps, car les disciples 
de saint Thomas l'avaient caché soigneusement; il prit de la terre, en répandit 
sur le domestique qui guérit immédiatement. 
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En ce jour, martyre de sainte Gaïanée et de ses deux compagnes. 


Aprés la mort de la vierge sainte Hripsimée, le lendemain le chef des bour- 
reaux' recut l'ordre du roi de tuer sainte Gaïauée. 1] lui recommanda d'abord 
de faire sortir la langue par Ја nuque et de Ia tuer ensuite : Pour avoir, disait- 
il, conseillé la belle Hripsimée et de m'avoir méprisé. 

On l'emmena avec ses deux compagnes hors de la ville. par la porte du 
sud ; on planta quatre poteaux pour chacune des trois vierges saintes, on leur 
déchira les vétements pour les y lier fortement. On troua leurs chevilles, on 
y introdutsit des chalumeaux et aprés y avoir soufllé, on dépouilla de leur 
peau les bienheureuses vivantes jusqu'aux seins. On perca leur nuque, on en 
fit sortir leur langue, on remplit leur sein de pierres qui firent répandre leurs 
entrailles, et pendant qu'elles étaient encore vivantes on leur trancha la téte 
par l'épée. C'est ainsi qu'elles moururent en bonne confession pour le Christ, 
le 27 Hori, le 6 Octobre. 

Six jours aprés leur martyre, la colére divine frappa le roi et lui donna la 
forme d'un porc; tous les soldats devinrent cruellement possédés du démon. 

C'est alors qu'une vision apparut une première et une deuxième fois à la 
sœur du roi, Khosrowidoukht, [lui enjoignant) d'envoyer à Artachat pour faire 
sortir saint Grégoire [du puits], pour qu'il vienne les guérir de leurs châti- 
ments. 
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Jusqu'à ee que Grégoire fût arrivé, neuf jours durant, les corps des 
vierges saintes restèrent sans sépulture. Il. vint et s’enquit du lieu. on ils 
étaient. Et lorsqu'il arriva à l'endroit du martyre de chacune d'elles, il 
trouva qu'aucune bête féroce ne s'était approchée d'elles et qu'elles étaieut 
restées sans corruption. ll les recucillit lui-même avec leurs vêtements et lex 
déposa dans des tombeaux, jusqu'à ce que le peuple se fût converti au Christ. 

Il construisit trois temples sur l'emplacement de leur martyre, d’après la 
vision divine qui lui avait apparu, y déposa avec honneur leurs corps, et ils 
y sont encore et procurent la guérison de toutes les infirmités. 

En ce jour, commémoration du confesseur du Christ Nicétas ‘.] 


28 пові, 7 Octobre. 


Martyre des saints Sergius et Bacchus. 


Les saints et glorieux martyrs du Christ Sergius et Bacchus vivaient aux 
jours de l'empereur Maximien, l'impie. Saint Sergius était honoré du titre «le 
Primicerius, de l'école des Kentiliens?, et saint Bacchus de celui de Secundi- 
certus de cette troupe. Ils étaient de foi chrétienne et versés dans les Ecri- 
tures divines. 

1. Comme il y a plusieurs saints de ce nom, il serait difficile de constater duquel il 
s’agit ici, probablement de Nicétas patriarche et confesseur, célébré le 13 Octobre 
dans les synaxaires grecs. — 2. Le synonyme grec dont cela parait étre une traduction, 
dit : тї )۸3وره‎ xv кутту . M. de S. 


346 LE SYNAXAIRE ARMENIEN, [378] 


| سېا Spuduybuy bogu‏ حا د appui‏ استسماثموسلا dni nun‏ نا 
gian t [йал Вици ар‏ وک ba‏ : مسا pu q pu lng Le Ер при plu‏ 
(шшр (akat Ща aed pai‏ رموسسوس oppogh‏ خا ماو کې бинин. fe hai‏ ما 
Дин пара amaach [г snopa ptik hugh з‏ 
سپاسې адор арро рабица финиш qne [аа hoga be‏ رساوسسلې نا 
ما کسپاسځسووېس ` ششک مقمسېې f upping; hoga, be‏ کې ېاساکمة A fol 55 шшщ аш‏ * 
L.‏ ساوسسپا OU padhaqa цатар |а рабу : Ge аррос hagas арбии uu pqu be‏ 
ده hagur ban ptg tko ygt‏ سم ما ap alen b чарала)‏ 
ЧАРКЫ ОГОО ДО‏ اس pul шн un fnpna domm‏ ما لآ 
Аа EE ES‏ 
ар Joh "шиши be | 859 ahh‏ ترس pd дүш [o panah‏ عا 
| فاسب аши : Ge дарда‏ وساېناسوسړ عا Tasen Aug nb Lan, hoga‏ پاسسولې 
Gundy bplakgun. bagu la‏ پاسمسولېپ афа‏ عا fe Paka,‏ سسې abb wkl‏ 
e ENEE‏ 
un | fil pp (Lungen, li‏ د b. ply илсин ош len лї ишш‏ 
alode west dee‏ خا وموسسوېس rpg pl qha‏ 


1 سا ژ| سم س‎ B | 2 phi Ph plu om. B | 3 Ани] pe plug add. H 4 
Фр) {рг hou B | 7 ار لا‎ kp lus ри add, H 1 11 l: puntupi ٣٨ “р losl] l: 
اناو هپس‎ jw pl [ рицшрі H 1 | و د‎ Ae) Skunk H | 13 ۸ Au om. B. 


On les dénonea à l'empereur Maximien, Il leur ordonna de se rendre 
au temple des idoles pour les adorer avec lui. Lorsqu'ils av furent rendus, 
l'empereur v pénétra et participa anx sacrifices impurs, mais les saints, 
restés dehors, levérent les bras au ciel, implorant Dieu de les délivrer de l'er- 
reur des idoles. 

‘L'empereur impie l'ayant appris, ordonna de leur trancher 1а tête, On 
leur enleva le collier d'or enrichi de pierres précieuses qu'ils portaient au cou, 

* A fol. 55 on dépouilla leur personne des vetements ‘rovaux et du manteau, on leur 

E: passa honteusement des vêtements de femme, et une chaîne ап соп et aux 

pieds, et on les promena à travers la ville comme sujets de dérision. On les 

conduisit ensuite chez le juge Autioche, de la ville Auguste Euphrateste, 

prés des Sarrasins, à qui l'empereur avait écrit de les soumettre à un inter- 
rogatoire. 

Lorsqu'ils furent pres de la ville dite Barbarissum, la nuit, Pange de 
Dieu leur apparut et les encouragea. Arrivés ۵ destination, on les jeta en 
prison. L'ange de Dieu leur apparut de nouveau et les encouragea. 

Au matin, on mit saint Bacchus en présence du juge Antioche. On le fla- 


gella avec des nerfs de bœuf et on le tortura à tel point que les bourreaux 
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s'évanouirent et tombèrent à terre. Saint Bacchus dit avec mépris au juge : 
Tu n'épargnes méme pas tes soldats! Une voix du ciel se fit entendre et dit : 
Viens maintenant et repose-toi dans le rovaume qui t'est préparé, mon brave 
et courageux soldat. Il rendit aussitót son ame à Dieu. On jeta son corps en 
pàture aux bétes fauves, mais cette nuit-là quelques * frères dérobèrent les 
restes et les inhumérent dans une grotte. 

Quant à saint Sergius, il priait Dieu dans la prison, versait des larmes et 
disait : Hélas, mon frère et collègue Bacchus, nous ne psalmodions plus en: 
semble : Comme il est bon et agréable que des frères demeurent ensemble '. Tu t'es 
séparé de moi et tu es monté au ciel en ine laissant seul sur la terre, aban- 
donné et sans consolation. 

Dans la méme uuit saint Bacchus lui apparut sous un aspect éclatant, 
revêtu de l'uniforme qui convenait au grade séculier qu'il avait occupé. avec 
son manteau et le collier d’or au cou, et lui dit : Pourquoi es-tu triste et sou- 
cieux, mon frère Sergius? Bien que je sois séparé de toi de corps, je te reste 
toujours attaché par la confession de foi et je ne t'abandonnerai point; nous 
psalmodierons ensemble : J'ai parcouru la voie de tes préceptes?. Hate-tol, 
frère, et rejoins-moi, car la couronne de justice a été préparée pour toi. 


DEDSSOUSNIDIexxxin], 2. — 2. Ps. cxviii, 32. 
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Le juge, s étant rendu à la ville de Soura, emmena à sa suite saint Sergius. 

Par beaucoup de bonnes paroles et des menaces il l'obligea et le pressa de 

гешег le Christ et d'immoler aux idoles. Ne parvenant pas à persnader le 

* A fol, 55 saint, il ordonna de lui passer des chaussures de fer* avec des clos poin- 

` (tus et de le laire courir devant son cheval jusqu'à Tetrapyrgia. Le saint 

dans sa course psalmodiait et disait : J'ai patienté longuement pour le Seigneur 
et H nea comblé de son regard '. 

On le jeta en prison. La nuit, l'ange de Dieu lui apparut et le guérit de 
ses blessures. On emmena de nouveau de là à la ville de Rosaphon avec des 
chaussures de fer aux pieds, à neuf lieues de distance de Tetrapyrgia, ott le 
juge donna la sentence de le faire mourir par le glaive. On le conduisit 3 
l'endroit; une foule nombreuse d'hommes et de femmes le suivait, en mème 
temps que des animaux qui s'y rendirent avec le peuple, en gémissant, sur 
la mort du saint, de leur voix sans langage, comme s'ils étaient doués de rai- 
sou. Le saint se mit à prier, fit le signe de la croix et dit : ltecols, Seigneur, 
mon ame, et repose-la dans tes temples célestes parmi ceux qui ont été 
agréables à Toi. 

Une voix lui parvint du ciel qui dit : Viens aussi, toi, mon soldat 
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Sergius, dans le royaume des cieux qui t'a été préparé. Ou 1 trancha la 
tête. A l'endroit on son sang coula, le sol s'entr'ouvrit et devint un 6 
immense qui existe encore jusqu'aujourd hut. 

Un an après, des chrétiens, jaloux de la ville de Soura, vinrent dans Vin- 
tention de dérober les restes de saint Sergius. Une grande lumière * jaillit 
à leudroit et ta population de la ville de Rosaphon accourut armée pour 
livrer combat, mais ils s'entendirent à l'amiable, v construisirent une eha- 
pelle et se séparèrent. 

Plus tard, douze évêques, s'étant réunis, construisirent à Hosaphon une 
vrande et superbe église, v déposerent les restes de saint Sergius, où de nom- 
breuses gnérisons s'opérent jusqu aujourd hui. 

La fête des saints Sergius et Bacchus a lieu le 7 Octobre. 

En ce jour furent mis à mort les saints martyrs du Christ Nazarius, Ger- 
vasius, Protasius, Celsius, par le glaive et les flammes, sur l'ordre de l'em- 
pereur Néron . 

[B En ce méme jour, martyre du saint et grand prètre martyr et thau- 
maturge Polychronios, qui fut mis à mort par les Ariens.] 
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29 noni, 8 Octobre. 


Martyre de la servante du Christ, fa vierge Pélagie 1. 


La bienheureuse Pélagie était de la ville de Tarse, aux jours de lempe- 
reur Dioelétien limpie. 

Le saint évèque Linus? baptisa de nombreux païens, qui furent martyrisés 
pour le nom de Jésus-Christ, et beaucoup d'autres usèrent leur vie soit dans 
les prisons soit dans l'exil. 

Une nuit, Pélagie vit en véve les traits de l'évéque Linus. Le matin, sa 

* A fol. 56 mere l'avant envoyée, accompagnée de deux servantes, chez sa nourrice * qui 
"l'avait élevée. Pélagie quitta le chemin qui conduisait chez sa nourrice, et se 
rendit auprés de l'évêque, et après avoir entendu de lui la parole de Dieu, 
elle se fit baptiser avec ses servantes. Elle se dépouilla de ses vêtements de 
grand prix, qu'elle remit à l'évêque pour les donner aux pauvres, et elle 
revétit des vêtements de pauvre et retourna chez sa mère. Celle-ci, la voyant 


1. Célébré le ^ Mai dans l'église grecque par un o!lice poétique. Peut-être le compi- 
fateur arménien l'a-t-il renvoyé au 8 Octobre, parce que les synaxaires grecs célèbrent 
ce jour-là deux autres saintes du nom de Pélagie. — 2. D'après le synaxaire grec, auquel 
presque tout cela est emprunté, elle vécut à Rome, bien qu'originaire de Tarse, du 
temps de Linus évèque ou pape de Rome. M. de S. 
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dans des habits si pauvres et apprenant qu'elle était devenue chrétienne , 
à terre tomba et se init à pleurer. 

Le fils de l'empereur Dioelétien, à qui elle était fiancée, sachant que Péla- 
816 était devenue chrétienne, se suicida par l'épée, à eause de Ja grande pas- 
sion pour la jeune fille dont il était épris. Son pére Dioclétien songea alors 
d'essayer à détourner de sa foi la vierge sainte et de l'épouser, mais il ne 
réussit pas, ear Pélagie resta inébranlable dans l'amour du Christ. 

ll ordonna de ehaulfer à rouge un taureau de bronze et d'y jeter la bien- 
heureuse vierge. Lorsqu'elle y fut entrée, elle se mit à rendre gloire à Dicu 
en disant : Gloire à Toi, Fils unique de Dieu, le Тгеѕ- Пао. Et en priant ainsi 
elle rendit son àme à Dieu, le 8 Oetobre. 

Son eorps fondit ' comme de la eire et toute la ville fut remplie d'une 
odeur suave. Les soldats Agathonicus et Julien se eunvertirent au Christ. 
Le reste des ossements furent jetés sur une montagne et quatre lions les 
gardérent jusqu'à ee qu'ils furent révélés en une vision à l'évéque Linus, qui 
embaucha quatre tailleurs de pierres, se rendit à la montagne, y lit eons- 
truire une chapelle et y déposa les restes de la vierge sainte. 
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En ce jour, commémoration de la servante du Christ la diaconesse Pop lia. 


Cette femme élait veuve et vieille; elle rassemblait des vierges et des 
femmes religieuses, les instruisait et raffermissait dans la foi du Christ. 
L'empereur Julieu, limpie et l'apostat, instruit à son sujet, ordonna de 
la frapper brutalement, jusqu'à ee que le sang coulàt de ses joues, ensuite 
il ordouna de la remettre en liberté à raison de son grand âge. Elle se 
rendit chez elle, vécut d'une vie fort ascétiqne et de mœurs agréables à Dieu, 
ام‎ reposa paisiblement daus le Christ. 

"В [B* En се méme jour, commémoration de l'autre Pélagie, qui était autre- 
D^ dois prostituée, et qui ensuite devint une excellente religieuse, et mena nue 
vie uscétique à Jérusalem et demeura sur le mout des Oliviers. 

Egalement commémoration de la prostituée Taisia. 
En ce jour, martyre des saints martyrs Epimachus, Alexandre, Macarius, 
et de quatre femmes, qui furent brülés vivants en Egypte aux jours de Déce, 


l'impie.] 
30 нош, 9 Octobre. 
Martyre des saints Juventinus et Maximus. 
EX fol. 55 Ces bienheureux vivaient ` aux jonrs de l’empereur Julien, le méchant et 
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l'apostat ; ils étaient de superbes soldats du corps des boucliers, se tenant 
près de l'empereur, qui les aimait beaucoup à raison de leur courage et des 
services fréquents qu'ils lui avaient rendus, et parce qu'ils étaient beaux et 
fiers de taille et de visage, entre leurs collegues. 

Lorsque Julien, le trés méehant, aprés avoir renié le Christ, se rendit à 
Antioche et trouva toute la ville remplie du culte de Dieu, 1 v chercha par 
des moyens diaboliques et par des machinations secrètes à attirer les fideles 
à ses mauvais desseins. Il ordonna aux employés impies de mélanger de 
la graisse des sacrifices dans le pain et dans les mets mis en vente, et de 
verser du sang dans les sources d'eau, afin que ceux qui s'en serviraient en 
fussent sonillés. 

Ce que voyant, le peuple fidèle gémit et se lamenta par de gros soupirs 
pour de tels ordres abominables. Pourtant selon le commandement de Paul 
qui dit : Mangez tout ce qui se vend à la boucherie, sans faire aucune question de 
conscience ', ils en mangeaicnt et demeuraient fermes dans la foi du Christ. 

C'est alors que ees deux soldats ehrétiens Juventinus et Maximus, pen- 
dant qu'ils se trouvaient dans les cadres de leur corps ` et mangeaient et 
buvaient à la méme table que les autres, au lieu de paraitre gais, gémissaient 
avec tristesse pour le mélange du sang et de la graisse impurs dans les ali- 


1. | Corinth., x, 25. 


* X fol. 56 
v° h. 


* A fol. 56 
E ٢ 


б А fol. dy 
r° a. 
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ments. Et s'associant aux lamentations de la sublime voix des trois jeunes 
cens de Babylone, ils levaient leurs yeux au ciel et disaient : Tu nous as livrés 
dans les mains du roi le plus impie et le plus méchant qu'il y ait sur la terre”. 

Un des convives qui mangeait et buvait avec eux l'avant entendu, alla les 
dénoncer à Julien. On conduisit aussitôl en sa présence les braves soldats 
du Christ, Juventinus et Maximus, et il leur demanda : Que signifient les 
paroles que je viens d'apprendre? Alors ils mirent toute crainte de cóté et 
répondirent avec hardiesse : O Empereur, nous avons été élevés dans la 
piété, nous sommes dignes d'éloge, car nous avons servi selon les lois 
transmises par saint Constantin, mais maintenant nous déplorons et gémis- 
sons sur ta nouvelle législation, car nous voyons que tu as tout comblé de 
souillure; nous en avons gémi dans nos demeures, et nous le déplorons 
maintenant devant toi, et c'est pourquoi nous nous démettons et de ta 
varde. 


O 
"A ces paroles, le très méchant et triste empereur tout d'abord dé- 


prėsence impériale et de ta 


tourna d'eux sa figure, puis les fixant de ses yeux pleins de colère, il 
ordonna de soumettre les saints à de cruelles tortures et de les faire 
ensuite trépasser de cette vie par le glaive; par contre il les libéra de ces 
temps si misérables et les rendit dignes des couronnes victoricuses. 


1. Daniel, зи, 32. 
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Il ordonna de faire circuler dans la ville le bruit qu'ils avaient été 
mis à mort non pas à cause de leur foi, mais parce qu'ils avaient insulté 
l'empereur à sa figure: ear il eraignait pour la multitude des chrétiens de 
la ville, qu'ils ne l'abandonnassent et ne se révoltassent contre lui. 

La ville d'Antioche honora fort brillamment ces saints martyrs, comme 
de belles perles. On les déposa avec grande joie dans des tombeaux fort 
couteux. On célébra leur fète le 9 Octobre. 

LB” En ee méme jour les bienlieureuses femmes, toutes deux sœurs et 
vierges pures, Zénais et Philonilla, aprés avoir vécu dés leur enfance d'une 
vie de grand ascétisme et de vertus dans les montagnes de Tarse, passé- 
rent au repos éternel.] 
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INTRODUCTION 


Le présent faseicule (fol. 48 v" b à fol. 82 v? b du ms. 117 de Paris) 
complète et termine la partie (premier traité) du Livre des Mystères du ciel et 
de la terre", publiée et traduite par les soins de feu M. Perruehon avee le 
concours de M. Ignazio Guidi. 

Pour l'intelligenee de ee travail-ci l'étude de l'édition de M. Perruchon 
est nécessaire, ainsi que la eonnaissance de l'Introduetion de M. I. Guidi et 
de la note additionnelle de M. Nau, où est ébauehée la eurieuse histoire du 
ms. 1172. Cette histoire sera complétée par une nouvelle note de M. Nau, 
mise à la fin de la présente introduetion. 


Déçu de trouver le Livre des Mystères du ciel et de la terre à la place da 
Livre d'Hénoch, qu'il désirait tant connaitre, Ludolf < a exhalé sa mauvaise 
humeur dans son Hist. Aeth. en 1681, puis dans une notiee éerite de sa main, 
placée en lête du manuscrit 117 et datée des calendes de février 1684, enfin 
dans son Comm. ad Hisl. Aeth. en 1691 »?. Nous donnons la notice * de Lu- 
dolf dans son entier : 


Manuscriptus iste codex in dorso involucri novi inscripta habet haec verba : REVELA- 
TIONES 11806111 „ETniorice. 

Scilicet ex Gassendo in vita Peireskii lib. V discimus -Egidium Lochiensem capuci- 
num celeberrimo Peireskio retulisse prophetiam Enochi de qua apud patres priscos ali- 
quam multa leguntur in -Egypto .Ethiopice reperiri sub titulo оок : gen: Liber He- 
nochi; quo audito illum nullis pepercisse sumtibus sie", donec librum illum sui faceret 


1. Patrologia Orientalis Gratfin-Nau, 1. 1, p. 1. 
2. Ibid., p. vin à p. хи. 

pod D x. 

t. La fin de la notice de Ludolf se trouve écrite de la main de Michel Vansleb en tête 
du ms. 118. Au bas de cette copie, Ludolf a apposé sa signature. Voici le commencement 
de la note de Vansleb : 


= 


slethiopicus hic liber a Johanne Michaéle Wansleben Lutetiae Parisiorum descriptus 
fuit. Protographum Aethiopicum nunc in Bibliothecd Regid extat ex Bibliothecd Car- 
dinalis Mazzarini illuc translatum. Celeberrimus Peireskius hune librum ex Oriente 
magnis sibi sumptibus comparaverat, persuasus ab Aegidio Lochiensi Capuccino, qui 
illum Prophetiam Enochi esse crediderat, ut legimus in Gassendo de Vità Peireskii 
cap. V. Sed titulum hune non meretur, aliquam multa quidem ex vaticiniis Enochi 
allegat et exponit, ac in ultimo Tractati de nativitate Enochi paucis disserit, unde forte 
occasio falsi tituli nata. Attamen verus titulus statim in libri initio reperitur his ver- 
bis: Mar Ak : ..... La suite est identique à la notice de Ludolf. 
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juris. Peireskii bibliothecam emit Cardinalis Mazzarinus, atque ex istius Bibliotheca 
tandem in regiam delatus est liber iste. Verum inscriptionem hanc minime meretur. Plu- 
rima quidem ex dictis et vaticiniis Enochi autor (sic) hujus libri allegat et enarrat, ut 
cum dicit. 011 : emb: den: Cam: TOR: OOM’ : RA? А0716. د‎ hd HAWor- à sicnt ait Henoch : 
vidi XII arbores quae non linquebant folia sua. Deinde in fine libri peculiarem tracta- 
tum annectit de nativitate Enochi, de qua tamen paucissima tradit, sed idipsum arguit, 
quod alius sit autor hujus libri quam Enochus. Item cum fabulam illam de Angelis Vigili- 
bus ’Eyo%yooo dictis, tanquam ex propria revelatione, nulla llenochi mentione facta, satis 
clare additis eorum nominibus, enarrat, quod ante diluvium de coelo descenderint, carnem 
humanam induerint, ac homines varias artes et opificia docuerint; ac tandem filios eorum 
in matrimonium duxerint. Quae omnia habentur inter fragmenta Enochi a Scaligero in 
fine Chronici Eusebiani prolata, et alia hujuscemodi plura. Quae procul dubio in causa 
fuerunt, quod liber iste revelationes Enochi male inscriberetur. At genuinus libri titulus 
statim in frontispicio libri extat, nempe : Ма : opg: hé. د‎ PEME: ATE د‎ 027 à )د1‎ 
Iic est liber Mysteriorum coli et terrae. Autor etiam additur xQ د‎ NEA د‎ (۰ Abba 
Bahaila Micaël, ut mirum sit Aegidium Lochiensem qui hunc nauci (sic) librum Peires- 
kio commendavit, illum non inspexisse, vel a perito linguae inspici curavisse. Nam, ut 
verum fateamur, utique mysteria plurima nobis prodit, sed in cerebro Autoris (sic) vel 
nugis Judaeorum nata, tam vecordia atque vesana, ut dubites deflere ne magis quam deri- 
dere scriptorem istum debeas. Ut taceam, quae de creatione septem coelorum et decem 
ordinum Angelorum, fol. 4 et sqq., certis diebus atque horis facta, frivole commentus est. 
Prorsus insanire videtur cum bellum inter Michaelem Archangelum et Satanam gestum 
memorat, ita enim copias utriusque recenset, quasi lustrationi exercitus interfuissct. Mi- 
chaélem bis in fugam conjectum ait, tertio demum praelio, post acceptum a Domino 
Nostro novum vexillum, Sitnaelem (sic diabolum vocat) victum et profligatum fuisse scri- 
bit; at numeri occisorum non meminit. Sed descriptio ipsius Sitnaélis tota ridicula est: 
centum mille et septingentas ulnas Angelicas altum eum facit. Cogitet jam Lector quanta 
reliqua ejus membra fuisse oporteat, quae omnia nominare illum non puduit. Postea 
totus est in exponendis typis Veteris Testamenti; adeo, ut et aedificiis et structuris suos 
antitypos in Novo Testamento affingat. Limbi Patrum meminit, quamvis peculiari 
nomine nominare non possit. &^A : infernum enim vocat, et Prophetas et Patriarchas 
usque ad Christi passionem in eo mansisse ait, sed infernum illos non ussisse, verum 
fuisse instar abyssi aquae. Qui locus de purgatorio accipi nequit, id enim Æthiopes 
(testibus N. Godignó et Tellezió Patribus Societatis Jesu) non habent, nec etiam com- 
parari abysso aquae potest. 

Tantam autem in formandis typis et antitypis capit voluptatem, ut etiam plerasque 
praedictiones ex Apocalypsi Johannis retrotrahat, et de rebus Veteris Testamenti expo- 
nat, ut cum per librum cum septem sigillis Adamum cum septem donis (quibus a Deo 
praeditum [uisse dicit) significari praedicat, atque ita antitypum priorem faciat typo suo. 
Sic ille librum hunc Novi Testamenti à Patribus communiter pro Prophetico habitum, 
de rebus diu praeteritis lepide exponit; ut ex peculiari tractatu fol. 48. col. 3. priori 
annexo videre est. 

Porro fol. 65. inest alius tractatus de Mysterio Divinitatis haud multo melior prioribus. 

Tandem fol. 70. col. 4. transit ad nativitatem Ilenochi, de qua pauca admodum habet, 
quaedam solummodo ex ejus vaticiniis affert et explicat. Deinde ad alia digreditur. Lutet. 
Paris. Calendis Febr. 1684. (Suit la signature de Ludolf)’. 


1. En tête du ms. 117 on a ajouté deux feuillets, dont l'un porte la « version de la pre- 
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Le ms. 117 de Paris renferme quatre écrits, dont le premier a inauguré 
la Patrologia Orientalis Graffin-Nau et dont les trois autres font l'objet du 
présent travail. Ce sont : « (le second) l'explication, sous forme d'une apoca- 
lypse, de l'Apoealypse de S. Jean, par Ара Zosime, qui est Da hayla- 
Mika el; (le troisième) une dissertation sur le mystère de la Divinité' ». Le qua- 
triéme est le traité des computs et des symboles. « Ces quatre traités, quoique 
distincts par des titres particuliers, paraissent, dans la pensée de l'auteur, 
n'avoir dû former qu'un seul et méme ouvrage, auquel s'appliquerait le titre 
de Mystères du ciel ct de la terre? x. Cette édition-c1 forme done un tout homo- 
gène avec celle de M. Perruchon. En effet, le thème général est analogue et 
les sujets sont traités d'une manière identique. On trouve plusieurs passages 
parallèles avec des divergences pour les détails, il est vrai; les personnages, 
qui communiquent ou reçoivent les révélations, ont les mêmes noms : Abba 
Bahayela Miká él, Abba Batsalota Міка él, Jean Abou Qalumsis *. 

Voici l'analyse sommaire du contenu des trois derniers traités. Le second 
traité (fol. 48 v? b à fol. 63 r° b) est < l'explication, sous forme d'une apoca- 
lypse, de l'Ápocalvpse de S. Jean, par Abba Zosune, qui est Ва hayla- 
Mika él' >. Incipit : $2 : OILS. د‎ ih ear : VCARD : ZA : APIA: AR 
A.U- : hÀ : Ach? : Ай : OFLA: ANE : oC h : C : (sic) 27 
XEM: PAN: HCW: «qu C est Saint Jean lui-même qui révèle à Abba 
Zosime l'explication de son Apocalypse. 

Aprés une digression sur l'enterrement de Moise par les anges Gabriel et 
Michel, l'auteur interprète les principaux passages de l'Apocalypse, dont le 
nombre symbolique est sept, notamment : les noms des sept anges des sept 
Églises d'Asie, le livre aux sept sceaux, la brebis aux sept cornes et aux sept 
yeux, les sept coups de trompette des sept anges, la diffusion des sept coupes 
par les sept anges. 

La méthode exégétique consiste dans l'emploi du symbolisme. 

Ce traité, comme toutes les dissertations orientales, contient plusieurs hors- 
d'œuvre : l'énumération des Écritures cachées de (Ancien Testament, Гогі- 
gine des prophètes avec les noms de leurs pères et mères, la liste des « rois 


mière page d'un livre éthiopique (c'est-à-dire du présent manuscrit), qui se trouve dans 
la bibliothèque de Son Eminence le cardinal Mazarin » et la version française d'une partie 
de la derniére page. L'autre feuillet porte un alphabet éthiopien. — Au fol. 83 on lit, de 
la main de Vausleb : Perlegit et evaminavit hunc librum erroresque notabiliores correxit 
fr. Joh. Michael Vanslebius, ord. Praed., 1670. S'il faut entendre par là qu'il a corrigé 
le ms. 117, dans sa transcription du ms. 118, cette transcription serait done de 1670. 

1. Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens, p. 139 et p. 140. 

2. Ibid., p. 140. 

3. « Apoealypse » est devenu un surnom de l'apótre Saint Jean. 

4, Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens, p. 139. 
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mentionnés dans le livre de Clément », une notice sur le faux Messie, l'Anté- 
christ, l'énumération des Écritures cachées du Nouveau Testament. 

La lecture de ee livre devra étre faite peudant la semaine de la Passion, 
à la fête de Saint Jean, à la fête du mont Thabor, à la fête de Saint Michel (en 
Hedar) et à celle des Quatre Animaux. 

Sur sa provenance l'auteur s'exprime ainsi: < Ceux qui traduiront ce livre 
diront : П n'a été trouvé que dans la ville de... (nom effacé), qui est... (nom 
eflacé) et aussi à Denkuená >. П est attribué à Batsalota Mikal, dont la com- 
mémoration tombe le sept de Hedar, mais ce nom semble désigner Bahayela 
Mikà él". 

Desinit : ёт: PNAC : BRA: ANAL : A727 : ФАС с: — s: 

Le troisième traité (fol. 63 r° b à fol. 69 v? b) est une < dissertation sur le 
mystère dela Divinité? >x. Incipit : p807, : Act : ПАТ: PAM. : PANT = 
« Aprés une description anthropomorphique de Dieu, l'auteur parle de la Tri- 





nité, puis vient un commentaire sur l'llexaméron. L'auteur dit que les pre- 
mières créations sont les symboles des choses, qui arriveront à la fin des siéeles. 
Il énumère ensuite un grand nombre de symboles de l'Ancien et du Nouveau 
Testament, eu suivant le récit de la création? x. Desinit : (09, : nan : 30 
A : {FAT : 00111" : AM : спе: n.95 : Am ear : HATA?” : سیا‎ zz 

Le quatrième traité (fol. 69 v* b à fol. 82 v? b) est celui des computs et des 
symboles. Incipit : 00100 : ATTIC. : 772 د‎ € : GAP : OAS : AAN : ПА 
ech : PRA s Le premier comput et le premier symbole se rapportent à 
Adam. L'auteur passe à « une explication symbolique des dix semaines du 
livre d'Hénoch... Suit un comput cabalistique du jour de la naissance d'ITé- 
noch...; le comput du jour de la naissance de Noé; la symbolique de 
l'arche de Noé, du corbeau ct des colombes ; le comput de la naissance d'A- 
braham ; l'énumération des douze tentations d'Abraham et des tentations de 
Jésus-Christ; les computs de la naissance d'Isaac, de la naissance de Jacob, 
de la naissance de Joseph, et la symbolique de la vie de ces patriarches par 
rapport à Jésus-Christ: l'explication. symbolique de l'Agneau pascal et de 


1. Au sujet de l'identification de ces deux noms, lire P. O., t. L. f. 1, p. x, note 7. 

2. Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens, p. 140. | 

3. 1bid., p. 140. 

^. Notre appréciation diffère ici de celle de Zotenberg. Pour Zotenberg le troisième 
traité ne se termine qu'au fol. 70 v° b. « Le dernier chapitre, qui traite en particulier des 
symboles chronologiques de la vie et du péché d'Adam, est attribué à Isaac, fils de Baza- 
lóta-Mikà'él > (ibid, p. 140). Nous croyons au contraire que ее chapitre fait partie du 
quatriéme traité, puisque dans ce traité il est question uniquement de computs et de 
symboles. En outre, avec notre division, le troisième traité a l'avantage d'avoir un desinit, 
ce qui n'a pas lieu dans la division de Zotenberg. 
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ses diflérentes parties, du Tabernacle, de l'autel, des vêtements sacerdo- 
taux, du pectoral, etc. ' >. Le dernier chapitre contient la louange de la 
Trinité, mise dans la bouche de David. Desinit : AF : Ad : A106 : 1 


A: : EPET : AZAM : GAJO : Ath: DAT т 


Le Livre des Mystères du ciel et de la terre est ésotérique. L'auteur recom- 
mande très souvent de le tenir secret au vulgaire, pour ne le faire connaitre 
qu'à quelques initiés. C'est que Bahayela Mikä él a eu l'insigne privilége de 
connaitre par révélation des « mystéres » que les proplictes et les apótres out 
ignorés. Il est donc naturel qu'il lui ait été formellement ordonné de se taire. 

Les enseignements ésotériques ne sont pas dus seulement à des rév élations 
spéciales, mais encore à l'interprétation symbolique, que l'auteur a faite de 
nombreux passages de la Bible. Aussi n'est-il pas étonnant qu il afirme l'exis- 
tence d’Ecritures secrétes et mystérieuses. Comme cette assertion répugne à 
la croyance universelle, les hommes < s'opposeront à lui, en disant: Rien n'est 
caché des Écritures. Avec de tels étres il ne discutera pas, mais au contraire 
il cherchera la souffrance ». Le silence sera donc son attitude devant la con- 
tradiction des hommes. L'Ancien Testament compte 21 Écritures secrètes 
(Pentateuque 3, David 5, Isaie 7, Zacharie 1, Jérémie 3, Sirach 2) et le Nou- 
veau 28 (Evangiles 4, Pierre 12, Paul 4, Jean 7, Jacques 1). 

Les livres secrets de l'Ancien et du Nouveau Testament, dont il est ques- 
tion ici, font partie du Canon et sont par conséquent admis à la lecture pubh- 
que. D'où vient que certains passages doivent rester cachés, l'auteur ne sem- 
blant pas les considérer comme non canoniques? Cette question n'est qu'un 
fraement de la question plus générale du pourquoi des livres mystérieux et 
secrets. « Les critiques modernes ne sont pas d'accord pour expliquer le point 
de départ et la raison d'étre de cette signification de livres cachés, secrets, 
mystérieux... Les uns vont les chercher chez les Juifs, et ils pénsent que le 
mot < apocryphe > est la traduction du mot chaldéen gánüz, qui désigne dans 
la langue des rabbins, un 651 mal copié, déchiré ou souillé, et, par suite, 
hors d'usage et caché ou cnfoui dans la genizah des synagogues... Mais il est 
plus probable que, si l'idée est d'origine juive, elle provient de la tradition an- 
cienne, d’après laquelle les Juifs avaient, à côté des livres canoniques commu- 
niqués à tous, des ouvrages plus profonds, réservés aux sages de la nation... 
D'autres critiques pensent que les Pères ont emprunté ce mot aux auteurs 
païens, qui connaissaient l'existence d'azóxguox Geta, de libri reconditi, conte- 
nant une doctrine théurgique et ésotérique, destinée aux seuls initiés... Quoi 
qu'il en soit, les premiers hérétiques avaient certainement des livres de cette 
nature, des ouvrages secrets et mystérieux, soi-disant d'origine divine, sur 
lesquels ils appuyaient leurs erreurs... Saul meilleur avis, il nous semble que 


1. Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens, p. 140. 
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tous ces éléments divers ont concouru, dans l'ancienne littérature ecclésias- 
tique, à former l'idée complète des écrits apocryphes ' >. 


Le symbolisme occupe une place considérable dans le Livre des Mystères du 
ciel el de la terre. Les paroles de l'Écriture sont des symboles. Les passages de 
la Bible, méme ceux dont le sens obvie et littéral est évident, doivent s'inter- 
préter figurativement. On reconnait là l'influence et l'emploi des méthodes de 
la cabale, qui, dans l'exégése des Livres Saints, distinguait un double sens : 
le sens littéral et le sens mystérieux, et méconnaissait le premier au profit du 
second. Rechercher le sens mystérieux des Ecrituresa été la préoccupation 
principale de la cabale. C'est aussi cette substitution du sens symbolique au 
sens littéral, que l'on rencontre d'un bout à l'autre du Livre des Mystères du ciel 
et de la terre. Exemple : Les ténèbres étaient au-dessus de l'ubime est le symbole 
de la société des Juifs, cte., etc. 

Des paroles de l'Ecriture le symbolisme s'étend aux choses elles-mémes. 
Les moindres détails du récit de la création deviennent des figures, que le 
commentaire sur l'llexaiméron a pour fin d'énumérer et d'expliquer. L'eau est 
le symbole du baptéme; le vent, de l'Esprit-Saint; la lune, de Pierre et des 
apôtres; les étoiles, des justes; les poissons, des Pères; etc. 

C'est ainsi que sont interprétés l'Ancien et le Nouveau Testament. La 
plupart du temps l'Ancien Testament est le symbole du Nouveau, comme ce 
dernier est lui-méme la figure du monde de l'au-delà. Cependant « les sym- 
boles de l'Apocalypse sont souvent rapportés aux personnages de l'Ancien 
Testament * ». Le livre aux 7 sceaux désigne Adam et les 7 dons qu'il a reçus 
de Dieu : la royauté, le sacerdoce, la prophétie, la principauté, la domina- 
tion, la foi, la pureté. A propos de l'explication des 7 coupes répandues 
par les 7 anges, le 1* ange est Moïse, le 2"* Josué, le 3"* Samuel, le ۰ 
Elie, le 5"* Isaie, le 6™° Ezéchiel, le 7™° Jean-Baptiste, que l'auteur considère 
comme faisant partie de l'Ancien Testament, puisqu'il l'appelle onan, 
c'est-à-dire celui qui ferme le chœur des prophètes. Il est vrai que les sym- 
boles de l’Apocaly pse s'appliquent aussi au Nouveau Testament. < Les sept 


1. Dict. de Théol. cath. Vacant-Mangenot, col. 1499 et col. 1500 (article A pocryphes 
de M. E. Mangenot). — ^f^, nirna sont la traduction du mot grec ётохр©фос, qui signi- 
fie caché. “ъъ peut aussi avoir la signification de non canonique, cette dernière étant la 
plus fréquente de @тохр%фо;. < "Axoxpógoc signifie... expressément secretus, < caché د«‎ il 
est opposé à yaveoos, manifestus, < public >. П a pour synonyme érépprtos, arcanus, qui 
est mis en opposition avec fats, appliqué à des livres non pas mystérieux, mais accessi- 
bles à tous. 'Azoxgózos est aussi opposé à Zendege, publicus, et à xowds xat deônueumévos (ou 
ordinairement éedypoctevuévos), pudgatus... ЇЇ signifie non canonique x. Ibid., col. 1498. 
Or, comme 4-a ne peut pas avoir ici ce dernier sens, il s'ensuit donc que sa significa- 
tion doit étre plus générale; c'est trés probablement celle de ésotérique. 

2. Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens, p. 139. 
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yeux de la brebis signifient les sept livres de l'Église : l'Évangile, les Epi- 
tres (catholiques), les Actes des Apótres, les Epitres de Saint Paul, le Sinodos, 
Apocalypse, le Kidàn avec les Didascalia ' >. 

Une mention spéciale doit être faite au symbolisme liturgique de l'Ancien 
Testament. Tout ce qui se rapporte aux rites de l'Ancienne Loi a prêté a de 
nombreux développements. Est un symbole chaque partie de l'agneau pascal 
(tête — le Verbe; poils — dons du Saint-Esprit; pattes droites = 12 Apotres 
et 72 disciples avec leurs 500 compagnons...); du tabernacle (v. g. les 





5 tentures du toit = les deux yeux, les deux oreilles et la bouche); de l'au- 
tel (v. g. les quatre cornes == les quatre Evangiles); des vêtements sacer- 


dotaux d'Aaron (à la. plaee de la tunique, du ealecon, de la tiare, de U’ ayê, 
du logyon, le Christ a revétu cing autres vétements : l'amour, l'humilité, la 
miséricorde, l'éloignement du péché, l'observation des commandements). Le 
pectoral avee ses douze gemmes taillées, sur rangées de quatre, donne lieu à 
de multiples symboles. Chaque pierre désigne un fils de Jacob, chef de tribu, 
puis un ou plusieurs apótres et a, en outre, une signilication mystique. 
Exemple : < L'émeraude est la pierre réservée à Juda. Or, c'est de la tribu de 
Juda qu'est issu Jean avec Jacques, son frére. De méme que l'émeraude est 
blanche, de même la pureté du corps de Jean a été blanche ». 

Le symbolisme le plus rationnel est celui que l'auteur tire de la vie des 
principaux personnages de l'Ancien Testament : Abraham, Isaac, Jacob, Jo- 
seph, Josué, pour en faire l'application à celle de Jésus-Christ. La clarté, la 
précision, la logique, la mesure sont les caractéres de ce dernier symbo- 
lisme; on n'y rencontre pas les incohérences et les hardiesses qui se trou- 
vent ailleurs. L'auteur discerne dans la vie des personnages de l'Ancien 
Testament les traits futurs de la vie du Christ, et, par là, suit la voie tracée 
par les Pères de l'Église. 


L'influenee de la littérature cabalistique se remarque à propos du symbo- 
lisme; elle apparait d'une facon encore plus manifeste dans les emprunts faits 
directement à la cabale au sujet des computs. Pour le reste, le Livre des Myste- 
res du ciel et de la terre s'est dégagé complétement des spéculations de la phi- 
losophie cabalistique. Les computs, qui forment en grande partie l'objet du 
dernier traité, ont tous pour but de fixer le jour de la naissance des person- 
nages célèbres de l'Ancien Testament : Noé, Hénoch, Abraham, Isaac, etc. 
Rien de plus fantaisiste que les procédés employés pour établir ces computs. 
Après avoir réuni des éléments bizarres (v. g. à propos du comput du jour de 
la naissance d'llénoch) tels que les quatre noms de la lune, les noms des sept 
planètes, les deux noms du soleil, le nom d'Hénoch, le nom de son fils, l'au- 
teur fait plusieurs opérations arithmétiques (division, soustraction, addition) 


1. Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens, p. 139. 
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et le chiffre, fourni par le reste, la différence ou la somme, indique le quan- 
tième du mois où est né le personnage dont il s'agit. 
On retrouve encore l'emploi des procédés exégétiques de la cabale (nota- 
ricon, guématrie, temurah, ziruf) dans l'application du nombre 767 ' à Satan. 
0735303 د‎ ULL : ADV: : 0۶,617 : AG د‎ AFCE] : BF : CLA: sin 
O? : 0911 ت2‎ An": : ACANT : heu د‎ Айту: A: ADYTE NAD À : 
ALN: NLA s on: ора): NLA @ : € : MAYA : fb GAME: NA: 
8:4 ٣۵۰۵ ZU s'agit dans ce passage des noms de Satan, des noms des 
chefs de son armée et de l'équivalence numérique de ces nonis. 


A = BR (200; = AIFF (démous) 
à = ile] (200); = aea (Satan) 
ao == gg (200); = mhd) (persécuteur) 
e = ee 
e == Др) 30 1 22 P 
me 16 fl = MAAC (204) 
З i07, Cy خا ي‎ s Gëft (diable) 


Le nombre de la bête dans Apocalypse (хит, 18) est 666. Sans doute 
dans les manuscrits éthiopiens 7, (6) et 4, (7) sont souvent employés l'un pour 
l'autre; mais ici l'équivalenee numérique de ñ (300) s'éléve contre une telle 
confusion. 

Bien quil soit général, le rapport entre la littérature cabalistique et le 
Livre des Mystères du ciel et de la terre est réel. Le jugement de M. б. ВагеШе 
sur l'objet et la méthode de la cabale, considérée seulement en elle-méme, 
montrera à celui qui étudiera les idées et fera la critique des sources des quatre 
traités du Livre des Mystères du ciel et de la terre, les relations qui existent entre 
ce dernier livre et la cabale. < Leur spéculation (des Talmudistes) roulait en 
particulier sur des questions cosmogoniques, à l'occasion des premières 
pages de la Genése, et sur des questions métaphysiques, à l'occasion de la 
vision d'Ezéchiel. Et dejà la métaphysique de l'essence divine et la doctrine 
de l'émanation sont entrevues; l'angélologie, la théurgie, l'arithmologie y 
sont méme développées quelque peu : c'est comme le germe informe, l'ébau- 
che hésitante, l'esquisse de ce qui aura son développement dans le Zohar. 
Or, aprés la cloture du Talmud, du temps des Gaonim, les chefs spirituels 
des académies de Soura et de Poumbédita en Babylonic, la spéculation se 
porte de préférence sur des questions d'ordre inférieur. L'imagination rem- 
place la raison; les lois de la logique sont méconnues; on se perd daus de 
vagues contemplalions; on fait une place importante à la théurgie, à la thau- 
maturgie et à tout ce qu'elles traînent aprés elles. Le Livre d'Hénoch, regardé 


. Zotenberg (ibid., p. 139) a imprimé 666 au lieu de 767, ayant lu deux fois z au lieu 
= 1, pour obtenir le nombre méme de Apocalypse cf. Ap., xin, 18). 
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comme le détenteur des mystéres célestes et des secrets divins, sert de cadre 
aux fantaisies eschatologiques et de mine aux notions de l'occultisme. Le 
Schiur Komah offre un anthropomorphisme exagéré, où Dieu est représenté 
sous la forme d'un homme aux proportions colossales, toutes exactement mo- 
surées, ce qui reléguait la divinité à des hauteurs inaccessibles... L'A/fa- 
Beta exalte le mysticisme des lettres et des nombres. qui servent d'élément 
à la parole et au verbe, forment l'essence et le principe de tout, sont la 
source de doctrines mystérieuses et constituent les tvpes qui ont servi à la 
construction de l'univers..... Dref, c'est le régne de l'imagination et de la 
fantaisie, qui sc parent des métaphores et des images de la Bible, s'abritent 
aussi sous l'autorité de l'Éériture, mais servent à introduire des idées com- 
plètement étrangères à l'esprit Juif! >. 


lI existe plusieurs développements théologiques dans le Livre des Mystères 
du ciel et de la terre. L'anthropomorphisme à propos de la description de la 
majesté divine rappelle celui des Psaumes. Les vents sont les chars de Dieu; 
les nuées, le sable de ses pieds; la mer, dont la traversée nécessite un voyage 
de mille ans, ne suflit pas à remplir son poing; les pieds du Seigneur ressem- 
blent à une pierre de saphir, etc. 

Le dogme de la Trinité est fondamental. Enoncé dans la Genèse, ila été 
exposé avec précision par le prophète David. Les trois personnes divines sont 
absolument égales entre elles. Le Père est créateur; le Fils, rédempteur; et 
l'Esprit-Saint, sanctificateur. 

Au dogme de la Trinité se rattachent étroitement ceux de l'Incarnation et 
de la Rédemption, avec lequel ils forment « une seule essence ». Le Christ est 
né de la Vierge Marie, pour rendre à l’homme son premier héritage, perdu 
par la faute d'Adam. Le crucifiement et la mort de Jésus-Christ ont définiti- 
vement ouvert les portes du ciel, jusqu'alors fermées. Les Ames des justes 
ont été délivrées de leur captivité et sont entrées dans le paradis. L'entrée au 
ciel a eu lieu dans une joie et une jubilation extraordinaires; c'est le brigand 
Demas, crucifié à la droite du Christ, qui, aprés avoir vivement intrigué les 
justes (ceux-ci se demandaient s'il était Adam, Noé, Abraham, Isaac, ete.), 
et s'être fait ouvrir la porte par les Séraphins et les Chérubins au moyen 
du passage des Écritures : Ouvrez les portes, vous Séraphins et Chérubins. s'est 
présenté le premier; à sa suite, sont venus tous les justes dans une ivresse de 
bonheur : Adam sonnait de la trompette, Noé frappait du tambour, Abraham 
rendait graces... David faisait résonner des cymbales... ete. La mort du 
Christ a eu aussi pour effet de renverser le royaume de Satan et de détruire 
les œuvres néfastes qu'il avait accomplies. 


1. Dict. de Théol. cath. Vacant-Mangenot, col. 1274 et col. 1275 (article Cabule). 
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La Vierge Marie est nommée plusieurs fois. Sa virginité n'est pas seule- 
ment corporelle, mais elle s'étend à son áme tout entiére, à son intelligence 
et Asa volonté. « Vierge dans sa chair, vierge dans sa pensée, vierge dans 
sa bouche, vierge dans ses yeux... Cette unique virginité, nous l'avons 
rencontrée en Notre-Dame Marie ». 

L'angélologie est développée. Les anges ont été créés de la flamme du 
feu et sont classés en dix ordres distincts, L'auteur ne parait pas les considé- 
rer comme des étres essentiellement spirituels, puisqu'ils possédent un pénis 
ct que certains d'entre eux, les anges de la face et les anges de la sanctifica- 
tion (il affirme ceci sur l'autorité du livre des Jubilés), ont la circoncision. La 
description de Satan est celle d'un hideux géant. La distinction des bons anges 
d'avec les mauvais, qui remonte à la fameuse bataille entre Miká'el et Setn'áél, 
est nettement établie. Les premiers protègent les hommes, à qui ils sont as- 
sociés le jour du baptéme, et prennent part à toutes les bonnes actions de 
ceux sur qui ils doivent veiller. Les seconds, au contraire, ont un róle né- 
faste, qui est bien amoindri cependant depuis l'Incarnation. De nombreux 
détails sont fournis sur les œuvres et la mission des anges. Par exemple 
ce sont eux qui préparent et apportent les éléments nécessaires à la création 
d'Adam, comme plus tard ils entoureront Jésus crucifié et cacheront de leurs 
ailes sa nudité et ses blessures. Les anges veilleurs (éyevyoost) « descendent 
du ciel, prennent la forme humaine et enseignent aux hommes les différents 
arts de la vie ' a: ils défendent aussi l'entrée du paradis à ceux qui en sont 
indignes. Le pouvoir des anges est établi par de multiples faits. Il s'ensuit 
done que les hommes sont tenus de leur rendre un culte et de célébrer leur 
commémoration. Une curiense anecdote le prouve. « Une âme, cachée par les 
démons au fond de l'enfer, est découverte par saint Michel, et délivrée de 
l'enfer, en méme temps qu'un grand nombre Фатех de ceux qui, pendant 
leur vie, avaient honoré les anges ? ». 

L'eschatologie est singulière. La création ayant été symbolique, les évé- 
nements des derniers temps seront conformes à ceux de l'origine. Le monde 
finira comme il a commencé. « Tout ce qui est survenu au premier des jours 
est le symbole de ce qui surviendra au dernier des jours ». La fin du monde 
aura lieu au septième millénaire 010-00 : gä, et le jour du jugement aura une 
longueur de mille ans. La date de la fin du monde, fixée par l'auteur au sep- 
tième millénaire, s'explique naturellement par le symbolisme qu'il a tiré des 
sept jours de la création, types des derniers événements, et du nombre sept 
dans son explication de Apocalypse. 

La description de l'avénement du faux Messie est originale. L'Antéchrist, 
roi de Téman, deviendra roi de Rome, et se rencontrera avec le roi d'Éthio- 


1. Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens, р. 137 et p. 138. 
2 Ponte pair: 
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pie. Son règne aura lieu dans des temps heureux : les céréales, le miel, 
l'huile, le lait se trouveront en abondance; les vêtements dureront sept ans, 
si bien que les morts, regrettant de n'avoir point vécu à une telle époque de 
prospérité, pleureront dans leurs tombeaux. Ces temps de bonheur écoulés, 
surviendront la défaite de l'Antéchrist, la résurrection des morts. le jugement 
universel ; puis apparaitront un ciel nouveau et une terre nouvelle. 


L'auteur n'a pas seulement développé des idées théologiques et inter- 
prété des symboles ; il s'est plu çà et là à donner quelques détails fantaisistes, 
qui ont trait à l'histoire on plutôt à la légende. Tels sont les renseignements 
qu'il fournit sur les langues dans lesquelles ont écrit les Évangélistes. Pour 
lui saint Jean et saint Luc ont écrit dans la langue de Rome (en grec), 
saint Marc en copte et saint Matthieu en hébreu. Préciser l'origine et énu- 
mérer les noms des pères et mères des patriarches et des prophètes a paru 
aussi l'intéresser. Cela a été pour lui l’occasion de donner libre cours à son ima- 
gination. Ainsi à propos de Daniel il dit : « Daniel est de la tribu de Juda. 
Le nom de son pére est Joachim, roi de Juda. Sa mére est Melenas. Depuis 
l'époque où il a prophétisé jusqu'à la venue du Verbe, il y a quatre cents ans. 
Quant aux trois enfants, le nom de leur pére est Semyo; le nom de leur mére 
est Natri et aussi Hanna. Le pére de Daniel et le pére des trois enfants 
étaient frères ». Quelquefois, il découvre l'étymologie d'un nom propre dans 
un trait de la vie du personnage. < Le nom de sa mère (de Ilabacuc) est 
Sourafa..., car elle a été engendrée sur l'heureuse nouvelle d'un Séraphin 
(Sourdfén 2.62%) >x. Ici le rapprochement des deux mots Sourafa ct Sourafén 
est facile ۵ saisir; mais souvent il est incompréhensible, et, bien que le 
second nom du personnage soit donné comme explicatif du premier, puisqu'il 
est introduit par 1102 ( == c'est-à-dire), c'est en réalité un nouveau nom, 
ajouté au précédent, avec lequel il n'a aueun rapport philologique, ni séman- 
tique; v. g. Misiri, c'est-à-dire Datou'él; Satamo, c'est-à-dire Sitani, ete. Peut- 
étre s'agit-il d'un surnom? Cela parait vraisemblable, vu le soin que 
l'auteur met à énumérer un double nom soit pour le pére, soit pour la 
mére. 

A ces données généalogiques l'auteur a ajouté quelques indications chro- 
nologiques sur la différence des temps entre certains prophétes et la venue 
du Christ. Rien de plus arbitraire que ces dates, intéressantes cependant à 
connaitre, puisqu'elles représentent les idées des Éthiopiens sur la chrono- 
logie biblique, au temps où a été composé le Livre des Mystères du ciel et de la 
terre. Elles vont de l'époque des prophéties jusqu'à la venue du Christ : David. 
1800 ans; Isaie, 765; Jérémie, (nombre effacé); Daniel, 404; Ezéchiel, 464; 
Esdras, 537. 

L'histoire profane n'est pas complétement oubliée. L'auteur a cru consi- 
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gner un doeument important, en donnant la liste des rois « mentionnés dans 
le livre de Clément >x. А la syllabe initiale, v. g. P, Ф, etc., suivie du signe 
explieatil HEM (HEM) (== c'est-à-dire), est ajouté le nom du roi, éerit en tontes 
lettres, ainsi que celui du royaume. Quelquefois, on lit ensuite un fait saillant 
de la vie du roi, v. g. û c'est-à-dire AAPA  Eséwos, qui a tué Jacques, le frère 
de Notre-Seigneur Jésus. 


Le Livre des Mystères du ciel et de la terre est-il un original ou hien la 
traduction d'un texte étranger? Cette question, pour importante qu'elle soit, 
semble insoluble aetuellement. On ne connaít aucune recension de cet ou- 
vrage en d'autres langues. ll « ne nous a été conservé que dans un seul ma- 
nuserit, dans le n° 117 de la Bibliothèque Nationale de Paris, car le n? 8 
n'est qu'une copie du préeédent, faite par le P. Vansleb. Dans les grandes col- 
lections des mss. éthiopiens, rapportées en Europe au siècle dernier et qui 
sont allées enrichir les bibliothèques de Berlin, de Tubingne, de Francfort- 
s.-M. et surtout celles de Paris et de Londres, on chereherait en vain un 
second exemplaire de ce singulier ouvrage' ». Il est impossible de trancher 
cette question exclusivement par la critique interne, car l'emploi d'une telle 
méthode comme seul moyen de démonstration, lorsqu'il s'agit de déterminer 
l'origiue d'un ms., est sujet à caution. L'unique argument que l'on pourrait 
tirer en faveur d'une traduetion, bien que l'onomastique générale (Bahayela 
Mika’él Par la force de Michel, Batsalota Mika’él Par la prière de Michel, etc.) 
soit purement éthiopienne, se trouverait dans la transcription de certains 
noms propres. Or, il n'a iei qu'une portée trés relative, puisque les noms 
propres ne paraissent pas provenir tous de la méme source, mais au contraire 
dériver tantót de l'arabe, tantót du grec. De plus, l'auteur peut facilement 
transcrire, lors de la rédaetion de ses quatre traités, les noms propres avec 
la prononeiation, que sa mémoire aura retenue. Il nous parait plus probable 
enfin que le ms. est un original, car la langue est assez claire. Dans le cas 
d'une traduction, elle risquerait d'étre plus obseure et plus enchevétrée, 
puisque les traduetions éthiopiennes sont le plus souvent un décalque et 
suivent pas à pas l'original. 

Une étude approfondie de l'ensemble de la littérature cabalistique et 
apocalyptique n'ayant pas encore été faite à l'heure actuelle, il est. difficile 
de déterminer avec précision en quelle mesure le Livre des Mysteres du ciel 
et de la terre est autochtone, et en quelle mesure il est tributaire des litté- 
ratures étrangères. Nous avons signalé plus haut l'influence de la cabale 
sur tout l'ouvrage. ll y a encore celle des apocryphes et des apocalypses, qui 
a consisté surtont dans l'apport de quelques faits ou légendes. Les prépa- 
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ratifs pour lensevelissemeut et la sépulture de Moise, le ereusement du 
tombeau par les archanges Gabriel et Michel, sur les indications et mesures 
du prophète lui-même, l'annonce de Vinhumation par les deux archanges aux 
Israchies, le lieu caché du tombeau, que la foule ne peut pas découvrir..., 
le crneifiement du Christ ei l'érection. de la егох à l'endroit. méme on 
avail été déposé le corps d'Adam, en sorte que des gouttes du sang de Jésus 
sont tombées dans la bouche du premier homme..., plusieurs détails cos- 
mologiques, etc., sont des emprunts notoires à la littérature des apoervphes 
et des apocalvpses. De plus, l'auteur eite souvent plusieurs de ces livres, 
notamment le Livre d'Hénoch (cité plusieurs fois: les dix semaines du Livre 
d'Hénoch sont expliquées d'une facon symbolique) et le Livre des Jubilés (cité 
à propos de la circoncision des anges). « Quelques-unes des données de ce 
livre (Livre des Mysteres du ciel et de la terre) sont tirées de l'Apocalypse de 
saint Pierre. Pourtant cet ouvrage n'est pas expressément cité; mais on lit 
quelquefois cette phrase : Ainsi que Notre-Seigneur a dit à Pierre! ». L'anteur 
connait aussi le Sinodos, le Кїйїп, les Didasealia, le Qalementos. Ces der- 
niers ouvrages et presque certainement encore d'autres ont laissé des traces 
plus ou moins grandes dans le Livre des Mystères du ciel et de la terre. 


Nous avons collationné le ms. 117 avee la copie de Vansleb?, qui est 
fidèle. Les divergences entre la copie et l'original sont peu nombreuses et 
toutes de minime importance ; elles consistent surtout dans l'omission d'une 
enehtique (— 4; — 4), ou d'un pronom personnel copule, le plus souvent 
QT. L'inexactitude de l'orthographe et des formes a été conservée ainsi 
que les incorrections grammaticales. Cependant, Vansleb corrige parfois le 
ms.; par exemple, il éerit OCF, Ost, DAPET, 497%, elc., au lieu de Gét, 
AAC, ARAL TE, 197%, ete., qui se rencontrent. sous ces dernières formes 
dans le ms. Par contre, d met, de temps à autre, une incorrection, lorsque 
le ms. est eorrect. La ponctuation est tont à fait différente dans lori- 
ginal et dans la copie. La ponctuation de Vansleb est rationnelle, alors 
que celle du ms. est arbitraire. Voici les principales équivalences des deux 





801101118110115 : ms. s = Vaus. و‎ et ;; ms. z: = Vans. s et :; ms. + Z 
Vans. : = :. Enlin à la seriptio continua du ms., Vansleb a substitué la divi- 


sion du texte en paragraphes. 
LES 
Généralement la langue est elaire, bien qu'à plusieurs endroits l'auteur 
se soit complu dans une certaine obscurité. La présence de plusieurs mots 
` ч ^1 d m a ¢ ` D ^ 7 . 7 - ‹ Ct ? ` € 
amhariques est à signaler. On rencontre une grande négligence dans l'applica- 


tion des lois sur la quantité des voyelles (е au lieu de €) et la permutation 


1. Zotenberg, Catalogue des manuscrits éthiopiens, p. 139. 


2. La copie de Vansleb forme le ms. 118 du fonds éth. de Paris. 
ГЕРИ т. VIO ЕЗ. 
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37^ 
des sifllantes et surtout des gutturales. Notons aussi des omissions de mots, 
des surcharges, des dittologies. L'auteur a aimé faire quelques jeux de mots. 
Les textes de la Bible sont quelquefois sollicités, pour favoriser une interpré- 
tation symbolique. Ainsi dans Nahum, u, 12 mAh : 1010۰ : AF? د‎ НАФ د‎ Son 
côté est plein de ce qu'il a attrapé au lieu de aah : ۹0... Sa tanière est rem- 
plie..., qui est dans la Bible, et convient mieux pour le sens général, La 
modifieation du texte biblique a permis à l'auteur de voir dans le côté du lion 
le symbole du cole du Christ, transpercé par la lance. 

Le lecteur remarquera, d'un bout à l'autre du ms., que trés souvent les 
mots qui devraient. prendre la forme de l'état construit, pour exprimer le 
rapport du génitif, conservent celle du nominatif; et que l'on trouve fré- 
quemment, par contre, la forme de l'aceusatif, là où l'on attendrait celle du 
nominatif. Nous avons conservé ees formes telles quelles, puisqu'elles ca- 
ractérisent le manuscrit. Nous nous sommes appliqué aussi à éditer le texte 
éthiopien d'après la méthode employée par MM. Perruchon et Guidi pour 
le premier traité, dans laquelle seules les fautes évidentes amisi que les for- 
mes non admises en Abyssinie', sont corrigées, tandis que celles qui sont 
universellement tolérées demeurent sans modification. 

M. Ignazio Guidi a bien voulu examiner quelques passages obscurs, que 


nous lui avions soumis. Qu'il en soit ici remercié! 


Bézancourt. par Gournay-en-Dray. 


SyLvaix GREBAUT. 


1. Les leçons fautives sont toujours reproduites aux variantes. 


— QVO O_O پس‎ 
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Nous avons recueilli quelques notes dans la correspondance de Peirese, 
qui complètent ce que nous avons déja écrit à ce sujet : 

1. — Le 22 décembre 1633. Peirese écrit à Gilles de Loches qu'il va 
demander au sieur Magy de rechercher le livre d Hénoch '; le 22 juillet 1654, 
il écrit au méme que le sieur Magy lui a écrit, le П et le 24 avril 1634, 
qu'il avait espéranee d'obtenir celui des livres abyssins, qu'il lui avait tant 
recommandé. Cf. Correspondance de Peirese avec plusieurs missionnaires et reli- 
gieu.e de l'ordre des Capucins, Paris, 1892, р. 12-13 et 72°. 

Dès le 31 Janvier 1634, il écrit au P. Gilles : « Si nous pouvons avoir le 
livre d Enoch, je le vous envoyerai incontinent, et serait bien à désirer que 
vous l'eussiez pu traduire avant que sortir de chrétienté et de ce royaume. » 
lbid., p. Ж. 

Le 20 mars 1634, il l'attend d'heure à autre. Ibid., p. 33. Enfin ce 
volume arrive le ^ novembre 1656, car il éerit à cette date au P. Gilles : 


Pour la langue éthiopienne. vous auriez grand tort de l'avoir abandonnée, y ayant 
plus de sujet que jamais de la faire valoir, car le volume des révélations d’Enoch est 
tombé entre mes mains, je l'ai originellement, je l'ai recu ce jourd'huy de Marseille, au 
lendemain de la réception de votre lettre oü vous témoignez votre dégoüt si sensible 
pour léthiopien? ; tellement que vous voilà engagé d'y vaquer pour vous acquitter de la 


2 
. 


parole que vous m'avez donnée de le traduire. /bid., p. 276 


1. П écrit aussi à Gassendi, le 20 déc. 1633 : < J'ai eu vent d'un exemplaire du livre 
d'Hénoch qui est comine quasi l'apocalypse en forme de prophéties des choses à venir, 
datté de peu avant son assomption ou ravissement... Vous croyez bien que je ny 
oublierai rien de mon industrie et de mon chétif crédit pour Lächer de l'arracher des 
mains de ces barbares, n'ayant pu vous en celer l'avis, mais je vous supplie que ce soit 
qu'à vous, de peur des fausses prophéties et des jalousies qui font traverser et avorter 
beaucoup de bons desseius. » Lettres de Peiresc, t. IV, p. 396. 

2. Georges ГАгтспіеп (qui était en réalité Maronite, 7déd., p. 99, était aussi chargé 
de rechercher les livres coptes et éthiopiens el en particulier le livre d'Ifénoch. Cf. 
Lettre du 20 mai 1634, au P. Gilles, ¿bid., p. 55. 
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Le méme jour il l'annonce à M, de Saint-Sauveur dn Puy en ces termes : 


J'ai aujourd'hui recu du Levant un petit volume en éthiopien grandement ancien 
des révélations d'lIénoch que j'avais recherché trois ou quatre ans y a, en étant venu à 
bout quand j'en avais perdu toute espérance. Je peuse que ce soit le méme volume 
qu'avait vu Postel en ces pays-là, car il y était unique par la traditive de toute la nation. 
J'écris à ce soir méme au bon père Gilles de Loches, pour le semondre de la promesse 
qu'il m'a solennellement faite de le traduire. Espérant que si ce n'est une fidéle version 
de l'œuvre alléguée par Saint Jude, elle sera pourtant bien ancienne et en contiendra 
possible une bonne partie. Car il y a des prophéties, comme Origene et Procope et 
autres disent qu'il y en avait en celui qu'ils tenaient dés lors pour apocryphe. L’on me 
met en grande espérance de quelque chose de mieux, Dieu aidant, en peu de temps. 

Cf. Tamizey de Larroque, Lettres aux frères Dupuy, t. 111, p. 600. 


П dut l'annoncer encore à d'autres correspondants, car, le méme mois, 
M. Saumaise, à qui Peirese avait déjà envoyé des manuserits coptes et arabes, 
demandait aussi le livre d'Hénoch. C'est une lettre de Peirese au même 
M. du Puy, datée du 25 novembre 1636, qui nous l'apprend : 


Pour le livre d'Hénoch, je n'en serai pas plus chiche que des autres, et à M. de Sau- 
maise et aux autres gens de lettres qui en voudront aider le public. Mais comme je 
n'avais pas su que M. de Saumaise eùt fait d'étude particulière en la langue éthiopique, 
dés que je commençai à concevoir quelque espérance d'obtenir ee livre, jen Чоппа! 
avis au R. P. Gilles de Loches qui y a fait une étude particulière de sept ans, durant 
son voyage au Levant, et le conjurai de mettre au net la grammaire qu'il avait dressée 
de cette langue et de se charger de la version de cette piéce aussitót que nous la pour- 
rions avoir, à quoi il m'engagea sa parole fort solennellement et à cette heure je l'ai 
averti de l'arrivée du livre, pour suivre les ordres qu'il nous en donnera et attends sa 
réponse au premier jour. ll est maintenant gardien du couvent des capucins de Bourges 
et nos lettres vont par Paris pour aller plus surement. /dcd., p. 609. 


Le 16 décembre 1636, Peirese avait fait < portraire la première page du 
livre d'Hénoch » et l'avait envoyée an P. Gilles, pour la traduire. СЇ. Corres- 
pondance avec plusieurs missionnaires et religieur, p. 281". 

Des lors Peirese s'oecupe de faire venir le P. Gilles, de Bourges à Aix, 
pour traduire le livre d Hénoch. П faut l'agrément de ses divers supérieurs 
et l'affaire traine en longueur. Nous lisons au 9 février 1637 : 


J'ai été bien aise d'apprendre que Vinexpérience du peintre qui avait transcrit le 
feuillet d'llénoch ne vous ait pas dégoüté et encore que vous soyez résolu de le traduire. 


1. 1 éerivait encore: < Je ferai exercer quelqu'un à l'écriture du caractère éthiopien 
pour Lächer de le faire transcrire de diverse main, afin de pouvoir choisir la plus appro- 
chante, et que, s'il en faut envoyer en divers lieux, l'original ne coure point fortune de 
se perdre, sauf d'y avoir recours en cas de besoin quand on travaillera à la traduction, » 


Ibid., p. ЭЛӘ. 
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Et non seulement m'envoyer la traduction que vous me promettez, mais d'y joindre le 
premier livre de votre grammaire éthiopique, dont je vous remercie trés humblement 
à l'avance. Et voudrais bien me pouvoir rendre digne, en vous servant de l'honneur 
qu'il vous plait de me faire, ne prenant pa$ en mauvaise part la proposition que je 
vous faisais d'un peu de séjour ici sur votre passage pour Rome, afin d'y achever cette 
traduction el tout ce que vous sauriez entreprendre de plus, dont je vous baillerais de 
bon cceur toutes les commodités à moi possibles eu notre petite maison des champs, a 
Boisgency !. fbid., p. 310-311. 


Le 14 avril 1657, on parait toucher au bul, car le P. Gilles semble étre 
nommé à Ах: 


Tout ce qui m'a blessé d'abord à la réception de la dernière de J'Éminentissime 
cardinal Darberin, a été de voir qu'il n'ait pas voulu s'ingérer d'user de son droit à vous 
donner l'obédience comme il le pouvait, et qu'il ait voulu s'en remettre au procureur 
zénéral de votre ordre, comme vous verrez par l'obédience qu'il m'en a envoyée, laquelle 
fut expédiée un jour trop tard pour venir par le précédent ordinaire qui nous ett 
fait gagner un mois de temps..... si vous voulez venir à l'avance encore mieux : vous y 
serez le trés bien venu, n'estimant pas que la nomination en cette ville d'Aix, où vous 
étes assigné pour affaires expédier, vous puisse exclure de la résidence de Boisgency... 
les livres y étant sur lesquels vous aurez à travailler. Jbid., p. 3152. 


Mais le 8 mai avait lieu а Tours le chapitre général des Franciscains et 
le P. Gilles devait y aller de Bourges. Ibid., p. 314. Pour comble de mal- 
chance, ce chapitre fut différé; le transfert du P. Gilles ne fut pas ratifié: et 


1. De méme, au 16 décembre : « J'ai attendu que l'année de votre fonction de gardien 
fit finie. J'avais méme écrit à l'Ém"* cardinal Barberin que je n'attendais qu'une 
réponse pour savoir l'état de votre santé et de vos affaires, pour vous faire à ces fins 
tenir mon livre... J'en écrirai fortement par le prochain ordinaire, Dieu aidant, et s'il 
y avait moven que vous vinssiez faire ici deux ou trois mois de séjour pour travailler à 
cette version, vous y trouveriez benevolos receptores, soil en votre couvent de cette 
ville, ou en quelque maison des champs, pour y pouvoir travailler avec cncore plus de 
quiétude. Et ne vous manquerait pas de livres et autres secours que notre chétif pays 
vous pourrait fournir. > /bid., p. 278-279. — Le 27 décembre, Peirese écrivait encore au 
P. Césaire : < Je suis après à extorquer du R. P. Gilles de Loches sa grammaire éthio- 
pienne, déjà bien avancée comme vous savez, ct de plus une version de lui de cet ancien 
volume des révélations d'Hénoch que j'ai enfin tiré du Levant, aprés lui avoir [ait 
l'amour trois ou quatre ans, dont vous avez bien ouï parler. > /did., p. 303. 

2, Peiresc s'était adressé méme à Bourdaloue, le 20 janvier 1637, pour obtenir que le 
P. Gilles puisse aller à Aix : « Bien voudrais vous avoir encore une obligation bien 
insigne, si votre entremise pouvait opérer que nous eussions ici le R. P. Gilles de 
Loches pour quelque temps, pour avoir moyen de le gouverner un peu et de nous 
prévaloir des grandes notices qu'il a des langues orientales pour l'interprétation de 
certains livres de grande importance pour l'histoire sainte, qu'on ne saurait espérer que 
de sa main... > /bid., p. 306. 
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Peirese écrit le 26 mai 1637 qu'il va encore écrire à Rome dans huit ou dix 
jours à ce sujet. Il revient ensuite au livre d'Hénoch : 


Et ne trouve pas étrange qu'ayez trouvé des fautes et équivoques des lettres les 
unes pour les autres attendu que le copiste n'était qu'un peintre qui n'y connaissail 
rien, puis méme que vous dites que chacuue lettre se multiplie par sept différentes 
sortes fort petites et mal perceptibles. Feu Mons. Scaliger a inséré dans les notes de 
son Eusèbe un grand fragment du texte gree de ce même livre d'Ilénoch, qu'il avait 
tiré des Mss. de la chronique de Georgius Syncellus, oà est compr.s le passage méme 
allégué dans l'épitre de S. Jude. Vous pourriez voir s'il ne pourrait point vous aider 
à suppléer les manquement de ce feuillet mal transcrit. /bid., p. 319. 


Peiresc ajoute un bon conseil : < Il faut premièrement songer à la santé. 
et puis le reste sulvra tant qu'il pourra, toujours assez tót quand on se 
sauve. > Ibid., p. 320. Il n'en fit sans doute pas son profit, car il mourut 
peu aprés, le 24 juin 1637, sans avoir pu faire venir le P. Gilles à Aix, 
mais du moins sans avoir perdu ses illusions au sujet du livre d'Hénoch, 
qui n'était autre que le Livre des Mysteres du ciel et de la terre. 


11. — Il notis reste à faire connaître qui a acheté ce manuscrit et Га 
adressé à Peirese en place du Livre d'Hénoch. Nous supposions jadis (Patr. Or., 
I, 1, p. 1x) que ce pouvait être Vermellius (ou plutôt Vermeil). C'est inexact. 

On conserve encore à Carpentras trois lettres de Peirese à M. Vermeil 
« еп la cour de l'empereur des abyssins ». La plus longue, datée du 25 février 
1634, a été éditée par M. le vicomte de Coix de Saint-Avmour, Histoire des 
relations de la France avec UAbyssinie chrétienne sous les règnes de Louis ХПІ 
et de Louis XIV, Paris, 1886, p. 273-286. On lit, page 278 : 


En revauche de quoy je seray trop content quand vous me pourrez faire avoir 
quelque inventaire des livres qui se peuvent trouver de par de là, et s'il y avait moyen 
d'en trouver quelques-uns de ceux que vous trouverez cotés au mémoire ci-joint, l'obh- 
cation en serait tant plus grande sur nous, et oserais me promettre de vous en pouvoir 
un jour envoyer quelque échange tel qu'il pourrait dépendre de mon petit crédit. 


Ce mémoire n'est pas conservé. Il est de toute vraisemblance qu'il devait 
porter le livre 01160061۱, mais nous n'en avons pas encore la preuve maté- 
rielle. — Les deux autres lettres, datées du 27 février et du 3 mars 1634, 
Ibid., p. 287-288, < sont fort courtes et ne contiennent guère que des com- 
pliments et des politesses ». 

Nous crovons pour l'instant que Peirese, antérieurement à 1634, put 
fonder de grandes espérances sur Vermeil et qu'il put méme lui demander le 
livre d'Hénoch, mais qu'il n'en obtint jamais rien. 

Voici une notice et deux fragments de lettres de 1633, que nous avons 
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relevés dans un manuscrit d'Ismaël Boulliau, contemporain de Peiresc 
پا‎ SA) - Q: Р LA Ve 
(Suppl. grec 292. fol. 530) : 


Le sieur Vermeil estait de Montpellier, d'oü il sortit en 1622, aprés la reddition de la 
ville au roi. s'en alla à Marseille, de là à Constantinople oü il se fit joaillier, orfévre et 
peintre; de là il s'en alla au Caire où il se mit en négoce avec le suisse Crom et 11 
des marchandises en Constantinople. Mais ayant fait une emplette ct mise sur un vais- 
seau, il fallat, pour faire place au bagage d'un Bacha, descharger la marchandise. Les 
usures Lunaires couraient cependant au-dessus de la raison des marchandises; ainsi il 
fut obligé de s'enfuir. 

11 se fit catholique devant que sortir du Caire et s'en aller en Éthiopie, et là il a été 
employé auprés du Roi pour quelques artifices de feu, pour les picrreries et la milice 
selon la mode de France. II fut fait capitaine d'une troupe de 8.000, qu'il conduisit contre 
un roi voisin dominant les Nigrites (les Nègres), Falla attaquer dans son pays, lui défit 
cent mille hommes à diverses fois; au retour l'empereur Abyssin le fit général de ses 
armées. 

* Du Caire, du 22 nov. 1633 (Lettre du P. Gilles). 

Pour ce qui touche Vermeil, j'ai appris de ses nouvelles par le retour de Mehemet 
Pacha, natif de Bogdarie, lorsqu'il retourna de son bachali de Suachem, isle proche di- 
thiopie où il fut bascha trois ans, non que lui-même me layt dict, mais bien ses gens que 
j'ai examinés sur cela, à raison que l'on m'avait dit que lui-même avait apporté telles 
nouvelles. Depuis je m'en suis enquis à quelques Ethiopiens, qui me l'ont confirmé et 
m'ont assuré qu'il avait défait le roi de Dangali, mahométan, et lui avait tué un grand 
nombre d'hommes en bataille rangée, encore qu'il n'en eût que dix mille. Cela arriva 
vers le commencement de 1630, trois ans aprés qu'il fut sorti du Caire, qui fut 1627. 

Du 27 sept. 1633. Du Caire. Lettre du sieur Magy. 

Je ne vous puis rien dire de nouveau du costé des Indes. ny d'Éthiopie, sinon que le 
roi a marié M. Vermeil avec une sienne niéce. 


A partir de 1634, nous trouvons moins d'enthousiasme à son égard. 
Peiresc беги à Gilles de Loches, le 31 janvier 1634 : 


... Ma dépéclie n'est que pour accompagner les avis du Caire ci-joints que j'ai eus, 
à savoir les premiers du sieur Magy et les derniers du sieur Jacques Albert, que vous 
connaissiez, qui me promit une relation fort exacte qu'il a eue du pays des Abyssins de la 
part tant d'un P. Jésuite que du sieur Vermeil de qui il ne me dit pas une si grande 
fortune comme on en avait fait le bruit. Bien est-il qu'il est bien aimé de l'empereur. ll 
faudrait avoir’ de lui quelque communication de ce cóté-là, s'il est possible. Correspon- 
dance de Peiresc avec plusieurs missionnaires et religieux, p. 17-18. 


On trouve à peu prés la méme phrase dans une lettre du 12 février, 
ibid., p. 23, et l'annonce que Peiresc va lui envoyer une partie de ce qu'il 
demande. Enfin, le 20 mars 1634. Peirese annonce au P. Gilles qu'il a écrit 
à Vermeil et au sieur Jacques Albert et leur a envoyé « une caisse de livres 
en taille douce et autres curiosités, pour avoir des livres en leur langue >. 
H s'agit de la lettre éditée par le V** de Saint-Aymour (ef. supra), mais, ici 


ТОЭ 
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encore, nous n'avons pas les titres des livres demandés à Vermeil. Ibid., p. 32. 
On trouve deux autres mentions de Vermeil, p. 34 et 115, mais ce ne sont 
que des interrogations : le sieur Magy a fait prendre des nouvelles de Ver- 
шеп, et Peirese souhaite qu'on interroge à son sujet les Elhiopiens de passage 


à Rome; en somme, Peirese semble avoir perdu « ses livres en taille douce et 
autres curiosités ». 


Nous retrouvons le Livre des Mysteres dans la lettre suivante du Père 
Agathange de Vendóme, écrite du Caire, le 19 juillet 1654 : 


Je vous ai déjà écrit une fois, quand M. Magy vous envoya le livre des conciles arabe, 
auquel manquait le concile de Chalcédoine. J'avais prié le supérieur d'un couvent de 
S.-Macaire de me faire transcrire ce qui se trouve dans son monastère et, au lieu dudit 
concile, il m'a apporté quelques écrits d'un certain Severus hérélique, qui a écrit contre 
le quatrième concile: et eux, qui n'ont jamais recu ce concile-la, ont inséré, au lieu du 
concile de Chalcédoine, les écrits de cet hérétique, tellement que je ne crois pas qu'on le 
puisse trouver parmi eux. Pour les livres abyssins que vous demandez, Je vous dirai que, 
des trois, je n'en ai trouvé qu'un, quoique j'aie fait lire et interpréter le titre de tout ce 
qui se trouve là des livres abyssins. (Celui qui reste est des prophéties et des choses oc- 
cultes, parle d'Ilénoch et des anges, et est médiocrement gros, j'ai fait ce que j'ai pu 
pour l'avoir, mais on me dit qu'il y a excommunication d'en ôter un du lieu. Tellement 
que nous ne le pouvons avoir que par le moyen d'un évéque avec lequel j'ai commencé 
de faire amitié, mais je n'ai pas encore jugé à propos de lui parler de cela, ра! trouve 
chez ledit évêque, un dictionnaire cophte. П ne l'a pas voulu vendre, parce qu'il dit qu'il 
n'y a au Caire que ce livre-]a, mais il m'a promis de le faire transcrire ct maintenant on 
y travaille. П n'y a pas ici d'Abyssin qui sache transcrire le livre Abyssin susdit. On m'a 
raconté qu'en un couvent d'Abyssins, qui est à quelques journées au-dessus du Caire, 
il y a quantité de livres Abyssins. J'espére aller de ce cóté-là d'ici à quelque temps, j'y 
ferai la recherche, et, s'il s'y trouve quelque chose eu quoi vous me jugiez capable de 
vous servir, je vous prie de me commander avec liberté. 


дийп, c'est le Père Cassien de Nantes, camarade du Père Agathange de 
Vendôme, avee qui il devait être martyrisé à Gondar en 1638, qui adresse à 
Peirese le Livre des Mysteres, mais il ne semble pas l'avoir donné pour le livre 
d'Hénoch '. Voici la lettre de Peirese au P. Cassien, du 1° novembre 1636, qui 
nous révèle ce fait : 


M" mon R. P., j'ai à ce soir recu de Marseille votre lettre du 8 mai et 27 juin, accom- 


1. En octobre 1635, le P. Cassien avait visité les bibliothèques de trois des monas- 
teres de Scété, en particulier de Notre-Dame des Syriens : « П y a une trés grande quan- 
tite de livres syriaques, mais il n'y a plus personne qui étudie cette langue-la, les reli- 
gieux qui y étaient l'avant abandonnée aux coptes. Leurs livres sont jetés à terre et tenus 
en fort peu d'estime. Cependant il y a des livres fort grands, écrits en très élégants ca- 
racteres, et en grand nombre. > Lettre du P. Agathange du 20 décembre 1635. /brd., 


p. 210. — Quelques-uns de ces manuscrits syriaques sont à Rome et le plus grand 
nombre à Londres. 
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pagnée d'une autre du sieur Gio. Moluco, arménien, qu'il date du 27 Genaio, mais je 
vois qu'il veut dire 27 Giugno; ensemble du sieur Magy, du 30 septembre, et d'une du 
sieur Jean-Baptiste Magy, son frère, de Marseille, du jourd'hui premier de novembre, 
avec advis de l'arrivée à bon port du patron Antoine Dellerbi, de Cassis, gui est charge 
du volume abyssin dont je vous suis bien redevable... Je crois bien, comme vous, que ce 
livre abyssin doit tenir de l'apocryphe, ou fabuleux; mais je serai pourtant bien aise de 
voir ce que ce peut étre et me tardera que le patron Dellerby me l'ait envoyé de Marseille. 
Ibid.. p. 270-271. 


C'est ce volume qui arriva à Aix trois jours plus tard, le 4 novembre 
1636, et que Peirese annonça aussilôt à ses correspondants sous le nom de 
Livre d'Hénoch, comme nous l'avons dit plus haut. 

Nous pouvons presque dire que ce manuserit eul sa dernière pensée, car 
la veille de sa mort, le 23 juin 1637. il écrivait à son frère (Monsieur de 
Valevez, baron de Rians) : 


Monsieur mon frère. Voyant que je me meurs et que je ne suis plus désormais en état 
de vous entretenir de beaucoup de choses, je désire pour le moins vous décharger encore 
mon cœur d'une qui me pese extrémement, c'est que je m'en vais mourir avec grand 
regret d'avoir été si malheurenx que tant d'instantes réitérées prières que j'ai faites à 
Me Je cardinal Barberin pour l'affaire de M. Dupuy Saint-Sauvenr touchant le prioré de 
Saint-Léon se soient trouvées inutiles... Et vous prie de continuer le dessein que j'avais de 
faire imprimer le livre d' Enoch, et pour cet effet faire venir le реге Gilles de Loches, pour 
le traduire, afin que ce livre qui a été si inconnu jusqu'à cette heure et que jai eu avee 
tant de peine et de dépenses ne vienne à se perdre et le public en demeure frustré, C'est 
ce que ne pouvant écrire j'ai voulu dicter a mon secrétaire. Adieu, mon cher frére, priez 
Dien pour moi. Votre trés humble et trés obéissant frère et serviteur. DE 76 
Lettres de Peiresc, t. VI, p. 660-661. Paris, 1896. 


НІ. — Ajoutons encore un texte — que nous croyons inédit — de Re- 
naudot, pour faire connaitre l'opinion de cet illustre orteutaliste sur le Livre 
des Mysteres du ciel et de la terre. Dans le manuscrit Nouv. асти. françaises, 
n° 7476, on lit en double exemplaire un mémoire de Renaudot sur l'Ethiopie. 
C'est un résumé de Ludolf, complété par quelques faits tirés de l'histoire des 
patriarches d'Alexandrie. Dans ce travail, à l'occasion des livres lus par les 
Éthiopiens, Xenaudot écrit, fol. 185 v. et 421 : 


Nunquam vero majores hoc in genere nugas egerunt _Ethiopes), quam in apocrypho 
quodam libro cui {lenochi nomen imposuerunt, quo quidem nilil unquam in literis fa- 
mosius aliquando fuit nihil inanius. Audiverat de illius fama Claudius Fabricius Peyres- 
cius, ab -Egidio quodam Lochiensi Capucino qui ex -Egypto rediens, cum Aquis Sextiis 
transiret mira de eo narraverat : esse scilicet vaticinium usque ad finem mundi et an- 
tiqua illa prophetia enjus autoritas ab ipsis Apostolis commendata fuerat et cujus 
fragmenta nonnulla Gregorius ! Synecllus servaverat, atque ab eo Josephus Scaliger in 


1. Lire : Georgius. 


* fol. 186 r°. 
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commentarios ad Eusebii graeca suos aliquando transtulerat. Peyrescium virum curiosis- 
simum statim cupido incessit tliesauri istius inveniendi, neque sumtibus aut laboribus 
pepercit. donec eum invenisset, sed quem &v8exxov plane deprehendisset, si intelligere 
potuisset, qualis sibi fraus fieret, quum ipsis Petri Gassendi verbis referimus. Ed. Hag. 
1651, p. 395. 

... lta nempe bonus Peyreskius cum illum accepisset, pellibus Turcicis opertum et 
deauratum in bibliotheca sua collocavit sub specioso Revelationum Enochi lemmate. Inde 
translatus est in cardinalis Julii Mazarini tandemque in Regis Bibhothecam, in qua post 
multos annos vidit eum Ludolfus sub finem anni 1683, agnovitque statim nihil minus 
esse quam id quod titulus praeferebat. Illius explicationem quia nemo hujus linguae peri- 
tior est, ex ipsius commentarii p. 347 transferimus : 

In nomine Patris et Filii et Spiritus sancti unius Dei. Hic est liber mysteriorum 
coeli et terrae qui enarrat mysterium tabernaculi primi et postremi, qui recenset mys- 
terium omnium creaturarum quo pacto creatae fuerint, quaeque suo ordine, quae di- 
dicit Abba Dahaila Michael et intellexit ex Tumhana Samat. 

Ulümam Шат vocem nomen proprium esse interpres judicavit, dubium tamen esse 
in illa potest num potius revelationem ceelitus factam aut simile quidpiam significet; 
quamvis parum intersit. Totum tandem opus nihil aliud est quam fabularum absurdissi- 
marum congeries, deseriptioque belli in coelo gesti ab Archangelo Michaele contra Sata- 
nielem, vel ut Ludolfus scribit, Setnaelem, diabolorum principem, cujus formam descri- 
bit datis eujuscumque * membri mensuris. Mirum sane quod per annos tam multos, nemo 
inter eruditos nostrates, librum non evolverit, erant enim Lutetiae qui id praestare facile 
poterant !. Sed memini a Claudio Hardy, viro doctissimo jam grandi natu audivisse me 
prope puerum eadem de mirabili illo Enochi libro, quae Gassendus, ex -Egidii fide et 
Peyreskii relatione, perscripserat; auctaque majorem in modum haec opinio erat dum 
libri Regii custodem haberent virum in his literis plane rudem, qui huie thesauro ut et 
multis aliis dum solus incubare vellet ne fraus agnosceretur impediebat. 


IV. — Voici en somme le résumé de l'lustoire du mannserit 117 : Gilles 
de Loches avait vu en Egypte le livre d’Hénoch éthiopien. H le dit à Peiresc, 
en juillet 1633, lorsqu'il rentrait d'Orient, où il ne devait plus retourner. 
Dès la fin de 1633, Peirese charge Magy, Georges VArménien et sans 
doute Vermeil de lui trouver cet ouvrage. Ils le lut font espérer en janvier, 
mars, mai. Le 19 juillet 1634, le Père Agathange lui annonce le Livre des 
Mystères, comme répondant (en partie du moins) à ce qu'il cherche, et le 
Père Cassien de Nantes le lui envoie, avec une lettre du 27 juin 16362. Peirese 


1. Nous avons écrit Patr. or., l, 1. p. 1х) que Vansleb avait transcrit ce manuscrit en 
1670. 

2. Nous ne croyons pas, quoi qu'on en ait dit, que ce manuscrit ait coûté bien cher à 
Peiresc. П a payé le psautier en cing langues (Barberini, n° 2) avec un calice et une pa- 
tene en argent, et un manuscrit des conciles avec une chasuble (p. 73). Souvent il recom- 
niande de laisser la copie au possesseur et de lui demander l'original, ce qui met celui-ci 
au prix d'une copie. hous avons le droit de supposer que cet achat a été fait à des condi- 
tions analogues, mais que de lettres, d'intermédiaires et de démarches il a fallu pour 
aboutir à ce résultat! 
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reçoit la lettre le 1* novembre et le manuscrit le 4 novembre. П annonce aus- 
sitot qu'il a le Livre d'Hénoch, et il tache d'amener Ie P. Gilles à venir de 
Bourges à Aix, pour qu'il puisse le Jui traduire. La veille de sa mort, il re- 
commande encore ce travail à son frère. Un bon nombre d'orientalistes — 
nous avons cité Vansleb, Ludolf, Saumaise, Renaudot — s'occupérent du ma- 
nuscrit. M. Perruchon, dès 1897, commenea la traduction de la première par- 
tie, pour inaugurer la Patrologie orientale. 5 1900, l'ouvrage était à l'im- 
pression et deux feuilles en étaient bientót tirées. Une maladie des yeux arréta 
M. Perruchon et faillit compromettre du même coup la Patrologie orientale, 
comme nous l'avons raconté ailleurs. Enfin, grace au concours de M. Guidi, 
la première partic du Livre des Mystères parut en. 1905. M. Perruchon mou- 
rut en février 1907, sans avoir pu traduire la fin de l'ouvrage; il avait du moins 
les photographies de la fin du Livre des Mystères. Nous les avons adressées 
à M. Grébaut, qui a terminé, en 1910, le travail proposé avec tant d'instance 
par Peirese à Gilles de Loches dès 1636. 
Nate 
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1. Ms. outen, 


LES TROIS DERNIERS TRAITES DU LIVRE 
DES MYSTERES DU CIEL ET DE LA TERRE 


П. — INTERPRETATION DE L'APOCALYPSE 
(SECOND TRAITÉ) 
* fol. ^8, |. Titre DU TRAITÉ. — * Exposé, explication vivante et interprétation 
+ tol ag. de l'Apocalypse de Jean. Que ses dix doigts, qui ont беги l'Évangile de la’ di- 
Vh. vinité. soient pour moi un gnide vers la vérité et nne direction (pour) là où 
je vais! 

Au nom de la Trinité sainte, J'expose et jinvoque le mystère du Sei- 
gneur. Le bienheureux Père Abba Zosinis, c'est-à-dire Bahayela Mik'áél, a 
dit : Je me suis tenu quarante jours et quarante nuits dans un gouffre d'eau. 
Comme Moïse avait jeuné, Jean aussi alors a jeûné beaucoup. П a énoncé 
l'Évangile, en disant : Au commencement était le Verbe, jusqu'à (l'endroit) où 
ila dit : Ceci a u lieu par Lui. En Lui était la vie. Un autre ange a parlé et 

a dit: H y eui un homme, qui était envoyé par le Seigneur, appelé Jean. 


2. ENTERREMENT DE Moïse. — Moïse a Jeüné quarante jours et quarante 
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nuits. Tous les vendredis, il prenait des bandelettes et attendait * le jour de 
ха mort. Comme lui avait dit le Seigneur, sur la montagne 11 trouva un jour 
deux anges en train de creuser un tombeau. L'un (était) Gabriel et l'autre 
Michel. Moise leur dit : Que le Seigneur vous aide! Hs lui dirent : Sois bent! 
Viens, mesure-nous le tombeau! Lorsqu'il (l')eut mesuré, ils l'euterrérent ct ils 
le laissérent là. Hs crièrent et ils dirent : Nous avons inhumé l'homme du Sei- 
gneur. Lorsqu'ils dirent cela, ils étaient debout au milieu du peuple. Le 
peuple courut et monta à la montagne. Il ne put (trouver) le tombeau de 
Moïse. 

3. Noms pes ANGES pes sept ÉGLisEs p’Asiz. — Voici quelles lurent les 
paroles (de Jean), après que jeus parlé. Jean Vierge vint, me lit voir le livre 
de la science et commença à m'exposer l'interprétation du livre de sa vistou '. 
ll me parla des sept Églises ?, ° lorsqu'il dit que les apôtres avaient érigé хер! 
Eglises dans leur premiére prédication. Le nom de l'ange de l'Église d'E- 
phèse 3 est Damätré. C'est celui qui tient ferme sept étoiles dans sa (main) droite, 
c'est-à-dire sept anges. Les sept luminaires d'or sont les sept Églises *. Le nom de 
l'ange de Smyrne * (Sardinon) est Taboden. C'est done le siège de Pierre, Celui 
qui a été jeté en prison ®, qui (est-ce), dis-je? И me dit : C'est Pierre, mon ۰ 


1. L'Apocalypse. — 2. Ap. 1, 11. Nous ne donnons pas les références pour toutes 
les citations bibliques, mais seulement pour la plupart d'entre elles, car plusieurs 
citations sont soit trop libres, soit inexactes, soit тете" incertaines, par suite d'un 
mélange des textes de la Bible à ceux des Livres apocryplies. — 3. Ap. u, 1. — ^. Ap. 
1, 20. — 5. Ap. и, 8. — 6. Ap. u, 10. 
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(Les apôtres) ont eu à souffrir! pendant dix jours”, e'ost-à-dire les dix jours 
(pendant) lesquels les apôtres ont jeñné, après que (le Christ) fut monté (au 
ciel). 

L'ange de Pergame ° (Paragmon), quel est son nom? L'apótre me parla 
et me dit : Son nom est "Iydsou. L'ange de Thyatire* (Tivatron), quel est son 
nom? П me dit : ° Son nom est Digeba’él. Je dis encore : L'ange de Sardes ° 
(Sardisson), quel est son nom? L'apótre me dit : Son nom est Foubéfén. Je 
dis: L'ange de Philadelphie ° (Feldelfvà), quel est son nom? L'apótre me dit : 
Son nom est 116/۵ éi. C'est done Simon П. La porte est ouverte et personne ne peut 
la fermer? veut dire le baptème. En outre, je dis: L'ange de Laodicée * (La- 
douqván), quel est son nom? Le Théologien me dit : Son nom est Gabriel. H ue 
dit : Comprends et entends le mystère que je t'exposerai; entends, auditeur. H 
dit : Les sept (Eglises) sont celles qui ont été nommées autrefois par les apütres. 

^. Lk LIVRE AUX SEPT SCEAUX. — Parole de Jean Abou Qalamsis °. I a vu 


^. Le livre ` est Adam. Les sept sceaur sont ceux 


un livre auc sept sceaux 
que (le Seigneur) a donnés à Adam : la royauté, le sacerdoce, la prophétie, 
la principauté, la domination, la foi, la pureté. H a dit : Ouvre les sceaux, 
д Seigneur, pour les creatures humaines. Tous les divers (sceaux) sont pour les 


hommes ''. Tu vois que elairement il t'a dit : J'ai été tué et j'ai rachtec (l'homme) 


1. thaw 111,1 (?) — 2. Ap. п, 10. — 3. Ap. и, 12. — 4, Ap. п. AS. — 5. Np. m, — 
б. Ар. ти, 7. =- 7. ap. ut. 8. — 8. Ар, in, 14. — 9. Le mot .lpocalypse, en passant par 
l'arabe, est devenu un surnom de Saint Jean : Abou Qalamsis est analogue à Abou 
Bekr. — 10. Ap. v, 1. — 11. Ap. v, 9. 
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par mon хапу '. Qu'a racheté (le Christ) par son sang, si ce n'est Adam? Au 
sujet des sept sceaux l'interprète а parlé. 

9. L'AGNEAU AUX SEPT CORNES ET AUX SEPT YEUX. — L'dgneau aur sept 
cornes et auc sept yeux? veut dire le Fils. Les cornes sont les patriarches, 
les archevéques, les évêques, les prêtres, les diacres, les lecteurs. Les sept 
yeux veulent dire les sept livres des Églises. Le premier est * l'Évangile en 
entier. Le second est les Épitres, qu'ont envoyées les Apôtres. Le troisième 
est les Actes des Apôtres. Le quatrième est les Epitres de Paul en entier. 
Le cinquième est le Sinodos en entier. Le sixième est (le livre) d’Abou Qa- 
lamsis, (le livre) de ГАросаіурѕе. Le septième est le livre du Kidan ct des 
Didascalia en un seul volume. 

O. EXPLICATION DES SEPT SCEAUX. — Voici ce qu'a exprimé et interprété 
l'ange du Seigneur. Le premier sceau? veut dire la première époque du 
monde. Est sorti un cheval blanc °, c'est-à-dire Adam. Celui qui chevauche sur 
lui? est le Christ, qui a revétu la chair de Phomme. H tient ferme l'aref, 
c'est-à-dire le baton de la croix de l'Unique, comme a dit Job : Pour mot, 
je vais, alors que mon bâton est dans mes mains*. En outre, (le Seigneur) * a dit 
ainsi dans l'Évangile : On Га pris, on Va fait sortir dehors, on Pa conduit, 
alors qu'on portait sa crouc®, c'est-à-dire on lui a donné une couronne, et il est 
sorti, afin de vaincre. Cela veut dire que Lui, doué d'une chair mortelle, a 


1. Xp. v, 9. — 2. Ap. v, б. —3. Ap. vr, 1. — 4. Ap. vi, 2. — 5. Ap. vi, 2. — 6. Ар. 
vi, 2. — 7. Job xxix, 20. — 8. Marc xv, 1. 
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vaincu Satan. Est sorti un second eheval', c'est-à-dire Noé; (un cheval rouge’, 
c'est-à-dire le sang et la tuerie, qui sont survenus dans les Jours de Noc. 
Au troisième sceau, est sorti un cheval noir 3, e'est-à-dive le culte des idoles. 
Une mesure de froment (vaudra) un denier*. Le denier veut dire la foi. Le froment 
est la chair de Notre-Seigneur. On ne tarira pas le vin et lÜhuile?. Le vin veut 
dire le sang de Notre-Seigneur. L'huile est le baptéme. Ce sont ces (subs- 
tances), qui” n'auront pas de manque jusqu à la fin du monde. Au quatrième 
sceau, est sorti un cheval vert °, c'est-à-dire la Sainte Loi. Le nom de celui qui 
chevauche sur lui est Mort’. Cela signifie que la Loi а dit : Qu'on tue celui qui 
a tué". Mais l'Évangile dit : A celui qui Ра giflé (sur) une joue, livre-lui l'autre 
aussi. Que dirous-uous de cette parole-ci? L'Evangile est la vie et la nour- 
riture de l'esprit. En effet, la nourriture du corps est le pain. Mais la nour- 
riture de l'esprit est la parole des Ecritures. Au cinquieme sceau, ce que vit 
Jean sous lantel, fut l'âme de ceux qui ont été tués a cause de la parole du 
Seigneur '". Ce sont les prophètes qui ont été tués à la einqmeme * époque. 
Au sixième sceau, est survenu un tremblement (de terre)" , c'est-à-dire l'époque 
du crucifiement de Notre-Seigneur, comme dit l'Évangile : La terre a trem- 


blé; le rocher s'est fendu; le sang a coulé et est entré dans la bouche d'Adam 17. 


|. Ap. vi, 4. — 2. Ap. vt, 4. — 3. Ap. vi, 5. — 4. Ар. vi, 6. — 2 ре 
vi, 8. — 7. Ар. vi, 8. — 8. Lêv. xxiv, 17. — 9. Matth. v, 39. — 10. Ap. vi, 9. — 11. Ap. 
vi, 12. — 12. Matta. xxvii, 51. L'auteur eite ici un évangile apocryphe. En effet, d'après 
une légende ancienne, Notre-Seigneur Jésus-Christ aurait été crucifié à l'endroit où 
Adam avait été inhume. 
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Le soleil s'est obscurci’, c'est-à-dire — l'Évangile te le dit — le soleil s’est 
obscurci depuis la sixième heure jusqu'a la neuvième heure?. Les étoiles sont 
tombées du ciel?, c'est-à-dire le peuple d'Israël. Lorsqu'il eut ouvert le septième 
sceau, tout ce qui était dans le ciel et ce qui etait sur la terre se tut pendant 
une demi-heure”. Se tut, c'est-à-dire la fin du monde, comme dit Esdras : 
Le monde se taira le septième jour, voulant dire par là que le monde sera 
consommé et que ` le silence surviendra le septième jour. 

7. LES COUPS DE TROMPETTE DES ANGES. — Parole du mystère d'Abou Qa- 
lamsis. Lorsque le premier ange eut sonné de la trompette, survinrent de la grele 
et du feu, mélés avec du sang, (qui) descendirent sur la terre, Ceci, c'est au 
sujet d'Adem. Le second ange, qui a sonné de la trompette, veut dire le second 
fléau : la grele et le feu, qui descendirent sur la terre" : un (vrai) déluge de 
gréle. Lorsque le troisième ange eut sonné de la trompelle, une grande étoile 
descendit du ciel, en train de brùler comme du feu*; c'était Satan. Comme quoi 
Satan a été appelé étoile, écoute 6 lorsqu'il dit : Comment est-elle tombée 
l'étoile, qui se levait du côté de l'Orient*2 Elle est descendue sur la troisième 
partie des fleuves’. Les fleuves veulent dire les prophètes. Les sources d'eau ° 
sont les enfants ` des prophètes. Quant a Pabsinthe'', c'est Satan. En effet, 


1. Ap. vi, 12. — 2. Matth. xxvii, 45. — 3. Ар. vi, 13. = Ap. уш, 1. — 5. Ap. vin, 
7. — б. Ар. vin, 8. — 7. Ap. vin, 10. — 8. Is. xiv, 12. — 9. Ap. vir, 10. — 10. Ap. 
vin, 10. — 11. Ap. vit, 11. 
PATR. OR. — T. VI. — F. 3. 26 


ы fol. 51, 


* fol. 51, 
1° b. 
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* fol. 51, 
r° b. 


* fol. 51, 
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1. Ms. mae. --- 2. Dittologie. 


toute la doctrine de Satan est amère, (doctrine) dont le terme mène à la 
perdition. 

Parole, exposé et mystère d Abou Qulamsis. Па dit : A la sonnerie (de la trom- 
pette) du quatrieme ange, le soleil a été frappé; sa troisième partie s'est obscurcie, 
ainsi que la troisième partic de la lune, du jour et de la nuit". L'interprète, 
que le Seigneur a envoyé, a dit : Le soleil a été frappé?, c'est-à-dire les 
Hébreux (ont été frappés) par Pharaon; en effet, il les avait comparés au soleil, 
à cause de leur croyance et à cause de la forte croyance de leurs pères. La 
troisieme partie (du soleil) s'est obscurcie*, ° c'est-à-dire 30.000 enfants sont 
morts dans fsreél en un jour, quand Rachel a pleuré. Rachel était la femme 
d'un prètre. Lorsque l'œuvre des briques fut dure pour (les Israélites, Rachel), 
en avortant de deux fils jumeaux, (les) jeta dans l'argile des briques et eria, 
en disant : Dieu se trouvc-t-il dans le ciel ? Alors le Seigneur descendit. sur la 
montagne du Sinaï. Le Seigneur parla à Moïse et lui dit : Certainement j'ai 
entendu le cri de mon peuple et je suis descendu, afin de le sauver *. 

Voici encore l'exposé du mystère, Lorsque le cinquième ange eut sonné de 
la pue une grande étoile descendit du ciel, en train de brüler, comme du 
, feu. ^ Une fumée monta, comme la fumée d'une grande fournaise. Elle couvrit 


1. Ap. vir, 12. — 2. Ap. vni, 12. — 3. Ap. vin, 12. — 4. Ex. н, 7-8. 
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1. Ms. ava, 


le soleil. Cette fumée devint comme un nuuge. De cette fumée, (véritable) gouffre, 
sortirent des sauterelles, (qui. vinrent) sur la terre. On leur donna (le pourvoir) 
de devenir comme des scorpions sur la terre, et on leur commanda de ne pas nuire 
et de ne pas détruire l'herbe, ni aucune plante, ni aucun arbre, (mais) seulement 
les hommes qui wauraient pas le sceau du Seigneur a leur front". 

Celui qui a interprété, celui qui a parlé par la bouche de PEsprit- 
Saint a dit : Le cinquième sceau est la (cinquiéme) époque. L'étoile est Jean- 
Baptiste, à qui la clef du baptême a été donnée. La fumée, ` qui est montée 
du gouffre, est l'Esprit. Le soleil est le Fils Unique, que l'Esprit-Saint a couvert 
alors par une sorte de nuage. L'Evangile te le dit clairement : Une nuée 
lumineuse est venue et les a ombragés?. Les suuterelles, qui sont sorties du 
gouffre, (pour venir) sur terre, sont les peuples, qui ont regu le pouvoir de 
remplir les fonctions sacerdotales de la part du roi des cieux et de la terre. 
Où a ordonné (aux sauterelles) de ne pas détruire l'herbe. L'herbe veut dire la 
prophétie des prophètes; c'est (la prophétie), qui a été appelée herbe, comme 
dit Salomon : Rassemble vers toi lherbe de la montagne. Les (plantes) vertes 


veulent dire les enfants du baptéme. Ceux qui n'ont pas le sceau du Créateur 
` @ leur front sont les impies et les démons. Les cinq mois? veulent dire les 


1. Ap. 1х, 1-4. — 2. Matth. хуп, 5. — 3. Ар. 1х, 5. 


* fot ae 


Tube 


Y° b. 


* fol. لق‎ 


* fol. 52. 


r° b. 
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veb. 


1. Ms. whee, 


impies, qui seront torturés dans la fournaise dés les jours du faux Messie. 
En effet, Peau disparaîtra de la face de la terre’. Alors une grande souffrance 
surviendra sur Ja terre. C'est pourquoi (l'Ecriture) te dit clairement : Dans 
ces Joursela, Phomme cherchera la mort et ne la trouvera рах?. 

8. Le MYSTÈRE pe JEAN Anov Qarausis. — Parole du mystère de Jean Abou 
Qulamsis. Telle est la vision des sauterelles. Elles ressemblent a des chevaux, 
prêts a la querre?. Ce sont les chrétiens, qui combattent avec Satan, comme 


* 


* ful. 52, dit Paul : En effet, votre combat n'est pas avec la chair et le sung, ` mais avec 
U des esprits impurs, qui dominent le monde des ténebres*, c'est-à-dire les démons. 
Personne ne les vainera, si ce n'est celui qui a l'humilité, Ја foi et la charité. 
Lorsque Satan verra l'humilité des hommes, il brülera et deviendra comme 
une flamme. 

Comme quoi cet exposé-ci est vrai, écoute l'Évangile (et) се qu'a dit Notre- 
Seigneur : Deur hommes montèrent au temple, afin de prier. Lhimble s'en 
retourna, en étant justifié, et l'orgueilleux, en étant condamné *. Hs ont pour roi 
l'ange de Vabime®. L'abime veut dire l'Église. Le rot est le Fils. Son nom en 
* fol. 52, hébreu est Abdon et en grec Apolyon *. Cela veut dire que * les Hébreux l'ont 
a regardé (comme) fou. Apolyon veut dire le sage des élus. Dans les jours du 

1. Ap. vin, 11. — 2. Ap. rx, 6 (Is. п, 19; Os. x, 8; Luc xxm, 30. — 3. Ар. ix, 7. — 
4, Eph. vi, 12. — 5. Luc zem, 10 et 14. — 6. Ap. 1х, 11. — 7. Ap. Ix, 11. A6a820v et 
Azoowv. L'auteur donne une étymologie fantaisiste du nom propre Addon, qui est 
considéré ici comme dérivant de wae fou. 
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r° D. 


faux Messie, lorsque l'eau aura manqué, on fendra les (femmes) euceintes, 
on broiera leurs enfants dans un mortier, et on en fera un ragont pour le 
faux Messie. (Le Seigneur) sauvera et protégera les hommes du péril de ces 
jours-la. 

9. Les Ecritures CACHÉES. — Au sujet des Ecritures, qui sont cachées. 
De la Loi (il y en a) trois, comme dit Esdras : (Le Seigneur) a dit d Moise : 
Expose ceci et cache ceci; de David cinq, comme (lui-méme) dit; d'Isaie sept, 
comme lui-même dit : Le reste de mon expose existe; de Zacharie une, comme 
lui-même dit : J'ai vu une faux, (qui) bondissait dans le ciel". La faur * est le 41 
Verbe dn Seigneur, qui moissonnera les impies pour le châtiment et les E 
6108 pour la vie; de Jérémie trois, comme le Seigneur dit : Cache mon pro- 
pre exposé. En outre, il dit : Je prendrai un (homme) de la ville et deux de la 
province; je les condutrai dans Sion et les établirai juges?. En voici l'explication. 
Un de la ville veut dire les Israélites, qui se sont trouvés à la prédication 
des apótres. Deux de la province veut dire les deseendants de Cham ct les 
descendants de Japhet, qui se sont trouvés à la prédication des apôtres ; de 
Sirach deux, comme lui-même dit : Jusqu'a ce que tu trouves l'époque (de le 
révéler), cache ton expose. 


I0. Les sept pons cacu£s. — Au sujet des sept tonnerres? * scelle (ta * fol. 53. 
bouche). Ils veulent dire les sept dons, qui ont été cachés aux hommes. 


1. Zach. v, 1 (?) (Ap. xiv, 15 sqq- — 2. Jér. ur, 14. — 3. Ap. x, З. 


2101055, 
V° q. 


* fol. 39, 


ve b. 


* fol. 53. 
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1. Ms. 7772. — 2. Ms. "وؤ‎ — 5. Ms. ente. 


Пу спа parmi eux de bons, mais il v en a de mauvais. Le premier est la 
mort, qui a été cachée au cour de l'homme, comme dit Paul: Voici : Je vous 
eaposerai un exposé caché : c'est que tous nous mourrons. Le second est la foi, 
qui a été cachée au cœur des unpies, comme Paul Yu-même dit : Notre 
enseignement est caché aux impies. Le troisième est la charité; en elfet, alors 
que la charité est bonne, l'homme cherche la haine et la querelle. Le 
quatrième est la crainte du Seigneur, qui est oubliée du cœur de l'homme. 
Le cinquième (est l'eau), puisque l'eau est l'essence de l'homme. Ceci est 
merveilleux. Le sixième est le lait, (qui) sort ' d'une mamelle. Lorsqu'elle 
aura été tranchée, il surviendra du sang. Quand une vache a vélé, le petit 
s'enfuit vers la mamelle de sa mère. Pour l’homme, c'est pareil. Le septième 
est la miséricorde du Seigneur, qui est cachée an cœur de l'homme, comme 
lui-mème dit : Le mystère de ma miséricorde ne sera divulgué à aucun (étre, doué) 
d'un corps. 

[ 1. INcREDULITE A L'EXPOSE DU MYSTÈRE. — Voici que j'ai achevé pour toi 
l'exposé des mystères. Mais il me semble que, lorsque j'aurai fait cet exposé- 
ei aux enfants des hommes, ils te contrediront, en disant : Rien n'est 
caché des Ecritures. Avec de tels (êtres) tu ne diseuteras pas, mais au 
contraire, tu rechercheras la souffrance pour toi-même. Econte ce qu'a dit 


* fol. 53. Notre-Seigneur dans le livre des Mystères. Or, le livre UES Mystéres, c est 


à 


b. 
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1. Ms. A: у". — 2. Ms. het. 


le livre du Kiddn. H a dit : Ceux qui sement dans une terre qui n'est pas fruc- 
tueuse, recherchent la souffrance pour eux-mémes. Paul aussi a dit : 0 906 
est frondeur, toutes les fois que tu le cháties. Et encore ` Laisse-le et sache que 
c'est un pervers '. Quant à l'exposé de la sagesse, il vaut mieux que OM l'exposes 
aux sages, comme dit Paul : Nous ex poserons la sagesse aux sages”. 

12, ORIGINE DES propnétes. — Écoute aussi cet exposé-ci. Les prophètes, 
d'une part, les apótres, d'autre part, sont sortis de Jacob. La maison d'Israël 
a été appelée (un troupeau de) moutons, comme dit Hénoch : De l'âne du desert 
est né le bœuf, c'est-à-dire Abraham de Тага. Le bouc est né * du bouc, c'est-à-dire * fol. 94, 
Jacob Isaac. Quant à Esaü, M Pa appelé sanglier. Le prophète Hénoch à ` 
dénommé les divers peuples : les Amalécites : aigles; les Égyptiens : hyenes; 
les Ismaélites : ¿nes du désert; les Arabes : boucs; les Cananéens : corbeaux; les 
Philistins : renards; les Moabites : souris; les Perses : lions ; les Ammonites : 
scorpions; les Madianites : serpents; les descendants de Japhet : léopards; les 
Edomites : loups. Le prophète Hénoch a dénommé tous les divers (peuples), (lui) 
qui a écrit l'exposé (des événements) futurs, avant qu'ils u arrivent. Je vas 
encore maintenant parler des prophétes. L'Apótre.a dit : Le premter de tous 

* les prophètes est Adam, notre père. Sa mere est la terre. Son père esi le Seigneur, ° dt 
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1. Ms. "nli. 


son Créateur. Quant à Hénoch, son père est Yáréd et sa mère est Ddréká. Noe 


est fils du fils de Mátousalá, père de Lamech. Sa mère est Deéténés. ЇЇ est le 
prophéte, qui a propliétisé (et) exposé que le déluge viendrait dans le monde. 

13. Apranam. — Abraham aussi est un prophète, qui a prophétisé beaucoup. 
Le Livre des Jubilés te le dit. Abraham a prophétisé, en disant : Des enfants se 
lèveront pour rénover ta loi. Ce sont les apôtres. De plus, il t'a dit : Le monde 
sera (en) pair. C'est au sujet du Fils, ear il a mis le monde (en) paix, comme 
dit Paul : lla fait la paix par sa croix. Quand Abraham eut aecompli le 
sacrifice, * le Seigneur lui dit : Prends un bœuf de trois ans, un bouc de 
trois ans, une colombe et une tourterelle'. En voici l'explication. Abraham 
est expliqué par le Fils. Le bœuf de trois ans veut dire Adam. Les trois ans 
sont les trois époques. De (trois) ans veut dire que les peuples sont sortis des 
trois fils de Noé. Avee eux trois Notre-Seigneur a pris les peuples par la pré- 
dication de l'Évangile. La colombe est Marie Notre-Dame. La tourterelle est 
l'apôtre Paul. Les oiseaux, ne les coupe pas?. Les oiseaux veulent dire les doe- 
teurs. 115 ne seront pas interrompus jusqu'à la fin du monde. * Vers le sour” 
veut dire prés de la fin du monde. Notre-Seigneur a dit en outre : Le 
moment de l'approche du soir vient, (c'est-à-dire le moment) proche de la fin du 


1. Gen. xv, 9. — 2. Gen. xv, 10. — 3. Gen. xv, 12. 
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1. Dittologie. — 2. Ms. ‘nn AA. 


monde, comme dit Paul : À la fin du monde, le Fils viendra, afin d'anéantir le 
péché. La [lamme est le Fils. La fournaise est la eroix. 

(A. Les NOMS DES PÈRES ET MÈRES DES РКОРНЁТЕЅ. — Abba Bahayela Miká él 
a dit : « Expose-moi done à nouveau comment sont issus les prophétes. 
Expose-moi les noms de leurs pères et de leurs mères, a-t-il dit à nouveau. > 
L'explieateur a dit : « Abraham est issu de Тага, ear il est un descendant de 
Sem. Le nom de sa mère est 'Éwásd, c'est-à-dire Teldif. D'Abraham les 
nations et les peuples se sont diversifiés. Vraiment * la postérité de Jacob a 
pullulé en prophètes. Le premier prophète dans la 1.01 est Moise, (deseendant) 
de Меат. Son frère est le prêtre Aaron. Ils sont de la maison de Levi. Le 
nom de leur père est 'Enbardm'. Le nom de leur mère est Yo&ábed. Le nom 
de leur sœur est Marie. Josué est fils de Néwi, dit-on. Samuel, de la maison de 
Lévi, est (descendant) de Mirdri. Son père est Helgáná. Le nom de sa mere 
est Hanna. Elle est de la maison d'Israël. 

David est le prophéte et le roi, dont l'origine est de la tribu de Juda. Son 
père est Jessé. Le nom de sa mère est Hebli’dlé. Depuis (l'époque) où il a 
prophétisé jusqu'à la venue du Fils, (il y a) 1800 ans. Salomon, son ` fils, est 
un prophète. Sa mère est Bérsäbéh. Le prophète Elie est de la tribu de Lévi, 
descendant de Findhds, fils du prêtre Al‘dzar. Le nom de son père est 
'Iyásényou. Le nom de sa mère est Bitond. Isaïe est de la tribu de Simeon. Sa 


1. ’Enbardm = Amram. 
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mère est de la maison de Ruben. Le nom de son père est Amos. Le nom (de 
sa mère) est ’Arénés. Depuis (l'époque) où il a prophétisé jusqu'à la venue 
de l'Aimé, (il y a) 765 ans. Jérémie est de la tribu de Lévi, qui (lui-mème 
descend) de (Ja ‘dt. Le nom de son père est Aélqyou. Le nom de sa mère 
est Wétélés. Sa demeure a été à ’Andtot, pays de Benjamin. Le nom de son 
père est encore Malabéné. Depuis (l'époque) où il a prophétisé jusqu'à la 
venue ' du Seigneur, (il v a)... '. 

Daniel est de la tribu de Juda. Le nom de son père est Iyo'aqém, roi de 
Juda. Sa mère est Mélénds. Depuis (l'époque) où il a prophétisé jusqu'à la 
venue du Verbe, (il у a) 404 ans. Quant aux trois enfants, le nom de leur pére 
est Sémyou. Le nom de leur mère est Nätri, et aussi Hanna. Le père de Daniel 


10 


et le père des trois enfants étaient frères. Ezéchiel est de la tribu de Lévi, (des- ` 


cendant) de Qa di. Le nom de son père est Douz. Le nom de sa mère est Nore. 
Depuis (l'époque) où il a prophétisé jusqu'à la venue de Unique, (il y a) 
46^ ans. Esdras, qui est appelé Soutou'él, est de la tribu de Lévi. Le nom de 
son père est Séryow. Le nom de sa mère est Silo. Depuis (l'époque) où il a 
prophétisé jusqu'à la venue * du Fils, (il v a) 537 (ans). Tobie est de la maison 
de Nephtali. Le nom de son père est Geba'él. Le nom de sa mère est Mésédé. 
‘Tydsou Sirdk est fils du prêtre “Al‘dsar, c'est-à-dire (du) prêtre Simeon. Son 


1. La place pour la date est restée en blanc dans le ms. 
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nom est Sennd. Osce est de la tribu de Joseph. Le nom de son père est Bê eren. 
Le nom de sa mére est Mésélé. Amos est de la tribu de Siméon. Le nom de son 
père est Zitdr. Le nom de sa mère est Misdtd. C'est done lui le père du 
prophète ۰ 

Michée est de la tribu de Benjamin. Le nom de son père est “Amid, c'est- 
à-dire Mourdt. Le nom de sa mère est Sdtamo, c'est-à-dire Sitdni. Joël est de 
la tribu de Ruben. Le nom de son père est Ruben. Le nom de sa mère est Mist, 
* e'est-à-dire Patou el. Abdée est de la tribu d' Ephraim. Le nom de son pere est 
Koklá. Le nom de sa mère est Safté. Jonas est de la maison d Issachar. Le nom 
de son père est ’Amdte. Le nom de sa mère est Mátálé. Nahum est de la tribu de 
Zabulon. Le nom de son père est Hélgsyous. Le nom de sa mère est "Албина, 
c'est-à-dire Sond. Habacuc est de la tribu de Siméon. Le nom de son père est 
ракот. Le nom de sa mère est Sourdfd, c'est-à-dire Rdsfyd, car elle a été 
engendrée sur (l'heureuse) nouvelle d'un Séraphin. Sophonie est de la tribu 
de Nephtali. Le nom de son père est Sédéq, c'est-à-dire Gotolydl l'Amorrhéen. 
Le nom de sa mère est Mérolüd. On l'appelle aussi Neheb. L’Amorrheen veut 
dire que (les Israélites) ont hérité de la terre * d Anioryon. 

Agyée est de la tribu de Gad. Sa 10676 est de la tribu de Dan. Le nom 
de son père est "Atotd. Le nom de sa mère est Lené. Zacharie est de la tribu 
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1. Ms. Aha.. 


de Lévi. Le nom de son père est Bardkiyou. Le nom de la mere de sa mère 
est Hado. Le nom de sa mère est Halê. Malachie est de la tribu d'Aser. Le nom 
de son père est Fáhél. Le nom de sa mère est Tsegéné. Le prophète Gad est 
de la tribu de Dan. Le nom de son père est Mots. Le nom de sa mère est Nabi, 
c'est-à-dire Nabil. Jean, qui ferme le chœur des prophètes, est de la maison 
de Lévi. Le nom de son père est Zacharie. Le nom de sa mère est Elisabeth. 
Quant à Aggee encore, le nom de sa mere est Sond, c'est-à-dire Leni. Telle est 


* 


* fol. 56, l'origine * des prophètes : (ils viennent) des douze fils de Jacob. П n y a pas 
" de prophète qui ne soit pas sorti de Jacob, sauf Job seul, qui est assimilé au 
Fils. Or, Job est de la maison d'Ésaü. 

15. Les APÓTRES. — Quant aux apôtres, il пу en a pas qui ne soient pas 
sortis de Jacob. Au sujet des apôtres Ezéchiel a prophétisé. Au sujet du Fils 
aussi Па dit : ال‎ est entré et sorti par la porte, alors qu'elle se trouvait fermée". 
La porte est la Vierge Marie. ll a dit encore : J'ai vu sept hommes (avec) une 
hache, qui venaient du nord, et sept (de) leurs compagnons, qui venaient de l'Orient. 
Tous (avaient) une hache а la main®. C'est l'explication des douze apôtres. La 
* fol. 56, hache est la parcle ` du Seigneur, comme (le Seigneur) dit dans l'Évangile : 

i La hache est posée au trone des arbres?. Les arbres veulent dire les hommes. 


1. Ezéch. міл, 2. — 2. Ezéch. 1х, 2. — 3. Matth. ти, 10 [Luc ni, 9). 
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1. Ms. been, — 2. Ms. nat. 


C'est pourquoi Ezéchiel a dit : Retranchez tous ceuc qui wont pas le signe. Quant 
à ceux qui ont le signe, laissez-(les)'. Ceci veut dire aussi que ceux qui ont la 
foi (en) la Trinité seront sauvés, mais que ceux qui wont pas le signe, e'est- 
à-dire ceux qui n'ont pas la foi, seront retranchés de la miséricorde du (Sei- 
gneur). Commencez par mes saints? veut dire (par) Israël. Cela veut dire : Si 
eux-mémes aussi rejettent la foi, retranches-(les). 

16. EXEGESE DE QUELQUES TEXTES BIBLIQUES. — Zacharie a dit au sujet du 
Fils : J'ai vu dans la nuit un homme, qui ehevauchait sur un cheval rouge. H se 
tenait entre deux montagnes, qui avaient de l'ombre. * Derrière lui, il y avait des 
chevaux rouges, noirs, multicolores et blanes*. La nuit, c'est l'appellation de ce 
monde-ci avant la venue du Fils, comme dit Isaïe : Dans la nuit, mon esprit 
surgit vers toi. Le cheval est Adam, qui a revêtu le Christ. L'homme veut dire 
le Christ, qui a revétu (la chair de) Notre-Dame Marie. H se tenait entre deux 
montagnes veut dire entre le Nouveau et l'Ancien (Testament). Derrière lui, 
il y асай des chevaux rouges? veut dire les apôtres, qui sont devenus rouges 
par le sang de leur martyre; des noirs veut dire les hérétiques, qui ont été 
dans les jours des apôtres et ceux qui sont venus (ensuite), qu'on appelle ۹ 
et Nestorius; * des multicolores veut dire les chrétiens dont la foi n'a pas été 


1. Ezéch. 1х, 6. — 2. Ezech. ix, 6. — 3. Zach. 1, 8. — 4. Is. xxvi, 9. — 5. Zach. 1, 8. 
— 6. Zach. 1, 8. 
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1. Ms. APONTE. 


pure. eux qu'on appelle Léon, Nestorius, Eutyehes, Macédonius, Sabeliius et 
beaucoup d'autres encore, qui sont comme eux; des chevaur blancs, en outre, 
veut dire les 318 orthodoxes, dont la fora été blanche et lumineuse, et dont 
la doctrine a été éclatante eomine le soleil. 

Jean a dit: L'ange, qui est venu en premier lieu, m'a annoncé et a dit : Lorsque 
le siviome ange aura sonné de la trompette et lorsque la moitié de la sixième époque 
sera survenue, les prophètes prophétiseront et semeront, mais d'autres moissonne- 
ront, comme dit Isaïe : Celui qui aura semé 6 (mesures) récoltera 3 (mesures)". 
Ceux qui ont récolté З (mesures) sont les apôtres, les hommes ° de la Trinité, 
car ils ont moissonné ce que les prophètes ont semé. (Les prophètes) ont semé 
б (mesures) veut dire les 5 (livres de) la Lot de Moïse, le sixième étant le 
livre de tous les prophètes. C'est pourquoi Notre-Seigneur a dit : Autre (est) 
celui qui sème et autre (est) celui qui moissonne?. Isaie a dit aussi : En effet, (le tra- 
rail d'hune patre de beufs ne remplira pas et ne fera pas un pot. Ceci encore 
veut dire la Loi et les Prophètes. Ne remplira pas et ne fera pas un pot veut 
dire Jean-Baptiste, dont le côté n'a pas été percé, pour sauver Adam et ses 
enfants. Le pot veut dire le trou. Comme quoi le pot veut dire le trou, écoute 
Siräk, lorsqu'il dit : L'intelligence du sot est comme un pot troué. 


x 


A la sixième époque, une parole a été entendue des * cornes de l'autel. Une 


1. Ap. 1x, 13. — 2. Jean iv, 37. 
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1. Ms. taoge. — 2. Ms. eue. 


parole, qui a été dite‘, veut dire le Fils Unique, le Verbe du Père et le Verbe 
de l'Esprit-Saint. Les cornes sont les quatre patriarehes d'Éphèse, d'Autioche, 
d'Alexandrie et de Rome, le grand siège de Pierre. Le sicième auge veut dire le 
Fils. Les quatre unges? veulent dire les quatre Évangélistes. Le fleuve de 
l'Euphrate? veut dire la sainte Eglise. Les chevaux’ veulent dire les milliers 
des chrétiens. Le casque de feu? veut dire la foi au Реге, au Fils et à l'Esprit- 
Saint. Les tetes de leurs chevaux sont comme les tètes des lions? veut dire que 
les apôtres sont les chefs des chrétiens. * Le feu sort de leur bouche? veut dire 
les langues de feu, qui sont sorties des apôtres. Le tiers des hommes ° veut dire 
que le tiers (des hommes), qui ont refusé de croire à la prédieation des 
apôtres, est disparu du monde. 





17. LE SYMBOLISME DU MOT € LION ». — Les prophètes et les apôtres ont été 
appelés lions". Le Fils Unique a été appelé lion. Satan est assimilé au lion; non 
pas que nous le comparions à Notre-Seigueur, mais e est à eause de toute sa 
force qu'il a été surnommé Zion. En effet, l'Apôtre a dit : Car votre ennemi est le 
démon, qui rugit comme un lion, et cherche qui dévorer". Comme quoi Notre- 
Sauveur а été appelé lion, éeoute ce que dit le livre de " Job : Le rugissement 
du lion et le cri de la Поппе !". Son rugissement veut dire 'Elolié, 'Elohé'?, (paroles 

1. Ap. ix, 13. — 2. Ap. ix, 14. — 3. Ap. ix, 14. — 4. Ар.`1х, 17. — 5. Ap. тх, 17. — 
б. Ар. Ix, 17. — 7. Ар. 1х, 17. — 8. Ар. ix, 15et 18. — 9. Ap. x, 3. — 10. 1 Pierre v, 8. 
— 11. Job iv, 10. — 12. Mare xv. 34. 
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prononcées) sur le bois de la eroix. La lionne est la Sainte Eglise, qui erie, en 
disant : Par le sang de son cóté il m'a baptisée, Jacob dit : Tu dormiras et tu te 
leveras comme un lion, alors que personne ne te réveillera '. Lorsque tu entends la 
prophélie de Jacob, qu'elle ne te paraisse pas (dite) au sujet de Juda, son fils. 
Elle veut dire au contraire qu'il a prophélisé au sujet du Fils. Comine quoi les 
prophètes ont élé appelés lions, le prophète Nahum dit : Où sont les tanieres 
des lions et où paissent les petits des lions? 2 Où sont les tanières des lions? veut 
dire que ' les anciens Pères et les prophètes sont descendus dans le Schéol. 
Où paissent les petits des lions? veut dire les enfants des prophètes. Où est 
allé le lion 2 veut dire le Christ, qui est descendu dans le Schéol. Lorsque 
Barthélemy eut dit (au Seigneur) : O Seigneur, où es-tu allé, lorsque tu es des- 
cendu de ta croix? le Seigneur Jésus lui a dit : Je suis descendu immédiatement 
dans le Schéol, afin de sauver les Peres. 

Nahum a dit clairement : Le petit du lion est entré la °. V a dit encore : Son 
côté est plein de ce qu'il a attrapé*. Cette (parole) veut dire que, lorsqu'il eut 
attrapé Satan, son côté a été rempli de son sang glorieux. Lorsque le centu- 
rion eut frappé (Jésus), le sang et l'eau ont coulé. * C'est alors que nous avons 
été marqués fidéles. Ceux qui font un trésor de la foi ont été marqués par la 
force de la foi. Tout (eroyant), qui a une foi forte, et (qui) ne devient pas 


1. Gen. хіх, 9. — 2. Nah. 11, 11. -— 3. Nah. и, 11. — 4. Nah. и, 12. nu son 
côté est mis ici а la place de at sa tanière. Voir à ce sujet notre Introduction, p. 18. 
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1. Ms. ve. — 2. Ms. Eh. — 3. Ms. ngencndcio. — ^. Ms. пме. — 5. М5, 
Aa pU. 


hésitant, ne connait pas les négations, (faites) par les objections des démons. 
Son collier est lié par un nœud, qui ne se défera pas; il Pa mis au cou de son 
épouse, Ceci veut dire que (le Christ) a mis (un collier) autour du cou de la 
sainte Eglise, et l'a baptisée de l'eau du grand don de sa grâce. Les Evan- 
gélistes ont 6۱6 appelés cornes, comme a dit Zacharie : J'ai vu quatre ou- 
triers, qui aiguisatent des cornes'. Ce sont les quatre patriarches, qui ont com- 
inenté les Évangiles. C'est pourquoi Jean a dit : La parole a éte entendue des 
cornes de l'autel?. * L'autel veut dire la sainte Église. » 

18. La BLESSURE DE LA BÊTE. — Lorsque lange m'eut exposé tout ceci, 
jai dit à notre Père Jean : E.cpose-moi l'explication de ta parole. Il m'a dit : 
Au sujet de quoi (m')interroges-tu 2 Je (lui) at dit : Au sujet de la béte, dont Pune 
des tétes a été transpercée, et aussi au sujet de la parole, qui a été dite : De sa 
blessure mortelle elle est quérie?. L’Apotreadit : La béte veut dire Satan. Dont lune 
des tétes a été trauspercée veut dire que son royaume a été transpercé par la eroix 
de Jésus-Christ. Elle est morte toute l'œuvre de Satan, qui avait régné dans 
le monde, avant la venue du Fils. et elle a été détruite par la mort du Christ. 
De sa blessure * mortelle elle est guérie veut dire le royaume du faux Messie, qui 
viendra sur le bon plaisir de Satan. 

19. Le NOMBRE DE LA BÊTE. — Le nombre de la béte est de 767, selon (le 


1. Zach. 1, 20-21. — 2. Ар. ix. 13. — 3. Ap. хш, 3. 
DETUR p TS 27 


101239 7 
8# دا 


* Tolo» 
r° b. 


ol o 
r° à. 


E fol. 29, 


re b. 


406 LE LIVRE DES MYSTERES DU CIEL ET DE LA TERRE. [148] 


CNA: APN: AS? : NLA : НПА : 559? : VC EU: : (nan : e : 70.8 : 
DAT: Ahd : AOC : UE : CURT ú Digxa: ug bv: API’ a: : AA 
emn : hee: AFLE : ообу : Cha: Sm, : MUTE : AAT : ACAL: ch 
ZU : AQ Gm? : h : AIT: MA: ñ : ALN : NLA w omm : оро) NL 
AR f: gE: MAZA : 0, : MAME: NLA: f: 8$, enasn 2: anon : Gh : am > 
fol. 29. Rehd.: GARE — NAO! ARAM: 007 A : “DEAD: :0 رژ‎ (۵ 5 OUZ : 7 
` A: DPPP: MA: Ugo : CHNAN : CACC : PELAAN : PLNA : AFF: 
on: NAAT : My د‎ PONT : оозе: AFT : (ZA 2: ОПАО : ART : 
пе: egi ПОА : Hy : 0A : OAK : 1 7 Oft : AF = ae] 
Ad: "ART : Hel : ATECA: A d: hätt: PAd: 10-97 : АЛ: P v 
ck: ПАТ: FA : Aal АПАС: Hel : 0274: heces OCA TN : 4 
O : AT: TEA : Oh 0€"CT : NAME zs AUN : gel : mi Au. : 
WA: PHA 2: CL : Hel : bk : NCAT: eid; s ОАА : PAP : AA 
: e e? CP : Lo" ave: AOA : CAT: ПАС : HE : AA : Ann, : OTOP : QA z: 
| DHAN : (DAT : bt: ATTIC S = АФ: Hg SV, : OLET : À D 
А: rh : Nono: d: dye) : hoo yl : (ped : OC تت‎ : 


nombre de) Vhomme', dit-on, c'est-à-dire selon (le nombre d')Adem, qui est 

entré à sa place, comme dit le prophète : Dans une contrée herbeuse, Cest la 

qu'il me fera habiter. 767 veut dire les noms de Satan. A4 200, A 300, a 

200, en, 30, 4, 37. Ce sont les noms des chefs des armées de Satan. & veut 

dire A277 (démons); ñ veut dire gay Satan); go veut dire ۱۱ (persé 

cuteur); e veut dire @,@,; M veut dire f Ah (Bar); 4, veut dire & een 
* rol. 59, (diable). Le livre de l'Xpocalvpse dil encore : Le second ange vint." H portait 
"^ l'Écangile?. Celui-ci veut dire Jean-Baptiste. (L'Apocalvpso) te dit clairement : 
H volait et il prêchait. HD disait : L'heure du jugement est arrivée?. Ceci veut 
dire que le royaume des cieux est proche. Le second ange, qui disait : Baby- 
lone est tombée", c'est le Fils, qui a dit : Le monde est tombé. Le troisième ange 
veut dire Pierre, le prince des apôtres. Bienheureur ceur qui sont morts a cause 
de la parole du Seigneur? veut dire les apôtres. J'ai vu un verre, qui ressem- 
blait à la mer et était тее de feu. Le verre veut dire l'ascése variée des saints. 
* ful. 39, La mer veut dire l'Église. Cour qui auront vaineu la bote se tiendront ° sur 
VU la mer? veut dire ceux qui auront eru et auront été baptisés. 

20. Les SEPT HOLES. — Je vais exposer aussi au sujel-des sept fioles*. Les 
sept fioles veulent dire les sept prophètes qui se sont levés, chacun à leur 
époque. Ils sont ceints avec une ceinture d'or". L'or veut dire la loi. Les sept 
fioles veulent dire les sept anges. La premiere fiole veut dire le premier 

1. Ар. xii, 18. Le nombre donné par l'Apocalypse est 666. Voir à ce sujet notre 


Introduction, p. 110. — 2. Ap. xiv, 6. — 3. Xp. xiv, 6-7. — ^. Ap. xiv, 8. — 5. Ар. xiv, 


13. — ü. Ap. xv, 2. — 7. Ap. ху. 2. — 8. Ар. ху, OO s s n, | 
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ange. Ange veut dire ministre. C'est Moïse, le prince des prophètes, lui qui 

a répandu la colère du Seigneur dans l'Égypte. Des plaies pernicieuses sont 

venues sur ces hommes! veut dire — la Loi te (le) dit elairement — que (le Sei- 

gneur) les a chatiés par des plaies, lorsque Moise eut aspergé la cendre * de la + rol. co, 

lournaise. ч. 
Le second ange a répandu sa fiole dans la mer?. Le second ange veut dire Josué, 

fils de Newe. La mer est devenue du sang, et toute dme vivante, qui était dans la 

mer, est morte?. La mer, c'est le monde. Le sang veut dire la grande tuerie, qui 

a eu lieu dans les jours de Josué. Toute (dme) est morte veut dire l'exteemina- 

tion de Canaan. On n'a laissé personne, hormis les gens de Gabaon, qui, 

étant éloignés, ont usé de ruse. А Jéricho on a laissé fia db. Josué est expliqué par 

la Loi et par les prophétes, qui ont contemplé la venue du Seigneur. Ha db est 

‚3 * 


veut dire la fornication des * fol. 60. 


expliquée par l'Eglise des peuples. La prostitué 
Е 


peuples. C'est Do db qui a attaché le signe rouge à la fenêtre de sa maison. 
Ceci est l'image de la perforation de Aimé, (et) du sang rouge qui a eoulé de 
son eóté,le vendredi. Quant anx douze pierres? que Josué a choisies lorsque (les 
Israélites) eurent traversé le fleuve du Jourdain, elles sont expliquées par les 
douze apôtres. Un jour est devenu deux jours? veut dire qu'un tel événement est 
survenn lors du crucifiement de Notre-Seigneur, c'est-à-dire le jour du ven- 


MES 2 (Ех. VIE à xi), — 2. Ар. XVI, — 3. Ар. AVI, 3. — 4. Ap. eui, 1. 
— 5. Jos. 1v, 8. — 6. Jos. x. 1^. 
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1. Ms. 7e, — 2. Ms. avo. 


dredi, (qui) est devenu deux jours. Les jours de Moise sont expliqués par les jours 
du Pére. O homme, qu'il ne te semble pas que les jours du Pére, du Fils 
et de l'Esprit-Saint sont différents! Le Père, le Fils et l'Esprit-Saint sont 
égaux. * Jamais l'un (d'entre eux) n'est avant (l'autre); jamais l'un d'entre 
eux n'est aprés (l'autre). 

Le troisième (ange), qui a répandu sa fiole dans les fleuves et dans les 
sources d'eau ', est expliqué par le prophète Samuel. Les fleuves veulent dire la 
maison d'Israël. Le sang vent dire le sacrifice de la Loi. Les sources d'eau 
veulent dire que la Loi a été une souree d'eau. L'ange des sources d'eau veut dire 
le prètre ^ Eli. ls ont répandu le sang de tes prophètes? veut dire le sang du sac ri- 
fice, (avec) lequel les prophètes ont été aspergés. Quant aux enfants d Eli : 
Орні et Findhas, vu qu'ils ont souillé le sacrifice; que la prescription des 
lamentations (pendant) le sacrifice a été abandonnée; qu'ils ont répandu 
le sang, sans asperger, ' (pendant) le sacrifice; en échange de ce qu'ils ont 
répandu le sang, sans asperger, leur sang a été répandu, et ils ont été traus- 
percés par la bouche. C'est pourquoi اا‎ dit : Tu les as abreuvés de 
leur sang, car (cela) était juste pour euc®. Cet exposé des mystères, que (le 
Seigneur) m'a douné, est caehé. Personne d'entre les hommes ne peut l'ex- 
pliquer, ni en tirer le récit. 


Le quatrième (ange) a répandu sa fiole daus le soleil *. Le soleil veut dire 


J. Ap. د‎ %. —32. Ар. ху Og re Ap. xv, 6. — 4 Ар 1 ٠ 
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1. Dittologie. — 2. Dittologie. — 3. Ms. ety. 


que le prophète Ele a enchainé le ciel. (L'Apocalypse) te (le) dit clairement : 
lla fait chaud et les hommes ont été brùlés par le feu'. Le few veut dire la 
faim, car la faim est le feu du ventre. Les hommes ont blasphémé * le Sei- 
gneur?. La maison d Achab a renié le Créateur. Le einquieme (ange) a répandu 
sa fiole suv le trône (de la béte)’. Celui qui a répandu la fiole veut dire celui qui 
a exposé la prophétie : Isa?e, fils d’Amos. La béte c'est Manasses, qui a exercé 
sa fureur contre Isaïe. Son royaume devint ténébreux’ veut dire qu'il est all 
au pays de Bubylone en captivité. 


Le sirième (ange) а répandu sa fiole dans le fleuve de l'Euphrate?. Le fleuve 


de l'Euphrate veut dire la maison d'Israël. Celui qui a répandu la fiole, c'est 
Ezéchiel. Son eau s'est desséchée ^. L'eau veut dire la parole du Seigneur, qui 
a cessé en /sraef. Afin que fut préparé le chemin des rois * de l'Orient? veut dire 
les rois de Perse. Le septième ange a répandu sa fiole dans le vent? veut dire 
Jean-Baptiste. Le vent veut dire la multitude des peuples. L'eau a tari? veut 
dire que Jean-Baptiste est devenu le terme et la fin des prophètes. De méme 
que Jean est devenu celui qui ferme le chœur des prophètes. de méme au 
septiéme millénaire le monde finira. » 

21. Nous DE PLUSIEURS SOUVERAINS. — « An sujet des rois, qui sont éerits dans 

1. Ap. xvi, 9. — 2. Ap. xvi, 9. — 3. Ар. xvi, 10. — 4. Ap. xvi, 10. — 5. Ар. xvi, 12. 
— 6. Ар. xvi, 12. — 7. Ap. xvi, 12. — 8, Ар, xvi, 17. — 9. Ap. xvi, 12. 
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1 Ms. qnie. 


le livre de Qalémentos (Clément), expose-mol, » dis-je à l'Apótre. ll ine dit : À 
veut dire "Escicos, quia tué Jacques, le frère de Notre-Seigneur Jésus; f vent dire 
Aaron * Il; m veut dire Tibere ,اا‎ fils du fils de Tibère 1; h veut dire Qarinos, 
roi de Ninive; y veut dire Kabir, roi de Perse; ñ veut dire Segar, fils d’or, 
roi de Ne mdr, (descendant) des fils d'Esaü; A veut dire Alydnos, qui a con- 
damné Margoryos, martyr; go veut dire Maksemyäuos ; A veut dire Agrippa, c'est- 
à-dire Dioclétien; an veut dire Mégélnes, qui a été roi d'Antioche; à veut dire 
KEtáhe, roi de Rome, qui a été célèbre; qp veut dire Qaribin, roi de Kuergi, 
qui est de la descendance ` de Japhet. Lorsqu'il se fut levé pour la guerre à 
l'époque des semailles, 1 périt à (l'époque de) 1а moisson. Cet exposé-ei est 
merveilleux et prodigieux. 

Ф, veut dire Constantin; Фф, veut dire Constantin H. Voici les noms de cinq 
rois : “Ard, Заха ё, Wald, Lawen; Parey. p veut dire Wérgeschzayan; «p 
veut dire encore Wägér, roi de Perse; e veut dire Yá él, rot de Rome, qui 
(descend) des fils WEsaii. Ce (roi) a été juste. 9% veut dire Mdmir, (qui) est 
de la descendance de Japhet; A veut dire Lebéni, (qui) a été juste; g veut dire 


limpi Rehman; m,’ veut dire Tibor; y veut dire Herqds; eo veut dire Marcien, 


ex 
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1. Dittologie. 


dans les jours de qui les croix ont manqué. Il a pris la mer, pour (aller) en 
chercher. » 

22. Le ravx MEssIE. — (L'Écritnre) Le dit aussi : Se lèvera le rot de Têmdn, 
qui ressemble au boeuf, c'est-à-dire le faux Messie, qui est comme le Christ. ال‎ se 
lèvera, en disant : Je suis le Christ. Le petit du lion veut dire le rot de Rome. 
Lui-méme fera rencontre avec le roi d' Ethiopie. Alors surviendra l'époque du 
bonheur. Alors seront abondants les céréales, le miel, l'huile, le lait des bes- 
tiaux. Les hommes pleureront dans les tombeaux. * L'un dira à l'autre : Un tel, * fol. 62, 
lève-toi; viens ici, car les céréales, le miel et l'huile sont abondants. Les céréales, ii: 
qui auront été semées en petite quantité, deviendront abondantes. Les véte- 
ments, dont l'homme sera couvert, dureront sept ans. J'ai exposé à ton intel- 
ligeuce tout ceci, qui surviendra. Quant à cet exposé-ci, c'est un mystère. 

23. Les Écnirures cacuées. — Au sujet des Écritures de la Loi Nouvelle, 
qui sont cachées, écoute que je t'expose. (H x en a) quatre de l'Évangile 
Saint, comme dit l'Ecriture : H y a d'autres (choses), qu'a faites le Seigneur Jésus; 
de nombreuses choses, qui wont pas été écrites dans ce livre"; douze, dit-on, de 
Pierre, comme il dit lui-même : A nous rien * n'a élé révélé, si ce n'est peu de * fol. 62, 
choses; quatre de Paul, comme il dit lui-même : Jai entendu un exposé, qui SE 


Joan xxr. 25. 


A12 LE LIVRE DES MYSTERES DU CIEL ET DE LA TERRE. [154] 


6199? : PA: TIPE: : (neo : Hb : PAL MAI 9047, : 500 : hehe 
00۰8 : PROF : 

ONZE : 7714: PAME : tah: AANA : 9"7"m.C s flne» : 0,0, : A?) 
ПА: 9/۱ Fe : ۸7۰١/۱۴ : FOUN : DATANET : Wyr : hé. : 7 
№: ANA: Héi : HA ÜA : AP UT : 0001 07 : ANA s 0g 4p ۰ 
ñ, : M.C : APA: aOR hZ. ЭЙТ : HUR? : 0۳00۰ : ANU av: z 00-ME : Ф 
۰ p "AS. AN nor : ACE : оой hq; : Aly د‎ ANA # DAPA د‎ mgh : av 
` AKN: Фойда : 0:00) 2 : (m eT = oan : Tice n : Ww : VIG : Pe. 

¿ : bt: OP : ACERO : flne» : сп «= 
OW: NLA : ACT: hate: DooARTZ : Wie : ATM: 9" chez : NY 
Tithe: PAM s aw: eA : AAI : AA z 09771 : nem : 
NHS z 00٧007 : aal: MAAN: ATAN., : om E.Chü : AAN : HCAP : 
Н” Л айк: PA : AT ATOCÓ: HP : fib : Oak: 6h : 0 
* fol. 63, EF = hh : NEV: APD: E : ORE ОС: ATED: PA : A. 
AME ORE a он: ALP аА: 0004 د‎ П: 09٤ د‎ OPE” 
che : PAAU : обере = епо : NO : HAFAN : WF : of hé. : 1 


=з ре узу 


west pas pour les hommes; sept de Jean, comme ila raconté lui-même : Par les 
sept séries est expliqué le bruit des sept tonnerres, comme nous avons dit naguère: 
une de Jacques. Voici : en tout, vmgt-huit. 

24. Le MYSTÈRE CACHÉ. — Cet exposé du mystère а été donné aux 
hommes (destinés à recevoir) les mystéres, comme a dit le Seigneur : Mes 
mystères ont été donnés aux miens. Ne révèle pas ce livre 0 tout homme que tu 
rencontreras, sauf aux docteurs et aux hommes intelligents. Les fils du prophète 
Moïse ont gardé le petit livre que leur avait laissé leur père. Quant aux 


Lé 


* fol. 62, enfants * de son fils, lorsqu'ils eurent révélé ce livre à tout homme, alors 

e l'ange est venu, l'a ravi et l'a fait monter aux cieux. C'est à toi que j'ai dit 

cet exposé. Garde ce mystére important, et ne révéle pas comment tu l'as 
trouvé. 

25. La LECTURE DU Livre. — Ayant dit ceci, l'Apôtre est monté (au ciel). 

Mais lange est resté à m'enseigner tout ce mystère. Lui-méme ma dit : 

Point de paix. Alors j'ai pleuré beaucoup. L'ange lui-même m'a dit : Ne 

pleure pas. Aucun être, doué d'un corps, n'a vu ta demcure. A cause de la pa- 

role du Seigneur, que tu as recherchée, ta récompense sera considérable dans les 

* fol. 63, Cieux. En effet, fu lumière du corps, c'est l'œil, (mats) * la lumière de l'áme, 

re est la parole du Seigneur. Ayant entendu ceci, il se réjouit et fit une grande 

fete. 40.000.000 d'enfants se réjoutrent avec lui. П deviendra bienheureux 
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1. Les noms des deux villes ont été grattés dans le ms. — 2. Ms. naan. 


celui qui lira ce livre. Celui qui lira ce livre sera sauvé du péril, ne périra 
pas, et recevra sa récompense dans les cieux. Ce livre sera lu dès le len- 
demain de la Passion, pendant une semaine, — (on en lira) autant que Гоп 


pourra en lire 





à la fête de Jean, qui a vu ce mystère, à la fête du mont 
Thabor, à la fête de Michel en Iledar, et à la fête des Quatre Animaux. Ceux 
qui traduiront ee livre diront : H n'a pas été trouvé, si ce n'est dans la ville 
de... c'est-à-dire ... et * aussi à Denkuend. La mémoire d'Abba Batsalota Mikd él 
est le 7 Педаг. Que sa prière soit avec nous! Amen. La gloire et l'hon- 
neur conviennent à la Trinité! Amen. Amen. 


Hi. — LA DIVINITÉ ET LA CREATION 


(TROISIEME TRAITÉ) 


[. LE MYSTÈRE DE La Divixité. — Premier exposé au sujet du mystère de 
la Divinité. Le Pére n'a pas existé avant le Fils. Le Fils n'a pas existé avant 
son Pére. L'Esprit-Saint n'a pas existé avant le Pére et le Fils. Une était leur 
existence, avant que ne fut créé le monde. Une est leur existence, aprés la 
création du monde. Jamais ils n'ont (cessé d'exister. Jamais ils ne (ees- 
seront d'exister. Jamais on ne dira d'eux : < Depuis qu'ils ont existé ainsi, 
et jusqu'à ee qu'ils existent ainsi. » Leur existence n'a pas eu de commen- 
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cement. Leur existence n'aura pas de fin. En étant uu, ils sont trois. En 
étant trois, ils sont un. Gloire * à l'Àmi des hommes! 

О mer de miséricorde et. d'humilité! L'habitude de l'homme, c'est le 
péché. L'habitude du Seigneur, c'est la miséricorde. L’habitnde de l'homme, 
c’est la faute. L'habitude du Seigneur, c'est la clémence et la rémission de 
la faute. H honore ce qu'il veut. П avilit ce qu'il veut. Il élève ce quil 
veut. ll abaisse ce quil veut. A plus forte raison (traite-t-il ainsi) les 
hommes. Parmi les vases en poterie, 1 rend les uns précieux, mais í rend 
les autres vils. H fart de certains d'entre eux un récipient à miel (ou) à 
huile. П fait d'autres (des récipients), dans lequels (les métaux) sont 
traités par le feu. Parmi les bois et les pierres aussi, il rend nobles les 
uns, il rend saints les uns, mais il rend vils les autres. Que son nom 
soit рем! Les vents sont ses chars.’ Sa tente est un tabernacle de feu. 
L'eau est représentée sur son vêtement. Les nuées sont la poussière de ses 
pieds. L'eau de la mer ne suffit pas à son poing. Lui-même a fondé la mer, 
(la limitant) avec des cordes. Son éteudue est celle d'un voyage de mille 
ans. Elle-méme est appelée l’escabeau de ses pieds. De plus, sur la téte 
de ses animaux est étendu le ciel de la mer de cristal, où demeure le 
Fils ауес son Père et avec l'Esprit-Saint. (Des êtres) le glorifient der- 


rière un volle terrible. 
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Quant aux chevaux, qui sont représentés par la flamme du leu, leur 
tournoiement est terrifiant. Lorsqu'ils entendent un peu la voix du Créateur, 
ils tremblent et ils sont épouvantés. * Le Créateur leur dit : N'ayez pas peur 
ام‎ ne soyez pas épouvantés. Portez-moi, puisque mot-méme je vous porte, Lorsque, 
dans l'intensité de (leur) joie, ils veulent bondir, (leur) char surgit avec eux. 
П parvient ауес eux à terre et s'élève jusqu'aux cieux. 

Il n'y a pas de querelle entre (les anges). Ils ne connaissent pas la chi- 
cane, ni la dispute. Leur cœur est ouvert à la miséricorde, comme (celui de) 
leur Dieu. Leur encensoir demaude la miséricorde. Leur croix demaude la 
miséricorde. Leur sacrifice demande la miséricorde. Leur arche demande la 


miséricorde. Leur encensoir veut dire [a priére des saints. Lorsqu ils offrent 


l'encens, ils disent : Gloire. ll v a un feu * vivificateur pour ceux qui croient 
au nom (du Seigneur), et un feu de supplice pour ceux qui n'y croient pas. 
Le feu lui-méme sort du sein du feu. C'est une substance noble. 

2. La Triniré. — Le troisième (mystère) n'est pas moindre que les deux 
(précédents). C'est encore la puissance de la Trinité. Écoute : je vais te (l')ex- 
poser. Le Père a dit: Faisons l'homme à notre image et à notre ressemblance ` 
Le Fils a dit : Moi-méme, je revétirai la chair d'Adam. L'Esprit-Saint a dit : 
Moi-méme, j'habiterai dans le cœur des prophètes et des apôtres, dans le cœur de 


1. Gen. 1, 26. 


* Tol: tn 
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T C: ФЯ, : ACA? : O AE: ARE : od oA SAP RAE: ANL A : 
AAT : 0U-€ : ACA? : Al: ۸00717۰ : TIAA had: OT АР А 
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1. Ms. age, 


tous les saints, qui croiront eu mot avec un cœur droit et «vec uue intelligence 
pure. La divinité forme avec l'Inearnation une (seule) essence. Le Père n'a 
pas abandonné l'essence du Père, ni le Fils l'essence du Fils. L'Esprit-Saint 
est ` égal à eux. Le Père est l'envoyeur du Fils envoyé. L'Esprit-Saint se 
plait dans cette œuvre. Le Père est géniteur, mais pas engendré. Le Fils est 
engendré, mais pas géniteur. L'Esprit-Saint se plait dans leur propre sagesse. 
Ils sont dominateurs et personne ne les domine. Ils sont juges et per- 
sonne ne les juge. 111 connaissaient l'homme, avant de le eréer. Quant à eux, 
personne ne les connait à fond. Ils sont tueurs et personne ne peut les 
tuer. Qui sait s'ils tuent ou s'ils font vivre quelqu'un? 

3. LA CREATION bU CIEL ET DE LA TERRE. — Après cet exposé, (l'ange) 
lumineux répondit et dit à mon père Bahayela Miká él : Écoute que je Uexpose 
le mystère de l'explication de la création du ciel et de la terre. L'œuvre 
* qui a été faite le premier (jour), est l'image du dernier des jours (et) de la 
venue du Seigneur. Le dimanche est l'image dn jour nouveau de la résurrec- 
tion (du Seigneur). Les œuvres qui ont été créées le dimanche, sont l'image 
des celeres de l'Église. Vois done que la Trinité est dans la Loi, (qui) 
expose et dit : Au commencement le Seigneur a fait le ciel '. Le commencement 
veut dire le Christ, comme dit le prophète Isaïe : Je suis le premier et je 
suis le dernier?. Jean a dit : il est le premier?. Paul a dit : Le premier, c'est le 


1. Gen. r, 1. — 2. fs. хы, 4. — 3. Ар, ххи, 13. 
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[159] III. — LA DIVINITÉ ET LA CRÉATION. A17 


B: A8: PSAP : DAT : £44. OPN, : Cb : Mad: PAP ze $ 
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6% : АСА: OAE : AT9" PT : ard. nz : ACARD : AGEN : ФАЙ :: 0 
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m: ms : NPAT, : PAA : АСА: ARDS : ae'PÓA : Ach: ACA 


1. Ms. PFA. 


Christ '. De plus, Jean (Evangéliste Va dit : Au commencement était le Verbe °. 
Mare ÜCÉvangéliste a dit : * Commencement de UEvangile de Jésus-Christ, Fils 
du Seigneur®. Au sujet de l'Esprit-Saint la Lol t'expose clairement et (te) 
dit : L'Esprit du Seigneur faisait de l'ombre sur l'eau. Vois done que la 
Trinité est clairement en tête de la Loi. La terre a existé dès l'origine. Cela 
veut dire l'Église, qui a existé dès l'origine dans le cœur du Seigneur. Les 
ténèbres étaient au-dessus de Uabime *. Les ténèbres veulent dire l'image 
de la société des Juifs. L'abime est l'image de la Loi. Le eie! pur est 
l'image des Apôtres, comme * ils ont dit eux-mêmes : Elargissant notre bouche 
aussi grande que le ciel, nous prions. Le feu est l'image du feu de la vie 
vivifiante. L'eau est l'image du baptême. Le vent est l'image de l'Esprit-Saint. 
L'Esprit-Saint est le sanctificateur de toute créature. Les anges saints sont 
l'image des prêtres. Que la lumière soit est ce qu'a dit (le Seigneur) au 
commencement. C'est l'image du Verbe. Cela veut dire que celui qui aura 
ern et aura été baptisé sera sauvé. 

4. INTERPRETATIONS SYMBOLIQUES. — Tout ce qui est survenu au pre- 
mier des jours est l'image de (ce qui surviendra au) dernier des jours. La 


1. Col. 1,18. — 2. Joan 1, 1. — 3.*Mlare 1, 1. —4. Gen. 1, 2. — 5. Gen. i, 2. = б. Gen. 
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* fol. 65. 
I" n. 


* fol, 65. 
re b. 
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t fol. 65, 
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` fol, 63, 
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Y deis 65, 
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* [о]. 65, 
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* fol. 65, 
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A18 LE LIVRE DES MYSTERES DU CIEL ET DE ШАКЕККЕ [160] 
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els NCAT! ЖАЛ: AAA : РФ: ACT : RAN: AO : PS. 
ncs OFLA د‎ AAA: Mb : GAY : MPT : 0700۰ : Adh p C s OhPCE 
Tq: Avon: : Am eq? : hot: ооп 25 

ВОТ: ACT : Awa : Au kr OFLA = ФЮТ : OFLA : 7۷۳ 
gv» : МСТ: mg, = onde : ck: 077 : ALES: ONAT : AP HV 
gq + AE, u: AANER АВАЛ? : AA : ANA: int: HAT z: 
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М 15. ei. 


Loi est l'image de l'Evangile. L’Evangile est l'image du Verbe, qui appelle 
les justes, en disant : Venez a moi, les bénis de mon Pere, * afin d'hériter du 


royaume, qui a été préparé pour vous '. Celui qui n'aura pas eru sera damné ?. 


Cela veut dire l'image du Verbe. Alles, maudits, (au few) qui a été préparé pour 


Satan et pour ses anges 3. Le tabernacle d'Israël est l'ombre de l'Église. 
L'Église est l'ombre de la Jérusalem céleste. La Loi est l'ombre de l'Evan- 
gile saint. L'Evangile est l'omhre du monde nouveau. Les prophètes sont 
l'ombre des apôtres. Les apôtres sont l'ombre des (vivants qui mènent) la 
vie des anges. 

Les prètres de la Loi sont l'ombre des prètres de l'Évangile. Les pré- 
tres de l'Évangile sont l'ombre des prètres du ciel. Cependant, les prêtres 
de l'Évangile surpassent en autorité les prètres du ciel. Ceux-ci, en effet, 
ne prennent pas le Mystère, "sauf avec des pincettes de feu. Mais les prètres 
de l'Évangile le prennent avec leurs mains. C'est pourquoi le Seigneur 
a dit : Adam est devenu comme lun d'entre nous. Peut-étre élevera-t-il ses 
matus, mangera-t-i (du fruit) de l'arbre de la vie, et vivra-t-il pour toujours ! ? 
Comme lun d'entre nous : lun veut dire le Fils Unique. Peut-être élevera-t-il ses 
mains veut dire les prétres, qui élévent leurs mains pour manger la chair 
du Fils. Vraiment done l'arbre de vie est le Christ lui-même, comme il a 


1. Matth. xxv, 34. — 2. Marc xvi, 16. — 3. Matth. xxv, 4t. — 4. Gen. тл, 22. 
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[161] ШП ИИ TA CREATION. A10 
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cd PCET : AA : APT : AE Uam: z OHCAZ : Av: ROUTE : ACE T: А ge 
A: UCh : ander ТА: PEC ze OC, : HIN : NAA : oNN : AN 
Nov. zz: OPT ra: (eb: mcode? : 2727-99 z: 0771,۴1: دد‎ 17 


dit lui-méme : Je suis l'arbre de vie, (du. fruit) duquel ont mange Adam et 
Eve. En effet, un mystère caché habite dans le cœur de Uhomine veut dire la 
foi au Père, au Fils et à 'Esprit-Saint. L'explication de l'œuvre du premier 
jour de la semaine est terminée. 

" Au second jour, c'est le symbole de l'Ascension de Notre-Seigneur. De + fol. 66, 
méme qu'au second jour l'eau est montée, de méme Notre-Seigneur aussi, ' ^ 
eau de la vie, est monté aux cieux, le quarantióme jour. L'eau est expliquée 
par beaucoup (de choses); quelque part elle est expliquée par les peuples; 
parfois elle est expliquée par l'Église. Voici que l'exposé du mystère du 
second jour est terminé. 

Le troisième jour est le symbole du cinquantième Jour. En effet, le 
troisième jour indique la Trinité. Le troisième jour, le Seigneur a dit : Que 
l'eau se rassemble en un (endroit) '. Cela veut dire que les peuples se rassem- 
bleront vers (le Seigneur) dans une même for. 

Le sec est la force de la foi. L'interprétation des arbres indique les apô- 
tres. * Les (plantes) vertes indiquent les enfants des apôtres. Les enfants * fol. 66, 
des apôtres sont ceux qui ont cru grace à eux. La semence, ce sont les © D 
disciples, qui ont semé sur la surface de la terre. Chacun avec sa semence veul 
dire chacun ауес sa part, chacun avec sa prédication. Le jardin est expliqué 


par l'Eglise. Les fleurs et les baies du jardin sont'expliquées par le peuple 


l. Gen. I, 9. 


* fol. 66, 
та 


* fol. 66, 
ved 


* fol. 66, 
v° а, 


` fol. 66, 
vo ls. 


420 LE LIVRE DES MYSTERES DU CIEL ET DE LA TERRE. [162] 
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des chrétiens. Quant aur semences, elles différent chacune selon leur famille, 
selon leur type et selon leur espèce. La première famille du Seigneur est Israël, 
qui a eru en lui. Les chrétiens, qui croient au Seigneur, sont aussi la famille 
du Seigneur. De plus, /a semence est la parole du Seigneur. Elle devient la 
nourriture des oiseaux du ciel. Les oiseaux sont donc ° expliqués par les 
anges du eiel. Ce sont ceux qui ont cru vraiment à la parole du Seigneur, 
qui a été préchée sous le ciel. Ils ont dit : Gloire a Celui qui aime les hommes. 

9. Les QUATRE FLEUVES. — Les quatre fleuves sont expliqués par les 
quatre Evangélistes. Le premier fleuve est l'Éféson. Là se trouvent Vor 
vert et les gemmes précieuses, qui luisent. La se trouve l'or rouge. Telle est 
done l'explication que m'a exposée Abba Bahayela Mika él, à moi, son fils, 
Isaac. J'ai écrit (cela), afin que la sagesse survint pour la postérité. Le 


premier fleuve est l'image du livre de l'Evangile, que Matthieu a бегі. L'or 


vert est l'Incarnation, qu'a prise Notre-Seigneur de Marie, comme dit * le 
prophète Moïse : J'ai vu un arbrisseau vert. Le feu était mélé a lui °. C'est 
done la divinité de Notre-Seigneur. La se trouvent les gemmes précieuses 
veut dire le baptème. Au jour du baptême, le nom de l'homme parvient à la 
colonne d'or. Le nom est consigné dans la part de l'ange, et inserit dans la 


1. Gen. п, 12. — 2. Ex. ut, 2. 
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[163] Ш. LA DIVINITE ET LA CRÉATION. 421 
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I. Ms. пол: FPF: — 2. Ms. seen. 


part de l'ange qui est adjoint (à l'homme), le jour du baptême. Lorsqu'il prend 
le jeùne, l'ange du jeûne se joint à lui, le vendredi et le mercredi. Lorsqu'il 
devient miséricordieux, l'ange de la miséricorde se joint à lui. H le fera 
parvenir à ГАпсе de la vie, c'est-à-dire (à) Jésus-Christ, le Fils Unique. En 
effet, (Jésus) dira à son Père : Ave pitié de mon peuple, qui est marqué du sang 
de mon cóté. * Vraiment (le Père) aura pitié (du peuple). 

б. Expnication pes rLEUVES, — (Voici) l'explication qui ressort des 
fleuves. (Le premier fleuve) indique les enfants qu'Iférode а tués. Vraiment 
ces (enfants) sont rouges par le sang du martyre. Le second fleuve est le 
Geyon. Il indique le second livre de l'Évangile qu'a écrit Marc. Il est autour 
du territoire de l'Egypte et de l'Ethiopie. Le troisième fleuve est le Tigre, 
c'est-à-dire done le symbole du livre de l'Évangile, qu'a écrit Luc. П entoure 
le pays de la Perse. La Perse est ce monde-ci. La Perse veut dire encore le 
feu, comme dit /sa?e : (Le feu) consumera la Perse (avec) force. Le qua- 
trième fleuve est Euphrate, qui entoure (le pays de) Yordános. C'est le symbole 
du livre de l'Évangile qu'a écrit Jean, ` qui est le théologien de la divinité. 


Jean a écrit dans la langue de Rome aux gens d'Éphèse. En effet, Ephese, 


c'est ftome. Luc aussi a écrit dans la langue de Rome. Marc (a écrit) en 


copte; Matthieu en hébreu. 
PATR. OH. — T. VI. — F. 3. 28 
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422 LE LIVRE DES MYSTERES DU CIEL ET DE LA TERRE. [16^] 
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1 Ms. aor. 


(De) P " Eféson coule le lait, c'est-à-dire la doctrine de Jésus-Christ Notre-Sei- 
gneur. (Du) Geyon coule le vin, c'est-à-dire la joie de sa résurrection. (Du) Tigre 
coule le miel, c'est-à-dire le symbole de sa patience et de ses souffrances. (De) 
l'Euphrate coule l'huile, c'est-à-dire le symbole de la victoire de la divinité. 
C'est le fleuve de l'héritage des justes et des enfants. Ceux qui auront ré- 
pudié le péché, boiront du fleuve du lait. Cenx qui auront eu la. charge de 
la parole, * boiront du fleuve du miel. Ceux qui auront eu la joie de l'esprit, 
boiront du fleuve du vin. Ceux qui auront livré leur âme à cause de leur 
prochain, boiront du fleuve de l'huile. 

7. LES JOURS DE LA CREATION. — Nous avons mentionné tout ceci au 
sujet de l’œuvre qui a été créée le troisième jour. Tout l'exposé du troisième 
jour et l'explication du mystère sont terminés. Le quatrième jour, ila dit : 
Que soient le soleil, la lune et les étoiles". Le quatrième jour est done le symbole 
de la montagne du Thabor. La lune est limage de Pierre et de tous ses fréres, 
les apôtres. Les étoiles sont l'image de tous les justes. Nous comparons ce 
jour au jour? du mont Thabor, à cause de la beauté du soleil, de la lune et 
des étoiles. En effet, les justes brilleront deux fois comme le soleil. Ceci est 
' l'exposé de l'explication qui a trait au quatrième jour. 


1. Gen. t, 14, — 2. M. à m. « au symbole du jour ». 
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[165] Ш. — LA DIVINITE ET LA CREATION. 423 
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1. Ms. Ае?” tigres, mais le contexte nous oblige de lire АП: monstres marins. 
En effet, est donnée ici l'explication de ce mot, précédemment cité à propos de l'œuvre du 


cinquième jour. — 2. Ms. a.m. 


Le cinquième jour, il a dit : Que l'eau produise les oiseaux, les poissons, les 
monstres marins et les deux (monstres) ', qui s'appellent Béhémot et Léviathan. Le 
cinquième jour est donc expliqué par la prière du jeudi, dans laquelle Notre- 
Seigneur а fait voir les prémices de sa chair et de son sang. Les oiseau, qui 
sont sortis le cinquième jour, sont expliqués par les apôtres, à qui il a donné 
sa chair, le jeudi soir. Les poissons sont expliqués par les saints Pères, qui ont 
joué dans le Schéol, et sont sortis, (délivrés) par le sang de son eóté. Les mons- 
tres marins indiquent Satan et la société des Juifs. Les animaux indiquent le 
festin des saints. Tel est l'exposé et telle est l'explication du einquiéme jour. 
Ce qui a trait au vendredi est un mystère. Le vendredi ont été créés les bêtes, 
les animaux et les reptiles, * c’est-à-dire les êtres rampants. Adam a été créé 
après toutes les bêtes. Ceci est done expliqué par les princes des prètres et la 
société des Juifs, qui se sont réunis à Jérusalem, le vendredi. 

Les animaux sont expliqués par les peuples. En elfet, (Jésus) les a choisis 
sur la croix. Comme quoi les peuples ont été appelés animaux, Isaïe a dit : 
Je fais un exposé au sujet des animaux du desert, c'est-à-dire an sujet des 
peuples. Michée a dit que les animaux (domestiques) sont au milieu des ant- 
maux du désert. Ceci méme veut dire que le Christ a été au milieu des peu- 


і. Сеп. т, 20. 


۶ fol. 6S, 
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1. Ms. FAR. 


ples. Esdras a dit: Lève-toi, d lion, (venant) du désert. Comme quoi la société des 

Juifs a été appelée (troupeau de) betes, écoute ce qu'a dit Jean-Baptiste : Race 
* fol, os, de serpents, qui vous a montré"... ? * Les prophètes ont dit : Les serpents sont (les 
ee bétes) qui lechent la poussiere. Lechent la poussiere veut dire la défection de ceux 
qui ont abandonné le Créateur. Les étres qui se meuvent veulent dire la famille 
des reptiles, qui a été créée contre Adam, (et) qui demeure sur la terre, comme 
a dit David : La mer est grande; la sont les reptiles innombrables?. La mer, c'est 
le monde. Les reptiles sont les peuples. 

8. Création D'Apau. — Comment se fait-il qu Adam ait été créé après 
tous (les êtres)? De méme qu Adam a été créé le vendredi, de méme Notre- 
Seigneur est monté sur le bois de la croix le vendredi. П a dit : Qu'ils soient 
tous un ?. Adam a été créé le vendredi. C'est donc l'image du erucifiement du 
* fol, os. Seigneur. C'est d'(tdam) que les peuples se sont propagés. ` Lorsque (le Christ) 
ret prié sur la croix, il a dit : Qu'ils soient. tous un. Adam a été créé avec 
les quatre éléments. Le Christ ausst a uni sa divinité entre les quatre (élé- 
ments). Le vendredi est done l'image du erucifiement du Seigneur. Ce jour- 
là, lorsque le saug et l'eau eurent coulé du côté de Auteur du bien, le rocher 


1. Maith- mi, 7. — 2. Ps. ent, 25. — 3. Jean хуп, 11. 
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1. Ms. плат : "2 avec son corps de chair, mais le conlexte nous oblige de lire 
07:0 : 0 avec l’äme de son corps. — 2. Cf. note 1. — 3. Ms. ano. 


s'est fendu. Elle-méme, l'eau de la vie est entrée dans la bouche d'Adam el 
est devenue pour lui la vie, 

9. L'ENTRÉE AU CIEL ET LE BON ТАКВОМ. — Lorsque l'esprit du Seigneur 
Jésus fut sorti (de son corps), il descendit dans le Schéol, avec son ame et 
avec (sa) divinité. Mais son corps resta sur la croix. Sa divinité n'a pas été 
séparée à nouveau du corps. Par Гате de son corps et par sa divinité il a 
fait sortir les élus, et les a envoyés, afin qu'ils entrassent dans le paradis. H 
leur a dit : Allez dans le paradis. Que * le brigand, qui était à ma droite, vous 
conduise lui-méme. Avant entendu ceci, les justes dirent : Qui est ce brigand, 
qui était a (sa) droite? Est-ce Adam, le père du monde, ou Noé, ou Abraham, Cami 
du Seigneur, ou Isaac, le pur, ou Jacob, le saint, où Moise, le doux, ou David, 
qui a abandonné le péché, ou Samuel, Vintegre, ou Salomon, le sage, ou Josias, qui 
a rendu le culte (au Seigneur) dans la droiture, ou Ezéchias, qui est allé en pré- 
sence (du Seigneur) dans la justice et dans la droiture, ou Ezéchiel, qui Pa vu 
entre les quatre animaux de feu? Qui est celui-ci, qui va en présence du Seigneur 
el qui bondit de joie? Qui est celui de qui Notre-Seigneur a dit : Que le brigand 
de droite vous conduise? 


* 


Le brigand répondit * et leur dit : Quant d moi, je ne suis pas de ceux que 


* fol. 68, 
Vo 07 


+ fol. 64. 
г° a. 


* fol. 68, 
ve b. 


* fol. 


бо, 
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* fol. 69, 
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1. Ms. nan. — 2. Ms. ath. 


vous aves nommés vous-mêmes. Mais, mot, je me suis lave, dès ma jeunesse, dans 
le sang des hommes. Cependant l'élection m'a fait signe. Certes, dés ma jeunesse, 
la miséricorde a été posée dans mon cœur. J'ai pleuré sur la têle des hommes que 
J'avais tues. Је me suis lamenté, et cela m'a fart parvenir vers la miséricorde. 
Ayant dit сеет, 1 bondit de joie, aprés avoir pris dans sa main le livre qui 
dit : Ouvrez les portes, vous Séraphins et Chérubins; ouvrez-nous, ouvrez-nous '. 
C'est ainsi que dirent tous les justes. Les Séraphins leur dirent : (Le Seigneur) 
ne vous ouvrira pas. Les Chérubims 9011551 dirent : И ne vous fera pas entrer. 
Aussitôt ce brigand, c'est-à-dire Démds, lit voir aux Cherubins le livre qui se 
trouvait dans sa main, et qui était écrit avec le sang du premier-né, ` c'est-à- 
dire (avee) le sang de Notre-Seigneur Jésus-Christ, le Fils Unique du Père. 
Lorsque lange lui-même eut lu ce livre, il jeta le glaive de feu de sa main. 
Puis 1l entra devant le brigand de la droite. 

10. ENTRÉE DES JUSTES DANS LE CIEL. — A sa suite, tous les justes entró- 
rent dans le paradis. Adam, le pére du monde, poussait des cris de joie. Noé 
frappait du tambour. Abraham renda graces. Isaac glorifiait. Jacob louait. 
Moïse battait des mains. Aaron bénissalt. Samuel se réjouissait. David faisait 
résonner les cymbales. Salomon admirait Ezéchiel et Josias se réjouissaient. 


1.۱5.۱, 7. 
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Isaïe disait : C'est (le Seigneur) Sabaoth. Le dessein qu'il conçoit est un fonde- 
ment'. Job disait : Il est le patient qui, dans sa patience, supporte les péchés du 
monde.” Jérémie disait : C’est pour (donner) la vie qu'est venu le Fils Unique. 
Ezéchiel disait : H nous a vus dans David, son serviteur. Daniel disait: La vision 
des prophètes a été scellée?. Zacharie disait : Une lumière s'est levée d'entre. les 
hommes. Amos disait : Le bonheur a été étendu sur toute la terre. Josué prenait le 
tambour de la main de Noe. Il ehantait, en disant : Le ciel se réjouira et la 
terre exultera?. Toute l'assemblée des prophètes dansait, sautait et eriait, en 
disant : Gloire а Celui qui nous a fait revenir dans notre premier héritage; à 
Celui qui, par sa mort, nous a gratifiés de lu vie. Ce ne sont pas (les prophètes) 
seulement, qui se sont réjouis, mais tous ceux qui se sont trouvés dans les 
cieux. Ceux qui (se sont trouvés) sur la terre se sont réjouis (aussi). Nous 
avons mentionné cet exposé au sujet de l'oeuvre qui a été créée le ven- 
dredi. Gloire au Créateur! Amen. 

11. LE REPOS DU SABBAT ET LA CIRCONCISION DES ANGES. — C'est au pre- 
mier ' sabbat que (le Seigneur) s'est reposé dans sa Trinité. I] a ordonné par 
là qu'on se reposat de (toute) œuvre. Ce jour est le symbole du repos des 
justes. C'est en ce (jour) que les anges de la sanetifieation observent le sabbat. 
Les autres anges sont envoyés là où le Séigneur les députe. Les anges de la 
face et les anges de la sanctification ont la eirconcision. Comme quoi les anges 


1. ls. хут, 10. — 2. Dan. тх, 24. — 3. I Par. xvı, 31 (Ps. xcv, 11). 
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1. Ms. mertr. 


de la face et les anges de la sanctification ont la circoncision, écoute eom- 
ment dit le Livre des Jubilés : Telle est la eirconcision des unges de la saneti- 
fication. M est donc juste que nous disions tous : Gloire a Celui qui nous a créés 
pour la vie éternelle! Amen. 


IV. — LES COMPUTS ET LES SYMBOLES 
(QUATRIEME TRAITE) 


|l. Exposé Dp Anna Barsacora Matt, — Je vais faire encore un exposé, 
a dit Isaac, fils Abba Batsalota Mika'él. M a écrit des computs (sur) le soleil, 
' c'est-à-dire des computs sur les dates. C'est lui qui a exposé comment 
sont nés les grands ambassadeurs, c'est-à-dire les prophétes, depuis Adam 
jusqu'au Christ-Roi, comme a dit le livre de Ја Loi : Viagt-deux 0:761 ont été 
générations. 
Telles sont les vingt-deux générations principales depuis Adam jusqu au 


Christ-Roi. 


9. JOUR DE LA NAISSANCE D Anan. — Pour trouver le jour de la nais- 


faites depuis Adam jusqu'au (Christ), (c'est-à-dire) vingt-deux 


sance d'Adam, prends une œuvre, puis une bénédiction (el) une épacte; 
ajoute à cela les quatre éléments (constitutifs) d'Adam; divise par sept et 
retranche un; il restera done sept; c'est donc (le jour de) la naissance d'Adam, 
le sept Miyazya. 


lo 
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1. Ms. aera; ici l, 2 (agw) a le sens de IV, 2 (ийле). — 2. Ms. ARE, — 
3. Ms. Onn. 


3. Арам ET Jesus. — Adam, le premier (homme), lorsqu'il eut péché, 
sortit " du jardin. Notre-Seigneur est descendu (du ciel) айп de sauver Adam 
de l'esclavage. Adam est sorti de son héritage le vendredi. Notre-Seigneur 
aussi est sorti pour le Calvaire le vendredi, afin d'y être crucifié. Adam а 
mangé (le fruit) à trois heures. De même qu'Adam et Eve se sont délectés de 
arbre du jardin, de méme Notre-Seigneur a été flagellé sur son dos. au 
point que le sang a coulé quarante fois sous les lanières. Quant aux autres 
coups qu'a supportés aussi Notre-Seigneur, nous ne pouvons pas les compter. 
Quand Adam fut sorti du jardin, Notre-Seigneur lui donna douze bœufs. A 
Eve aussi il donna la même chose. Les abeilles sont sorties avec elle du 
jardin. Les moutons sont sortis avec elle, cinq par cing, mâles et femelles. 
Les boues ` sont sortis avec elle, cinq par cinq, males et femelles. Les mulets 
(sont sortis) avec elle, deux par deux, males et femelles. 

Le Seigneur détourna (ses) enfants de l'intensité de leur fornication. ll 
(leur) donna aussi (plusieurs) des arbres du jardin, c'est-à-dire les plantations 
qu Adam avait fait sortir du jardin, (à savoir) : un olivier, c'est-à-dire un 
mouz; e est pourquoi la Loi dit : La terre de l'élyds (olivier), qui est l'olivier; 
2 grenadiers; З nards, c'est-à-dire des ndrgé; 4 noisetiers, c'est-à-dire des lay- 
moun, dont les fruits sont nombreux: 5 mandragores, c'est-à-dire des ferengue; 
6 dattiers; des amandiers; des noisetiers; (des plantes à) sucre; des vignes; 
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1. Ms. uer. 


des bananiers, c'est-à-dire des musa ensete. Tout ceci, les Séraplins et les Che- 
rubins le lui donnérent, sur l'ordre du Seigneur vivant. Adam sortit du jardin. 
‘ Alors les anges, qui gardaient l'arbre du jardin, pleurèrent avec lui et l'accom- 
pagnèrent 12 stades. C'est pourquoi il convient à l'homme d'accompagner 
son prochain, l'étranger. De même qu'Adam a planté les plantations du 
jardin, de même Notre-Seigneur aussi a institué ', dans sa venue, 12 apôtres et 
72 disciples. L’ascése de tous les saints est variée. Nous avons mentionné 
cet exposé-ei au sujet de la création d Adam. 

Nous énonçons encore un autre exposé au sujet de la naissance d'Hénoch, 
qui est le septième depuis Adam. Dès sa naissance, il a gardé la justice. Il 
a vu tout ce qui surviendrait et il a été étonné. De plus, il a eu des visions” 
touchant le soleil, la lune et les étoiles." Les prophétes sont donc tous le 
symbole du Fils. 

4. Les semaines D'lléxoeu. — Quant à Hénoch, il a décrit l'institution ° 
des [2 semaines. Mais le Seigneur, le Père, a écrit de ses doigts dix mots. 
Hénoeh a dit : La première semaine, j'ai été engendré, et jusqu'a la venue de la 
Justice je patienterai. Cet exposé est au sujet du Fils. En effet, c'est au 
premier sabbat qu'est survenu le repos. C'est par la naissance de Notre- 
Seigneur qu'est sin venu le repos pour toutes les créatures. Jusqu à ce que la 


1. M. à m. « a planté». — 2. M. à m. « a vu ». — 3. Sens: « les lois ». 
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1. Ms. NPA. — 2. Ms. mih. — 3. Ms. ne : en. — ^. Ms. 42. 


Justice soit venue je patienterai veut dire qu'Hénoch attendra jusqu'alors. La 
seconde semaine, Hénoch a vu que le mal et la ruse avaient augmenté. C'est 
ea celle semaine que l'homme a été sauvé, dit-il. L'homme veut dire Noé, qui 
a été sauvé de l'eau du déluge. * La seconde semaine veut dire les jours (du 
déluge). Dous les jours de Cain et de ses fils, l'habitude du mal et de la ruse 
augmenta. Ceux qui se sont glorifiés vis-a-vis d Adam sont les (mauvais) anges. 
Ayant revétu un corps, ils ont appris un graud péché. Ceux-ei ont done fait 
voir toute l'œuvre qu'ils avaient vue dans le ciel. Le péché, ils (Pont appris 
à cause de leur orgueil, parce qu'ils avaient revêtu un corps. C'est pourquoi 
il ue convient pas à l'homme de se glorifier. Bienheureux est celui qui vaine 
Satan, tont en étant revêtu d'un corps. Caïn est done le père d Héuoch. Hénoch 
a engendré Gáydád ; 0041000 : Maldl'el ; Malal'él : Mátousdlá ; Mátousáld : Lamech. 
Lamech est done le symbole de Satan. * Lamech a tué Cain, c'est-à-dire le 
septiéme de ses fils. Satan ausst a tué Adam, c’est-à-dire la septième des sept 
œuvres, (celle) qui avait été créée le dimanche. Le Seigneur а pum Caïn раг 
les 77 (jours) du déluge de pluie. اا‎ a puni aussi Adam, lorsque (Noé) fut 
porté sur la mer ауес les 77 familles (d'animaux), Ce sont eux qua men- 
tionnés Lue l'Évangéliste. 

Revenons done à се qu'a dit Hénoch. La troisième semaine, а dit Hénoch, 
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1. Dans ms. ext est écrit de première main; une seconde main a écrit en surcharge 
on. entre à et E. 


(le Seigneur décida de) choisir un homme pour l'implautation de la justice, c est-à- 
dire Abraham. La quatrième semaine, un homme a été appelé. Un euclos a éte fuit 
pour (les Israélites). Un homme veut dire Moïse, qui a été appelé à Horeb. Un enclos 
a été fait pour (les Israélites) veut dire le tabernacle d'Israël, qui a été fait avec 
art. La cinquième semaine, une vision a été rue, ° c'est-à-dire l'époque des 
prophètes. La sirième semaine, a dit (Hénoch), un homme est monté. Les familles 
de la souche choisie ont été dispersées. Un homme veut dire le Christ, qui est 
monté sur la croix. La souche, qui a été dispersée, veut dire la maison d Israel, 
qui ۵ été dispersée par le erucifiement (du Christ). 

La septième semaine, a dit (Hénoch), le double de l'esprit de la doetrine a ete 
donné. C'est l'époque de ceux qui croiront à la venue du Seigneur. Le double 
de la doctrine veut dire l'Ancien et le Nouveau Testament. Cette génération-ci 
deviendra perverse‘. (Le Seigneur) a parlé ainsi à cause de l'hérésie de Rome. 
Les quatrinitaires sont ceux qui appellent Dieu (l'humanité de Notre-Seigneur), 
alors que le Seigneur est devenu homme. Pour nous, nous disons : Alors qu'il 


t 


était Dien, Notre-Seigneur est devenu ° homme, et sa divinité n'a pas été séparée de 
son humanité, une seule heure, ni méme un instant. Arius a nié l'Incarnation du 


Fils, lorsqu'il a dit : Dien na pas été engendré de la femme. D'autres aussi 
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ont apporté de nombreuses et diverses hérésies et ont été marqués du sceau 
du Scheol. 

La huitième semaine, a dit (Hénoch), une épée sera donnée. Cette semaine 
est l'époque des 318 orthodoxes '. Une épée veut dire le Verbe du Seigneur. 
La huitième semaine, a dit (Hénoch). sera bátie la maison du grand royaume, 
c'est-à-dire. les églises qui ont été baties à l'époque du rot Constantin. La 
neuvième semaine veut dire l'époque des hérétiques. ` Les amis et les 
noms de ceux-ci (sont connus). La divieme semaine veut dire l'époque du 
faux Messie, c'est-à-dire la fin du monde. Alors tout sera consommé?, comme 
dit le prophete Daniel. Alors ce sera la fin du monde. Hénoch a vu toutes ces 
(choses), avant qu'elles ne survinssent. 

5. JOUR DE LA NAISSANCE DE QUELQUES PROPHETES. — ПЕхоси. — Рош 
trouver comment le prophète Hénoch est né, prends les quatre noms de la 
lune et des sept planètes du ciel, les deux noms du soleil, son propre nom et 
le nom de son fils. Retranche six une fois. H restera sept exactement. C'est 
done le jour de la naissance d Hénoch, le sept Педаг. 

б. Not, — Pour que soit trouvé le jour de la naissance de Noé, prends 
done son nom, le nom de sa mére, le nom de ses trois enfants, le nom de 


sa femme, le nom des femmes de ses enfants, ude bénédiction. ° puis deux 


t. Les Peres du concile de | Vicee. — 2. Dan. 1х, 27. 
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1. Ms. ۰. 


épactes. Retranche deux. I] restera. done sept. Sept est done (le jour de) la 
naissance de Noe, le sept ۰ 

7. Nok, sYMBOLE pu Firs. — Le jour où il est né, Noc a exprimé des 
louanges (au Seigneur), en montrant la scéne ultérieure, dans laquelle les en- 
fants ont loué (le Seigneur), à la procession de l'IHIosanua. Noé est done le 
symbole du Fils. Écoute done que je t'expose. Noé a fait l'arche, symbole de 
l'Église. Cinq cents (animaux) s'y sont tenus. Cela veut dire le symbole des 
cinq cents compagnons. La largeur (de l'arche) était de trois cents coudees. 
Cela veut dire le symbole des trois cent dix-huit orthodoxes. Les frente (cou- 
dées) de hauteur veulent. dire le symbole des trente fruits des fidéles. Le 
lavage par l'eau du déluge, qui a calmé la colère du Seigneur, est le sym- 
hole du baptême, qui a détaché les ames du culte des idoles, comme ont dit 
les apôtres ` Celui qui croit au Pere, ` au Fils et a UEsprit-Saint, (se) detache 
du culte des idoles. 

L'unique brebis que Noé a égorgée est le symbole du Fils. Noe, qui a bu 
du vin et a dormi, est le symbole du sommeil du Fils, au temps de sa Pas- 
sion. Cham, qui a ri de la nudité de Noé, est le symbole de la société des 
Juifs, qui ont ri de Jésus, comme dit l'Évangéliste : Ils se sont moqués de Lui 
et ils ont ride Lui'. Sem et Japhet, qui ont pris le vétement de leur père et 
ont couvert sa nudité, sont le symbole de Joseph et de Nicodème. qui ont 


1. Маи. xxvii, 29. 
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1. Ms. АФ. 


enseveli Notre-Seigneur. Le réveil de Noé est le symbole de la résurrection 
du Christ-Roi. Qou' d, qui a dévoré sa fonction, est le symbole de Judas, qui a 
dévoré * sa charge, (lui) le voleur de la bourse, le vendeur de son Sei- 
gneur. O Judas, pourquoi as-tu volé? Te semble-t-il que tu ales gagné? Ne 
tes-tu pas perdu toi-même? La première colombe que Noé a envoyée est le 
symbole de la Loi, qui a été envoyée au Sinaï. (La colombe) n'a pas trouvé où 
se reposer * veut dire le peuple de la Loi. qni n'a pas trouvé le repos dans la 
première Loi, comme a dit Zacharie : Celui qui entre et celut qui sort, ne se repose 
pas de (ses) souffrances. Ceci veut dire que celui qui meurt et celui qui nait, 
ne se repose pas 063 5 du Schéol. (И y a) aussi une seconde colombe 
qui a été envoyée par Noé. Celle-ci exprime le symbole? de l'Évangile, Le 
feuillage d'olivier qui était dans le bee de la colombe, est le symbole de 
l'Incarnation de Notre-Seigneur, qui est décrite ` dans l'Évangile. (Notre- 
Seiqueur est) fils de David, fils d'Abraham, dit (l'Évangile). "Tel est l'exposé de 
Noé, (l'exposé de la manière) dont il est devenu l'image du Fils Unique. 

8. Naissance р’ ABRAHAM. -— Le troisième exposé traite comment est né 
Abraham. Pour trouver le jour de la naissance d'Abraham, prends le nombre 
des vingt et un Pères, le nom de son père, le nom de sa mère. Les vingt 
et un (Pères) sont, disons-nous, le symbole d'Abraham. (Prends) une béné- 


1. Gen. viri, 9. — 2. M. à m. < ressemble au symbole >. 
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diction, puis une épaete. Retranche trois (et divise) par sept. Il restera sept. 

C'est done le jour de la naissance d'Abraham, le sept Ter. le jour de la cir- 
concision de Notre-Seigneur. 

9. ABRAHAM, SYMBOLE DE Jésus. — Abraham a été parfait en tout. Le 

Seigneur l'a éprouvé par dix tentations. Il a été trouvé fidèle en tout. De 

méme qu'Abraham a été éprouvé par dix tentations, de même il est de- 

“fol. 7з, venu limage de Notre-Seigneur. ° Abraham a été éprouvé en premier lieu 

| par le départ de sa terre. Notre-Seigneur aussi a été éprouvé par son départ 

de la terre d'Israël, et par sa venue dans la terre de l'Égypte. Abraham a été 

éprouvé par Ia stérilité de sa terre. Notre-Seigneur aussi a été éprouvé par le 

diable, lorsqu'il fut parti jeüner dans le désert, et, en outre, lorsqu'il a dit: 

Ny a-l-il pas du pain, que (nous puissions) donner à manger au peuple! 2 Abraham 

a été éprouvé à (loccasion) du tombeau de Sara. Notre-Seigneur aussi a été 

éprouvé par le mauque de gens pour linhumer, jusqu'à ce que fussent 

venus Joseph et Nicodème, (et jusqu'à ce) qu'ils l'eussent enseveli et l'eussent 

inhumé. 

Abraham a été éprouvé par le meurtre des rois, qui s'étaient réunis contre 

lui. Notre-Seigneur aussi a été éprouvé par le meurtre des Juifs, qui se sont 

* fol. 7з, réunis contre lui, afin de le tuer, le vendredi. Abraham * a vaincu les peuples 
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` avec 318 hommes. Notre-Seigneur aussi а poursuivi les peuples et a vaincu 
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les démons par la prédication des 318 orthodoxes. Abraham a été éprouvé 
par l'expulsion d'Ismaël, son fils, avec Agar, sa mère. Notre-Seigneur aussi 
a été éprouvé par la mort de Lazare, son ami, bien que lui-même fùt le 
tueur et le vivificateur. Abraham a été éprouvé, lorsque (l'ange) lut a dit : 
Chasse la servante avec son fils". Ce fut dur aussi pour Notre-Seigneur, lorsque 
le temple a été renversé avec ses lévites?. Le temple a été renversé et а été 
détruit, parce que le peuple avait crucifié (le Christ). Abraham a été éprouvé 
par la cireoncision. Notre-Seigneur aussi а été éprouvé par la perforation de 
son edté avec la lance. La circoncision d'Abraham est devenue la gràce 
pour les peuples." La perforation du côté de Notre-Seigneur est devenue 
la vie pour les peuples. 

Abraham a été éprouvé par le bouchage de ses puits. Notre-Seigneur 
aussi a été éprouvé par l'obstruetion à sa doctrine de la part des Juifs aigris, 
qui ont voulu cacher sa résurrection sainte. Abraham a été éprouvé encore 
par le rapt de Sara, sa femme. Notre-Seigneur aussi a été éprouvé par le rapt 
de sa chlamyde de pourpre, qui était sur lui, et par le rapt de sa tunique, 
qui était sur lui. Tout ceci, qui a eu lieu, est l'image de Notre-Seigueur. 
Tel est tout l'exposé d'Abraham. La foi s'est trouvée chez Abraham et est 
apparue clairement. Abraham aussi a été baptisé certainement, comme a 
dit Notre-Seigueur dans le livre du Kidän : J'ai donné a Abraham le baptéme 
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PPP "E: MOOT : AE : 900» : az : TIC : mco : Аяа: ANG? : 974. : 
AANC29 = c7 : ODI: OCH, : aN? : 108 : DIA = 

оплот: em : AI PAZ : 20, €T : OAN : ne-ne : 04 
T : Dien: gät: : AA : AA: €70E€D : AA : ۹۴97 : NONE 2: АА: 
Ny : AOA, : 001100 : ATM, : Фоо Фа :: 

Aho’ : AZ : Fong د‎ Тобоо. : OUM Ak : оос : Pf, : NP 
Т: Ave: ONNAAT : Az PE: ON FON? : APAN : 277 : AM: 
со: AUF : 110 : ФСУ : oun: NAN : NAPAA : гре Ф: HFFA” = 7 
0/2:9"A = DEFECT? : APAN : AE] WG: NAPAA : АСФ : APh: 
DANIE : WW CNAP : IPE : 09) | 0۰ АТ : GT ПАС, 3: otn : 20 
û : git: 289? ONAILA : nof [ov] : PAA s ONIN: BAT : 
APAN : eh s 000071۰۰1۰ د‎ VICE : CUE د‎ UM. : ИСЕ? : ПАА 
DAT ÚG: ONTACH : 9798.4. 3: Oh Ve : CAD. : ОЙЛОТ» : 02. : ААЭ 
To: Tolm : kennd : ONCY : ne» : aM? : 100001۷۰ G: EO : ۷ 


1. Dittologie. — 2. .دا‎ 


"de la vie avec la main droite. Nous avons mentionné cette parole, en peu de 
mots, au sujet de Fhistoire d'Abraham. Sa lumière a brillé et est devenue 
aussi (éclatante) que (celle de) douze soleils. 

10. Les Mores ET LES PROPUÈTES. — Cependant les moines sont plus 
grands que les saints prophétes. Ce n'est pas que les moines soient grands 
par le nom de leur monachisme. Mais ceux qui sont grands sont ceux qui 
sont parfaits dans la patience, ceux qui sont devenus (commo) Paul et comme 
Antoine et Macaire. 

11. Satyr AxToIxE. — En effet, Autome a été éprouvé par douze tenta- 
tions. Voici ses tentations. D'abord (il fut éprouvé) par la mort de son père ; 
(puis) par une femme Juive; par des tentations de la part des démons, alors 
qu'ils (se présentaient à lui) comme un bœuf, qui a des cornes, et aussi sous 
l'apparence de l'armée d'un rot; par la faim, par la soif; par les terro- 
risations de la part du perséeuteur', se métamorphosant * sous l'aspect 
de bétes féroces; par des paroles de querelle, dit-on: par un tigre; par un 
coup de lance d'un païen; par cette parole : Retourne dans le monde; par la 
vermine, c'est-à-dire par les poux; par le support des gifles de la part des 
moines; par les onagres; par le ravage de son champ, que Гоп dévasta sept 
fois en un jour; par le vol de sa demeure: par les maux de tète, par les 
maux d'yeux. Ce sont les douze tentations (par lesquelles) il fut éprouvé. 


1. Nom donné à Satan. 
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[181] IY. — LES COMPUTS ET LES SYMBOLES. A39 


1- + A0» (7 : 20,8 : lara : Ch : APPLAR: A679? : WRAP! Ar 
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DEA г ААЛ: AA LAA : ACARA : 037-01 MKE : DA LI 
C : ПАА : NAT: ATA : CNY : NAME с: DNA EU : FOUN : Sch? 
mPOA : 7196۸ rtl: Altus: П: evo UE: zz: arb wA: VET: : 090 : 
Heb « Hoof, o: aed: NAA: HZ'A : ALA : Dies. : Ло: : 096 : م‎ 
h. ANGAA : ۹9۱1001. د‎ AMAT: 0716 : APE : (099€: HAD: 77 
ch : NGA? Agé T : MAN = MAAND : TTA : Eh. : AN : NEA : Ag 2: 
GOAT: UNA. : NEA : ALF : A9" AAT : 00219 : t: 

0270 : AFACAN : hho : (r4 : arb : OAD: Tariy 8. : APA : HA 


1. Ms. FAL. 


Elles brillent autant que douze soleils. Leur lumiere dépasse la quantité 
(de celle) des prophètes. C'est pourquoi un saint a dit d'Abraham, qui a été 


appelé l'ami du Seigneur : H a fait pénitence, lorsqu'il eut vu la grandeur 


du don du Seigneur. Telle "est l'histoire concernant 1 11115116 Abraham. 

[2. Naissance p Isaac. — En outre, voici l'exposé au sujet de la nais- 
sance d Isaac. Pour trouver la naissance d'Isaac, prends le nombre des vingt- 
deux Peres, son nom, le nom de sa mère, puis une épacte et une béné- 
diction. Divise par sept trois fois. Il restera done dix. C'est donc le jour de 
la naissance d'Isaac. le dix Sàné. C'est done le symbole de la fête de la 
Pentecôte et le symbole de la fête des Epis d'Israël. 

13. Isaac, SYMBOLE DE Jésus. — Isaac est le symbole de Jésus-Christ. П а 
été pur. H n'a pas connu d'autre femme que liébecea, sa femme. C'est pour- 
quoi la longueur des jours Ini a été donnée. Ses jours ont été plus nombreux 
que ceux de son père. ` La brebis du jardin a été offerte à sa place. Elle 
était de la race de la brebis qu Abel avait offerte, et de la race de la brebis 
qu Israël avait offerte. (Elle provenait) de la race des brebis (qui ont été créées) 
dans la terre (Е. Une part (des brebis) est échue à Japhet et à Cham. 
Mais les brebis du jardin sont échues à la part de Sem. Parce qu'elles sont 
échues à la part de Sem, (elles font partie) des brebis du jardin. 

|4. NaissaxcE DE Jacos. — Écoute, que je t'expose que (Jacob) est béni 


ОО 


v° h, 


t fol. Sr 
r° a. 


* fol. 74, 


w 


моя 


Т fol. 79, 


r° d. 


v [о]. 75. 


ма 


* fol. 9m 


* fol. 7$, 


A40 LE LIVRE DES MYSTERES DU CIEL ET DE LA TERRE. [182] 


Ves ONAP OT : LANZ : nno» : TAE : AA : ATIC: UTA : AN 1 "e 
AB : ROGAN : AP : Ohoo : AP : АЙ : АПФ: ООП СП : ٩۹ 
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OAM : AP AAU : АЙ mr? x 9049 : Ahn: EAA: 030 : А00 : 9, 
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1. Ms. Tn. 


et que (le Fils du Seigneur), le Béni, est né de sa propre maison, de la maison 
méme de Jacob. Écoute, que je t'expose comment (Jacob) est né. Prends le 
nombre des vingt-deux Pères, son nom, le nom de sa mère, puis sept épactes 
et deux bénédictions. Divise par sept trois fois. Il restera done onze. C'est 
done le jour de la naissance de Jacob, ` le onze Ter, le jour du baptême de 
Notre-Seigneur. 

SAINTETÉ ET RÔLE DE Jacon. — Jacob est né le jour de la sanctifica-‏ .دا 
tion. En effet, il a été saint, lui qui a porté une nature noble. П a été béni‏ 
dès le ventre de sa mère. Notre-Seigneur Га choisi et lui a dit: J'ai aime‏ 
Jacob et j'ai hai Esci '. Jacob est done le symbole du Fils. ай, lui, est le sym-‏ 
bole de Satan. Jacob a done été béni par son père. ей, lui, n'a pas été béni. C'est‏ 
à Jacob que la bénédiction a été donnée, car les anges de la face et les anges‏ 
de la sanctification l'ont demandée pour lui. en disant : Que la bénédiction‏ 
survienne sur Jacob, car son cœur et sou intelligence sont purs.‏ 

16. SYMBOLISME DE LA VIE DE Jacon. — Tandis que Jacob se trouvait 
sous le toit, Esai vint, voulant le tuer. ` La querelle veut dire le symbole 
de la croix. Esas est le symbole de Satan. Les quatre angles de la maison 
dans laquelle se trouvait Jacob, indiquent les quatre Évangélistes. Le dé- 
part des enfants de Jacob pour le meure d'Ésaü indique le départ des apôtres 


1 Kom, TMT 
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[183] М — LES СОЛИБ kl LES SYMBOLES. Art 


AAfav* : Ah PC o : ANNE : OFLA Аб: PAPA : AT: PAT : AG 
AD: 4827-99 : WN: etd د‎ NCAA : ATT : AT : 00,17 نت‎ : 
SCN: Ohoo : out: AJU : 964-0 : ALAM с: ONT : AMAT. : ФОО : 
APY د‎ MANAT : ARAC : AD : CEEP? : NEA : оед, : 71 
ПАН АУ ON, AA : 0 : ПАСЕ : ۶۵4-0 : MAA : AAT : Th 9? 
CT АЛП : AA: Nove: TAPET : nel. : CEO: aor: : AA : Nov: : °F 
APET : PAA : ORA د‎ AAN : TAPET : 40710 : ۸۸0 : AC? اد‎ : 
AA: hAfov- : AUT] : AD. = 

OPAEL + AY AAU: : ADAE : AE s 001100 : пао : TEMA : Géck: AS 
4o: AES : FA: AN: PAR? : TORAH: : ev : Altus: 0070٠٠ : OA 
on WAU: OAT: АПФ: БОЙГА: : 100۳10۰۹: : 00848 : 0 77 
AWN: ОАЕ ONT : AGE : Af: Ao» : Zo : 

ON VMTPY : ACAI : HAT د‎ FAAA : АША : A-G: AACA: 0 
BMWA- : 005 : Glëck : ANA! € د‎ Em د‎ AE, C: OANLATL : T 
ALM : АПС: Aie د‎ HAIN : zov : euet : A ёле: LATE 


1. Ms. g: eT £19». — 2. Ms. FAR. — 3. Ms. arhav-, 


pour la prédication de l'Évangile. La flèche de Jacob, qui a tué Esaii', est 
expliquée par la croix du Christ, qui a tué Satan, le vendredi. De méme que 
Jacob a donné des présents à Esaü, de mème Notre-Seigneur aussi a donné 
des présents et le tribut à César. Laban est expliqué par Satan, Jacob, lui, 
est expliqué par Notre-Seigneur. Les brebis qui avaient le signe étaient à 
Jacob. Celles qui n'avaient pas * le signe étaient a Laban? Celles qui avaient 
le signe veulent dire les chrétiens, qui ont le signe de la Trinité. ۹0 
qui wavaient pas le signe, les brebis de Laban, sont les païens, qui n'ont pas 
la foi à la Trinité. 

17. NaissaxcE pe 108871. — Joseph est le symbole du Fils. De plus, 
pour trouver le jour de la naissance de Joseph, prends le nombre de ses 
douze frères, le nom de son père et de sa mère, son propre nom, puis 
une épacte et trois bénédictions. Divise par sept deux fois. П restera 
done sept. C'est donc le jour de la naissance de Joseph, le sept Nahase. 

18. Joseren, SYMBOLE DE Jésus. — La veille de ce jour, le Seigneur Jesus 
a interrogé ses apôtres et leur a dit: Que disent les hommes de mot’ 2 Joseph a 
été vendu pour vingt pièces d'argent. * Notre-Seigneur aussi a été vendu 


1. L'auteur contredit ici la Bible. Н s'appuie sans doute sur un apocryphe de An- 
cien Testament ou sur une légende. — 2. Gen. xxx, 32-33. — 3. Matth. xvi, 1. 


to fal 75 


EE 


* fol. 76, 
r° a. 


“al. 73, 


v? h. 


* fol. 76, 
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A^» LE LIVRE DES MYSTERES DU CtEL ET DE LA TERRE. [18^] 


AW: EAA: AD: LCA : MY : Ant) : PHA : AY Pao : PRAT : 
ATILA? : 0272-7, : Wl: POA: AP LA : eA A: All AN = hho : ef 
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PEC: TNA : ۳0٧۰ : ihm: Ает: I^ : AITA : ZORA: onn : A 
CA? : FPP: AH: SANA? OPA : OFLA: Cent: OFA : CLA: A 
во NATE AU: : AC : АО, : ПА? د‎ MATIN : AAD : h H : ۳1 
Echt, : VAD : Fei, : AOA: САЙО : AA PAZ: NADP : НОА : Aa us 
gv- : пог AA : PLT? : AAUP 007۰ 3: DA TN : CLAD : gh : oy 
2" : NAA : mAh. : Ы: Schéck: 04,7609? e$ : TAAL : AZ: PR 
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1. Ms. APART. 


ponr trente pièces d'argent. Les sept années d'abondance et les sept annees 
de famine sont celles qu'a expliquées Joseph. L'époque de la famine indique 
done lépoque des jours avant la venue de Notre-Setgnour.. L'abondance 
(indique) les jours aprés que fut venu Notre-Seigneur. En effet, les péchenrs 
et les peuples, avant la venue de Notre-Seigneur, (n'avaient pas pour) nour- 
riture la justice, (ni pour) breuvage la justice. Joseph est devenu le dispen- 
sateur en Egypte. Notre-Seigneur aussi est devenu le dispensateur du Nou- 
veau Testament. 

Joseph est demeuré dans la prison (pendant) trois ans. Notre-Seigneur 
aussi est demeuré dans Ja terre de l'Égypte trois aus et sept mois, lorsqu'il 
se fut enfui de la face d'Hérode. En outre, il а fait voir l'emprisonnement 
(de Joseph), lorsqu'il a préché la parole de l'Évangile (pendant) trois ans. 

S E 76, Quant à Joseph, ses frères ont dit à son sujet: “Une béte méchante Га mange '. 

"^ Vraiment done ceux-ci. alors qu'ils voulaient mentir, ont raconté la vé- 
rité sur eux-mêmes. Les bétes l'ont mangé veut dire eux-mêmes, qui out vendu 
leur frère. C’est pourquoi Jean-Baptiste a dit aux scribes et aux phari- 
siens, qui venaient vers lui : Génération de serpents, qui vous a montré, qui vous 
a expose d'échapper à l'épreuve qui vient? Volet done : deja la hache est mise au 


trone des arbres?. La hache veut dire le Verbe du Seigneur. Le tronc des 


1. Gen. хххуп, 33. — 2. Matth. nı, 7 et 10. 
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[185] ІМ LES COMPUTS ET LES SYMBOLES. Ai) 
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1. Dittologie. 


arbres veut dire les rois des peuples. Nous avons mentionné cet exposé 
concernant l'histoire de Joseph. Telle est l'histoire de Joseph, qui est devenu 
l'image ' de Notre-Seigneur. Gloire à Lui! Amen. Amen. 
19. Le TESTAMENT pu SEIGNEUR. — La nREBIS. — Nons allons encore ех- 
poser au sujet du Testament que le Seigneur à établi pour les enfants 
' d'Israël, pendant qu'ils se trouvaient dans le pays de l'Égypte. V leur + tot. 56, 
a dit : Qu'un homme prenne une brebis, le dizieme jour du premier mors, et Ke 
qu'elle soit gardée jusqu'au quatorzième jour. Égorgez-la le quatorzième Jour, au 
moment de l'approche du erépuscule du treizième jour, qui luit pour le 6 
jour et qui luit pour le quinzième. Qu'ou ne la mange pas le matin, et qu'on ne 
mange pas ce qui restera (delle)". Voici l'explication de ceci. La tête de la 
brebis veut dire le Verbe de la divinité, Notre-Seigneur Jésus-Christ. Les poils 
de la brevis sont les dons de l'Esprit-Saint, qui réchaulfent les fidèles. Ses 
pattes droites (de devant) sont les douze apôtres. Ses pattes gauches (de devant) 
sont les prophètes Abraham, 11006 et Jacob. Ses pattes droites (de derrière) sont 
les 72 disciples, les 318 orthodoxes et leurs 500 collégues. Ses pattes 
` gauches (de derrière) sont ceux qui (viennent) après eux : les 500 (évéques) * fol. 76, 
qui ont été à Constantinople, et les 200 évêques qui ont été à Ephese. We 
Ses oreilles sont les prophètes. Ses yeux sont les patriarches, les évé- 


1. Ex. xir, 1-10 (passim). 


* fol. 77, 
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1. Ms. 011970 — 2. Ms. FAL. 


ques, les prétres, les diacres, les sous-diacres et les lecteurs. Lorsqu'un 
homme expose ses péchés au prêtre, pour qu ils lui soient pardonnés, tandis 
que (l'homme les lui) expose, le prêtre se revêt de la croix, et par l'inspira- 
uon ' de l'Esprit-Saint lui impose une pénitence. Il survient une grande fête 
au sujet de cela dans les cieux. Les deux cornes de la brebis indiquent les 
deux royaumes des justes. Leur premier royaume sera la Sainte Église. Leur 
second royaume sera sur Ja montagne de Sion et dans le nouveau monde. 
Celui qui ' ne sera pas entré dans l'Église, ne pourra pas entrer à la montagne 
de Sion et dans le nouveau monde. Le dos de la brebis, ce sont les justes 
qui recevront le martyre dans les jours du faux Messie. Ses viscères sont les 
paroles des Ecritures Saintes, qui racontent (les pensées) intimes du Sel- 
eneur. Le souffle de ses deux naseaux est la chaleur de la foi des saints mar- 
tyrs. La brebis est le symbole de Jésus-Christ. Gloire à Lui! Amen. 

20. LE TABERNACLE. — Au sujet de la fabrication du tabernacle, le Seigneur 
a ordonné ainsi à Moise. H lui a dit : Fais pour le tabernacle 10 tentures, 
dont le chiffre de la longueur sera...?; 101 tentures d'une longueur de 28 (coudées). 
Cinq tentures reposeront sur le premier toit. (Fais) 4 chevrons, ` qui seront re- 


1. M. à m. « par la bouche ». — 2. Le chiffre dela longueur n'est pas indiqué. 
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1. La fin de ee mot (at) est effacée sur le ms. — 2. Ms. هه‎ 


liés quintuplement ; 7, qui seront réunis ensemble; 20 lacets; des agrafes pav 


séries de 50; 12 réseaux en tissu de poil; 2 bases; 2 faces; 1 colonne `. 

21. SYMBOLISME pu TABERNACLE. — Voici l'explication des dix tentures. 
Leur dimension est l'Église. La dimension d'une tenture équivaut à la 06 
chose. L'explication du tabernacle indique les âmes des justes. Les dix len- 
tures indiquent les dix combats des saints. Les agrafes, qui sont par séries 
de 50, veulent dire l'eau de l'Eglise. L'eau de l'intelligence est l'Esprit- 
Saint, qui est descendu le cinquantième jour après la résurrection de Notre- 
Seigneur. Les cing lentures, qut sont sur le toit, veulent dire les deux yeux, 
les deux oreilles et la bouche. Cela fait cing. Telle est l'explication de (ces 
choses). Les 5 (tentures), qui * sont reliées (et) enchainées, (et) toutes les eolon- 
nes, qui sont dressées, veulent dire le symbole des 5 (livres) de la Loi de 
Moïse, londement des Écritures. Les deux bases veulent dire le socle de la 


colonne, symbole de la prisou. Elles veulent dire aussi la chair et le sang 


de l'Unique. Le réseau veut dire le rideau. Les étoffes en poil veulent dire les 
^ côtés du (tabernacle). Le Saint des Saints veut dire la maison d'Israël, le 
lieu du pardon, (réservé) au prêtre. Les portiques veulent dire ies vestibules 
du tabernacle. Les 42 colonnes du côté de la mer sont le symbole des 42 gé- 
nérations des Pères, qu'a mentionnées Matthieu l'Évangéliste. Les 15 colonnes 


f. Ex. xxvr (passim). 
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1. ۸15. 1 


du côté du nord sont le symbole des 15 prophètes. La maison de l'autel veut 
dire la maison du ministère (sacré). Les 4 cornes de l'autel veulent dire le 
symbole des* 4 Evangiles. La fourchette veut dire l'instrument à éeorcher la 
chair. La eassolette pour le feu veut dire les vases en fer, c'est-à-dire les réchauds. 
Le foyer du côté du couchant est (Vendroit) où le feu passe la nuit. Sa lon- 
eueur est de 100 (coudées). Ses traverses sont d'airain; ses anneaux et ses 
palmes sont d'or. (П v а) 14 colonnes pour le premier côté du foyer. (Là 
se trouve) l'huile de la lampe. La maison, ott le feu passe la nuit, est le sym- 
bole de Notre-Dame Marie, dans laquelle a demeuré le feu de la vie. Les tra- 
verses d'airain veulent dire les cornes d'airain, c'est-à-dire l'image de la eroix 
sainte. Les anneaux d'or veulent dire le symbole des prêtres. Les /0 colon- 
nes veulent dire le symbole des 10 paroles. L'huile de la lampe ` vent dire 
le symbole de la foi, qui éclaire le monde entier. 


22. LES VETEMENTS SACERDOTAUX D AARON. 





Les cinq vêtements d'Aaron 
sont la tunique, qu'il revétait le sabbat; le caleçon, qu'il revétait dans les jours 
de l'époque du Testament; la tiare, qu'il revétait daus les jours du Souvenir: 
l''agé de soie noire, que les prêtres revétaient, lorsqu'ils balayaient; le 
logyon, (qu Aaron) revétait dans les jours des sept fêtes. A la place des cing 
vêtements d'Aaron, Notre-Seigneur aussi a revêtu (cinq vêtements), qui sont : 
l'amour, l'humilité, la misérieorde, le pardon du péché et l'obéissance. Les 


10 


[180] IV. — LES COMPUTS ET LES SYMBOLES. ШУ, 


ANS : gëttt: ANA: AC : APOCP : Ach d: AMAA? АЛЕП: АА: AC 
0 : APMED د‎ V eme ورو هعون غه‎ : B по пеач AP AA P 
e: qayna : OE: OPNA : AC? : APAA : Bian: = OP Cd : NCAA 
/ : OCP : ONC : 79/2 ONY: Chh : лоот: AP AA: ANA. 
A П: ПАЙТРАА? د‎ ASTU [A z 

DIDEROT : 04-7 : OAT : 2:- : ЗАО? : ANTEP : Au: : 7۰ 
AË: ANGAA Z: MAAN : HEI: AAA : 607754 :: MIDE : Lep : CoP 
A: АРАЛА: TOQBPPCET š: 0621€ : H8U 3: MAPTE : LUS : : Pech 
"n: PDA: PORN : Ach, 3: Ie» : avc] € : 2555 : ПО: : Ah : АЛО : 
Ap. hh : A98 ú: олсе : defe PE ent : Ond; : OAP TIE : LA 
"nr e Mhh : TEPA : ary2Am : Add : TANKE: AMAL: z: Айю : fi: PC 
ch: درو‎ АҺА : CRI نن‎ DAUL PL: APAA : APA ENACT: 
De OFA: GARD: ginn : OLEE : N? : NASA: APA شت‎ : 
МП: :د‎ 4mZu- : OU) : е0 OAA 202, € : ГСО: ME: nc 
LA: A9 : CLA : Mhh : APEA : PAA : AECH: Acht DENP* A 


serpents qui étaient façonnés sur les vêtements d Aaron, en or pur, sont le 
symbole des peuples, qui se sont propages de lor de la foi. Le calecon des 
cuisses, c'est-à-dire la culotte, est * le symbole de la ceinture des moines. 
La mitre d'Aaron est le symbole du capuee (des moines). Le casque de la tête 
était en or, eu argent et en fer. Le capuce' des moines est aussi l’image de la 
couronne d'épines avee laquelle on a couronné Notre-Seigneur. 

23. LES PIERRES PRÉCIEUSES; LEUR SYMBOLISME. — Les douze germes 
sculptées (se trouvent) par rangées de quatre plerres, (sur lesquelles) sont 
éerits les noms des enfants d'Israël. Les quatre pierres veulent dire le sy m- 
bole des quatre Évangiles. Les douze enfants de Jacob sont le symbole des 
douze apôtres. L’émeraude est (la pierre) de Juda. C'est de la tribu de Juda 
qu'est issu Jean avec Jacques, son frère. De méme que l'émeraude est blanehe, 
de méme la pureté de la chair de Jean a été blanche. La sardoine, à la cou- 
leur rouge, est (la pierre) d'Issachar. C'est de la tribu d'Iss«char" qu'est 
sorti Matthieu l'Évangéliste, l'éerivain de l'Incarnation du Fils. En effet, (Je- 
$us) a pris la (nature) humaine, (dont le sang est) rouge, de Notre-Dame Marie. 
La topaze est le symbole de la eroix. C'est (la pierre) de Zabulon, (de qui) est 
sorti Philippe. Son martyre (et) sa mort ? ont eu lieu sur la croix. Sa bonté l'a 
fail parvenir vers son Créateur, (qui lui) a donné sa récompense. Le jaspe a trois 
ciselures. C'est (la pierre) de Ruben. C'est de la maison de Ruben qu'est sorti 


1. M. à m. < le capuce de la tête >. — 2. M. à m. < le martyre de sa mort ». 


* fol. 75, 
re b. 


* fol. 78. 
NM A. 


* fol. 75. 


* fol. 78, 
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1. Ms. aug" A. 


Pierre avec André, son frère. Le jaspe a trois trous; cela veut dire les trois 
reniements de Pierre. (Le zèle) de Siméon est conune la braise'. Le sele de la 
maison de Siméon est comme la braise veut dire les scribes et les pharisiens, 
qui ont été zélés envers le Créateur, c'est-à-dire le Seigneur. 

Le saphir, (c'est la gemme) qui étineelle en un instant. C'est (la pierre) 
de Gad. * C'est de la tribu de Gad qu'est sorti Jacques, (fils) d Арле. De même 
que le saphir étincelle en un instant, de méme aussi Jacques a consommé son 
martyre en un instant. L'escarboucle est la pierre de Joseph. L'interpréta- 
tion de l'esearboucle veut dire que (Joseph) fit croitre les épis en un jour. 
Cette parole est expliquée par Thaddée. L'umethyste est (la pierre) de Benjamin. 
L'anéthyste veut dire l'apotre des peuples. Cette parole est expliquée par Paul. 

L'agale est (la pierre) V Ephraim. L'agate veut dire celui qui complète. 
Cette parole est expliquée par Matthias. L'onyx est (la pierre) de Nephtali. 
L'onyæ veut dire grappe de raisin. Cette parole est expliquée par Barthe- 
lemy.” La chrysolithe veut dire la pierre d’or. C'est la pierre de Dan. C'est de 
la tribu de (Daw) qu'est sorti Judas Iscariote. L'or signifie que (Jésus) avait mis 
Judas gardien. de la bourse d'or. C'est pourquoi l'Évangéliste a dit : En effet, 
lui-même gardait notre bourse et la cassette de la bourse des aumónes?. Le beryl 


veut dire la lampe. C'est la pierre d'Aser. Ces deux paroles sont expliquées 


1. Gen. xurx, 7. — 2. Jean хи, 6. 
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par Thomas. La lampe signifie que la doctrine de Didyme brille comme une 
lampe. Thomas veut dire le soleil. Telle est l'explication des pierres préeieuses 
qui étaient dans les vêtements du prêtre Aaron, Le vetement de l'épaule, qui 
était sur le cou d'Aaron, est expliqué par les cordes qu'on a mises au cou 
de Notre-Seigneur.' Les premiers (événements) exposent les derniers. Les 
derniers consomment les premiers. Gloire à l'Auteur de toutes (choses)! 
Amen. 

ОЛ. A propos DU sacerpoce. — La Loi parle au sujet de lord'nation 
d'Aaron. Telle est l'explication (de la Loi). Le bœuf, qui est consume au de- 
hors, est le symbole du Christ, qui a été tué hors du camp. Que son sang soit 
aspergé aux quatre coms de l'autel ١ veut dire les quatre patriarches, qui ont été 
aspergés par le sang du Christ. La graisse de son ventre est expliquée par la 
société des apôtres. Les deux reins sont expliqués par Pierre et Paul. L'autre 
brebis aussi est interprétée par le Christ. Le sang, dont est rempli le temple, 
est expliqué par le sang du Christ, dont est remplie l'Eglise. Il a ete immolé 
en chacun de ses membres? ` veut dire les membres de Notre-Seigneur : les 
apôtres dans leur série, les martyrs dans leur série, les moines dans leur 
séric, les prétres dans leur série, les enfants dans leur série. Tu laveras ses 
intestins dans leau?. Ses intestins veulent dire les’ enfants du baptème. Tw 


pum 9 — 2 اا‎ 1x. ee کل لا‎ ٠ 


ОЕА 


* fol. 79 


О gle 


* lul. 79. 


450 LE LIVRE DES MYSTERES DU CIEL ET DE LA TERRE. [192] 


"eb: : arde : PPPT: DRAC: CAD : OAT : HENA : د‎ ٣٣ : AAD 
WAY: HOT : AMA : WA : MYA: ОПОРОЙ : ms s 907: m : man 
Ph : New: ПАУ: HAC? : AMAT: Af: NCAA: UN : ACCU ғ Oh 
041 : Au : bet : mwmw Pot د‎ AK, = 
DANAZ : NGA د‎ DREZ : APAAU : ААА : MDLa : He TPN : D 5 
- ui zo, AF В) : Ain," APAAU : ALCO: NCAA: WU LPO s NE Аоте 
“Р sg: ПФЯЧТФ : PAGE ARES: Moon: : 74A? : Ahus : OFLA ze ۵۸ 
р: A710 : MEG : APAP : DAT: ATT د‎ ADAY : CAPA : ATAT z: OA 
(710 : NAT : aiu : MACN = 0627999 : AT : PSA? + 11001۰ : оо 
AANT : ACH: 05990 : 000۸7111٨ : AN: PLPA د‎ Bitch: ӨЛ: ALY : OA 10 
LP + SAT: EOTGBC : NELSIA : aim z: 
MANA : HCP : EC : OCP : AAA د‎ AAS 2: pit: AND: 0 
£< 5 APAA : 0714. : AA : FORD: AOA! ANA: AULA 2: 0718.9? : UCP : 5 
* (ol. an ME. ANA: سح‎ : AFT : CAP : (А: ANSAT: NET 07272 : 
"rot: PEN : AP AA: NOE : LPa : AAT : Ob : ACA: : Aen: 1: 





mettras sa téte où cela se pourra. Ceci veut dire le corps de Notre-Seigneur, 
qui est dans la patène à main. Toutes les brebis, tu les offriras à l'autel ', 
signifie que Notre-Seigneur Jésus-Christ est monté vers son Père et a ollert 

à son Père l'eneens et le sacrifice glorienx. 
La brebis parfaite est le symbole du Seigneur. Le sang (de la brebis, avec) 
lequel elle était omte ан bout de son oreille, est le symbole du sang du Christ, 
+ fo, то, avec lequel ont été oiuts les fidèles. C'est par la première onction, (faite) à 
"P Ja main, que l'ordination des prêtres de l'Évangile a été accomplie La poitrine 
de la brebis veut dire le thorax, sur lequel croissent les mamelles. Les deur 
brebis perpétuelles du matin et du soir sont expliquées par la prière des saints, 
que les anges font monter le soir et le matin. Lorsque les anges font un bruit, 
le coq chante aussitôt. Les cing galettes asymes sont interprétées par les cinq 

vierges sages. 

Le maillot de soie, (couleur) d'or, est le symbole de la tunique. Le vetement 
qur quatre couleurs est le symbole des quatre soldats qui ont jeté le sort 
sur le vêtement du Seigneur. Le maillot est enroulé autour du vetement du 
‘tal. so, dogyon que revétent les Séraphins dans les grandes fêtes. ` La fleur de gre- 
б nade rouge est le symbole de l'effusiou du sang des martyrs. (Le Seigneur) 
a fait voir ceci à Moïse. Au sujet de la dédicace, il lui a ordonné de faire entrer 
et lui a dit de faire entrer tout (le peuple). Le firent entrer Jes douze princes de 


1; Deut; sino. 
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1. Ms. 1۱00/٣۵۰٨. Nous avons changé cette leçon en ۱10/۳4۰ à cause de l'explication, 
donnée une ligne plus bas. 


l'armée, symbole des douze princes, c'est-à-dire des apôtres. Cela vent dire 


que chacun des princes de l'armée Va fait entrer. Un tribut d'argeni de la valeur 


de 130 (sicles), et une coupe d'argent de 70 sicles, selon le sicle saint, (sont des 
symboles). Le tribut veut dire le calice d'or. Les douze (pièces d')or veulent 
dire le prix (du calice). Sa valeur (est de 130 sieles) signifie ce qu'on a pavé pour 
130 hommes. (Sa valeur est) de 70 sicles veut dire aussi ce qu'on a pavé pour 
70 hommes. Le tribut veut dire ` encore le symbole de notre père Adam, de 
qui le Seigneur a dit : I! est ma ressemblance et mon image’. La coupe veut 
dire les oblations. C'est pourquoi Salomon a dit : Les perles, provenant de ta 
coupe, tu les as données en aumóne, ensuite tu es allé un comme un toit. 
Revenons done au commencement de l'exposé de la patène de dix (piè- 
یه‎ d'or. La patène est le symbole du Christ, patène de la vie. Les dix (pieces 
d'or veulent dire les dix doigts des mains de Notre-Seigneur, qui ont été 
étendus sur le bois de la croix. L’encens y est abondant veut dire la priére des 
saints, comme a dit Abou Qulamsis : On donne l'encens (au Seigneur), afin qu'il 
exauee la prière de tous ' les satuts. Un bœuf: le bœuf gras veut dire le Christ 
lui-méme. Une brebis ; le brebis veut dire le Christ. Comme quoi la brebis est le 
Christ, écoute ce qu'a dit Isaïe د‎ H est venu, aftu d'etre égorgé comme une brebis. 


1. Gen. 1, 26. — 2. ls. ми, 7. 
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T" n. 
1. Voici le texte du ms. : wyt : 1010۷ + 0:01:0٣ : PEAT 1 


Un agneau de brebis ; cela veut dire aussi le symbole du Christ, qui s'est fait 
agneau par la chair de l'homme. 

Cinq veut dire les cinq talents du servileur. Les cing boucs veulent dire 
les cinq principautés des Philistins : Gath, Ascalon, Gaza, Accaron'. Les cing 
brebis veulent dire le symbole des cing vierges sages. Les deux génisses veu- 
lent dire le symbole du peuple d' Edom et du peuple de Moab, qui ont été ap- 

‘fol. so, pelés à la foi. Au sujet de Moab, l'Esprit-Saint a dit : Moab, le prêtre, est * mon 
Ch espérance ®. Mais au sujet d’Edom?, il a dit : Sur Edom j'étendrai mon escabeau *. 
Mon escabeau veut dire la Sainte Eglise, (qui) est étendue pour les peuples. Le 
prétre, qui s'appelle le Fils du Seigneur, est pour tous les peuples. Toute dédi- 
cace du tabernacle est le symbole de celui qui devait venir. A la place de ceur 
qui ont introduit la dédicace dans la première Loi (veut dire) les dons de е 
elise, que nous avons mentionnés. Ala place des coupes du tabernacle veut dive 
le psautier des saints. Les coupes veulent dire les bassins. Les barres (veulent 
dire) les tapis en jones de chaque sanctuaire. Entre Zei et ici. lei ام‎ ici veut dire 
égal et est le symbole de la Trinité. 

25. L'ENCENS, SYMBOLE DES SOUFFRANCES DU CHRIST. — L’encensoir d'or est 
* ful. st. le symbole de l'Unique. L'encens et ° la vapeur de la fumée qui en monte, sont 


r a. 


, 


1. Manque Іа cinquième principauté. — 2. Ps. rix, 8 (суп, 9). — 3. /dumee (?). — 
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l'image des souffrances du Christ, qui a offert à son Père l'encens et son 
sacrifice glortenx. C'est pourquoi Salomon a dit au sujet de l'àme du Christ : 
Quelle est celle-ci, qui monte du désert comme se propage la fumée Wun par- 
fum' (qui brûle)? Afin qu'il vienne du désert, Va dit (Salomon), veut dire (le 
Christ) lui-même, (qui a dit) : Voici : je montera? à Jérusalem. On crucifiera le 
Fils de l'homme”. Comme la fumée qui sort des fenêtres, ainsi furent nom- 
breuses les souffrances (qui) sont sorties du Seigneur. Il a été saisi; il a été 
crucifió; il a souffert; il a été souflleté; il а recu des coups de poing; il a 
été frappé sur son dos; à la place d'eau il a bu du fiel; la sentence de mort 
est revenue vers Ini. Par ses souffrances le trône du Père a été parfumé. 

20. La Vierce Marie, — Barche * dans laquelle était la Loi est le symbole 
de Notre-Dame Marie. Les di paroles qui étaient dans l'arche sont le symbole 
du Christ. La Gloire de la Vie, le Verbe du Pere, est done vraiment devenu 
homme. П a choisi Marie Notre-Dame, vierge dans son corps, vierge dans son 
intelligence, vierge dans sa bouche, vierge dans ses yeux. Dans sa chair elle 
na pas eu d'impureté. Dans son intelligence elle n'a pas pensé le mal, car 
l'Esprit-Saint est devenu (pour elle) le loquet et le verrou. Sa bouche n'a pas 
parlé le mal. Ses yeux n'ont pas été pris au piège par le mal. Cette unique 
virginité, nous la trouvons en Notre-Dame Marie. L'homme, lui, n'est pas 
parfait. S'il ne pèche pas dans sa chair, parfois il pèche dans son intelligence. 


1. Gant. ти, 6. — 2. Matth. xx, 18 (Mare x, 33; Luc хуш, 31). 
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1. Ms. емей. — 2. Avant et aprés o, il y a deux espaces, laissés en Шале, pour 
la date. — 3. Ms. ozor.. 


L'intelligence des anges n'est pas égale à la pureté de l'intelligence de 
Notre-Dame Marve. 

27. Josue, SYMROLE DE Jésus. — Tout cet exposé du tabernacle est au sujet 
de l'histoire de Moise. (Moïse) est né le 13 Nahasé. H n'y a pas eu d'épacte. 
Il est devenu le symbole du Fils. Josué par sa patience est le symbole du Fils. 
Josue, lils de Ad, est le symbole du Fils. H est né (à une époque) où il 
n'y a pas eu d'épacte, le ... ' Tahschasch. Vois donc qu'il est devenu claire- 
ment l'image du Fils. De mème que, (lorsque) Josué fut entré, Israel a hérité 
de la terre de l'héritage, de méme les chrétiens héritent de Та Sainte Eglise. 
Josué, en outre, a envoyé deux éclaireurs, symbole de la Loi et des prophètes. 
Каар est le symbole de la Sainte Église. Le fil rouge ` qu'elle a attaché 
à la fenétre de sa maison est le symbole du sang qui a coulé du cóté de 
Notre-Seigneur. 

L'extirpation de Canaan (a eu heu) par Josue. L'extirpation des démons (a 
eu lieu) par le Seigneur. De méme qu'aux jours de Josué le soleil s'est arrété, 
et qu'un jour est devenu deux (jours), de méme au jour du crucifiement du 
Seigneur un jour est devenu deux jours. Josué a done pris le sigue du Fils 
parfaitement. Josué, de plus, a choisi douze pierres. Jésus aussi a choisi douze 


1. L'espace pour la date est en blanc. 
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1. Ms. on. £i. 


apôtres. Josué a choisi sept trompettes de jubilé, pour sonner. Le Seigneur 


Jésus a donné sept cleres à l'Église. Dans les jours de Josué, "Akdr a été trouvé 
voleur. Dans les jours du Seigneur, Judas a été trouvé voleur de la bourse. 
Daus les jours de Josué, * Jes enfants d'Israël ont tous obéi à (Josue) d'un seul 
cœur. (Dans les jours) de Jésus-Christ, le peuple des chrétiens a obéi à (Jésus- 
Christ) d'un seul cœur et (dans) une seule foi. Dans les jours de Josué, le 
peuple a abandonné le murmure. Dans les jours du Seigneur, le peuple a 
abandonné le culte des idoles. Josué a distribué aux Israélites la terre (pro- 
mise, donnant) à chaeun (sa part). Le Christ a. organisé l'Église et a orga- 
nisé les chrétiens. (les mettant) chacun à sou rang et chacun à sa place. Dans 
les jours de Josué, le bien est, en outre, survenu. Dans les jours de Jésus, le 
peuple (du Seigneur) a hérité du royaume des cieux. Dans les jours de Josue, 
il est arrivé qu'on se dépassait dans le meurtre. Dans les jours du Seigneur, 
les saints * apôtres se sont dépassés à devenir martyrs. Voici ce que nous 
racontons au sujet de Josué, fils de Newe. 11 est devenu l'ombre et l'image de 
la Nouvelle Loi. 

28. Davin. — Voici l'histoire de David, fils de Jessé. Pour trouver la nais- 
sance de David, prends le nombre des dix cordes (du psalterion), le nom de 
son père et de sa mère, et le nombre de cinquante psaumes. Divise par sept, 
jusqu'à ce que tout (le calcul) soit terminé. Ce qui te restera est donc (le Jour 
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de) la naissance de David, le sept Mtyazya, le jour où est né Adam. David est 
devenu l'image du Fils. Selon la chair, (David) est appelé le père de Notre- 
Seigneur, parce que Notre-Dame Marie est sortie de David. Lui-même a pro- 
phétisé comment (le Fils) viendrait, comment il naitrait, comment il serait 
crucifié et ressusciterait. 

39 лу ET Lx Trinité. — Au sujet de la Trinité, il à * prophétisé (des 
choses) profondes. Il a dit : Qui est Dieu en dehors du Seigneur? Qui est le Sei- 
gneur en dehors de notre Dieu? C'est le Seigneur, qui m'a ceint de la force". Vols 
done qu'il a dit trois (fois) Seigneur, au sujet de la Trinité. H a dit encore, au 
sujet de la Trinité : Je cherche ta face; je cherche ta propre face, d Seigneur. Ne 
détourne pas ta face de nioi?. En outre, ila dit : Le Seigneur a dit ad mon Seigneur : 
Assieds-toi à ma droite. Cela est au sujet de la Trinité. De plus, il a dit : J'en- 
trerai а l'autel du Seigneur, vers le Dieu qui réjouit ma jeunesse. Je te supplierat, 
(6) mon Dieu, avec la cithare*. Cela est l'image de la Trinité. Н a dit encore : 
C'est pourquoi le Seigneur, ton Dieu, t'a oint de * l'huile de la joie, de préférence а 
ceux qui sont comme toi. De préférence à ceux qui sont comme toi veut dire de 
préférence aux prophètes. Ton Dieu veut dire que (le Christ) a revétu la chair 


1. Ps. хуп, 31-32. — 2. Ps. xxvi, 8-9. — 3. Ps. cix, 1 (Matth. xxii, 44; Mare xin, 36; 


Luc xx, 42; Act. 11, 34). — 4. Ps. хып, û. — 5. Ps. ху, 7. 
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de l'homme. Vois done que (David) a montré la Trinité par ces (paroles). 
Lui-méme aussi le Seigneur a dit, en montrant sa Trinité : Je monte au ciel 
vers mon Pere et (vers) votre Père, vers votre Diew', David a dit cela au sujet de 
la Trinité. 

Gloire à (Auteur de toute créature pour les siècles des siéeles! Amen. 
Amen. 


Jo] sn xx. 17. 
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AVERTISSEMENT 


Sévère, évéque d'Aschmounain, fut, au x* siecle de Pere chrétienne, 
le principal champion de l'Église copte jacobite menacée par l'activité, 
le zèle et les talents du patriarche Melehite Eutychius Saïd ibn-Batriq 
935-940) que soutenait le nouveau maitre de l'Egypte, Mohammed el- 
Ekchyd. Sévère composa un grand nombre d'ouvrages et jouit d'une 
erande autorité chez les Coptes, qui admiraient sa science, son éloquence 
et sa connaissance approfondie de la langue arabe. Il est en effet un 
des premiers écrivains chrétiens qui firent usage de cet idiome. Ce fut 
lui que choisit le patriarche Abraham le Syrien pour discuter, en pré- 
sence du Khaliphe Al-Mocz-Ie-Din-lllah (969-975), avee le rabbin juif 
Moussa (Moise. V. Revue de l'Orient Chrétien, 1909 n? 4, p. 385. 

Voici, d'après Renaudot (/7ist. des Patriarches d'Alexandrie, Paris, 
1713, p. 368), l'énumération des ouvrages de Sévère : 

Expositio Christianae fidei. — De Paschate et simul de Eucharistia. 
— De exercitiis christianorum. — Expositio legis mystica. — Adversus 
Judaeos et Motazalios. — De Dei unitate. — Adversus Said filium 
Batriq |Éutychius). — Adversus Nestorianos. — Tractatus de ٩٥ 
ad Abulyemen Cosmam Mennae filium. — Contra fatum. — De pel- 
lenda tristitia et moribus recte instituendis. — De statu animarum. Ses- 


siones, — De statu infantium tam christianoruin quam infidelium. — 





De differentiis seliismatum seu de haeresibus. — Judicia. — Explicatio 
mysterii Incarnationis. — Commentarius in Evangelia. — Instructio de 
confessione peecatorum. — Ordo rituum ecclesiasticorum. — Quae- 
stiones et responsiones ad filium Giaroud. — Explicatio fundamentorum 
christianae fidei. — Expositio fidei brevior. — Parabolae et aenigmata. 
— De ordinibus ecclesiasticis. — De quatuor primis conciliis synopsis. 
— Prima pars Historiae Patriarcharum Alexandrinorum. 

Ce dernier ouvrage, actuellement en cours de publication dans la 
Patrologie Orientale, à été continué par Michel, éveque de Tanis, 


Mauhoub ibn-Mansour, diacre d'Alexandrie, et Mare ibn-Zaraa. 


470 ٧١١١٣٣١٣١١١٢ [6] 


La réfutation de Saïd ibn-Batriq (Eutyelius) a été publiée dans la 
Patrologie Orientale, tome Ill, fascicule II, ar MS ChéblIt, archevèque 
maronite de Deyrouth. Cet ouvrage renferme déjà un petit. traité. des 
Conciles. 

L'ouvrage que je présente au public est conservé à la Bibliothèque 
Nationale à Paris, Ms. arabe 171 ‘ancien 419). П porte en tête l'annota- 
tion suivante qui semble être de la main de Renaudot : 

Cod. 419 Arab. Severi fila Mocfa, Episcopi Ashmounin in. The- 
baide Jacobitae. Historia сопе Nicaent et rerum in eo adversus 
Arium et Arianos gestarum, tum sequentium conciliorum usque ad 
Chalcedonense, cujus historiam describit secundum Jacobttarum tra- 
ditionem. 

Confirmatio fidei Jacobiticae ex SS. Seripturae PP que testi- 
Montts. 

Opusculum cjusdem apologeticum sententiae Jacobiticae et alia 
quaedam hujus Lis. 

Seriptus anno Egypt. 1046. J. C. 1630. 

Cette note donne un aperçu exact des matières contenues dans l'ou- 
vrage, qui est comme la continuation et le complément de la /iéfuta- 
tion d'Éutychius. À renferme, comme ce premier livre, un résumé de 
l'histoire des Coneiles, mats la partie dogmatique est beaucoup plus 
développée. Il est comme une somme de la doctrine Jacobite en 06 
temps qu'un plaidover passionné en sa faveur. 

П semble que le manuserit dont je donne le texte soit unique. 
M. l'abbé Tisserant a eu l'obligeance d'examiner les manuserits du méme 
auteur conservés à la Bibliothèque Vaticane, et n'en a pas trouvé de 
semblable. Il ne se trouve pas non plus dans les autres grandes Biblio- 
thèques d Europe. 

Je donne tel quel le texte du manuscrit, laissant subsister les parti- 
eularités orthographiques à l'exception de celles qui mont paru être 
des fautes évidentes de copistes. J'ai soin de donner le texte du manuserit 


aux variantes. 
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SECOND LIVRE 


D'ANBA SEVERE, EVEQUE D'ACHMOUNAIN 
FILS D'AL-MOOAFFA’ 


“П l'a composé d'un certain nombre de formules et des sentences utiles 
aux fidèles par la vérité qu'elles expriment et qui sont un objet de la fot. 
Vous nous avez demandé de vous exposer pour quelle cause elles ont été 
établies, à quelle époque et sous quel régne se sont assemblés les évéques, 
pour quelles raisons le peuple chrétien s’est divisé en factions hostiles, eu 
lutte les unes avec les autres, aprés avoir véeu en paix et avoir professé la 
vérité. Vous nous demandez encore de vous interpréter ces formules et de 
vous en expliquer le sens. Nous l'avons fait avec. l'aide de Celui qui a la 
Toute-Puissance et qui posséde la force à laquelle rien ne résiste, et nous 
avous écrit ce livre divisé en chapitres pour aider le lecteur à retenir ses 
maximes et à garder ses interprétations. C'est à Dieu, qui est puissant et 
erand, que nous recourons et c'est à lui que nous’ nous confions еп toutes 
choses. 
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CHAPITRE PREMIER 


PREFACE DU LIVRE. 


Abraham cerut en Dieu et fut justilié par sa foi! »; et Dieu lui promit, 
à cause de sa foi et de la perfection de son obéissanee, de multiplier sa pos- 
térité et de faire prospérer ses descendants, * s'ils observaient ses lois ct s'ils 
gardaient ses commandements. Plus tard ils furent transplantés, allèrent en 
Co evpte et séjournèrent dans ce pays où les rois les réduisirent en servitude. 
lls eriérent alors vers Dieu et il les délivra de la servitude pénible et les 
allranchit de l'esclavage et de l'oppression. Puis il les mit en possession 
des pays des peuples impies et des tribus rebelles et leur envoya Moïse son 
interlocuteur et, aprés lui, ses Lois. Mais ils les méprisèrent et se révol- 
tèrent contre eux et désobéirent aux ordres de leur Seigneur. Ils rejetérent 
leur Créateur pour adorer à sa place des idoles sculptées et des dieux coulés au 
moule. Leurs actes étaient pervers et ils contractérent des vices et des péchés. 
Ils devinrent rebelles et insolents, et firent parade de leurs prévarications : de 
l'adultére, de l'impureté et de la corruption. Ils firent plus de mal que les 
nations disparues et se rendirent coupables d'abominations que les peuples 
anciens n'avaient pas commises, à tel point que le père et lo fila avaient com- 
meree avec la méme femme. Aussi Dieu, par la bouche du prophète Ezé- 
chiel °, les appela des scorpions venimeux, et des habitants d'une maison de 
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"Liv colère. * Le prophète Jérémie dit qu'ils étaient de faux argent | et un autre 
prophète les appelle des enfants de l'adultére et une race perfide. Un autre 
dit: « Leurs visages sont de fer et leurs cœurs sont d'airain. » Moise, le pro- 
phéte, leur avait prédit qu'ils se révolteraient constamment contre Dieu et 
auraient toujours un cou opiniâtre”. Toutes les fois qu'ils n écoutérent pas 
le Seigneur, ils accomplirent les œuvres du diable leur pére? qui, depuis 
le commencement, n'a pas cessé d'être homicide et ennemi des bons. Ils tuë- 





reut les prophètes et les saints. répandant leur sang et jetant leurs corps en 
pature aux bétes sauvages et aux animaux féroces. Dieu les avait séparés 
des autres peuples, mais ils ne prolitérent point de ce qu'ils entendirent et 
ne furent pas reconnaissants des bienfaits reçus; alors Dieu fut irrité contre 
eux : il les dispersa, les haït. les rejeta, les init sous la domination de leurs 
ennemis et ils eurent pour maitres ceux qu'ils avaient asservis. 
Toutes choses avaient commencé à cause d'eux et avaient été faites pour 
eux de préférence à toutes les eréatures. Mais Dieu, connaissant leur infi- 
sa. Пее, la perversité de leurs sentiments et l'aveuglement de leur cœur, ` dit 
à ce sujet (qu'il soit béni et exaltéı qu'ils sont sourds de leurs oreilles et 
aveugles de leurs veux. Et quand le genre humain fut sur le point de périr 
et d'être détruit à cause de la folie de leur cœur et de leur révolte contre leur 
Créateur et leur Conservateur pour s'abandonner à leur concupiscence et 
faire ce que l'ennemi leur rendait attravant, Dieu leur annonça quil con- 
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elurait avec eux un pacte nouveau', mais non comme le pacte conclu avee 
les fils d'Israël quand il les prit par la man et les fit sortir d'Egypte: qu il 
changerait leurs cœurs de pierre et leur dounerait des cœurs de chair et qu'au 
lieu de leurs intelligenees obscurcies. il leur donnerait des intelligences lu- 
cides, qu'il éerirait sa loi dans leur cour et au milieu de leurs entrailles. 

Dans la méme mesure où ils avaient méconnu leur Père et leur Créateur et 
étaient devenus comme des brutes sans intelligence, la connaissance de Dieu 
inonderait la terre comme l'eau abonde à la surface des mers, de sorte qu'il 
serait connu des petits et des grands, de leurs fils et de leurs filles. Dieu 
(qu'il soit béni et exalté!) prendrait la forme de ses serviteurs, ° et les eréa- 
tures devaient retrouver par la grâce la forme de leur père Adam; Hí parai- 
trait dans le peuple des fils d'Israël et il prendrait un corps de la race d'Abra- 
ham, selon la promesse qu'il lut avait faite en lui disant que toutes les nations 
seraient bénies dans sa postérité”. H les combla de faveurs, les dirigea, les 
fortifia et leur donna la foree (ате, Mais ils le méprisérent et crurent qu'il 
n'était qu un homme comme eux, de méme qu'ils avaient cru qu'un veau était 
leur dieu; ils n'aeeptérent point sa lot et n’écoutérent point sa parole, mais 
ils attaquérent son temple, le détruisirent et déehirérent ses habits. 

Vovant la perversité de leurs actes et la malice de leurs pensées, 1 para- 
lvsa leur pouvoir et il commença à rire et à se moquer d'eux selon la parole 
de David le prophéte : « Celui qui tróne dans le ciel se moquera d'eux et le 
Seigneur les aura en horreur”. > ` 
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والتجارب الى سائر الناس كافة فقلوهم احسن قبول واستمعوا قولېم ورضوا بافعالېم واحتذوا 


Quand ils virent qu'ils étaient arrivés à ce qu'ils désiraient, qu'ils avaient 
obtenu le repos, et qu'il n'y avait personne qui put leur étre substitué quoi 
qu'ils pussent commettre, ш pour s'interposer entre eux et ce qu'ils médi- 
taient. ils redirent : < Allons enchainer le Juste, ear il est dans une situation 
critique malgré sa sainteté. x Is comptaient qu'en tuant * l'héritier, ils pos- 
séderaient les biens et qu'après lui il n'y aurait point d'inteudant sur eux, 
et ils comblérent la mesure de leur malice et ils atteignirent la limite de leur 
perversité et de leur perfidie. Alors il ressuscita et apparut vivant comme 
il était auparavant au 1011161 d'eux et il leur montra les traces des blessures 
qu'ils lui avaient infligées; puis il retourna au lieu d’où il était venu, et 
quand il remonta à son ciel, les anges vinrent au-devant de lui pour lui 
rendre hommage ainsi que les esprits de la hiérarchie céleste, et ils lui 
dirent' : « Seigneur, que sont les blessures que vous avez dans vos mains? » 
Et il leur répondit : « Ces blessures m'ont été faites dans la maison de ma 
famille bien-aimée >; mais ils ont été maudits par les habitants des cieux et 
de la terre, renversés par la main élevée de Dieu et sa puissance subline, 
divisés et dispersés dans tous les pays; ils furent vendus comme esclaves 
et Dieu leur envoya toutes sortes d'épreuves, 06 d'opprobres 
et d'humiliations. I} envoya alors ses apôtres dont la patience éclata dans 
les tribulations et les tentations à tous les hommes qui les aceuerllirent avec 
empressement, écoutèrent leur parole, approuvérent leurs actes et s'efforcérent 
de marcher dans leur voie. Les apôtres leur apprirent quelle était la 


1. Zach., xui, 6, 


IC SPEBSSCESDU LIVRE. 477‏ !13[ 
а) SE‏ 06 تت BLE‏ نى اسرائيل ' وعصياېم وان الله تارك Jus‏ قد 
کسرهم ولا ad sles!‏ واختص الشعوب ei‏ وان lz‏ قد شمات „А 2—93 es‏ وان 
الملکوت ДАУ‏ إلملاعة وحلت )525 & En E‏ المعصة وحدورهم من & AK je ec‏ 
ur Gi bs meme‏ د سم ~ n ec Se‏ خاص LE zë‏ اقدامهم SE 5 lie E‏ 
ومغارما Use Wen‏ حتى ازاحوا ДЫЙ‏ وقطعوا الححة وعمروا LS САЙ‏ الفاخرة 
والمصليات 2л‏ المېحة 1.25 ck‏ الاي الح الاعات el‏ ا ا 
والنفوس المتواضعة وا ادوا العدو Cal‏ واحناده pid‏ وا 22 lathe‏ شور & وقاوموا الشاطن 


i 


الظلمة والملوك الغاشية فقتلوا مښم وصلوا pr‏ وفرىق s >l ES‏ بانران واخرون lex‏ 


T.‏ الساع الضار à,‏ ومښم من قطعت aliel‏ ومنہم من ale cc‏ گل Md As‏ تىقى 
GA‏ حالة ستوحب با Que Xe Ue‏ فما تركوا درحة رفعة الا بلفوها ونالوها 
فتحاوزت اقدار هم من ٌدمېم وىاغوا ما لا E HA als‏ اسماوهم فى Li‏ الحباة 


situation des fils d'Israël, ' et leur rébellion: comment Dieu (qu'il soit béni 
et exalté) les avait brisés sans rémission, et avait élu les gentils à leur 
place. Hs leur enseignérent que sa Providence s'intéresse aux petits eomme 
aux grands; que le royaume des cieux est destiné à ceux qui obéissent, tan- 
dis que le chátiment ext réservé aux rebelles: et ils leur recommandérent de 
ne pas ressembler à ces derniers et de ne prendre aucune part à leur révolte. 
П les puriña de leurs souillures, et les apôtres du Sauveur ne cessèrent 
d'exercer leur zèle vers lorient et vers loceident, dans la plaine et la 
montagne jusqu'à ee qu'ils firent eesser le vice. convainquirent les hommes 
et couvrirent le monde de temples magnifiques, de beaux et élégants 
oratoires, dans lesquels ils offraient leurs louanges parfaites, leurs voix émues, 
leurs cœurs soumis et leurs ames humiliées. Hs détruisirent (la puissance) de 
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l'ennemi maudit et de ses soldats; ils brisérent son aiguillon et confondirent 


ses desseins, ils résistèrent aux démons ténébreux et aux rois infidèles. Les 
uns furent tués ou mis eu croix, les antres furent brüiés vifs ou jetés en 
pature aux bètes féroces. ` Quelques-uns subirent l'amputation de leurs mem- 
bres. D'autres furent écartelés. Ils regardaient comme une obligation de 
subir tous ces tourments pour que la diffusion de l'Évangile ne restàt pas 
stationnaire. Une dignité incomparablement supérieure à ec qu'ils quittaient 
les faisait renoncer à ce monde pour qu'ils l'atteignissent et l'obtinssent. Ils 
dépassèrent par leur dignité ceux qui les avaient préeédés et parvinrent 
à un degré d'héroisme que n'avaient point atteint leurs ancétres dans la 
foi. Leurs noms sont écrits au Livre de Vie, et ils sont entrés en possession 
du royaume éternel et de la béatitude durable. Dieu les fit mourir, mats 
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leurs rejelons lleurirent, leurs branches ressuscitérent et les arbres qui en 
sortireut produisirent des fruits, car c'est leur intercession qui nous conserve 


et leurs prières qui nous gardent. Ainsi soit-il. 
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La paix n'avait cessé de s'étendre à tous les peuples, la bonne harmonie 
et la concorde étaient générales depuis le moment où ils s'étaient réunis dans 
la religion et avaient eu part à la grace. Le lion et le loup paissalent au même 
pâturage: Ja 3011666 et le chevreau étaient couchés au méme endroit ; ils 
avaient perdu ° leur férocité et avaient cessé de nuire. et ils étaient. entrés 
dans la sainte Église de Dieu et sa société. Ils mangeaient une nourriture 
céleste et buvaient un breuvage divin et ils étaient revenus à la bonne harmo- 
nie et à la concorde de l'arche libératrice de Noé, car les docteurs rapportent 
que cette arche était le type de la sainte Église. 

Mais quand lenneni maudit vit que les monarques cruels se soumet- 
taient, que les peuples rebelles se réconciliaient, que les hommes devenaient 
meilleurs et s'aimaient après s'être détestés; quand il vit que le pouvoir 
qu'il avait sur eux était passé, et que son influence était anniliilée, qne ses 
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lois étaient abolies, qu'il ne réussissait pas à pervertir leurs actions el que 
ses manœuvres séductrices pour détruire leur unité et troubler leur ordre 
restaient sans effet, il se mit à exciter en tous temps les esprits novateurs 
et égarés qui vinrent avec leurs fausses doctrines, leurs opinions menson- 
gères et leurs maximes perverses. Chaque fois les évêques s’assemblérent 
pour faire disparaitre leur infidélité, démontrer leurs erreurs, les déposer et 
* les condamner afin que l'Église restàt ferme dans la boune voie, préservée 
de l'ivraie que l'ennemi. avait semée dans le champ de son voisin pendant 
qu'il dormait profondément '. 

Ce fut un homme de la ville d'Alexandrie, nommé Arius, qui pril en main 
la cause (de l'hérésie). Cet homme parut du temps de Pierre 16 Martyr, évêque 
d'Alexandrie. П proféra des maximes mensongères et donna des mterpré- 
tations erronées. П était sage à ses propres yeux et s'estimait savant. П pré- 
tendait que le Verbe de Dieu par qui le ciel et la terre ont existé, a été créé 
et que la sagesse qui a mis de l'ordre dans les créatures et les a limitées 
selon leur nature, a été faite. Quand Pierre, le grand Docteur, apprit cela, il 
lui interdit ces propos, le réprimanda et l'avertit que c'était le démon qui 
jetait ce mal dans son cœur et qui parlait par sa bouche. Arius n'accepta 
point cet avertissement, mais il prit la fuite et il n'obtint pas du bon médecin 
la santé de son ame, ni la guérison de son mal. Mais comme au contraire sa 
maladie augmentait, que sa plaie s'agrandissait et que son mal se propa- 
geait au point de gagner quelques personnes sans énergie et d'autres igno- 
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rants, le saint Docteur le retrancha de | Eglise et le chassa de la communauté. 
^ 1.7, v. selon la parole de Apótre : <ç Avertis l'homme ignorant * une fois ou deux 
et il s'amendera, sinon traite-le comme un étranger". > 

Pierre, doué d'une pénétration admirable, eut un jour une vision, Le Sei- 
eneur Jésus se présenta devant lui avec un manteau déchiré. Pierre lui de- 
manda alors : « Seigneur, qui est-ce qui a déchiré ton manteau? > H lui 
répondit : < C'est Arius qui Га déchiré, > et il lut ordonna de ne pas le rece- 
voir dans l'Église et de ne pas l'almettre dans l'assemblée des fidèles. Et 
Pierre communiqua cette recommandation à ses disciples Achillas (Archelaos) 
et le prêtre Alexandre”. 

Il arriva ensuite que l'empereur. Dioclétien se mit à rechercher le samt 
pour le mettre à mort, et il cherchait loccasion de le perdre. La cause en 
était qu'on avait composé des livres où on attaquait le eulte des idoles et ou 
en démontrait la malice et l'erreur. Le Père Pierre eu entendit parler, il se 
les fit apporter et les lut publiquement. L'empereur fut transporté de colère 
contre lui. Pierre vécut dés lors en fugitif tout en s'acquittant de ses fonc- 
tions et accomplissant son service. Il fortifiait le cœur de son peuple, lui 
préchait la vraie for orthodoxe qu'il avait reçue de ses saints prédécesseurs. 
Ce lut alors qu'il comparut devant l'empereur et rendit témoignage à la vé- 
rité avec un grand zèle pour la vraie foi selon la parole de David le Prophète : 
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«Je * pubherai ton témoignage en présence des rois et Je ne serai pas con- * f. 8, г". 
fondu '. » П offrit son Ame à Dieu (glorifié soit son nom) en sacrifice d'agréa- 
ble odeur et en holocauste parfait, et quand le moment de son martyre fut 
venu, il invoqua son Seigneur et implora son Créateur en disant : « Sei- 
gneur, mettez lin à l'effusion du sang des fidéles. » 

On rapporte que le premier qui rendit témoignage à la foi sous le règne 
de Dioclétien le maudit, fut Tddmitus* (Timothée?) évéque de Rome, et que 
le dernier fut le vertueux Pierre, évèque d'Alexandrie. D'après les témoigna- 
ges recueillis par les historiens, son martyre ent lieu de la manière suivante : 
Comme оп multipliait les recherches et qu'on redoublait de vigilance pour 
le surprendre, on eut connaissance du lieu où il était caché. П passa la tête 
par une lucarne qui était dans la muraille et à ce moment on lui coupa le 
cou. Les infidéles s'emparérent de sa téte, mais non de son áme pure qu'il 
rendit à sen Créateur miséricordieux. Ah! si (que Dieu vous ait en sa garde) 
l'on vous révélait les honneurs magnifiques rendus à son ame sainte et le 
repos éternel auquel elle est parvenue, vous verriez les chœurs des anges se 
presser devant elle pour la louer et la bénir en la conduisant à sa place et en 
lintroduisant ° dans l'assemblée de Vierges dont le nom est écrit au ciel! + f. s, ve 

SI uous pouvions décrire ce qu'est cet état, nous le ferions et nous vous 
en enverrions la description, mais notre langne est impuissante, notre science 
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ne peut y parvenir ni méme en approcher. Si néanmoins vous voulez savoir 
ce qu'il en est en toute vérité et simplicité, prenez le traité des Degrés' qu a 
composé le vénérable Père saint Jean Chrysostome; vous y trouverez la 
deseription des degrés supérieurs et des rangs élevés oü se trouvent les 
Martyrs. ll faudrait un tel Docteur pour raconter cette glorieuse histoire 
tandis que nous savons combien faible est notre parole et combien petite est 
notre science. 

Les historiens rapportent que le martyre de cet homme saint et pur eut 
lieu la dix-neuviéme année du régne de Dioclétien, le vingt-neuviéme jour 
d'llatour selon la chronologie égyptienne, c'est-à-dire le vingt-sixième jour 
de Tischrin-al-Awal de l'an 614? de l'ére d'Alexandre, fils de Philippe le Macé- 
donien. Aprés sa mort ce fut Archelaos (Achillas) qui lut suecéda dans l'épis- 
copat et qui s'assit sur le siége de l'Apótre Marc. On multiplia les démarches 
auprès de lui pour lui demander ` de recevoir Arius. H le recut en effet dans 
l'Église, mais son épiscopat ne dura pas longtemps : il ne gouverna l'Église 
que pendant huit mois, puis il mourut. Aprés lui la dignité épiseopale échut 
à Alexandre le vieillard saint, admirable et pur. Quand il vit qu'Arius s'opi- 
niâtrait dans sa folic et s'obstinait à corrompre les cœurs, il le déposa de 
la dignité sacerdotale selon la recommandation de son vertueux maitre. Arius 
le maudit n'en appela point de cette sentence et ne porta point le différend 


1. Homélies de saint Jean Chrysostome sur les Psaumes схіх et cxx (Psaumes des 
Degrés). — 2. Eth. : Le 27 de Tasrin premier (octobre) de l'an 714. Cf. P. O., t. I, 383 
et 400. 
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devant les rois, les docteurs, les souverains et les grands. Mais il divulgua 
son enseignement dans différentes contrées, sa parole pénétra dans toutes 
les provinces et sa renommée parvint jusqu'aux extrémités du monde. Les 
Év êques en prirent connaissance et ne cessèrent point de combattre sa doc- 
trine et de réfuter sa parole, de correspondre entre eux et d'échanger des 
lettres. Mais Arius s'obstinait dans son infidélité et s’opiniatrait dans son 
hérésie et son erreur. 


CHAPITRE Ill 


A QUELLE ÉPOQUE EUT LIEU LE CONCILE; PAR QUI LES EVEQUES 
FURENT-ILS CONVOQUES ? 


Quand Dieu eut fait périr Dioclétien et eut effacé sa trace et fait dispa- 
raitre tout signe de lui par les épreuves infamantes qu'il lui envoya en pu- 
nition de ce qu'il avait répandu le sang des fidèles, * tué les saints et les *f. 9, у. 
hommes de bien, détruit les églises et brülé les livres divins, l'empire passa 
aux mains du fils d'Hélène. Hélène, cette pieuse et sainte femme, était de la 
Syrie* Arménienne, d'une ville appelée Kafr-ech-Chams (Héliopolis)?; elle 
croyait au Christ et espérait en sa miséricorde. Elle épousa le père de Cons- 
tantin qui était venu en Syrie et y séjournait, et Dieu fit sortir de sa race 


|. Cham “Arman, — 2. D'après les Grecs, sainte Hélène était née à Drépane en 
Bithynie. 
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ce roi pieux. Пеіепе lui cacha constamment ee qu'elle avait dans le cœur 
jusqu'à ee qu'il fût parvenn à l'empire, mais elle entretenait une correspon- 
dance suivie avec les moines et les serviteurs de Dieu, leur demandant d'adres- 
ser à Dieu d'humbles supplications pour qu'il ouvrit le cœur de son fils ainsi 
que son entendement et les yeux de son ame, pour qu'il vit la pnissanee de 
la grace dans la foi au Christ Sauveur. Elle-méme sun à leurs prières et 
demanda au Dispensateur de tons biens qu'il lui fit voir son fils eroyant en 
Dieu et confiant dans sa parole. Dien exauca sa demande et accueillit favora- 
blement sa prière et celle des saints et bons Pères dont elle tmplorait le se- 
cours et l'iutercession. 

Une nuit qu'il était resté debout. il vit dans le ciel une croix et les 
anges qui s'empressalent alentour. Il se réveilla tout elfravé ° ct demanda 
à ses conseillers et à ses compagnons ee que voulait dire cette vision. Les 
assistants lui répondirent : < Ce sont les prodiges de la eroix qui s opè- 
rent chez des Syriens appelés /Vazaréens à cause de leur histoire et de leur 
état. > ll promit à Dieu, au moment ot il se disposait à partir pour une 
expédition, que s'il triomphait de l'enuemi, il en témoignerait sa reconnais- 
sance en se faisant chrétien et en pratiquant publiquement la religion du 
Christ. Au plus fort de la bataille, il vit les anges de Dieu qui portaient la 
croix; il se présenta ainsi contre son ennemi et le vainquit, selon son désir, 
avec le secours de Dieu. П erut en Dien et en son Christ et il abandonna le 
culte de ses péres et de ses prédécesseurs et des empereurs qui avaient régné 
avant lut ct le culte des Infidèles. 
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Quand il entendit parler de la doctrine d'Aus et qu'il vit qu'on le conire- 
disait et qu'on se détournait de lui, il prescrivit une réunion générale des 
évêques de toutes les provinces pour examiner ce qui se disait afin qu'il connût 
leur opinion sur les nouveautés d'Aus, qu'il sût où était la vérité et quil 
la défendit avec zèle et s'y attachat. tandis que l'erreur étant manifestée, il la 
rejetterait “ et la réprimerait. Il écrivit done à tous les évèques qui existaient 
à cette époque pour leur demander de venir. ll y eut trois cent dix-huit 
évêques qui se réunirent dans la ville de Nicée, dans la province de Bithynie 
en Asie, le dix-septième jour d'Hazirau, l'an 637 de l'ère du roi Alexandre’, 
deux eent quatre-vingt-seize ans aprés Г \ѕсепѕіоп de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ (gloire à lu) ° 

Elia-Ali beu-Obéid, évéque nestorien de Damas, a raconté qu'ils étaient 
deux mille huit cent quarante-huit *. C'est une assertion dont on ne trouve 
trace dans aucun livre et je n'ai rencontré aucun savant qui l'ait rapportée, 
malgré les nombreux détails qu'ils donnent et le récit circonstancié qu'ils 
font. ` Ils ne font aucune mention d'un pareil chiffre, bien qu'ils aient mis 
des variantes dans la transcription. Plusieurs même suppriment toute éva- 
luation de nombre. Il faudrait des preuves. L'affirmation de Ben-Obéid doit 
donc étre rejetée et son aeceptation n'est pas admissible. Une preuve de sa 
fausseté est que nous ne trouvons aucune allusion à un concile autre (que 
celui des 318) ni aux décrets qu'il aurait portés. Nous ne trouvons pas non 


¥. 17 jmn 326 (lire 325; cf. p. 24). — 2. 2. Eth. : 737 et 297, car les chiffres 6 et 7 s'y 
permutent facilement. — 3. Éth. : 2048. 
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plus qu'il ait été d'usage d'admettre les hérétiques à prendre part aux conciles 
pas plus que ceux qui étaient exeommuniés ou qui avaient fait défection. Si 
la chose était! comme 1l l'a rapportée, les autres historiens auraient rapporté 
ce qu'ils en connaissaient. Or l'affaire de Malitios (Mélétios), évêque d'As- 
siout, et sa translation au siége d'Alexandrie sont relatées par les trois cent 
dix-huit Pères dans la lettre qu'ils adressèrent aux habitants d'Alexandrie. 
Is portèrent à son sujet et ап sujet des affaires de l'Église, des canons qu'ils 
consignérent dans un reeueil. * Quant à la question de savoir s'il se révolta 
contre le coneile, les écrivains qui ont rapporté son cas et raconté son his- 
loire ne sont pas d'accord à eet égard. 

Une preuve évidente de la vérité de ce que nous venons d'affirmer c'est 
qu'ils désignent nommément Arius et ses partisans. Ce sont : Arius, Achilios 
(Achillas), Carmanie (Carpones?), un autre Arius, Atilis (Aetales) et Sarda- 
mas (Sarmates), qui étaient prètres. Parmi les diaeres, ils nomment 45 
(Euzoios), Kolides (Macarius), Lucius (Julius)'. Ce furent ceux-là qui 
rédigèrent le symbole d'après leur manière de voir, et le firent parvenir 
àlévéque Alexandre. La teneur de ce symbole se trouve dans le livre des 
coneiles et autres ouvrages analogues. Vous trouverez aussi que le Théolo- 
gien est favorable à cette opinion dans son panégyrique du vénérable Pére 
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Athanase. C’est pourquoi les trois cent dix-huit que le Saint-Esprit avait 
rassemblés à Nieée ° choisirent Athanase pour faire cesser et détruire ce 
fléau, je veux dire la doctrine d'Arius. En ce temps-là on n'élevait à l'épis- 
eopat que ceux qui étaient préalablement désignés d'un commun accord et 
dont on connaissait la vertu et le rang. Il est clair d'après ees explications 
qu'il n'y eut à prendre part au concile que le nombre que je viens d'indiquer. 
Dieu lui-même (qu'il soit béni et magnifió) nous a révélé que le nombre 318 
est une cause de salut pour les fidèles. Il est rapporté en elTet dans l'histoire 
d'Abraham que, son neveu Loth ayant été fait prisonnier, il prépara ses armes 
et réunit ses serviteurs qui croyaient en Dieu, marcha contre l'ennemi et lui 
livra bataille jusqu'à ce qu'il eüt délivré son neveu. Or le nombre de ses ser- 
viteurs était de 318. 

Il est absurde de prétendre que le nombre des évéques dépassait 318, quand 
on songe aux attaques anxquelles cette assertion donnerait lieu contre les 
chrétiens. Car si le concile avait compté deux mille huit cent quarante-huit ' 
' évéques et que trois cent dix-huit seulement eussent défendu la vraie for, 
il y en aurait eu deux mille cing cent trente? qui s'en seraient éeartés et les 
peuples n'auraient pas su si la vérité eùt été avee le grand nombre ou avec le 
petit nombre. Que Dieu nous garde de l'imagination des fidéles qui profes- 
sent notre foi! elle est plus dangereuse pour nous que nos ennemis eux- 
mèmes quand ils répandent une doetrine sans en comprendre la portée; 15 
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sèment ainsi dans les cœurs des ferments de discorde dont les dissidents 
profitent pour nous calomnier. 

Venons maintenant à la date du concile. J'ai trouvé dans les livres de nos 
compalriotes, les anciens Égyptiens, que leur première assemblée eut heu le 
treizième jour du mois appelé, chez les Grees, juillet et, chez les Égyptiens, 
Abib, sous le consulat de Julien! et sous le règne de l'empereur Constantin. 
Les Orientaux comptent comme date le jour où le concile se réunit pour la 
première fois, tandis que les Égyptiens la placent au jour où fut dressée la 


. profession de foi. C'est d'aprés eette remarque que Гоп doit ^ supputer les 


dates données par nos compatriotes qui placent la profession de foi le trei- 
zième jour du mois de Juillet comme nous venons de le dire. On voit ainsi 
que la divergence porte sur le mois. Les Orientaux disent encore que le con- 
cile se réunit en Haziran’, qui est le mois de Tamouz chez nos compatriotes. 
Un docteur illustre, émettant une autre opinion, dit que le concile se réunit 
le vingt-sixiéme jour du mois appelé Abib, ce qui correspond au vingtième 
jour de Tamouz?. Or Dieu sait ce qu'il en est. 


1. Le concile s'ouvrit le 19 juin 325 sous le consulat de Julien et de Paulin, et dura 
jusqu'au 25 août de la méme année. — 2. juin. — 3. 20 juillet. Cette concordance est 
exacte d'apres Ludolf, Commentarius ad historiam aeth., Francfort-sur-le-Mein, 1691, 
p. 401. L'éthiopien norte ici le 27 abib et 10 Tamouz. 


Sa IV. — NOMS DES PÈRES QUI SONT CONNUS. A80 


Ai‏ الرابع 


(e ال مہم‎ d. 


2) تقف على‎ Joe qum رانا انه انا متى ذكرنا لك اسماء القوم على‎ bY, 
مهم ومد نه‎ cps ال“‎ p ان‎ QU مواأقعېا وان & الامور هذا‎ — ую و‎ Li 
5 كان شيخا كيرا لم‎ «Y ^ kao هذا المجمع حلفاء اسقف‎ d فين کان‎ Lag JEn as ve. 


على الحضور فانفذ قسيسين ومان مقامه وهما يوطن ونبقيدوس 


وحصضر من Cpe‏ ېره عشر pr? uil‏ من قد خربت مد سنه وتعطل نه ومهم 


wë 
^ 


ERN NETTES Bee الان‎ ia ОУ من قد‎ 


i Ow |. 


CHAPITRE IV 


NOMS DES PÈRES QUI SONT CONNUS ET DESIGNATION DE LEURS VILLES 


(ÉPISCOPALES). 


Nous pensons que, dans l'énumération des Pères du coneile d’après leur 
pavs et leurs villes, nous ne pouvous déterminer sürement la plupart d'entre 


` , 


eux et nous ne savons pas non plus quel était leur siège épiscopal, Mais, le 
sujet nous y amenant, nous donnerons dans ee chapitre les noms des plus 
illustres d'entre eux et de leurs villes qui sout connues. Parmi ceux qui assis- 
taient au concile, il v avait les représentants de l’évêque de Rome * qui n'avait * г. 13, e 
pu venir à cause de son grand áge et avalt envoyé pour le représenter deux 
prêtres ` Joutän (Vitus ou Victor) et Nigidous (Vincentius). 

П y avait seize évéques égyptiens. П y en a dont les villes ont été détruites 
et leurs évéchés ont disparu. D'autres ont été chassés de leurs sièges. ٠٠ 
les noms de ceux dont les évêchés subsistent encore : Alerandre, évêque 
d'Alexandrie; Admète, évêque d'Al-Qis'; Tiberius, évèque de Namah; Pierre, 
évêque d'Ahanas?; Dráianos (Dorothée?), évêque de Faramà?; Arnafra, évè- 
que d'Alafràgoun ; Arianus, évêque de Qeft*; Antidchos (Antiochus), évêque de 


t. Ville de la llaute-Egypte fondée par les musulmans après la conquête de l'Egypte, 
renommée pour ses ouvrages de broderies. — 2. Ahanas, l'ancienne Héracléopolis, 
dans la llaute-Egypte, était, d'aprés une tradition arabe mentionnée par Makrizi, le lieu 
de naissance de Jésus. — 3. Nom arabe de l'ancienne Péluse. — 4. Mentionnée à la 
V* division du manuscrit d'Oxford. 
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Memphis: Tihérius, évéque d'Ansana (Tuthitis?): Julisianus (Julianus 2), 
évêque d'Assiout; Dabros, évèque de Qahqouh. 

Les évéques de Palestine étaient au nombre de dix-neuf. Citons: Macaire. 
évêque de Jérusalem; Omanios (Eusèbe), évêque de Césarée; Fatlibos *, évèque 
d'Ascalon; Yanouzarios (Januarius), évéque ` de Jéricho; Ossanios, évéque 
d'Ardudah - Asbalginios (Aselepios). évêque de Gaza. 

Il y avait douze évèques de Phénicie, parmi lesquels Zénon, évèque de 
Tyr; Maghnis (Magnus), évêque de Damas; Théodore, évéque de Sidon. Dans 
la Basse-Syrie : Astase (Eustathe), évêque d'Antioche; Théothitos (Théodote °), 
évèque d'Aladakieh (Laodicée); Banios (Zénobius), évêque de Séleucie; Bau- 
barios (Piperius), évêque de Samosate. 

Parmi ceux des autres provinces, il y avait : Atilos (Aetholaus, Aetho- 
lus), évêque d'Ar-Rohah (Edesse); Laqitabos (Leoutius), évêque de Césarée el 
de Cappadoce; Sacharios (Pancharius), évêque d’Angora; Abouména (Men- 
nas 2), évêque de WKisos*; Théophytos (Menophantos), évêque d'Éphèse ; Géla- 
sios, évèque de Salamine de Cappadoce (?) de Chypre; Ossanios, évêque de 
Maqsouria; Theoghoustos (Théognis), évéque de Nieée; Marcus, évêque de 
Chaleédoine ; * Justus, évéque d'Anisia. 

On raconte que Thomas, évèque de Mar'ach, était à ce concile ainsi que 
Jacques, évéque de Nisibe, qui était de la famille de Jacques, fils de Joseph 


1. Longin d'aprés les listes grecque et latine. — 2. Théodore d'aprés la liste latine: 
Theodote d'aprés le grec. — 3. Peut-étre Cyzique. Le nom de l'évéque était Théonas. 
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le Charpentier, et frére de Notre-Seigneur. Ce Thomas aurait enduré un 
supplice terrible de la part des hérétiques qui auraient tranché vingt-cinq 
morceaux dans son corps. Mais je n'ai pu vérifier ce fait, et je n'en ai pas 
trouvé mention dans les annales ecclésiastiques ni dans les Actes du Con- 
cile. Peut-être l'auteur l'a-t-il trouvé dans les annales de | Église d'Orient. 
Je puis, si je le veux, démontrer que c'est une erreur; la preuve de la faus- 
selé de cette allégation consiste en ce fait que les Ariens n'avaient aucune 
puissance ni aucune influence avant le concile de Nicée, qu'ils ne pouvaient 
emprisonner les évéques et n'étaient pas en situation de leur causer du tort 
à cette époque, ear ils n'étaient qu'une poignée. Mais leur parti se fortilia 
quelque temps apres le concile, quand, le pieux Constantin étant mort, son 


fils Constance fut monté sur le trône, * et sous le règne de l'empereur ۰7 


(Valens). Alexandre était mort et Athanase lui avait succédé. Celui-ci ne cessa 
pas pendant son pontificat, de lutter contre les Ariens, réfutant leur doc- 
trine, composant des livres et démontrant leur erreur. Pendant le régne de 
Constantin, ils se montrérent turbulents, et ne se conformérent point à ses 
décrets et leur parti ne prit pas d’accroissement comme je viens de le dire 
conformément à la vérité. 

Le nombre total des évêques du Maghreb (Occident), c'est-à-dire l'Égvpte. 
home, l'Arménie syriaque, l'Afrique et autres provinces, qui prirent part 
à ce concile, fut de deux cent vingt-quatre, tandis que les évêques orientaux 
étaient au nombre de quatre-vingt-quatorze. Gloire sans fin à Celui qui donne 
l'intelligence et louange perpétuelle à Dieu pour l'éternité. 
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EXPOSITION ET EXPLICATION DES FORMULES | 


Quand les évêques furent assemblés à Nicée, on leur donna des sièges 
de manière que chaeun d'eux eùt sa-place. On mit l'Évangile au milieu d'eux. 
Avee eux siégeait l'empereur Constantin, ce prince aux intentions droites et 
bienfaisantes, aux vues ` salutaires. ll leur demanda de bien considérer ce 
pour quoi ils étaient réunis, de scruter les livres de Dieu et de méditer les écrits 
de ses prophètes et de ses apôtres et les traditions des plus éminents docteurs. 

Ils commencèrent par supplier Notre-Seigneur (gloire à Lui) de les aider 
dans ce qu'ils cherehaient, de les assister, d'ouvrir leurs yeux et deles gui- 
der, et l'on dit que le Seigneur Christ siégea avec eux en les éclairant, les 
fortifiant et favorisant leur réunion. Quand ils prirent possession de leurs 
siéges, leur nombre habituel était de trois cent dix-neuf et quand ils se reti- 
rèrent, ils étaient trois cent dix-huit. Ils examinérent la cause d'Arius et trou- 
vèrent qu'il s'était écarté du chemin de la vérité. Il avait étudié les livres 
d'Armhàis? (2) et avait suivi sa doctrine; il avait apporté un langage nouveau 
et une religion inventée, prétendant que le Fils de Dieu, qui est la figure 
de sa substance? et son image éternelle, est une créature, et qu'il fut un temps 


1. Litt. : « manière d'exposer et de coordonner les formules ». — 2. L'éthiopien porte 
d 'Argénes et se rapproche donc d'Origéne. — 3. Ilebr., 1, 3. 
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où il n'était pas. En entendant ce langage, les prélats s'enllammérent d'une 
sainte colère pour Dieu et de zèle pour sa religion comme * Phinée le prétre 
aux Jours de la prévarication des Israélites, et ils comprirent que c'était le 
Diable maudit qui avait proféré cette erreur par la bouche d'Arius, de méme 
qu'il avait parlé par la bouche du serpent quand celui-ci dit à Eve : « Quand 
vous mangerez de ce fruit vous deviendrez comme des dieux. » Ce fut le dé- 
mon maudit qui parla le premier de plusieurs dieux, et comme le fait très 
bien remarquer saint Jean Chrysostome : la premiére mention de plusieurs 
dieux se trouva dans la bouche du diable, car il n'osa proférer ce blasphéme 
par une bouche humaine. 

Arius disait encore qu'il y a trois dieux : un dieu créateur et deux dieux 
créés. Quand les Péres virent la malice de sa conduite, son obstination, 
sa prévarication contre ГЕ glise de Dieu et ses prophétes en prétextant 06 
science vaine, ils scrutérent les Ё critures, et étudièrent le recueil des livres 
du Seigneur de l'Univers, de ses apôtres et de ses prophètes, et ils trouvèrent 
qu lcs prophétes et les apótres étaient d'accord pour affirmer quil n'y 
qu'un Dieu, que les cieux ont été créés par son Verbe et leurs puissances par 
l'Esprit de sa bouche, et qu'il n'est pas permis de dire * que le Verbe de Dieu 
et son Ésprit sont créés. 

Ils trouvérent aussi que l'Évangile témoigne de l’éternité du Verbe et de 
| Esprit, par ces paroles : « Au commencement était le Verbe, et le Verbe 
n'a pas cessé d'être avec Dieu et le Verbe était Dieu ' >; ou par ees paroles de 
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Notre-Seigneur Jésus-Christ : « Je suis еп mon Père et mon Père est en moi. > 
L’Apotre Panl dit à son tour : < Le Christ est le Dieu de l'Univers et, à la fin 
des temps, Dieu nous a parlé par son Fils qui est la figure de sa substance, 
son image et son éternité et par qui il a créé l'univers ^. > Or Dieu interdit 
dintroduire de nouveau culte et d'attribuer à d'autres sa Domination et sa 
Royauté. Si done le Verbe n'était pas Dieu, s'il n'était qu'un serviteur subor- 
donné, il ne serait pas permis de l'adorer, la louange et l'adoration ne lui 
conviendraient pas; les Anges, les Principautés, les Puissances, les Trónes, 
les Dominations, les Chérubins, les Séraphins, et tout autre titre donné en 
ce monde et dans le monde futur ne lui obéiraient pas et ne se prosterneraient 
pas devant lut. 

Quand ils pénétrérent le secret de la conduite d'Arius qui faisait du Créa- 


7, °. teur de l'univers une créature, de l'image * invisible de Dieu un être produit, 


qui disait que l'Auteur du monde avait été fait, et que le Créateur était créé, 
comprenant qu'une telle doctrine n'était que l'élueubration d'un esprit dévoyé 
et d'une imagination pervertie, ils le chassérent de l'Église et l'excommuntiérent 
de la communauté des Fidèles, puis ils mirent par éerit ce qu'ils jugérent 
d'accord avec la vérité et conforme aux livres divins; ils le consiguèrent en 
symbole pour la postérité et ils dirent? : 

« Nous croyons en un seul Dieu, le Pére Tout-Puissant, par qui toutes 
choses ont existé, les choses visibles et les choses invisibles. Nous 65 
en un seul Seigneur Jésus-Christ, fils du Dieu unique, né du Pere avant 
tous les siècles, c'est-à-dire qu'il est de la substance du Père; Lumière de 


1. Joan., zt, 10, 11. — 2. Hebr., 1, 1-3. — 3. Socrate; НЕК ec ОЕ ШИЕ 
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Lumière, vrai Dieu de vrai Dieu, engendré et non créé, eonsubstantiel au 
Pére. par qui toutes choses ont existé ; qui, à eause de nous, humaius, et à 
cause de notre salut, est descendu du ciel, s'est incarné par l'opération du 
Saint-Esprit, dans le sein de la Vierge Marie, et s'est fait homme. "A été 
erueifié pour nous sous Ponee-Pilate, a souffert, est mort, a été enseveli, est 
ressuscité le troisième jour. Est monté au ciel et siège à la droite de Dieu. 
Il viendra de nouveau dans sa gloire pour juger les vivants et les morts et son 
règne n'aura point de fin. Nous eroyons au Saint-Esprit. Et quiconque dit 
qu'il y eut un temps où il n'était pas, qu'il n'existait pas avant d'étre engen- 
dré, qu'il a commencé étant sorti de rien, ou qu'il provient d'une autre per- 
sonne ou d'une autre substance en ce sens que le Fils de Dieu a été créé, qu'il 
a changé et subi des vicissitudes, tous ceux-là la sainte Église catholique 
les excommunie. » 

Telle fut la manière de voir des vertueux évêques réunis à ce concile pour 
donner une régle de for. C'est ce symbole que nos péres ont établi en premier 
licu à eause des innovations d'Arius qui prétendait que le Fils de Dieu est 
une créature, et ensuite contre toutes les hérésies : celles de Sabellius, de 
Photios (Photin), de Paul de Samosate, * des Montanistes, des sectateurs de 
Valentin et de Marcion. « Et nous excommunions, fajoutent-ils), tous les 
hérétiques qui se révoltent contre l'Église eatholique et apostolique. » 

Voilà ce qu'ont défini les trois cent dix-huit évêques. Ils ajoutèrent : 
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« Nous condamnons quiconque dit qu'il y a trois dieux et reme le Fils de Dieu: 
quiconque dit qu'il n'existait pas avant d'étre enfanté par la Vierge Marie. 
Nous excommunions encore ceux qui prétendent, avec Paul de Samosate, que 
le Fils de Dieu n'existait pas avant que la Vierge Marie l'eüt mis au monde, 
tandis qu'elle ne Im a donné que la génération corporelle; nous condamnons 
ceux qui disent que le Fils de Dieu est différent du Verbe de Dieu. Pour ces 
raisons nous anathématisons toutes les hérésies dont nous avons parlé en 
méme temps que la folie d'Aus rempli d'impiété, > 

Telles furent, au sujet de cette foi, les décisions des Péres réunis en con- 


" cile. Hs rédigérent le svmbole de la foi ° orthodoxe et chacun d'eux le signa 


en indiquant sa dignité et son pays : « Nous croyons comme il est écrit et 
nous les prêtres foudan (Vitus) et Nigidus (Vincent), représentants de l'évêque 
de Rome, écrivons par son ordre et selon sa volonté que telle est la foi de 
l'illustre évèque de Rome, telle est aussi celle d'Alexandre, évêque d'Alexan- 
drie, et après eux, celle de tous les évêques. » Puis ils établirent les canons 
au nombre de vingt, ۵٥ envoyérent aux habitants d'Alexandrie une lettre! pour 
les informer que le pienx empereur Constantin les avait assemblés dans la 
ville de Nicée, qu'ils y ont affermi la foi, qu'après avoir fait une enquête sur 
Vinfidélité et les erreurs d'Arius et de ses partisans, ils ont porté un jugement 
unique et n'ont eu qu'une méme manière de voir, et que l'empereur Constan- 
tin était avec eux; qu'ils ont condamné Arius et sa doctrine perverse, les 
maximes et les titres menteurs qu'il avait apportés, en disant que le Fils de 


1. Socrate, Hist. eccl., 1,9, P. G., t. LXVII, col. 77. La suite figure au mème endroit. 
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Dieu n'existait point avant d'être enfanté, qu'il est devenu ee qu'il n'était pas, 
qu'il” v eut un temps avant qu'il fût, que le Fils de Dieu est créé, qu'il a le 
pouvoir de faire le mal et le bien et qu'il a été appelé eréature nouvelle. Le 
coucile l'a condamné et n'a pu supporter d'entendre de telles impiétés et de 
telles inventions. Vous avez été informés des mesures prises contre lui ou 
vous le serez quand nous le voudrons; mais nous ne voulons pas que l'on 
pense que nous nous réjoulssons du mal qui arrive à un homme en punition 
de son infidélité. П attira encore à son parti Théonas de Marmarnghi (Mar- 
marique), et Secundus de la ville de Batlimioun (Ptolémais de Pentapole) et la 
sanetiou portée contre lui fut aussi appliquée à ces derniers. » 

Ces paroles doivent étre pour vous une preuve solide de l'erreur de ceux 
qui prétendent que le concile se composait de plus de trois cent dix-huit 
évéques, puisque les Péres citent les révoltés qui avaient suivi Arius. [ls 
ajoutent : 

« Nous nous sommes oecupés de l'affaire de Mélétius, évéque de Siout, et 
de ceux qu'il a ordonnés et nous avons décidé qu'il n'aurait" désormais juri- 
diction sur aucun diocèse, mais qu'il eonserverait seulement la dignité épis- 
copale. Quant à ceux qu'il a ordonnés, ils resteront au second rang et lorsque 
ceux qui occupent le premier rang viendront à disparaitre, ils leur suecé- 
deront si le peuple les en juge dignes. Pour ce qui a pu étre établi ou décrété, 
notre illustre frère Alexandre, notre associé dans le service de Dieu, vous 
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en donnera connaissance; et, quand í sera de retour, que l'on sache bien 
qu'il avail part et juridiction en tout ce à quoi il était préposé. 

Nous vous annoncons l'aecord qui à eu lteu sur la question de la sainte 
Pàque. Cette autre affaire a été réglée convenablement grâce à vos prières. 
Tous nos frères d'Orient faisaient la PAque en méme temps que les Juifs, 
désormais ils la célébreront à la même date que les Grecs, que nous-mêmes 
et que tous les chrétiens. 

« Maintenant recevez avec les honneurs qui lui sont dus et un amour 
toujours grandissant, votre évêque, nous voulons dire Alexandre, * notre com- 
pagnon dans le service de Dieu, dont la vue nous a comblés de joie et qui, 
malgré son âge, a supporté ces grandes fatigues pour vous procurer la paix 
et la sécurité. 

« Priez aussi pour nous alin que ce que nous avons défini soit ferme- 
ment établi par Dieu Tout-Puissant, par Notre-Seigneur Jésus-Clirist et par 
l'Ésprit-Saint à qui appartiennent la gloire et la puissance dans les siècles 
des siècles. Amen. 

« loüouïtän (Vitus) et Nigiton (Vincentius) prêtres de Rome qui avons pris 
part au concile au nom de notre évêque Tinaltus (?) (Sylvestre), évêque de 
Rome, nous signons et nous souhaitons que vous viviez en Dieu. » 

L'empereur Constantin écrivit aux Alexandrins une lettre pour les infor- 
mer de ee qui s'était fait au concile, leur disant qu'il y avait assisté comme 
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l'un d'entre les évéques et comme un serviteur du Christ. Il remerciait Dieu 
de ee que ees saints évèques, les trois cent dix-huit, s'étaient trouvés tous 
d'accord sur une méme profession de foi; ` les paroles qui s'étaient trouvées 
sur leurs lèvres ne venaieut point de l'homme mais de Dieu (béni soit son 
nom) et de l'Esprit-Saint qui remplissait leurs cœurs, les faisait rester fermes 
dans la vérité et les empéchait de s'en écarter. Quant à Arius, il était flétri 
et rejeté. 

Constantin, l'empereur béni, éerivit encore à Arius une lougue et mer- 
veilleuse lettre dans laquelle il le réprimaudait de son impiété. Arius resta 
sous le eoup de sa flétrissure, tandis que l'Église était en repos et en paix 
et que le monde entier offrait des sacrifices et des oblations parfaites, pures, 
et sans tache. 

Mais apres la mort du bienheureux Constantin, le pouvoir échut à son fils 
Constantinos (Constance). Arius alla le trouver, aprés avoir imploré le secours 
de quelques-uns de sa suite qu'il flattait et auxquels il faisait croire qu'il 
avait renoncé à sou erreur et fait pénitence de sa scandaleuse eonduite. 
L'empereur demanda à l'évéque Alexandre de le recevoir dans l'église, mais 
l'évêque lui fit savoir que cela ° n'était pas permis et qu'il n'y avait plus 
possibilité pour Arius d'entrer dans l'église de Dieu. Cependant Arius fit 
plusieurs fois serment au nom de Dieu, de ses Livres et de ses apôtres, affirmant 
qu'il avait renoncé à toute formule en désaceord avec les Péres et protestant 
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de la main droite et de la main gauche qu'il désavouait cela et tout ce 
quil avait publié. L'empereur dit alors : < Il faut absolument recevoir cet 


homme qui a juré par cette loi affermie et qui a témoigné un repentir 


évident. » Alexandre lui répondit qu'il se conformerait à ce qu'il voulait le 
dimanche suivant. « Quand nous irons à l'Église de Dieu et que nous 
retournerons le servir, nous le prierons, s'il veut agréer cet homme, de nous 
en donner un signe à nous qui formerons l'assemblée de ses serviteurs. » 
Quand arriva l'heure de la priére, le vénérable évéque Alexandre entra 
dans le Saint des Saints, entouré des prêtres, et ne cessa des'humilier de- 
vant Dieu et de l'invoquer pour qu'il dévoilàt l'affaire d'Arius. Quand arriva 


.le moment de lire l'Evangile, Arius se disposa ' à se méler aux prèires et 


à faire avec eux l'oblation, mais il ressentit des douleurs d’entrailles et des 
troubles dans les intestins; il sortit pour aller aux lieux d'aisance, mais ses 
intestins et tout ce qu'il avait dans le ventre tombèrent à terre, et il resta 
raide mort. Quand l'heure du sacrifice fut arrivée, l'évêque le chercha et ne 
le trouva point. H l'envoya chercher et on le trouva dans l'état que nous 
venons de décrire. Tel fut le châtiment éclatant qui latteignit et le fléau 
vengeur qui le rongea. L'assemblée remercia son Créateur d'avoir vu la pu- 
nition qui avait frappé l'imposteur à cause de sa délovauté et de ses inten- 
lions perverses et de ce qu'il avait manifesté la désobéissance cachée et le 
parjure fait au nom de Dieu. Le Théologien rapporte le chátiment qui frappa 
Arius et il dit dans son homélie aux Egvptiens : « Les priéres du prétre pur 
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ont perdu le malheureux prétre, et l'invocation du pieux prélat a détruit le 
prétre inenteur. » 


CHAPITRE VI 


RÉPONSE AUX ATTAQUES CONTRE LE CONCILE. 


J'ai connu des dissidents qui attaquent ` cette profession de foi et disent 
que ce sont les trois cent dix-huit évéques qui ont établi la doctrine de la 
Trinité, l'ont rédigée en symbole et l'ont propagée ainsi dans leurs villes et 
parmi leurs ouailles, que la religion que Jésus-Christ est venu apporter est 
une religion de monothéisme telle qu'ils la pratiquent, tandis que d'après 
eux nous avons établi une religion altérée et changée. Mais nous retournons 
contre eux cette argumentation et cette affirmation et nous disons en résumé: 
Vous et nous sonunes d'aecord pour convenir que celui qui est venu de la 
part de Dieu (qu'il soit béni) à une époque ou à une autre, doit avoir néces- 
sairement donné ses preuves et fait cesser l'erreur; qu'il a dà apporter à la 
génération au milieu de laquelle il a paru une preuve venant de Dieu (qui est 
au-dessus de toutes ses créatures) que sa mission lui avait été confiée par 
le Seigneur et qu'il a dù en méme temps leur faire connaitre les lois et les 
préceptes qu'il leur imposait. Car il n'était pas permis de le vénérer avant 
qu'il eüt présenté ses preuves et que sa doctrine eüt été connue et publiée et 
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1. Il manque ici un mot; sans doute т; 


en méme temps prouvée. Ces conditions étant remplics, la bonne nouvelle ne 


. pouvait manquer de se répandre * et de se divulguer; on ne pouvait manquer 


non plus de recueillir par écrit ses lois, ses préceptes et tous ses enseignements. 
И n'était plus permis ensuite de rien insérer ni ajouter à ce recueil. Puis cette 
doctrine devait être défendue par la bouche des hommes et propagée par les 
messagers apostoliques dans tous les pays sans y introduire de changement. 
Car si cela eût été permis, c'en était fait des enseignements des prophètes, les 
documents qu'ils laissaient eussent été altérés et on ne saurait plus où est la 
vérité qu'ils ont apportée sur la terre, en sorte que Dieu (qu'il soit béni et 
magnifié) ne disposerait maintenant d'aucune preuve : nous ne saurions 
quelles erreurs ont pu se produire au cours des siécles dans ce que vous 
avez transmis ct il peut se faire que votre doctrine ait été interpolée de 
inéme qu'il s'est produit souvent des altérations et des changements chez les 
chrétiens et autres. 

Voici un second argument: Je dis qu'il est absurde de supposer que des 
innovations alent été faites par des hommes qui avaient la preuve que leur 
doctrine religieuse venait de témoins sincéres et que c'était bien la doc- 
trine du Christ, de ses apótres et de ses disciples, et de prétendre en méme 
temps que ces mémes hommes auraient accepté l'enseignement de docteurs 
inférieurs en dignité. Si cette argumentation était légitime, il serait tout 


aussi légitime ue dire qu'ils ont inventé ° toutes les paroles des apôtres et 


qu'ils s'en tiennent à ce qu'ils ont eux-mêmes compilé. 
On peut dire encore que si l'on avait forgé des livres altérés et corrom- 
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pus, il aurait fallu avoir en mains les Evangiles véritables qui, d'aprés eux, 
ont été composés par Notre-Seigneur Jésus-Christ (gloire à Lui) et par ses 
disciples, ainsi que les maximes des apótres. Ils auraient du ensuite les 7 
et en écrire d'autres conformes à leurs idées qu'ils auraient. envoyés dans 
tous les pays, afin que les habitants des provinees n'eussent qu'un texte 
unique auquel ils se seraient conformés. 

Quand nous examinons les attaques à ce point de vue, il ne reste plus 
d'argument au novateur, ni d'échappatoire pour celui qui veut se séparer. Ils ob- 
jectent que nous avons relaté dans nos aunales des faits qui n'ont été trans- 
crits ni par nos adversaires ni par nos partisans; quils nous montrent sur 
quoi est fondée la question qu'ils nous adressent, mais nous leur démontre- 
rons leur tort et l'erreur de leur prétention erronée. Puis, nous retournant 
contre eux, nous leur dirous : Donnez-nous votre avis, quand nous vous 
disons que la religion de Dieu (qu'il soit béni et exalté) que votre Maitre est 
venu apporter, ` consiste à reconnaitre la Trinité et l'Unité (de Dieu), à pro- 
fesser la foi au bois (2) de la croix, à sanctifier le dimanche et à offrir le 
saint sacrifice : tandis que la doetrine que vous tenez maintenant est l'œuvre 
d'un tel ou d'un tel qui ont composé des livres et écrit ce qu'ils pensaient à 
leur époque, puis l'ont fait pénétrer dans tous les pays et l'ont imposé aux 
populations. Nous vous eitons des faits que vous connaissez; on s'attaque les 
uns les autres à cause de tel livre. On dit : J'ai beaucoup de peine à expliquer 
les interpolations qui sont introduites dans la parole de Dieu; j'étais habitué 
à la lire auparavaut de telle et telle facon et maintenant je uv trouve plus 
ce que je lisais. 
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Quelle sera votre réponse? 

Hs sont obligés d'en revenir à notre argumentation : la Bonne Nouvelle 
s'est répandue sans qu'il ait été possible de la changer ou de l'altéver et l'on 
ne peut donner de preuve légitime du contraire. 

Nous avons encore un argument à opposer à nos adversaires; leurs par- 
lisans rapportent qu'ils ont agi eu tout d'après nos maximes et celles de nos 
partisans. Mais nous contredisons absolument et nous démentons formelle- 

' f. 21, s. ment qu'un seul d'entre eux ait prétendu qu'il y ait eu seulement ` divergeuce 
d'opinion et non altération. Nous avons en effet Arius, dont nous avons rap- 
porté le cas, et Eunomius qui disent que le Verbe de Dieu et son Esprit sont 
des créatures, Mais où avez-vous trouvé qu'ils aient réclamé contre leurs 
contradicteurs en les aceusant de changer, d'altérer et de corrompre l'Écri- 
ture? J'ai méme eu une discussion avec un des plus habiles parmi ceux qui 
nous contredisent en cela, et je lui demandai de m'expliquer la différence 
qu'il v a entre ce qu'il reproche à nous et au reste du peuple, et ee en quoi 
nous nous écartons de lui, et il ne trouva pas de réponse satisfaisante. Je vous 
ferai le récit de mes entretiens avec cet interlocuteur et avec d'autres dans 
le livre des séances, car cela est de nature à corroborer notre doctrine et à 
réfuter celle de nos adversaires en démontrant que le symbole au sujet duquel 
сех prélats se sont mis d'accord est tiré des livres révélés et conforme à leur 
texte, qu'ils n'y ont rien mis de leur propre fond, et que cette doctrine n'est 
point de leur invention. Toutes les objections qu'ils ont faites sur cette ques- 
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1. Tout ce passage, jusqu'à la fin du chapitre, est barré. ll a sans doute été introduit 
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tion sont done vaines et ne constituent ^ une preuve que pour eeux qui sont 
inexpérimentés dans l'art de la parole. Les hommes instruits doivent savoir 
que les prélats n'ont apporté que les paroles qu'ils ont reçues en dépôt du 
Maiire du monde et tirées des livres des Apôtres et des Doeteurs qui ont éerit 
ce dont ils ont été témoins, ce qu'ils ont vu de leurs yeux, ee qu'ils ont en- 
tendu ou recu par tradition. 


* ! Et il n'y a pas de sens compréhensible dans la croyance que vous avez clotsie. 
Telle est la réponse que l'on fait aux Nestoriens. П y a en effet chez eux un grand trouble 
et une grande confusion et un manque complet d'accord dans leurs opinions et leurs dis- 
cours. Ainsi quand on leur demande quelle est leur foi, ils répondent : « Nous eroyons 
en Dieu. le Père. le Fils et le Saint-Esprit. » Nous leur posons alors la question suivante : 
« Que pensez-vous de notre explication au sujet du Fils? Vous dites qu'il y en a deux: 
l'un (éternel), l'autre qui a un commencement. » 115 ne peuvent nécessairement pas éviter 
de dire qu'il est un. Si maintenant on leur demande : « Pensez-vous que celui qui est né 
et qui a été envoyé sur la terre soit le (Fils) unique et substantiel? » ils répondent d'un 
commun aeeord : « C'est Dieu qui est l'auteur de la profession de foi des évéques. Les 
formules en ont été prises dans les livres révélés conformément au texte et au sens, et 


1. Ce passage qui manque dans la version éthiopienne se trouve intercalé ici sans 
doute par erreur de copiste. Il est à noter que les dernières lignes sont la répétition exacte 
de celles qui se trouvent à la fin du chapitre vu, immédiatement auparavant. 
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ils n'y ont rien mis de leur propre fond et cette doctrine mest point de leur invention. » 
Les objections qu'ils font sur cette question sont donc vaines et ne constituent une preuve 
que pour ceux qui sont inexpérimentés dans l'art de la parole. Les hommes instruits 
doivent savoir que les prélats n'ont apporté que les paroles qu'ils ont reçues en dépot 


^. * du Maitre du monde et tirées des livres des Apótres et des Docteurs qui ont écrit ce 


dont ils ont éié lémoins. ce qu'ils ont vu de leurs yeux, ce qu'ils ont entendu ou recu 
par tradition. 


CHAPITRE VII 
D'OU ONT ETE TIRÉES LES FORMULES DU SYMBOLE. 


La formule suivante : < Nous croyons en un seul Dieu, le Père Tout-Puis- 
sant, et en un seul Seigneur Jésus-Christ », est tirée de l'Évangile et de 
l'Apôtre. Cette autre formule : < Né du Père avant tous les sièeles, non créé, 
consubstantiel au Père », provient de l'Évangile de saint Jean qui dit : « Le 
Verbe n'a pas cessé d'être avec Dieu et le Verbe était Dieu! >; ainsi que du 
témoignage de Jean-Baptiste quand il dit : < H vient après moi un homme 
qui était avant moi’. > De méme l'Apótre dit qu'il est l'image du Dieu invisi- 
ble et que le monde a été 6۶6۵ par lui?; 1l dit encore : < Le Christ est le Dieu 
de toutes choses‘. > Notre-Seigneur Jésus-Christ (gloire à Lui) dit de lui- 
méme : «J'étais avant Abraham’. » Si donc le Fils est le Créateur du monde, 


l. Joan., І, de PI D. Joan., l, RAF —— 3. Ilebr., I, 2. 3. — ^. Rom., IX, D. my 9. Joan.. 
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il était avant le monde, comme on Га dit. L'Évangile ajoute qu'il s'égalait à 
Dieu ' et lui-même dit : < Je suis en mon Père et mon Père est en moi'. » Il 
dit encore : < Je suis venu de mon Père et je retourne à mou Père? » ; et ail- 
leurs : « Je suis descendu du ciel pour accomplir ee qui plait à mon Реге". > 
L'Apótre dit à son tour : < Jésus-Christ était hier, if est aujourd'hui et il sera 
pour l'éternité et dans toute la durée‘. > Et Simon Céphas a dit : < Tu es le 
Fils du Dieu Vivant”. > 

Ainsi les formules de ce symbole s'accordent pour affirmer qu'il est des- 
cendu du ciel, qu'il est venu pour nous sauver, qu'il s'est fait homme par l'opé- 
ration du Saint-Esprit dans le sein de la Vierge Marie. Elles mentionnent la 
Croix, la Résurrection et autres faits. Or tout cela se trouve dans les textes 
de l'Évangile et dans les paroles de Notre-Seigueur Jésus-Christ (à Lui la 
gloire). Et nous démontrons qu'il est le Fils de l'homme, qu'il était prêt à se 
livrer dars les mains des pécheurs, qu'il a souffert, qu'il est ressuscité le 
troisième jour. Owy a-t-il de plus clair et de plus évident que ce langage? 
Cette foi est bien celle sur laquelle les peuples chrétiens n'ont pas cessé 
d’être d'accord, celle qu'ils ont reçue en héritage de leurs ancêtres. ` Je 
puis vous citer, si je le veux, les paroles des évéques anciens qui ont vécu 
longtemps avant les trois cent dix-huit, dont les uns ont vu Notre-Seigneur 
Jésus-Christ (à Lui la gloire), et les autres sont venus immédiatement aprés 
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ses disciples. Tels sont Ignace, évêque d'Antioche, Polycarpe (Bolikouros), 
évêque de Smyrne, dont Pun fut disciple de Simon Céphas, et l'autre de Jean 
l'Évangéliste, Ananus! et Dionysius, évêque d'Alexandrie. On sait bien 
que ces Pères ont suivi la foi que le Seigneur Christ (à Lui la gloire) a trans- 
mise et léguée à ses Apôtres saints. Mais nous passerons rapidement sur 
ce sujet en attendant que nous le traitions au lieu qui lui convient; il est 
possible qu'au besoin nous en parlions de nouveau en faisant le commentaire 
du symbole et l'explication de ses formules; nous réfuterons ceux qui s'en 
écartent à l'heure actuelle en se plaçant au point de vue des hérétiques qui 
partent de principes faux et s'opposent à la vérité. 


" CHAPITRE УШ 


SCHISME DU PEUPLE CIIRETIEN APRES LE CONCILE. 


Quand les Péres furent de retour dans leurs pays et furent rentrés dans 
leurs villes. ils transmirent cette profession de foi à leurs ouailles et ordon- 
пегепі d'en faire la lecture tous les jours pendant le sacrifice el aux heures 
de priéres, pour qu'ils en gardassent le souvenir et qu'ils la missent en pra- 
tique. Ils leur ordonnèrent aussi de l'enseigner à leurs enfants et à leurs ser- 
viteurs conformément à l'ordre de Dieu (qu'il soit béni et exalté) quand il 


1. L'éthiopien porte « Arianus, son disciple >, peut-être Irénée, disciple de Polycarpe. 
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parla à Moïse le Prophète à propos de Іа Pàque. et ordonna aux fils d'Israël 
d'emporter avee eux leur pàte avant qu'elle füt fermentée et d'en faire du pain 
azyme. Le Dieu (qu'il soit bém et exalté) leur dit : < Quand vos fils vous 
interrogeront à се sujet, dites-leur : C'est en souvenir de ce que Dieu a fait pour 
nous quand il nous a. tirés de la terre d'Égypte et nous a délivrés de la main 
de notre ennemi, il nous ordonna d'emporter la pate avant qu'elle eùt 
lermenté et de partir en toute hàte'. > 

Et Dieu (quil est puissant et grand!) a dit dans un autre passage : 
« Interroge tes pères et ils te l'apprendront : tu le sauras par tes vieillards 
"qui t'en instruiront. » Ainsi ne voyez-vous pas (quelle fut l'attitude) du peu- 
ple : quand les évéques Ini eurent apporté la doctrine qu'ils avaient puisée 
dans les livres divins et au sujet de laquelle ils s'étaient mis d'accord, if n'y 
eut personne pour attaquer cette lot, pour la rejeter ou pour la contester, mais 
elle fut aceeptée avee empressement, car on savait que c'etait la religion di- 
vine et la croyance des aneétres. Ils ne s ‘éearterent point et ne s К теп! 
point de la bonne voie et de la route bien marquée; l'Église fut affermie, la 
foule fut apaisée et la terre fut remplie de la connaissanee de Dieu comme 
l'eau qui abonde à la surface des mers, selon la parole de Dieu. 

Quand l'ennemi maudit vit que son œuvre était paralysée et détruite, il 
vomit une autre impiété par la bouche d'un homme appelé Maqdounousin (Mace- 
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donius), évêque de Constantinople, qui prétendait que le Saint-Esprit est 
créé tandis que le Père et le Fils sont d'une seule et méme substance. I sé- 
duisit la ville de Constantinople. Quand cette alfaire parvint à la connais- 
sance des évêques qui étaient alors en fonction, 115 se mirent d'accord pour 
le condamner et le déposer. Ce fut alors que Grégoire le Théologien résida 


“. pendant dix ans à Constantinople; * il démontra l'erreur de cet homme, réfuta 


sa doctrine ct montra la perversité de ses assertions. Quand le parti de cet 
hérésiarque eut disparu et que sa doctrine fut tombée dans l'oubli, parut en- 
core Apollinaire qui prétendait que le corps de Notre-Seigneur le Christ n'avait 
pas d'âme ni d'intelligence et que la divinité lui tenait lieu d'âme et d'intel- 
ligenee, Il se fondait sur l'Evangile qui dit : « Le Verbe s'est fait chair о, et 
nou « le Verbe s'est fait homme >x. Mais il п'еш pas de succès et ne trouva 
point de soutien. Les Péres s'oecupérent néanmoins de le combattre et de 
réfuter sa doctrine. 

Ensuite vinreut les deux évéques Diodros (Diodore *) et Tidros (Théodore) 
qui professaient une doctrine extraordinaire et une opinion plus étrange que 
tout ce qui avait paru jusqu alors, telle que les Pères n'avaient point présumé 
qu'il se présenterait quelqu'un pour la soutenir. Ils prétendaient que celui qui 
a été enfanté par Marie est le Messie, et que le Fils de Dieu, celui qui est 
né du Père avant tous les siècles, est différent de lui; que le Fils éternel a 
habité dans le Christ et que le Christ a été appelé Fils de Dieu par 


1. Diodore, évéque de Tarse depuis 378 jusqu'à sa mort (394), fut le maitre de saint 
Jean Chrysostome et de Théodore qui fut évèque de Mopsueste de 393 à 429. 
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grâce et par honneur ° parce que celui qui est le véritable Fils de Dien * t. 28, ve. 
a habité en lui. L'union dont ils parlent. n'est qu'une union morale fondée 
sur la volonté. Le Sauveur des hommes. celui qui les a rachetés est pré- 
cisément, d’après eux, celui qui est né de Marie; il est homme. de méme 
substance que tous les autres hommes. Ils attribnaient ainsi à Dieu deux 
Fils : l'un par la grâce et l'honneur et l'autre par la substance et la nature. 
Ils le faisaient ainsi l'égal des Juifs infidèles qui furent appelés enfants de Dien 
el ses prophètes par la grâce et l'honneur. On ne fit pas d'enquéte sur cette 
hérésie et on n'éclaireit pas cette affaire. Ils composérent des livres pour 
commenter, mettre en ordre et expliquer les livres divins et ceux des Apôtres. 
Puis ils moururent et leur souvenir s'effaca. 

Nestorius (Nastor), qui devint plus tard évèque de Constantinople, fut leur 
disciple; il adopta leurs opinions et marcha sur leurs traces. H n'osa pas 
néanmoins dire que Dieu a deux Fils, l'un auquel ce nom est coneédé par 
grâce et l'autre qui est son Fils par nature, mais il disait quil n'y a qu'un senl 
Fils et qu'un seul Seigneur. * H suivit néanmoins ses deux maîtres dans sa * f. 29, re, 
doctrine et dans ses maximes, prétendant que le Christ est devenu glorieux 
parle Fils Eternel. « Je l'adore, disait-il, parce que Dieu est en lui. » Il sup- 
posait ainsi que dans le Christ (à Lui la gloire) il y a deux natures et deux 
hypostases. H divulgua cette erreur dans la ville: de Coustantinople et la 
préclia ouvertement, les jours de fétes, devant tout le monde. Et ceux qui 
protestérent contre ce qu'ils entendaient furent proscrits et déposés par lui. 
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Le bruit de cette affaire parvint à Cyrille (Kirillos), évèque d'Alexandrie, 
à Célestin (Calentinos), évêque de Rome, à Jean, évêque d'Antioche, à Juvé- 
nal (Jounalios), évêque de Jérusalem. Ils entretinrent entre eux une corres- 
pondanee au sujet des bruits qui couraient sur Nestorius, d’après lesquels il 
prétendatt que le Christ était un homme en qui le Fils de Dieu habitait 
comme dans un temple, et qu'il v avait en lui deux natures et deux hy- 
postases. 

Comme les troubles augmentaient à Constantinople, l'empereur Théodose 
écrivit aux évêques, leur demandant de se réunir pour examiner cette affaire. 
` Hs s'assemblérent dans la ville d'Éphèse, mais Nestorius ne parut pas. Ils 
lui écrivirent alors de venir les rejoindre, mais il ne leur répondit point 
et ne vint pas. Comme l'affaire trainait en longueur, qu'il ne venait point 
et qu'il ne se conformait point à leurs instructions, ils exposérent publique- 
ment ses propositions eu méme temps que les maximes des anciens Pères 
et des Docteurs vénérables, et ils trouvèrent qu'il était en contradiction 
llagrante avec eux et qu'il s'écartait scandaleusement de leur voie : En con- 
séquence ils lexcommuniérent, et le déposèrent du sacerdoee, puis ils s'en 
retournérent. Quant au texte des formules et des considérations qui furent 
énoncées dans ce concile, nous en avons exposé, au Livre des Conciles', ce 
qu'il fallait pour les défendre. 

Cet homme, je veux dire Nestorius, parut cinqnante ans aprés le second 
coneile, et cent six ans? apres le eoncile de Nicée. 


1. Cf. P. O.. t. HI, p. 143-161. — 2. L'éthiopien porte à tort 167 ans. 
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Apres la mort du bienheureux empereur Théodose, l'empire échut à Mar- 
eien. ` H n'appartenait pas à la famille impériale, ear Théodose n'avait pas * f. зо, r. 
laissé d'enfant, mais il avait épousé la sœur de l'empereur et il parvint ainsi 
au trône impérial. Cyrille, évêque d'Alexandrie, était mort, ainsi que Célestin, 
évèque de Rome, ct Jean, évêque d’Antioche ; Juvénal (( sounalios), évêque de 
Jérusalem, vivait encore. Dioscore (Discouros) était monté sur le siège de 
l'Apótre Mare, Maxime sur celui d'Antioche et Léon sur le siège de Pierre à 
Rome. 

П avait paru à Constantinople, sous le règne de Théodose, un prétre 
nommé Eutychés (Otakht). D’après ses partisans et ceux qui l'avaient en- 
tendu, il enseignait que le corps du Christ est subtil, qu'il n'est point sem- 
blable à nos corps ni sujet aux souflrances ni aux accidents. Cela se passait 
du temps de Flavien (Ablainos), évêque de Constantinople. Il fut réfuté par 
Basile, évèque de Damalos', et Flavien l'excommunia avec un grand nombre 
de ses partisans. Mais Eutychés implora la سار‎ de lempereur, allé- 
guant qu'il avait été excommunié injustement. * L'empereur ordonna la con- * f. зо, v. 
voeation d'un coneile à Éphèse. Ce concile se réunit et il y eut cent trente 
évéques à y prendre part, entre autres Dioscore év eque d'Alexandrie, Juvé- 
ual (Jounalios) évéque de Jérusalem, Étienne (Istaphane) évêque d'Éphèse, et 
d'autres, Eutychés y parut et se justifia des accusations portées contro lui; 
il signa une protestation affirmant que sa foi était la même que celle de ses 
pères. Les évèques décidèrent alors de le recevoir dans leur communion et 
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de le renvoyer à son monastère. Mais le démon maudit [it revenir dans ее 
concile la question des deux natures dont parlait. Nestorius. Flavien, Basile 
et Daldalos' se rangérent pour cette opinion et on accusa également Ibas 
(Iba), évêque d'Ar-Iioha (Edesse), et Théodoret, évèque de Cyr, de partager 
cette erreur. Le coneile ne se termina pas sans excommunier les fauteurs 
de cette doctrine : Flavien, Ihas, Basile et Théodoret, puis les évêques se sé- 
parèrent. 

Quand * l'évéque de Rome apprit qu'un coneile s'était tenu sans la partici- 
pation de ses légats, il trouva qu'il v avait dans ce fait un grave désordre 
et une cause de grand trouble, et il protesta publiquement. Quelques-uns des 
personnages excommuniés vinrent alors chercher un asile pie de lui, 117 le 
mirent au courant de leur situation et de ce qui leur était arrivé. « Dioseore, 
lui dirent-ils, a eu la présomption de tenir un concile et d'établir des canons 
sans votre avis, vous qui occupez le siége de l'Apótre et qui étes par 06 

rang le premier Père entre les évêques. » 

Quand, après la mort de Théodose, Mareien fut devenu empereur, il 
(Léon) Jui écrivit pour l'informer de ce qui s'était passé, il maintint la doc- 
trine des deux natures et discuta l'affaire d'Eutychés, prétendant que sa 
croyance était mauvaise. П ue parla pas de Dioscore. Marcien réunit alors 
un concile dans lequel il y eut plus de six cent trente évèques. H ordonna 
que les excom.nuniés fussent admis au concile. Dioscore, évêque d'Alexan- 
drie, v assista. ' Marcien, au témoignage des historiens, était attaché au parti 


1. Eth. : Daráloüs. Lire : Flavien et Eusebe de Dorylée, cf. page préc. 
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de Nestorius et partageait sa maniere de voir: il s’efforea de faire triompher 
sa doctrine et il l'envova chercher au lieu où il avait été banni en Égypte. 
C'était une ville appelée Akhmim '. Le messager de l'empereur le trouva ma- 
lade; il l'attendit, maisil n'obtint pas ce qu'il désirait, car Nestorius mourut là. 

Cependant la situation devenait confuse, car le peuple avait en aversion la 
doctrine des deux natures, 1 гори па à donner son assentiment à la lettre 
de Léon et à l'accepter telle qu'on la proposait. Il s'en éloignait en faisant 
remarquer qu'elle ressemblait à ce que Paul de Samosate disait du Christ. 
Il opposa donc une résistance énergique à ce que l'on adoptat une définition 
nouvelle et un symbole nouveau, par crainte de l'anathéme porté par !e con- 
cile d'Éphèse contre quiconque proposerait une doctrine, ou ferait une dé- 
finition autre que ce qui a été établi par les trois cent dix-huit évéques. Mats 
ses protestations ne furent pas acceptées; les légats multipliérent * prés des 
évéques les promesses et les menaces de sorte que tous signérent اه‎ approu- 
vérent une nouvelle profession de foi favorable à Nestorius, s'accordant mot 
pour mot avec la doctrine et les eommentaires qui lui sont attribués. Le mal fut 
méme plus grand que ce qu'il avait fait. On lui demandait en effet, au moment 
où il se rendait au concile d'Éphése. quelle était sa foi; il répondit en parlant 
des habitants de sa ville. c’est-à-dire Constantinople : « Ils croient au Pero. 
au Fils, au Saint-Esprit et au Christ. > Or les évêques du concile de Chalcé- 
doine renouvelérent cette déclaration en établissant une profession de foi 
qui débutait ainsi : « Nous croyons au Pére, au Fils, au Saint-Esprit ct à 


1. Ville de la Haute-Egypte sur l'emplacement de l'ancienne Khemmis ou Panopolis. 
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l'humanité du Seigneur. » Cependant Dioscore évéque d'Alexandrie et ses 
partisans refusérent de signer; Dioscore fut banni et resta en exil jusqu'à sa 
mort. Juvénal (Jounalinos), de son côté, opposa une résistance énergique. 


. Les légats ne cessérent ` de lui écrire et de lui faire de grandes promesses 


pour obtenir qu'il corrigeàt ses éerits. 

Cependant la situation de toutes les Églises s'embrouillait et le monde entier 
était troublé. Partout se propageaient le meurtre et le pillage et on versait 
le sang dans toutes les provinees : tout cela à cause du refus des fidèles 
d'accepter la formule de Chaleédome et d'abandonner la foi de leurs pères. 1l 
se passa des liorreurs dont le. récit allongerait trop notre histoire, les plaintes 
se multiplièrent, les habitants de la terre et des cieux furent dans la eonster- 
nation, et le Seigneur, considérant du haut des cieux le mal causé par les 
Chaleédoniens et par la tyrannie de Marcien, lui retira ses bénédictions et 
abrégea le nombre de ses jours; il mourut après six ans de règne. 

П eut pour successeur Léon qui partageait sa manière de voir. Ensuite 
vint Basile', véritable fidèle, qui ordonna de brüler tous les Aetes du concile 
de Chaleédoine. Les évêques se réunirent alors en concile en Orient. et pro- 
nonecrent l'anathéme contre quiconque accepterait le concile de Chalcédoine. 


. Il y avait parmi eux beaucoup d'évéques qui avaient pris part au coneile 


de Chaleédoine. Ils 3'excusérent en disant : < Nous avons donné alors notre 
consentement et notre signature par nécessité et à eause de la diffieulté des 
circonstances, mals nos cœurs п у consentalent pas et notre foi était sauve. > 


1. Eth. : Yasélyous. Lire : Basilisque. 
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Zénon parvint alors à l'empire. La vraie religion se fortitia et la lumière 
se fit de plus en plus. On rejeta ce eoneile et on l'appela le eoneile de eorrup- 
tion et d'impureté. Sous le règne d'Auastase, son suecesseur, la vérité se 
fit de plus en plus elaire et évidente et la cause de Chaleédoine était eomplè- 
tement perdue. Le monde persévéra dans la bonne voie jusqu'au régne de 
Justin. Un parti de dissidents le trompèrent et l'amenérent à leurs opinions. Ils 
l'avertirent que l'on avait rejeté le eoneile de Chaleédoine. Il aceéda à leurs 
désirs. L'évéque de Constantinople ne eonsaerait aueun évéque avant d'avoir 
pris son engagement ёеги qu'il acceptait ee coneile sans laisser connaitre 
cette précaution. La persécution et les épreuves se multiphérent et les fidèles 
eurent à supporter des traitements tels qu'on n'en inflige pas aux tufidèles. 
Le Seigneur se prononca entre les empereurs grecs et le reste du monde en 
alfaiblissant ees monarques. * Le monde résista avec fermeté; les Égyptiens 
persévérérent dans la fot orthodoxe et apostolique, ainsi que les Nubiens, les 
Abyssins, les Arméuiens, et les Syriens, tandis que la doetrine de Chaleé- 
doine ne se propagea qu'au pays des Grees. 

Voilà (que Dieu te donne la foree) la cause du sehisme aprés cette pro- 
fession de foi. Tous la suivirent; la situation de ses partisans se fortilia et 
l'on ue vit plus de défection, parce qu'on était d'accord qu'elle fut établie 
par l'aide et le secours de Notre-Seigneur Jésus-Christ, et que eelui-et fut 
avee les évéques qui étaient d'aeeord pour la soutenir. 

A cette époque les Pères qui s'étaient réunis à Constantinople pour ren- 
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SW Gb من احبارهم‎ Les ребе لانه قد كان عالما من‎ GE وصف افتراق القوم فى‎ 
لان ابن عيد هذا قد اقتصر فه‎ АЗ واصف وواضع لك ما يجتمعون عليه وما يختلفون‎ 
Al من أن المعنلى الذى راتا‎ EE أن الذى‎ uy للقف على ذلك‎ X6 تمايلا‎ Les 
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verser l'ennemi de l'Esprit-Saint ajoutérent au symbole Ја doctrine du Saint- 
Esprit d'après laquelle il est le Seigneur vivificateur et la rédigèrent telle 
qu'on la tronve aujourd'hui dans le symbole. 


CHAPITRE IX 
MANIÈRE DONT ON LIT LE SYMBOLE 0118 LES DIFFÉRENTES SECTES. 


Les différentes églises ont dans la lecture du symbole, des variantes qui 
u'affectent pas le sens et qui ne s'écartent pas de la vérité. Mais les 6۹6 
ont le plus de variantes. Cependant leurs formules, comme nous venons de 
le dire, n’altèrent en rien le fond et ne détruisent pas une seule des défini- 
tions adoplées par les évêques. Je n'ai trouvé jusqu'à présent aucun de leurs 
savants qui ait argumenté ainsi et en ait indiqué la cause. Et s'il en était un 
seul, Ali ben-Obéid' nous l'aurait signalé au cours de l'exposition qu'il donne 
des divergences de lecture des différentes églises. Or Den-Obéid était un de 
leurs savants et un de leurs évéques. Je vais maintenant vous exposer et vous 
expliquer ce en quoi ils s'accordent ауес nous et ce en quoi ils sen écar- 
tent, ear ce Ben-Obéid a été trés succinct et très superficiel, se contentant 
de dire : « Tenez-vous-en à cela. » Or rappelez-vous ce que nous avons dit : 


1. Ce nom, ici et ailleurs, a été traduit en éthiopien par Walda-Gaber « le fils du 
serviteur ». 
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КИ О ОООО ООО АЕА 
à Do АШ» OÙ من التحريف والتديل فاول ما امروا المومن‎ Sech bls Lee قد‎ 
EE Eh. Ji ان قالوا له قل اومن‎ aos 
NEUE s ЖОО Y ly ما ری‎ Ср 
بن الله الوحد‎ il سو ع‎ asla وقالوا ونومن برب‎ 

ered GS seg a شول اط ورب‎ 

ES eS g^ Sob 34, & а oo 5‏ الخلایق المولود من الاب قل الدهور 
US‏ تقول السطورية المولود من الاب АЗ‏ العوالم ولم يخلق نور من نور اله حق من 
اله Go‏ مولود غير مخلوق і л.‏ لر О ОО КО cu‏ 
اله حق من اله حق بن حوهر ابه الذی مده ide‏ کل العوالم وخلق Lo‏ شىء ولم 
ЈА‏ السطورى نور من نور والسيح شول H HI‏ ت و Al heed! duis Jul‏ 


1. La négation لا‎ ne se trouve pas dans le manuscrit. Comme elle est nécessaire au 
sens, sou omission ne peut venir que d'une faute de copiste. 


Que le sens attaché par les Péres à leurs formules est immuable, qu'un 
membre d'une église queleonque ne doit pas s'écarter des définitions au sujet 
desquelles les Pères se sont mis d'accord, que Dieu garde et préserve ces 
vérités de toute interversion et de tout eliangement. Le premier article imposé 
par les Pères, auquel le fidèle doit croire * et qu'il est obligé de confesser, est 
celui-ci : « Je erois en un seul Dieu, le Père Tout-Puissant. » Ils sont d'un 
aeeord unanime sur cet artiele. « Créateur du Ciel et de la Terre, des ehoses 
visibles et des ehoses invisibles. » — Les Nestoriens disent : « Créateur de 
tout ce qui est visible et de tout ee qui est invisible. » 

Les orthodoxes disent : « Nous eroyons aussi en un seul Seigneur Jésus- 
Christ, Fils du Dieu unique ». 

Les Nestoriens : « Et en un seul Seigneur Jésus-Christ, Fils du Dieu 
unique, premier-né des eréatures. » Les Nestoriens s'éeartent des orthodoxes 
par l'addition de la formule < premier-né des eréatures. > 

« Né du Père avant tous les sièeles. » Les Nestoriens disent : « Né du 
Père avant les mondes et il n'a pas été eréé, > 

« Lumière de Lumière, Dieu vrai de Dieu vrai, engendré nou eréé, con- 
substantiel au Père, par qui tout a existé. » Les Nestoriens disent : « Dieu 
vrai de Dieu vrai, Fils de la substanee de son Pére, par la main duquel ont 
été eréés tous les mondes * et toutes choses. » Le Nestorien ue dit pas : 
« Lumière de Lumière, » bien que le Christ ait dit : « Je suis venu (pour etre) 
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اضا فى АЈЫ‏ والظلمة Soar d‏ وقال انه del GE‏ وخلق US‏ شىء وقال الاقون خلق 
الكل بالمعانى ы‏ 

M tee Wel ep‏ فن del‏ خلاصنا نزل من السماه وتجسد من روح القدس 
ومن wn‏ العذرى CUT Jan‏ تقول السطورة من Шы!‏ معشر الشر ومن LE Jet‏ 
is‏ البتاء وتجد من روح القدس ومن مریم Godel‏ وصار des ПЫЛ‏ به Abs‏ 
من dell‏ وقد انفردت السطورية рй‏ وحبل به وولد ولیس Lä Os‏ پرومونه chy‏ 
اللفظتين ولا تصلحان لم بل الحجة pyle‏ ذا gill‏ اوكد 

وصلب من ШЫ!‏ على де‏ بلاطس del‏ وتالم وقر ‏ تقول النسطورية dii‏ وصلب 
على ae‏ يلاطس النطى ودفن هاهنا وقع ين اصحاښا الروم زبادة لفظة واهل الصعيد 
والسريان بقولون ومات del „з‏ اسفل الارض والروم بقولون وتالم وقبر ولیس قولون مات 

وقام من الموتى ف اليوم الثالكث LS‏ فى الكتب وطلع الى السماء وجلس عن يمين ابه 
lene ٢‏ على هذا" daill‏ 


1. ШУ. EE 


la lumière du monde! » Il est dit aussi dans l'Évangile : « La lumière luit 
dans les ténèbres et les ténèbres ne l'ont pas comprise?, » et encore : < Па 
eréé les mondes et il a eréé toutes choses? > Or le commun des hommes 
emploie le mot créer dans le sens de donner l'existence. 

« Et à cause de nous, humains, et à cause de notre Salut, il est descendu 
du Ciel, et s'est incarné par l'Esprit Saint dans le sein de la Vierge Marie, et 
il s'est fait homme. » Les Nestoriens disent : « Et à cause de nous, humains, 
et à cause de notre salut. il est descendu du ciel, s'est incarné par l'opération 
du Saint-Esprit dans le sein de la Vierge Marie et il s'est fait homme. Па 
été concu et enfanté par la Vierge. » Les Nestoriens s'écartent de nous eu 
disant : « a été conçu et a été enfanté », mais ils n'atteignent pas le but qu'ils 
se proposent par ees deux expressions; loin de les favoriser, ce langage 
fournit un argument qui se tourne contre eux avec plus de force. 

« Et il a été crucitié à cause de nous sous Ponce-Pilate, a soullert et a été 
enseveli, » * Les Nestoriens disent : < Il a soullert et a été crucifié sous Ponce- 
Pilate, eta été enseveli. > Dans ce passage, il v a chez les Grecs qui sont avec 
nous, une expression de plus. Les habitants du Said et les Syriens disent : 
« Est mort et a été enseveli. » Les habitants dela Basse-Egypte et les Grecs 
disent : « A soullert et a été enseveli, > mais ils ne disent point: < H est mort. > 

« Kt il est ressuscité d'entre les morts, le troisième jour, selon les Écri- 
tures; Il est monté au ciel et est assis à la droite de son Père. > Tous sont 
d'accord sur cet article. 


1. Joan., vin. 12: 1х, 5. — 2. Joan.. 1, 5.— 3. PS EX ER 
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Lal‏ باتى فى Siess‏ ليدين LEY)‏ والاموات الذى لیس لملکه انقضاء وقد اتفقوا ف 
pen Va‏ | 

ونومن بروح القدس واحد روح الحق المنشق من الاب الروح cm‏ نسحد له 
ونمجده مع الاب والابن المتکلم على السن الانياء هذا لا تقوله النسطورية ويعة واحدة 
Us Reb‏ هم متفقون فى هذه المقالة وتقر Loge‏ واحدة لغفران الخطابا وق هذا 
bel‏ متفقون ونتوقع قيامة الاموات والحيوة الابدية Gal SY‏ يقول النسطوری А6‏ 
احسادنا والحيوة الابدية امن 

هغه Mel Li‏ عند ساير الامم المونين Ach‏ السيح Gel‏ المعروفين فى هذا 
الوقت وهم فى القول والعقد فرق اربع تتفرع الى سبع LA‏ واللوب edly‏ والارمن 
والسريان متفقون على رای واحد وقول واحد واوطاخى QUU,‏ اسقف المنقرش واصحاب 
Aal ali‏ خالفوهم Lä A‏ غير الاعتقاد ОУ‏ هولا كم مجتمعين على القول 
E‏ 


« Et il viendra dans sa gloire pour juger les vivants et les morts et son 
règne n'aura point de lin. > Il у a accord sur ce point. 

« Nous croyons en un seul Saint-Esprit, l'Esprit de vérité qui procède du 
Père, l'Esprit vivificateur que nous adorons et que nous vlorifions avec le 
Père et le Fils, qui a parlé parles prophètes. > Les Nestoriens ne disent pas cela. 

« Et en une seule église, catholique et apostolique. » Ils admettent cet 
article. 

« Nous confessons un seul baptême pour la rémission des péchés. > Ils 
admettent encore cet ` article. 

« Et nous attendons la résurreetion des morts et la vie éternelle qui doit 
venir. Amen. » 

Les Nestoriens disent : < Et à la résurrection de nos corps et à la vie 
éternelle. Amen. » 

Telles sont les différentes leçons chez tous les peuples qui croient en Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, je veux dire ceux que l'on connait à l'heure actuelle. 
Ils se divisent pour la profession de foi et la croyance en quatre classes qui 
se subdivisent en sept branches : Les Coptes, les Nubiens, les Abyssins, les 
Arméniens et les Syriens ont une méme erovance, et une méme profession 
de foi. Quant à Eutyehès et à Laban, évêque d'Al-Monqareseh ', ainsi qu'aux 
partisans du patriarehe Abraham, ils s'en écartent sur des points qui ne con- 
cernent pas le dogme ni la foi, mais ils sont d'aecord pour reconnaître dans 
le Christ une seule nature et une seule volonté. 


1. Eth. : "El-Tanqaras. 
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U O SE‏ هم الروم والطورب gie)‏ نسطور اسقف 
ااقسطنطنة والمارونية اصحاب مارون فالذى اتفقوا So glad) ate‏ ونفردوا به بكر BY‏ 
وقد فسرد Lap‏ فم الذهب فى کابه ف تفسير الخلبقة واعاب من ظن به رای oues‏ 
ko‏ قولېم hey‏ به وولد وهو لفظ hes)‏ 
وانفردت السريان bly‏ صعيد „э‏ ولېم ومات وقد وجدنا ذلك فى بعض AN GUY‏ 
وضعا الاباء حين احتمعوا وهذا Y‏ يوجب A les‏ العقل والراى 
ونحن الآن آخذون VEH ds Wies „ы A‏ على حسب ما deb zb‏ والروم 
ومن وافقہم نستجد فی تيين GE‏ وايضاح ob ble‏ يکون ما А‏ به موافقا لکتب 


e, All المومنون‎ ale! epee Lath Ode! AS ومشاکلا‎ hl) Sous 1 Je J 


AN AE وذلك‎ En ALR GL نافعة‎ ES Ul. وضعا واا قد حمعت‎ dësch (bull 
اذ بقول وای اثنين او‎ del БХ эле» موفيا‎ sz Ld الجالس‎ ees السيح الحال‎ 


Les Melkites, partisans de l'empereur Marcien, * sont les Grecs et les Nes- 
toriens, disciples de Nestorius, évéque de Constantinople, ainsi que les Maro- 
nites, disciples de Maron, qui sont d'aecord avec les Nestoriens; ils ne s'en 
écartent que pour l'expression < premier-né des créatures >. 

Saint Jean Chrysostome en a donné une explication dans son livre où il 
explique la Création’ : il condamne ceux qui partagent l'opinion. d'Arius, 
particulièrement quand ils emploient l'expression « a été concu et a été cu- 
fanté >, qui pourtant se trouve dans l'évangile. 

Les Svriens et les habitants de la Laute- Egypte ont aussi une divergence 
par l'emploi de l'expression < et il mourut >. Or nous avons trouve la méme 
expression dans une profession de for rédigée par les Pères réunis en concile; 
mais cela ne permet pas de conclure à une divergence qui en affecte le sens 
ct 11 6۰ 

Nous allons maintenant entreprendre le commentaire des articles du sym- 
bole et l'explication de chaque formule d'après le texte en usage chez les 
Coptes, les Grecs et ceux qui les suivent. Nous allons nous appliquer à en 
démontrer la portée et à en éclaircir le sens et nous ferons en sorte que les 
pensées qui nous viendront soient conformes aux livres des Apotres, ` à la 
saine exégése, aux maximes des docteurs et aux sentences des commenta- 
teurs, alin que les fidèles comprennent l'éloquence de ses formules et le sens 
de ses articles, qui sont de nombreuses sentences utiles, eflicaces, courtes et 
faciles, rédigées avec l'aide de Notre-Seigneur Jésus-Christ qui était avec les 


1. Homélies sur la Genése. 
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llo, تقولون ولا‎ Bl وقوله لا نتمون‎ me Less معېم‎ WË فانا‎ e 54) احتمعوا‎ АУ 
منازعتکم‎ a Eat У; مقاومتکم‎ Ge لا در احدا‎ Vu ИНКА <=. GB تنطقون‎ 
ee) | ech pb انطلقوا الى العالم‎ eire ples IE لرسله‎ tel dU. 
о. على اقاوله هده‎ Сы] gent СОЙ والروح القدس فانی < الى انقضاء‎ 


ومواعيده Geily‏ ولنصره متوقعون 
AN‏ العاشر 
E Adr 5 j‏ 
JG‏ المومن اومن EE мм,‏ 


والتصديتى مجامع الاقرار مع عقد القلب والبقين فلذلك Joël‏ المومن بالتصديق بما قد عزم 
lace 4, Elle Ay yu де‏ لقول داوود О c‏ لل aes Fe‏ لقول ы,‏ 


Pères et qui siégeait au milieu d'eux selon sa promesse, conformément à cette 
parole ' : < Si deux ou trois se réunissent en mon nom je serai avec eux 
et au milieu d'eux. » ll a dit encore? : « Ne vous inquiétez pas de ce que 
vous direz ni de la maniére dont vous parlerez, car je vous donnerai un lan- 


gage et une sagesse tels que personue ne pourra vous résister, ni vous tenir 


tête dans la discussion. » П a dit encore à ses Apôtres сі à leurs disciples 
ainsi qu'à tous leurs successeurs” : < Allez dans le monde, baptisez les 
hommes au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit, et voici que je suis 
ауес vous jusqu à la fiu du monde. » Or nous avons confiance dans ses paroles, 
nous comptons lermement sur ses promesses et nous attendons son assistance. 


ИЕШЕ 
COMMENTAIRE ET EXPLICATION DES FORMULES DU SYMBOLE. 


Le Fidèle : « Je crois en un seul Dieu, le Père Tout-Puissant. » 
Le Commentateur : 





La foi est dans l'adhésion de l'intelligence et cette 
adhésion est tout ensemble l'afflirmation avec le consentement du cœur et la 
certitude. C'est pourquoi le Fidèle commence par adhérer à ce qu'il a résolu 
de réciter et de proférer selon cette parole de David le prophète ‘ : < J'ai eru. 
c'est pourquoi j'ai parlé, > ou comme dit un autre prophète * : < Le Juste vit 


Matth., хута, 20. — 2. Cuc., xxr, 15. — 3. Math., ххути, 19. — 4. Ps. cw, 1. — 
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RM‏ ان البر Le LI‏ بالايمان ولقول الرسول ان كل ما لا يكون بايمان فو Vh, dl‏ 
فيجب على المومن الا بطق الا بما قد امن به واعتقده uy‏ وانما يقول المومن db‏ 
واحد و شېد على غه ان قوله موافقا alt‏ واقراره مساوا لضمره ان AYE‏ واحد وانما 
оо Е‏ قال ان " الالة St‏ من واحد Sub‏ 
أا اکر هن Job)‏ مختلفون ne eo‏ فل АДУ!‏ ابس وهم اشمعت الېود tes‏ 
النېاوندی ونظراوهم القايلون بالله الاگر والرب الاصغر يسمونه wäh‏ ادوناى قاطوا وكذلك 
¿U‏ اللعين وابن Aas‏ القايلون UST‏ ان АРУ!‏ اشن نورى وظلمى وخير وشرير ومهم من 
قال ان الالېة P‏ وهم افلاطون ومن ذهب مذهه ومرقيان واصحابه فان افلاطون قول ان 
GE Ai‏ اب الكل والخالق ونفس ШШ‏ قاما مرقيان فيزعم ان الالېة АШ‏ خير وشرير 
ومعدل Le‏ وښم من قال ان AND‏ 5„ فاما من قال انا كثير غير متناهية “шый sé‏ 
القايلون Stl‏ وذكران فى السماء والارض وق МЫЙ‏ وتحت T‏ الارض AG‏ المومن لما 


de la foi. » L'apótre dit aussi que < tout ce qui n'est pas de la fot ext une 
faute et un péché' ». Le Fidéle ne doit dire que ce qu'il eroit et ce dont il est 
persuadé, et il doit être sineére. Quand par exemple il dit qu'il. croit en un 
seul Dien, il doit dans son cœur se rendre témoignage que son langage est 
conforme à sa croyance et à ses convictions el en accord rigoureux avec sa 
conscience, qui lui atteste qu'il croit en un seul Dieu. Quand en elfet nous 
disons avec les Pères que « nous croyons en un seul Dieu », nous excluons par 
là méme les formules de cenx qui disent ^ qu'il y a plus d'un Dieu. Qnant à 
ceux qui prétendent qu'il y a plus d'un Dieu, ils sont d'avis différents. Il y en 
a qui disent qu'il y a deux dieux : ce sont les Ac/ima'at? juifs, Benjamin An-Na- 
haouandi et leurs pareils qui prétendent que Dieu est le plus grand des deux, 
et que le Seigneur lui est inférieur; ils l'appellent dans leur langue 'Adonai Qa- 
{опа (Qadosch). De méme Manes le maudit et Ibn-Dissän (Bardesane) préten- 
dent qu'il v a deux dieux : un dieu de lumiére et un dieu de ténébres, un 
dieu bon et un dieu mauvais. 

Il v en a qui ont affirmé l'existence de trois dieux: ce sont Platon et son 
école ainsi que Marqián (Marcion) et ses seetateurs. D'après Platon il y a trois 
dieux : le Père de l'univers, le Créateur et Ame du monde. Mareion sup- 
pose aussi qu'il y a trois dieux : un bon, un mauvais et un dieu intermédiaire, 
Il y en a qui disent qu'il v a un grand nombre de dieux; d'après d'autres, ils 
sont en nombre indéterminé. Les paiens, par exemple, prétendent quil y 
a des dieux males et femelles au ciel, sur la terre, dans les eaux et sous ` la 


1. Rom., r, 17. — Gal., т, 11. — Hebr., x. 38. — 2. Sans doute la secte que 51 
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appelle 3:34-. ou tilt, V. Khitat, t. I, pp. 476-477. Ed. de Boulaq. 
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Gell 206 ان‎ asl) Jus d Ju ail oly Los SE era اى لا‎ 


لا Lait „ш.‏ ولا تفلم Ae‏ وان لا بد ان بقع Uz.‏ التمانع والتصادر والفساد id‏ 
المومن عن غه هغه الاقاويل واقر ان الاله واحد فى جوهره مخالفا LUI‏ الموجودات 
لاشهه شی مما АА A‏ ولا شک ori‏ ات So dyad H dl Vë? H‏ 
Last ell‏ اذ dus‏ قولوا ان الله tel‏ وقال У‏ المقدس اذا EA‏ ان sex‏ اذا Le,‏ 
<J‏ وتضرعنا EU‏ الذى فى لسموات هر ele SY) 5 L 555, Ule Cubs dl‏ 
LS aal,‏ شېد داوود rA Jde QE SG auis Qe Gaby all A ës Л‏ 
ورادين لقول الحنفاء الذين سمون كوكب "ech‏ اب الكال وهو eck‏ افرولس وانما قلنا 
à‏ مسك الكل لان الحفا ж, eck‏ ان eee ЭЕ > ПАД‏ 
وم من يزعم d‏ بوس SUK‏ دون cel‏ مون ПО РУУ» ОКЕ UK‏ 
الحزيات الاشخاس فنا هو قول افلاطن واغاعه القالين ان cll‏ خو NON‏ 
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terre. Quant au Fidèle, il reconnait la vanité de tous ces discours, il sait qu'il 
ny a qu'un seul Dieu (qu'il soit béni et exalté) et il comprend que, s'il y avait 
plusieurs dieux, leur gouvernement ne serait pas réguliérement ordonné, il 
n'y auralt pas entre eux de hiérarchie d'aprés leur nature, et il en résulterait 
nécessairement entre eux de l'opposition, des résistances et du désordre. Le 
Fidèle bannit de sa pensée de semblables discours, et il reconnait que Dieu est 
un en substance, différent de toutes les choses existantes, que rien de ce qui 
est dans le monde ne lui ressemble, et qu'aueun étre en dehors de lui ne par- 
ticipe à ses attributs. Quand nous l'appelons Père nous ne faisons que nous 
conformer à cette parole du prophète Isaïe ! : < Dites : Dieu est notre Père. > 
Le saint Evangile nous ordonne de le prier dans les termes suivants quand 
nous avons recours à lui et nous humilions devant lui? : « Notre Père qui 
êtes aux cieux. » Cela veut dire qu'il est pour nous plein de condescendance 
et de bonté comme un pére pour son enfant, d'aprés le témoignage de David 
le prophéte qui dit que Dieu est bon pour ceux qui le craignent comme un 
tendre père l'est pour son fils?. C'est pour répondre aux paiens qui donnent 
le titre de Pere du Tout à la planète Saturne * qu'ils appellent dans leur 
langue Afroulos*. Nous disons : e Tout-Puissant >, paree que les paiens 
ct les idolatres supposent que le Tout comprend le nombre qu'il gouverne et 
conserve. Les uns prétendent qu'il gouverne les universaux sans les parties. 
Par universaux ils entendent les genres et les espéces et par parties les indi- 
vidus. Tel est le système de Platon et de ses disciples. D'après eux Dieu а 
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bast Me‏ وامرها بخلق ell‏ وسياسته والعناية به ونم النجمون الزاعمون بان 
LS,‏ د هم см‏ العالم بما فيه من انواعه واشخاصه 

فنفى المومن Я‏ هولاء كلهم Jü,‏ ممسك الكل هذا الاله الواحد تارك Jus‏ 
Le‏ قول الملحدون care A‏ هذه المقالة توحيد АЛ‏ تارك Qus‏ ^ بالاقرار 
ailes‏ ورحمته وانه >„ الذات حواد الجوهر Chine aly‏ الكل all‏ بصلاحه ونقوسه 
AU eus dh‏ و له Kog aXe ebb‏ عله | 

als LH p JE‏ ما ری وما Y‏ ری قال المفشر لما اعترف المومن 
ob‏ الاله تمارك وتعالى واحد وانه اب الكل مسك الكل اخذ فى ان سن al‏ خالق 
السما والارش ما ری وما لايرى Ub‏ قالت byt‏ |« خالق السما والارض رادين على 
اكساعروس الفيليسوف القايل ان dall‏ ثلثماية فى كلل واحد dua‏ شمسه bei)‏ ومحرك 
< وعلى من قال ان العوالم ثمنية عشر الف عالم وعلى من قال Мз)‏ ان dell‏ غير 
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créé les étoiles, les a déléguées à sa place et leur a ordonné de créer le monde. 
de le gouverner et d'en prendre soin. П y a aussi les astrologues qui préten- 
dent que ce sont les sept étoiles qui gouvernent le monde avec ses espéces et 
ses individus. 

Mais le Fidèle rejette toutes ces théories. Il dit : « Le Tout-Puissant 
est le Dieu unique (qu'il soit béni et magnifié) », contrairement à ce que 
disent les hérétiques. Cette formule renferme l'unité du Créateur (qu'il soit 
béni et magnifié), ° tout en reconnaissant sa condescendance et sa miséricorde, 
la bonté de sa nature et la perfection de son essence. « Il est tout-puissant », 
cela montre sa bonté et sa justice, et veut dire qu'il gouverne l'univers dans 
les universaux comme dans les parties, avee une sage bonté et une science 
parfaite. 

Le Fidéle : « Créateur du ciel et de la terre, des choses visibles et invi- 
sibles. » 

‘Le Commentateur : — Après avoir confessé que Dieu (qu'il soit béni et 
magnifié) est unique et qu'il est le Père de tous et le Tout-Puissant, il com- 
mence à expliquer que c'est lui qui a créé le ciel et Ја terre, les choses visibles 
et invisibles. En disant : « Créateur du ciel et de la terre, » les Péres réfutent 
Aksa‘aros' lephilosophe qui prétend qu'il v a trois cents mondes et que chacun 
d'eux a un soleil, une lune et un moteur qui le met eu mouvement. Ils ré- 
futent égaleme.t ceux qui disent qu'il y a dix-huit mille mondes et ceux qui 
prétendent qu'ils sont en nombre illimité. Qu'il nous suffise, pour leur répon- 
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ولان Sh‏ اللعين oles cyl Lal‏ ومرقيان mekib‏ قولون ان Mall‏ خلق بعض 
الخلایق والتوری GE‏ بعض cub умыл‏ آلا این كني AN AE Al Wës‏ 
والارض الاله الواحد Aë AUS‏ ثم انم احتاطوا ف قولېم للمومن وارادوا قطم شعب 
من بقول بعوالم ES‏ ممن ESS‏ ومن ول بخالقين Ae‏ فقالوا انه خالق ما өл‏ وما 
لا برى Lë‏ كانت del‏ ام قليلة واحدا او أكثر من واحد وانما nasi‏ القول بان قالت 
ما ری وما GLY‏ ينی ما فوق السما من АКУЛ‏ وطقوسېا وساير الروحانيين ومراتسها 
وما seul A‏ والاغماق من الحبونات السابحة والخلايق العجية وما تحت الارض من جميع 
الخلايتق التى Lex‏ طوايف فقالت  Jud‏ القاطع ان جميع 
الواصفون كله من خلق ell‏ تارك Us‏ ولم يغوضه الى ملاك كما ول اشمعت الود 
ولا الى У‏ التى امدها الحاة كما Jun‏ افلاطون ولا لابليس اللعين فيا > Ca‏ ولا 


ما تدعه المدعون وتصفه 


dre, de l'autorité d'Aristote le philosophe qui démontre l'inanité de leurs doc- 
trines et Ја fausseté de leurs assertions ' dans son livre du ciel et des mondes. 

Quant à Manes le maudit. à Jhn-Dissän (Bardesane), à Marciän (Marcion) 
et à leurs partisans, ils prétendent que le dieu des ténèbres a créé une partie 
des êtres et le dieu de la lumière une autre partie. Mais les Pères zélés 
ont dévoilé leur imposture et ils ont dit que le Créateur du ciel et de la 
terre est un Dieu unique (quil soit béni et magnifié). Puis ils arrétérent 
des définitions pour protéger le Fidèle et ils décidèrent d'excommunier 
quiconque parlerait de plusieurs mondes comme nous venons de l'ex- 
pliquer, et quiconque prétendrait qu'il y a deux Créateurs. Ils ont déclaré 
qu'il est le Créateur des choses visibles et invisibles, que les mondes soient 
en grand ou en petit nombre, qu'il n'y en ait qu'un ou plusieurs. Ils ont défini 
la doctrine par l'expression « des choses visibles et des choses invisibles ». 
c'est-à-dire les êtres qui sont au-dessus du ciel: les anges et leurs chœurs, 
tous les esprits et leurs différents degrés, puis ce qui peuple les mers : les 
animaux qui nagent dans les profondeurs, les monstres et toutes les créa- 
tures qui existent, dit-on. en foule sous la terre. Ils ont défini ` en termes 
décisifs que toutes les créatures auxquelles on peut donuer un nom, toutes 
celles que l'on peut décrire sont l'œuvre du Créateur (qu'il soit béni et ma- 
gnifié) et qu'il n'a point confié à un ange le soin de les créer, comme le pré- 
tendent les Achmaat juifs, ni à des dieux auxquels il a donné la vie, comme 
l'aflirme Platon, ni au démon maudit qui n'y a aucune part pas plus qu'aucune 
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المحسوسات وما لا يرى من المعقولات Л‏ ذلك بالاقرار بالرب الواحد يسوع المسيح بن 
الله الوحيد وانما قول المومن ان الرب واحد ردا على من قال من الحنفاء والوشين بان 
الارباب ES‏ ولان 1626 من الناس Lal‏ والملايكة قد سماهم HÄ „АЛ‏ على Ze‏ الاكرام 
ol LY Al Ge ils dj‏ الب Lise ely‏ انه يوع السيح ابن الله الوحد 
oly‏ اوليك الذين سموا LUI‏ على الوجه الذى ذګرناد من D‏ لم والتفخيم لامرهم US‏ 


créature. Mais tout cela a été créé par le Dieu unique et bon : ce qui toinbe 
sous notre expérience et ce qui lui échappe, ce qui est en haut comme ce qui 
est en bas, les choses visibles et celles qui tombent sous les sens comme les 
choses invisibles, celles qu'atteint l'intelligence et l'imagination. 

Béni soit Dieu notre Maitre, qu'il soit magnifié par-dessus tout. Nous lui 
rendons graces pour ses bienfaits, lui qui nous a fait passer du néant à l'exis- 
tence, du non-étre à l'étre. A Lui les plus grandes actions de gráces, et en 
méme temps la louange et la gloire la plus magnifique. 

Le Fidèle : « Et en un seul Seigneur Jésus-Christ, Fils du Dieu unique. » 

Le Commentateur : — Après que le Fidèle a confessé ` que Dieu est un, 
qu'il est tout-puissant, qu'il a créé le ciel et la terre, les choses sensibles qu'on 
y voit et les choses intellectuelles que l'on ne voit pas, il continue en confes- 
sant un seul Seigneur Jésus-Christ, Fils du Dieu unique. En disant e un seul 
Seigneur », le Fidèle réfute les paiens' et les idolàtres qui prétendent qu'il 
y a plusieurs Seigneurs. Comme il est écrit que des hommes et des anges ont 
reçu parfois le titre de Seigneur par honneur pour eux et par respect pour leur 
dignité, les Pères ont déclaré que le Seigneur est unique pour nous faire con- 
naître que cet unique Seigneur est Jésus-Christ le Fils unique de Dieu. tandis 
que ceux qui sont appelés « Seigneurs » dans le sens que nous venons d'in- 
diquer, ne recoivent ce titre que pour la forme et l'honneur. C'est ainsi que 
David, apercevant Saül, se prosterna à ses pieds en l'appelant « mon Sei- 
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eneur ‘ ». Jacob donna aussi le méme titre ' à son frère Esaü, quand il vint 
au-devant de lui et se prosterna liumblement à ses pieds. Un des neufs chœurs 
des anges est aussi appelé « les Seigneurs ? » (les Dominations), ce qui montre 


clairement en quel sens les Pères aflirmaient que Jésus-Christ est le Seigneur. 


En disant < Jésus-Christ >, ils se gardérent de soutenir l'opinion des 


Achma'at juifs qui sont pour “Adonai Qadosch et de ceux qui affirment que 
l'ange qui appela Moise et lui dit : « Je suis le Seigneur, » n'est autre que ٥ 
Seigneur qui créa l'univers. De méme lÉcriture donne à ceux que Dieu a 
élus et choisis le nom de fils de Dieu. Ainsi Jacob est appelé « Mon Fils 
premier-né »; Dieu dit à David : < Je serat pour Salomon un père ct il sera 
pour moi un fils ? », et aux Israélites : « Je serai pour vous un pére et vous 
serez pour mol des fils. » L'Evangile appelle aussi les fidèles < fils de Dieu ' >. 
Or la foi nous apprend que dans ees différents cas le nom de « fils de Dieu » 

est donné par honneur et par grâce et qu'il n'y a qu'un seul Fils de Dieu qui 
est Jésus-Christ. 

Le Fidèle : « Né du Père avant tous les siéeles. » 


Le Commentateur : — Les Chrétiens sont fils de Dieu comme nous l'avons 
expliqué, et ee titre leur est donné dans le sens que nous avons dit. Or nos 
saints Péres ont déclaré clairement que le Christ est le Fils de Dieu au sens 
propre du mot, « né du Pére », comme ils le disent excellemment. Vous ne 
1. I Reg., xxvi, 17,18, 19. — 2. Col., r, 16. — 2. I Par 
45. — 4. Luc., vi, 35. 
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الله ol & ox! nu st‏ سموا ALI LU‏ المتقدمون oce Ú!‏ ان C=.‏ المسيح مولود 
Ls 2 Ra‏ کل الدهور فان sun‏ لوا مولودين من e‏ بل مىلاد Co‏ المسيح 
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dë‏ ان الكلمة لم Ue‏ عند الله وقال des JE‏ ان سوء المسيح هو امس وليوم فى كل 
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الانجيل الله لم da‏ احدا قط ولايستطيم Lal „з‏ ان aly‏ كما قال الرسول والدليل على 
Gre‏ قول من Gest‏ روته من اشمعت واضحات انه لیس جسم ولا جزه من حسم فاذا 
لم يکن ` جسم ولا جزه من جسم لم يکن АЙ Jl en‏ فان زعم زاعمون ان 


pouvez méconnaitre que le Christ soit le Fils de Dieu dans le sens où ces 
anciens Péres lui ont donné ce titre. ll en résulte évidemment que Jésus-Clirist 
est « né du Pére avant tous les siécles »; les autres (auxquels le titre de Fils 
est donné) ne sont pas nés du Père, mais e'est le Christ qui est né du Pere, 
avant les temps, les instants, les siécles et les mondes. C'est ce que démontre 
cette parole de David le prophète : < Il était avant le soleil et sa 6 
est antérieure à l'étoile du matin. » H n'a pas cessé d’être avec le Père, comme 


*, le prouve * eette parole de Dieu (qu'il soit béni et magnifié) dans la Thora : 


« Créons l'homme à notre image et à notre ressemblance' », ainsi que la 
parole du Christ aux Juifs : « J'étais avant Abraham? », et encore : « Le 
Verbe n'a pas cessé d’être avec Dieu. > L'Apoótre dit de son côté que < Jésus- 
Christ était hier, qu'il est aujourd hui et qu'il sera dans toute la durée ? ». Les 
prophètes ont vu le Fils dans son union indissoluble, ils ont déerit son iutroni- 
sation, et rapporté les paroles qu'il leur a adressées. On ne peut objeeter que 
l'homme qui siège sur le trône est Dieu le Père, comme si ce pouvait être le Dieu 
(qu'il soit béni et magnifié), invisible et immense, que ne contiennent pas les 
espaces et que la pensée ne pénètre pas. L’Evangile dit que < Dieu n'a été vu 
par personne ‘ » et < l'homme ne peut le voir? >, au témoignage 06 67 
Ce qui prouve Finanité de l'opinion. des Achma‘at qui prétendent qu'on peut 
le voir, c'est que Dieu n'a évidemment pas de corps ni de parties corporelles; 
or n'ayant pas ' de corps ni de parties corporelles, il ne peut étre vu et le 
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regard ne peut l'atteindre. A ceux qui supposent que les accidents peuvent 
ètre vus par les couleurs et ce qui leur ressemble, on répond que les accidents 
ne sont pas vus en eux-mêmes, mais dans les corps qui les portent. Si le 
Créateur était un corps portant des accidents, il n’est pas douteux qu'on pùt 
le voir. Si au contraire il u’a pas de corps, il ne porte pas d'accidents et par 
conséquent il n'est pas possible de le voir. Si l'on prétend quil a un corps, 
nous répondons que, dans ce cas, il serait visible en tant que corps ou en 
tant qu'il porte des accidents. Si quelqu'un rejette les accidents et prétend 
que les corps eux-mêmes tombent sous la vue, on lui répondrait : Vous ne 
vovez que les surfaces des corps; si ce sont les surfaces qui eoustituent les 
corps. puisque ce sont elles qui sont visibles. ce qui reste dans les corps, 
c'est-à-dire la profondeur * et la longueur, vous ne le voyez pas. Lors done 
que vous vovez des corps ce ne sont que des surfaces. 

Tous ces discours ne sont qu'une grossiére erreur et l'homme intelligent 
ne les profère pas. Nous avons apporté ici ces arguments pour quil soit 
démontré clairement que celui qui est visible est le Fils, nó du Pére avant 
tous les siécles, et que le Pére n'a jamais été vu, selon le témoignage de 
l'Évangile. Les visions des Prophètes sont possibles dans le sens que nous 
avons indiqué, non que la substance de Dieu soit visible ni que son essence 
soit percue. 

Le Fidèle : « Lumière de Lumière, vrai Dieu de vrai Dieu. » 

Le Commentateur : — Nous voulons trouver dans ce passage une expli- 
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cation claire de la maniére dont le Fils est engendré par le Père avant 
tous les siècles. Cet article suppose qu'il est eugendré par le Père comme 
la lumière est produite par la lumière. Cela veut dire dans le langage des 
Peres que le Fils est comme la lumière que nous voyons et qui tombe sous 
nos sens et qui est produite par la lumiére sans durée et sans division, el 
qu'il a existé de toute éternité. ' Et de méme que les rayons du soleil sont 
produits par la substance du soleil et que la flamme est produite par le feu, 
de la méme maniére le Fils est engendré par le Pere et sa génération est 
au-dessus de toule deseription. Ceux qui veulent avoir une idée juste de la 
génération du Fils de Dieu, doivent l'entendre dans le sens que l'ont 
expliquée nos Docteurs et bannir de leur pensée tout ee qui rappelle la géné- 
ration des créatures, comme la génération charnelle. Quant à ee quia un 
sens figuré, comme il arrive quand on dit que les arbres engendrent les 
fruits ou que le croissant est engendré, de semblables métaphores sont 
communes dans toutes les langues. Ainsi quelques Péres ont eomparé le 
Fils de Dieu au flambeau que l'on met sur le chandelier et qui éclaire tout 
l'appartement; les commentateurs expliquent que l'appartement signifie le 


. monde. On l'a comparé ' aussi à la parole qui est engendrée par lintel- 


ligence et au langage qui est produit par l'âme. Ceux qui admettent ce sens 
sont dans la bonne voie. Quand les prophétes et les apótres sont appelés 
lumière, n'est-ce pas parce qu'ils ont converti le monde, enseigné et dirigé 
les hommes vers le bien et la justice? Ainsi quand Notre-Seigneur Jésus- 
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Christ dit à ses apótres : « Vous étes la lumière du monde », 1l veut dire: 
C'est par vous, c'est à votre lumiére et par vos mains que les hommes seront 
dirigés, qu'ils verront et comprendront ce qui leur était caché de la eonnais- 
sance de Dieu, de ses livres et de ses apótres; et il leur annonce que 
le monde entier sera éelairé par leur lumière et dirigé par leur parole. 
C'est ce qu'explique le symbole en disant que le Christ (à Lui la gloire, et 
que son nom soit béni) est lumière de lumière dans le sens que nous 
avons rapporté et expliqué, qu'il est né du Père avant tous les siécles. 
Ensuite vient cette formule : Vrai Dieu de vrai Dieu, c'est-à-dire qu'il n'est 
pas Dieu par honneur et par gráce, comme Moise quand il est appelé « le 
Dieu de Pharaon' > ou comme ' les fils d'Israël quand ils sont appelés 
Dieux?. Mais il est vrai Dieu de vrai Dieu, qualité qu'il ne partage avee 
aucun autre et pour laquelle il n'a point d'égal, tandis que les dieux dont 
nous venons de parler et ceux que mentionnent les Grecs, ne sont pas de 
véritables dieux, et ne sont pas nés du vrai Dieu, ils ne sont que des 
hommes qui, à ce que l'on rapporte, sont parvenus par l'épée aux vertus 
qu'on leur attribue : le courage, la vaillance dans les combats et la tempé- 
rance. Tels sont Apollon, Zdous (Zeus, Jupiter) Achille, Dionysios et 
d'autres. 

Notre-Seigneur Jésus-Christ, Fils de Dieu unique, est, au contraire, Dieu 
vrai de Dieu vrai, mais il n'v a point là d'amoindrissement ni de division, ear 
le Créateur n'est pas composé de parties et ne peut étre divisé. Ou veut dire 
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par cette expression qu'il est le Fils de Dieu, son Verbe engendré de son 
essence et de sa substance, qu'il possède une personnalité et que c'est pour cela 
qu'il est appelé Dieu. On attribue au Verbe, né * de l'essence et de la subs- 
tance de Dieu, les perfections divines, car c'est l'essence qui communique aux 
personnes le nom et la délinition. Ainsi le seul nom d'homme se dit de tous 
les hommes. et le mot animal se dit de toutes les espèces d'animaux. Ce 
qui est de l'essence divine est aussi appelé Dieu, comme ce qui est de l'essenec 
de l'or est appelé or, ce qui est de l'essence de l'eau est appelé eau et ce 
qui est de l'essence humaine est appelé homme. L'Écriture donne la preuve 
quil est vrai Dieu de vrai Dieu. La Thora dit en effet : « Le Seigneur fit 
tomber de la part du Seigneur du feu et du soufre sur les habitants 
de Sodome et de Gomorrhe'. > Il est dit aussi dans l'Évangile : < Il 
s'égalait à Dieu? », ct ailleurs : « Au commencement était le Verbe, et le 
Verbe était en Dieu et le Verbe était Dieu ?. > L'apótre dit à son tour : < Le 
Christ est le Dieu de tout’. > 

Le Fidèle : < Engendré et non créé, consubstantiel® ` au Père, par qui 
tout a été fait. » 

Le Commentateur : — C'est ici qu'est dévoilée l'erreur d’Arins qui 
prétendait que le Verbe de Dieu est une créature. Ce fut la cause de la 
déposition d'Arius et de son excommunication. Voici l'explication que nous 
donnons de la 1ormule des Pères : tous les peuples ont été unanimes à 
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reconnaitre que Dieu (qu'il soit béni) est un Verbe par lequel l'univers a été 
créé. Les Achma oi Juifs, tous les chrétiens et tous les docteurs ont affirmé 
que le Verbe de Dieu est éternel et ineréé, tandis qu Arius, les “Andrat juifs 
et certaines sectes musulmanes prétendent que le Verhe de Dieu est une 
créature, temporelle et subordonnée. Mais on répond à ces sectaires : < Si 
le Verbe de Dieu, par qui les cieux et la terre ont été créés, est lui-même 
une créature, vous ne nierez pas que sa science et sa puissance soient aussi 
créées, et qu'il ne savait rien avant que sa science füt créée et c'est par elle 
qu'il sut; que la puissance fut créée et c'est par elle quil devint puissant, 
de méme qu'il ne parlait pas avant que la parole fut créée et c'est par elle 
qu'il parla. » S'ils objectent que la science est un prédicat substantiel et qu'au- 
cune sciefice ne pouvait échapper à Dieu, on leur répond que, dans ce cas, 
la parole est aussi un prédicat substantiel et que la parole ne pouvait nul- 
lement lui manquer. S'ils insistent en disant que les paroles n'existaient pas, 
mais que le Créateur existait, on peut leur demander comment on pourra 
avoir la parole. De méme si l'objet de la science et de la puissance n'existe 
pas, comment pourra-t-on avoir la science et la puissance? — S'ils disent : 
« Quiconque ne sait pas est ignorant, » nous répondons qu'il est absurde de 
dire que le Créateur a ignoré d'abord et a su plus tard. On leur objecte 
encore : Celui qui ne parle pas est infirme ou muet; or il est absurde de pré- 
tendre que le Créateur est infirme ou muet. S'ils objectent que le silence n'est 
pas en contradiction avee la parole, nous leur répondons que dans ce cas 


lignoranee n'est pas non plus en contradiction * avec la science. La distinc- ' 
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tion à faire en pareil cas est une question superflue pour eux. S'ils disent 
quil se connaissait lui-même, on leur dira : « Avait-il donc pouvoir sur 
lui-même? > Ils disent en effet qu'il n'a point de pouvoir sur lui-même. Nous 
leur objeetons alors : « Mais pourquoi lui attribueriez-vous la puissance alors 
que les ehoses possibles n'étaient encore que possibles? Or, si l'attribut de 
puissance lui convient, il est puissant sans être soumis à une puissance. 
De méme il convient de dire : Il parle, mais il n'est pas proféré. > 

Je leur répondrai plus au long dans un autre livre, au chapitre des attributs, 
et je donnerai des explications plus étendues. Elias leur avait déjà parlé en 
ces termes : « Quand vous supposez que Dieu dit à l'étre : « Sois », et il 
fut, et ce fut la première créature, est-ce qu'elle aurait été créée s'il n'y avait 
pas eu un étre avant elle? Autrement on sera réduit, pour chercher l'origine 
des créatures, à remonter à l'infini, procédé que vous rejetez contre les héré- 


» tiques et les rhéteurs. » Quand ils objectent * que la parole divine : < Sois >. 


n'est qu'une métaphore, et une figure, nous leur répondons : « Alors la seience 
divine n'est qu'une figure et une métaphore. > S'ils disent que la science 
n'est pas une métaphore mais qu'elle est une connaissance réelle et véri- 
table, nous leur répondons que la parole, chez le Créateur, n'est pas non plus 
autre chose qu'une parole véritable et ils ne trouveront aucune différence 
dans les deux с s. 

S'ils objectent encore que la parole de Dieu étant éternelle, il y a ainsi 
deux Etres éternels : Dieu ct sa Parole, nous donnons la réponse suivante : 
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« Nous disons que Dieu avec sa Parole est éternel; nous n'étendons pas le 
sens de cette explication au delà du sens que nous v attachons, et quand 
nous disons que Dieu est éternel avec sa Parole, nous ne sommes nullement 
obligés d'aflirmer deux Eternels différents comme vous et moi. Quand par 
exemple nous disons : « Moïse, prophète de Dieu », nous ne sommes pas 
obligés de dire que sa parole est prophéte de Dieu, et que Moise et sa parole 
sont deux prophétes. » C'est par cet argument que nous les réfutons le plus 
directement quand ils veulent nous faire dire que Dieu et sa Parole sont 
deux associés. Aux explications qu'ils demandent, nous répondons par la 
question suivante : < Si le Verbe de Dieu est créé, ` vous le représentez-vous 
comme un corps ou un accident ou une partie indivisible? » Mais il n'y a per- 
sonne d'entre eux qui prétende qu'il est une partie indivisible, mais ils disent 
qu'il s'est revétu d'une eréature du Verbe, qui est ou corps ou accident. Une 
partie des Mo'atazalat musulmans prétendent que la Parole de Dieu est 
corporelle : c'est Ibrahim An-Nazam et ses partisans. Quant à l'ensemble de 
la secte des Мо 'atazalat, ils affirment que la Parole de Dieu est un aecident. 

Nous demandons à Ibrahim An-Nazäm et à ses partisans : « Dis-nous, 
en supposant que la Parole de Dieu soit corporelle, si elle a les trois dimensions 
de longueur, de largeur et de profondeur, ou si elle ne les a pas? » Il dit en 
effet que, si elle est un corps, elle doit être longue. large et profonde puisque 
ce sont les attributs de tous les corps. Nous lui objeetons encore‘ : < Si 
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Dieu (qu'il soit béni et magnifié), qui a donné l'existence aux cicux, à la terre 
et à toutes les créatures, était un corps, ne serait-ce pas prétendre qu'un 
méme corps puisse étre à la fois à Bagdad, par exemple, et à Bassora? » 
Or si le Verbe de Dieu (qu'il soit béni’ et magnifié) avait une existence 
substantielle, il n'a pas cessé d'exister et il est établi qu'il est un attribut 
substantiel, et qu'il possède une personnalité éternelle et une individualité 
perpétuelle. 

S'il en est ainsi, la doctrine de Sabellius est dénuée de fondement. Il pré- 
tend en effet que le Créateur n'a qu'une seule personnalité et que le Pére 
est le méme que le Fils. Mais nous posons à Sabellius cette question : 
« Apprends-nous ce qu'était la voix qui vint du Ciel en disant : « Celui-ci est 
mon Fils bien-aimé en qui j'ai mis mes complaisances, obéissez-lui '. > Était-ce 
la voix du Père ou celle du Fils? Si l'on dit que c'était la voix du Père qui 
proféra ces paroles : < Celui-ci est mon Fils bien-aimé... » 1l en résulte avec 
certitude qu'il v a un Pére et un Fils. » Si Sabellius prétend au contraire que 
c'est le Fils qui a appelé le Fils et qui a dit: « Celui-ci est mon Fils... », il 
fait preuve d'impudence et de sottise. 

Quant à Arius et ses partisans, la fausseté de leur doctrine est démontrée 
par ces paroles de l'apótre Paul : « Dieu nous a parlé à la fin des temps par 
son Fils qui est la représentation de sa substance et son image éternelle? »; 
et par cette autre parole du méme Apótre? : < * Son image invisible. » Si 
l'image est éternelle, elle n'est pas séparée de son modèle et, s'il y a un modele, 
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ne doit-il pas avoir une image? Or si le Verbe est l'image de Dieu et la repré- 
sentation de sa substance, il est absurde de dire ауес Arius qu'il a été créé 
et qu'il est temporel. Nous en avons une autre preuve dans cette parole de 
l'Apótre d'après laquelle le Christ est la Parole de Dieu et sa puissanee. Il 
serait en effet absurde que la Sagesse de Dieu fut eréée. Car si elle était eréée, 
comme le prétend Arius, le Créateur (béni soit son nom) n'aurait pas été 
sage avant que la Sagesse fùt créée et c'est par elle qu'il serait devenu sage. 
C'est là une objeetion à laquelle Arius ne peut répondre. Quant à l'argument 
qu'Arius veut trouver dans le passage de Salomon où ce prophète fait dire à 
la Sagesse : « ll m'a créée avant ses eréatures ' x, cette parole doit s'entendre 
du corps du Christ qu'il a appelé la sagesse, et non de sa divinité. Cette 
interprétation n'est-elle pas rendue évidente par cette parole du saint Évan- 
gile : < Détruisez ee temple, et je le reléverai en trois jours? »? Il est clair 
que le mot « détruisez » indique qu'il s'agit d'un édifice. Cette explication 
est corroborée par cette autre parole de Salomon : < La Sagesse s'est cons- 
truit une maison ?. > La maison construite par la Sagesse est celle dont le 
Christ a dit : « Détruisez-la et je la reléverai en trois jours. » S'il avait voulu 
parler de sa Divinité, le Créateur, conformément à la doctrine d'Arius, n'au- 
rait d'abord pas été sage, puis le serait devenu, comme nous l'avons dit plus 
haut; il aurait été de méme sans puissance jusqu'à ce que la Puissanee fit 
créée et qu'il fùt devenu puissant par elle. Arius se contredit done en disan! 


Ët 14: cf, Eccl, 1, لنګ‎ xxvi, 61; cf. xxvi, 40. — Mlare,, 
xiv, 58; cf. xv, 29. — Joan., u, 19, — 3. Prov.. tx, t. 


up GE CH 


LE sos 


211 77 ٢ 


paleo: Уу”. 


CIE Ys 


SEVERE. — HISTOIRE DES CONCILES. 76)‏ 540 
يحوز ان يكون OY бл»‏ الخالق تارك من صفاته الازلة والتقدم LUI‏ الموجودات 
وان اروس النجس لما سمع قول افلاطن فى تقديمه الاب الكل على الخالق واعتقد 
هذا л мА‏ | قد رای افلاطن Abele Ah ААЛ‏ من Zell‏ المشپوره بان ve‏ 
وان قال انه اذا کان ass‏ طولا Ue Ka‏ فو منتاهى الذات فلا بد من نحم 
Jus‏ له انا كان هذا الكلام بغداد الحوز ان یون بالصرة فان قال انه اذا کان بغداد 
لم يكن بلبصرة unes‏ وغيرهم من المدن AB‏ صار الجسم فى مواضع SES‏ وقت واحد 
فان قال کلام الله ليس هو هذا المقرؤ وانما هغه هى حکابته فمن قال انه سمع کلام 
الله بغداد AS‏ كذب Wl‏ هذه RU‏ سمعوا ولم يسمع الكلام فان مر على هذا تجاهل 
dus‏ ان المسموع ALG‏ وان الكلام فى < ما قرى قط ولا سمعه سامع وان EN‏ 
ae LE U‏ التوراة والانجيل والزبور وغيرهم UG‏ التوراة والانجيل ما قريا قط وهذا 
من اشنم قول وافسده 


que le Christ est Dieu et qu'il a créé le monde en supposant qu'il soit 1mpos- 
sible d'enlever aux termes leur valeur; en effet Dieu n'est pas une créature, et 
il est impossible que le Créateur ait changé, car le Créateur (qu'il soit béni) a 
des attributs éternels et il est antérieur à tout ce qui existe. Arias l'impur 
simagina le contraire en lisant Platon qui met le Pere du Tout avant le 


> Créateur; il adopta cette opinion à la lettre,” en étudiant Platon et son sys- 


tème. Mais Dieu ne tarda pas à lui infliger un châtiment éclatant à cause de 
son imposture. 

S'il dit par exemple que le Verbe est à Bagdad, limité en longueur, en 
largeur et en profondeur, que son essence est bornée et qu'il faut nécessaire- 
ment en convenir, nous lui faisons l’objection suivante : < Quand le Verbe 
est à Bagdad, est-il possible qu'il soit en même temps à Bassora? > П ré- 
pondra qu'étant à Bagdad, il u'est pas а Bassora, pas plus qu'au Caire ou 
daus quelque autre ville, car dans ce cas un corps serait dans plusieurs lieux 
à la fois. П ajoutera sans doute que la Parole de Dieu n'est pas ce qui est lu, 
et que ce qui est lu n'est. qu'un récit, et que celui qui dit qu'il a entendu 
la Parole de Dieu à Bagdad, se trompe, car ce que l'on entend n'est qu'un 
récit et non la Parole. Si Arius passe sur cette objection, il simule l'igno- 
rance en disant que ce qui est entendu n'est qu'un récit, que la Parole 
elle-même u'est pas lue et que l'auditeur пе l'entend pas; que, lorsqu'on * lit 
un récit de la Tnora et de l'Évaugile, les Psaumes ou d'autres livres, ce n'est 
pas la Thorà ni l'Évangile qui est lu. C'est là une assertion horrible et perni- 
cieuse, 
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Nous lui faisons ensuite cette question : « Est-ce un corps ou un accident 
qui est dans le récit? > S'il répond que c'est un accident, nous lui deman- 
dons : « Vous y tronvez des versets, des lettres et autre ehose de sembla- 
ble? > Mais ces signes prouveraient que [a Parole est un corps. Nous lui 
demandons alors : < pprends-nous ce qu'est се corps ainsi relaté : est-il 
sujet aux accidents, au changement et à la corruption? > S'il répond aflirma- 
tivement, dites-lui : « Méconnaitras-tu qu'en lui attribuant des accidents, 
tu en as parlé faussement : tu en as altéré et détruit le concept? > S'il 
dit : « Il a des accidents en qui le principe auquel ils doivent l'existence n'est 
pas amoindri, > qu'il se charge lui-même d'expliquer eela. Que la Parole 
soit eorporelle, cela ressort de ce qu'elle se eompose de versets, de lettres 
et autres éléments similaires. Quant à ceux qui disent que la Parole ` est 
un accident, on leur répond que les aecidents n'existent pas autrement que 
portés par les eorps. Direz-vous que la Parole de Dieu deseend dans les 
corps? ils prétendent en elle que si le Verbe de Dieu est un accident il 
doit occuper un lieu. On lui répond : « Si la présence d'un seul accident 
est possible dans deux ou plusieurs lienx, vons ne nierez pas la possibilité 
de la présence de plusieurs eorps en un seul lieu. > S'ils font cette eon- 
cession, ils tombent dans l'erreur d'Án-Nazám au sujet de Іа compénétra- 
tion. S'ils s'en défendent, ils ne commettent pas d'hérésie, mais ils vont 
trop loin et sont illogiques. Si le Verbe de Dieu (qu'il soit béni et magnifié) 
n'est ni corps ni accident, il en résulte évidemment qu'il est l'essence 
(divine) et qu'il existe en Celui qui parle. Or le Créateur (qu'il soit magnilié et 
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béni) n'a cessé de parler, disant aux choses qui n'étaient pas : « ». et 
elles étaient. 

Quant aux Juifs de la secte des ‘Andiat et autres semblables qui partagent 
. la doctrine des Mo atazalat * et se croient obligés d'admettre toutes les opi- 
nions, que ces sectaires regardent comme obligatoires, nous leur faisons à 
ce sujet la remarque suivante : Le Prophéte a dit : « C'est par la parole de 
Dieu que les Cieux ont existé, et toute leur force par l'esprit de sa bouche '. » 
Pensez-vous donc que le Monde, qui représente sa substance, ses personnes 
et ses attributs, subsiste lui-même par les accidents? S'ils admettent cela, ils 
lont preuve d'une ignorance évidente; s'ils le uient*, la parole de Dieu sim- 
pose à eux, supposé qu'ils connaissent Dieu et conforment leurs actions à ses 
commandements au lieu de servir le démon et ses satellites. Or Satan et ses 
diables connaissaient la révolte dans laquelle ils devaient tomber contre le 
Créateur (béni soit son nom), leur désobéissance à ses commandements et 
la venue du Seigneur (qu'il soit béni) pour nous délivrer de la mort où nous 
avait précipités le péché de notre père Adam qui transgressa l'ordre de son 
Seigneur, désobéit à son commandement, porta la main sur ee qui lui 
était interdit et mangea du fruit dont l'usage lui était défendu s'il voulait 
rester juste. Cette action fut pernicieuse pour eux, bien que le fruit en lui- 
. même leur convint, * mais l'orgueil rendit cette nourriture funeste pour eux. 
Ce n'était pas que Dieu (qu'il soit béni et magnitié) se montrát avare pour 
empêcher qu'ils n'en mangeassent, ni jaloux de la bonté du fruit, comme 
le pensait le démon maudit et Julien (Eliän), empereur romain, dans les 
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livres où il traite de Moïse et de sa loi. Mais, comme nous l'avous dit, ce fut 
la constance qui manqua à Adam pour s'abstenir de ce fruit, abstention qui 
lui edt assuré le salut. 

Saint Grégoire le Théologien dit, en expliquant l'histoire du fruit défendu, 
qu'on пе doit pas imposer à ceux qui manquent d'énergie une mesure exagérée. 
П veut dire par là qu'il n'est pas bon d'imposer à ceux qui sont de nature fai- 
ble, ce qu'ils ne peuvent faire et ce dont ils pourraient étre aecablés, de peur 
qu'ils ne mettent la main à ee qui dépasse leurs forces, et que cela ne cause 
leur malheur et leur perte. 

lls entendent ce récit dans le sens que vous avez vu et ils n’acceptent point 
' l'interprétation que nous donnons à cet article de foi. Mais nous expliquerons 
cette question et nous exposerons ce qu'il en est. C'est ee que nous voulons 
faire, s'il plait à Dieu, dans le livre que nous nous proposons de composer pour 
éclaircir ce qu'il y a d'obscur dans le récit que Moise le prophète (salut à lui) 
[ait de la création, du péché de notre pére Adam, qui transgressa l'ordre qu'il 
avait recu, désobéit à sou Créateur (béni soit son nom), pour obéir au diable 
maudit et jaloux qui dressait des embüches à sa postérité. П lui représenta son 
pouvoir et sa volonté, et ce démon maudit le séduisit au point de lui faire 
croire qu'il était pour lui un conseiller plein de sollicitude, et qu'il devien- 
drait comme Dieu. Mais Dieu (qui est puissant et glorieux) le punit de son 
infidélité, et le chassa dans un monde de peine et de corruption, ot il le 
condamna à vivre du travail de ses mains, à la sueur de son front. C'est ainsi 
qu'il accomplit sa menace : qu'il venait de la terre et qu'il retournerait dans 
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cette terre dont 1l avait été formé. Ses fils aprés lui se trouvèrent dans la 


. méme condition. * Le perfide ennemi ne laissa aucun vice sans les y précipi- 


ter; il devint pour ainsi dire leur souverain et leur chef, il leur inspira 
l'amour du culte des idoles et leur fit renier la grace du Miséricordieux. ll 
leur montra sous un aspect séduisant le blasphéme, le libertinage, l'effusion 
du sang, les honneurs rendus aux fantômes et aux images. П en résulta de 
grandes calamités; ils en vinrent à ce degré de malheur et de misère qu'ils im- 
moléreni leurs fils et leurs filles, le fruit de leur sein, que Dieu (qu'il soit béni 
et exalté) a créés pour orner le monde et le peupler, à des démons abomina- 
bles et à des idoles sculptées, et ils souillérent la terre du sang innocent. Alors 
arriva ce que nous vous avons annoncé en vous prêchant la parole de vérité, 
ce qu'ont défini les évêques prédestinés selon la tradition qu'ils avaient reçue 
de leurs prédécesseurs en remontant jusqu'à l'enseignement du Seigneur Jé- 
sus-Christ et de ses apôtres qui avaient dit : < Au commencement était le 
Verbe et le Verbe n'a jamais cessé d’être en Dieu '. > Notre-Seigneur ' Jésus- 
Christ a dit également : < Je suis en mon Père et mon Père est en moi ®. > 
Et ailleurs : « Tout ce qui est à mon Père est à moi ?, > Il veut dire 6٠ 
la préexistence, la divinité, la domination, la puissance. Arius se posa la ques- 
lion de savoir comment le Verbe est engendré par le Pére et il prétendit que 
la génération ne se concoit pas autrement qu'avec les souffrances et les an- 
goisses qui, comme nous le savons par expérience, accompagnent la naissance 
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corporelle. Si on nous pose la méme question, nous donnons la réponse de 
Grégoire le Théologien : Toi qui nous demandes comment le Verbe a été en- 
gendré et si sa génération est supérieure à toul autre mode, explique-nous 
comment il a été créé pour te dire comment il a été engendré. C'est aussi la 
réponse de Jean Chrysostome dans le livre où il explique la création. Nous 
ne méconnalssons pas cette vérité, car nous savons, par dés preuves claires 
et un témoignage véridique, que le Verbe de Dieu est engendré de la substance 
du Père, et qu'il n'est pas eréé, et nous ne cherchons pas à pénétrer la manière 
dont il est engendré par le Père. Ainsi nous ` savons que Dieu a créé le 
monde, mais nous ignorons comment il l'a créé. Et si quelqu'un veut discuter 
cette question, nous lui répondrons par Vargument du vénérable Père 
Grégoire qui a une valeur décisive contre tous les sophistes. Les Péres ont 
d'ailleurs montré la fausseté de cette doctrine en définissant que le Fils est 
consubstantiel سه‎ Pére, tandis qu'Arius prétendait qu'il v a dans le Créateur 
trois substances distinctes : une primitive qui est le Père, une plus nouvelle 
qui est le Fils, et enfin l'Esprit. Mais les prélats nous ont enseigné que le 
Fils est consnbstantiel au Père, car ila part à sa substance, et que toutes 
les créatures lui doivent l'existence selon cette parole de David le prophète : 
« C'est par la Parole de Dieu qu'ont existé les cieux et toute leur force par 
l'esprit de sa bouche '. » L'Evangile dit également que « tout a existé par 
ia Parole de Dieu et que rien n'a été sans elle? ». L'apótre Paul dit à son 
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tour : « C'est par lui qu'a été eréé l'univers, par sou Fils qui est la splendeur 


| Ps. xxxi, б. — 2. Joan.. r, 3. 
PAIN OR. — т М. — FASC, 4. 35 


* 


* 


SIS 95 


ЕЕ 


546 SEVERE. — HISTOIRE DES CONCILES. [82] 
ضا محده وصورة‎ ap الذى‎ at العالمين‎ GE به‎ Ol مل الرسول‎ dis ls cp Le 
ازليته وصورته وشخصه‎ 

A اذ کان موافقا لاروس‎ scht افادس‎ ule هه ردا‎ zé säi uie ab LG 
القول بان كلمة الله مخاوقة‎ 

قال المومن من Шы‏ نحن „АЙ‏ ومن أجل Lo‏ نزل من السما em‏ من روح 
القدس ومن مريم العذرى ELSI JL‏ 

JE‏ ګګ ١١‏ ال ال ف هغه Lit АШ cpl at SA‏ زل من السما من 
ШЫ‏ معشر „АЛ‏ وانه لم بات من Jet‏ الملايکة IRL „шз,‏ الله وصارت لهم ue:‏ 
sby‏ ذهايم xe QE le‏ الا آنه بجوده dt‏ لصلاحم de‏ الېم رسله وتابع гез‏ 
wéi ien SLI‏ عظيم ما ارتکبوه véi Ses‏ نفيس ما جنوه ويوعدوېم على المعصية 


Ss Ly NW М7 وتمردا‎ ыш, عتوا‎ pu ` الخارحة فما از دادوا‎ Alle bas gall JU 


A . 


ورجموا الاصفياء فتضاعفت шз cl‏ اوزارهم فصرخت الانبياء A aly‏ النجباء 


de sa gloire, le miroir de son éternité, son image ' et sa ressemblance". > 

La réfutation que l'on fait des erreurs d'Arius s'applique également à 
Eunomius (Onamis) et à ses partisans qui partageaient l'opinion 8585 
d'aprés laquelle la parole de Dieu est créée. 

Le Fidèle : < A eause de nous, humains, et à eause de notre salut, il est 
descendu du ciel et s'est incarné par l'Esprit-Saint dans le sein de la Vierge 
Marie et il s'est fait homme. » 

Le Commentateur : — Les bienheureux Pères nous enseignent dans cette 
invocation que le Fils de Dieu nest descendu du ciel que pour nous, humains, 
el qu'il n'est point venu à eause des anges?. Les anges de Dieu avaieut aban- 
donné les hommes, mais il s'est fait leur rançon, car il a été touché de com- 
passion en voyant leur conduite à l'égard de leur Créateur, et il les a relevés. 
En outre, dans sa bonté et sa sollicitude pour leur salut, il leur a envoyé ses 
apôtres, aprés ses prophètes *, pour les avertir de la grandeur de la faute qu'ils 
avaient commise et leur rappeler l'énormité de leur péché, en les menagant, 
s'ils étaient rebelles, du feu éternel et des ténèbres extérieures. Le seul résul- 


" lat fut un redoublement " d'orgueil, d'impiété, de désobéissance et de révolte. 


lls tuèrent les prophètes, lapidèrent les saints; leurs iniquités redoublérent et 
leurs péchés s'aggravérent. Mais les prophètes élevèrent la voix, et les géné- 
reux apótres en appelérent au Créateur Misérieordieux, Puissant et Magni- 


1. Hebr., 1, 3. — 2. Weth. met ici les p. 78 à 80. — 3. L'éth. ajoute ici un feuillet. 
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1. Sx (7). 


fique. L'un dit : « Que le Seigneur fasse périr le péeheur '. » Un autre ajoute : 
« Ta miséricorde nous préviendra *. > Un autre dit : < J'ai erré comme une 
brebis égarée; cherche ton serviteur, о Seigneur". > Ou encore ` « Apprends- 
noi, Seigneur, quand tu viendras à moi et en quel temps tu me visiteras. > 
Un autre dit à son tour : « ll viendra et il ne tardera pas . » Alors le Seigneur, 
entendant la voix de ses prophètes, et sachant qu'ils étaient impuissants à pro- 
curer le remède, mais qu'au contraire le mal augmentait, ne voulut pas laisser 
perdre les hommes, mais 1l répara leur condition en descendant du ciel pour 
les sauver et en s'incarnant dans le sein de la Vierge Marie par l'opération du 
Saint-Esprit. Sa venue n'a pas été une descente figurée comme celles dont 
parlent les Livres Saints, quand par exemple le Seigneur dit à Moise : « Je 
suis descendu © pour sauver mon peuple des mains des Égyptiens ° « ou 
encore : « Il descendit et il cousidéra le cri des habitants de Sodome et de 
Gomorrhe ^. » Ce nest pas non plus comme la descente du Seigneur au 
milicu du buisson d'où il appela Moïse °. Mais il descendit en se revétant 
d'un corps humain, comme celui qu'avait eu le premier homme et dans 
lequel il avait péché. Il s'incarna chez celle des descendantes d'Adam qui avait 
la plus grande pureté corporelle, qui était la plus élevée en mérite, et la plus 
noble par la race, la Vierge Marie. qu'il choisit, élut et purifia des souillures 
de ce monde. Aucune pensée de désobéissance ou qui tendit quelque peu au 
péché ne pénétra jamais dans son cœur. Ensuite il la sanctifia en faisant 
descendre l'Esprit-Saint en elle et il forma d'elle un ‘corps auquel il s'unit et 

ee HEET ps ISI 8 — 3. Ps. exw, 176. 
— ^. Парас, п, 3. — 5. Ex. m, 8. — 6. Gen. xvin, 21. 
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dans lequel il voila sa divinité. ll a pris un corps dans la descendance 
d'Adam et il n'a poiut pris la nature des Anges célestes, parce qu'il est venu 
pour sauver les hommes et parce que les anges n ont pas à supporter tant 
d'épreuves et de tentations et parce qu'ils sont pleins de zèle contre ceux qui 
se révoltent contre Dieu. Le Fils de Dieu a pris un corps humain; il a suivi 
dans le monde le chemin de la perfection et il a marché dans les voies dn 
bien. Па appris aux hommes qu'en suivant les mêmes * voies ils seront sauvés 
ct ne périront pas. П n'avait pourtant pas besoin, pour sauver les hommes, de 
s'incarner et d'habiter avee eux. Mais il a accompli cette parole du prophète 
Jérémie :« Dieu descendra sur la terre et il marchera au milicu des hommes. > 

Par cette expression : « H s'est incarné par l'opération du Saint-Esprit >, 
les Pères ont voulu dire que l'Esprit- Saint s'est chargé de créer le corps 
daus le sein de Marie avec la coopération du Pére et du Fils. Telle est 
l'interprétation des commentateurs et tel est le sentiment des fidèles qui n'a 
trouvé aucun contradicteur chez les dilférentes sectes chrétiennes. Cette 
parole du prophète : < il a envoyé son Esprit et il a créé' >, s'applique sans 
doute à la lettre au cas présent et le prophéte a voulu nous apprendre que 
l Esprit-Saint a créé le corps contrairement à l'erreur de Oudlitos (Valentin) 
qui prétend que le Fils de Dieu a apporté son corps du ciel. La vérité est 
qu il s'est incarré dans le sein de Marie la Vierge. 

Par la formule : < ll s'est fait homme », les Pères ont voulu dire qu'il a 


1. Ps cil. 30: 
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pris un corps et est devenu un homme complet et parfait, un animal raison- 
nable et mortel; quil n'a pas pris un corps sans âme et sans intelligence 
“comme le prétend Apollinaire, mais qu'il a pris un corps avec une âme et une * f. 56, v. 
intelligence, paree que l'homme n'est homme que s'il a un corps avee une 
intelligence et une âme, et s'il n était pas ainsi, il ne serait pas homme. Son 
corps était comme tous les eorps mortels et eonsistants qui sont dans lo 
monde corruptible. H leur apporta le salut, de la manière que nous avons 
dit, en se montrant à son peuple et en se manifestant à ses disciples dans la 
forme de leur père Adam. Quand il eut accompli toute la justice et satisfait aux 
lois et aux prescriptions, il [eur expliqua ce qui était. écrit à leur sujet, et 
leur dévoila ce qui leur était caché. Il leur apprit qu'il était leur Seigneur 
et leur Maitre et qu'il n'était venu que pour les sanver des mains de l'ennemi 
maudit. H leur donna les lois de perfection dont l'accomplissement donne la 
vie, non eomme les anciennes lois dont il a dit ' : < Je vous ai donné, à cause 
de la dureté de votre cœur, des lois imparfaites et des préceptes par lesquels 
vous ne vivrez pas. » Tandis que l'aceomplissement de ces nouveaux préceptes 
et de ces nouvelles lois sera votre salut et votre vie, comme il dit dans son 
saint Évangile * : « Mes préceptes sont la vie éternelle ?. > On encore : < Ma : t. 57, ve. 
parole est esprit et vic*. » Nous avons la certitude qu'il n'a pas confié à 
un ange le soin de nous sauver ni à un homme la mission de nous vivifier, 


1 1111111 XIX, 8 Mares х 5 2 Поли xi. 50: cf. Matth., xix, 17; Luc., x, 25 ss. 
— 3. Joan., vi, 64. 


|, 57, Ve 


550 SEVERE. — HISTOIRE DES CONCILES. [86] 

ملاك ولا us eit‏ الرې الذى dl Cales‏ وخلصنا وقال المعلم تاوفيلس dl‏ لم يكن 
١ oll oO edi C‏ & وشغاا Hilo‏ 

Ase‏ نزل ale‏ ومعلماد 72.22( ودرودیس وغلطا U.‏ فاحشا T‏ قو هم ان المخلص 

3 رد هرلاه الا انم السعدا‎ Де has کف‎ wool دی وا‎ GLE led Sealy H 


قولېم ان ابن الله المولود قبل كل الدهور هو الذى JS‏ لخلاصنا ' dat‏ استنقاذنا من . 


بد عدوا وقد تقدمت EK)‏ لات هم فل L‏ لن MUS‏ خلاص الانان 
اطل وملعون من بتوكل de‏ الانسان JU.‏ احدهم بالقول الفصيح انى لست اخلصېم 
سف ولا Lee‏ ولکن ley end > d‏ هنا ell‏ الذى Gus‏ هو الذى Lis‏ والذى 
lols Cas on 6,6‏ کا الله H‏ الله رك الذى اصعدتك من ارض مصر لا عراف dl‏ 
CN SE‏ .1 مخلصا call all Ú) Sot‏ مسستك وقال داوود ا طاطا السعوات ونزل 


car les hommes sont impuissants à guérir le mal dont nous sommes atteints 
et la maladie qui nous a envahis. C'est ce qu'a prédit le prophète Isaie quand 
il a dit : < Ce n'est pas un ange ni un intereesseur, mais c'est le Seigneur 
qui nous sauvera : Il viendra et il nous sauvera '. > Théophile” le Docteur dit 
à ce sujet: « Il n'est pas entre les mains des hommes le prix par lequel nous 
avons été rachetés et dont le paiemeut nous a été salulaire. » 

Nestorius parut avee ses deux maitres Todris (Théodore) et Droudis (Dio- 
dore). Ils commirent une erreur abominable, prétendant que le Sauveur, celui 
qui avait mission de nous donner la vie, n'était qu'un. homme et rien de 
phus. Je ne connais pas d'autre manière de les réfuter que de répéter la for- 
mule des bienheureux Péres d'aprés laquelle c'est le Fils de Dieu, engendré 
avant tous les siècles, qui est descendu pour nous sauver ' et s'est chargé 
de nous délivrer de la main de notre ennemi. Avant eux les prophètes étaient 
venus et avaient rendu un témoignage semblable à celui des Docteurs en 
disant : < Le salut qui vient de l’homme est vain. et maudit soit celui qui se 
confie à Phomme. » L'un d'eux dit clairement : « Је ne les sauverai point par 
l'épée ni par la verge, mais par le Seigneur leur Dieu”. » Et ce méme pro- 
phète dit encore ` < Celui qui nous a frappés, e'est lui qui nous guérira, et 
celui qui nous a brisés, c'est lui qui nous pansera *. > Dieu dit ailleurs : < Je 
suis le Seigneur ton Dieu qui tai fait monter de la terre d'Égypte, tu ne eon- 
naitras pas d'autre Dieu que moi, paree qu'il n'v a pas d'autre Sauveur que 
moi: c'est moi le Dieu qui t'ai touché?. > David le prophète dit à son (опг: 
« Па ineliné les cieux et il est descendu °. > 


1. Is., xxxv. 4; 1х, 10. — 2. Eth. : Paul. — 3. OS PR 
xx. 5 ss. — 6. Ps. xvin, 10. 
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Mettre dans nn homme le salut du monde, c'est anéantir la Providence 
de Dieu sur ses créatures et s'écarter des formules de ees prélats et du langage 
des prophètes et des docteurs qui ont déclaré que c'est bien le Fils de Dieu, 
né du Père avant tous les siècles, de méme essence et de méme substance que 
le Père, ` engendré et non créé, qui est descendu du ciel pour nous sauver, 
et rien n'est plus juste que la qualification d'adorateur d'un homme attribuée 
par les docteurs à Nestorius puisqu'il prétendait que sou salut était l'œuvre 
d'un homme, auquel il attribuait l'adoration (tout en lui démant le souverain 
domaine et la divinité), parce qu'il est le Rédempteur des hommes qu'il a 
sauvés et délivrés, parce qu'il a été établi sur le tróne pour juger les vivants 
et les morts, et parce qu'il est Fils de Dieu par l'amour, la grace et l'honneur. 
Ainsi Nestorius ne prend pas garde à cette parole de Dieu (qu'il soit béni) : 
« Je ue donnerai ma gloire à personue' »; pas plus qu'à cette autre : « Lo 
Seigneur ton Dieu est un, adore-le?. > Si lon devait adorer un homme, 
on devrait conséquemment les adorer tous et il permet ainsi d'adorer le Créa- 
teur et la créature. H en résulterait cette abomination qu'on adorerait comme 
dieu le ciel, parce qu'il est créé, et que Гоп rendrait les honneurs divins à l'âne 
et au bœuf, parce qu'ils sont aussi des créatures. Or il n'y a pas de différence 
entre le culte de la créature et le culte des idoles, car dans les deux cas c'est 


l'adoration des créatures, selon” l'expression du Théologien au troisième * 


livre de sa Théologie. Si maintenant tu viens prétendre, 6 séducteur, que le 
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Saint-Esprit est une créature, je désire que tu sois seul dans cette erreur. 
En second lieu l'Apótre Paul dit en blàmant l'infidélité des paieus : < Ils se 
prosternérent devant la créature et l'adorèrent à la place du Créateur. » Si 
Nestorius avait osé dire qu'il n'adorait pas ce Fils qui siège sur le Trône, 
au-dessus des Anges et des Puissances, des Dominations et de tout nom 
sur cette terre et dans le monde éternel, il aurait contredit la parole de 
l'Apótre et altéré son texte, tandis que ce texte et son interprétation 606 
l'ont obligé à parler de l'adoration du Sauveur. Mais quaud on le pressait 
d'arguments, il répondait : « J'adore ce qui parait à cause de ce qui est caché, 
et le vêtement à cause de celui qui le porte. > 

Quant à Ali ibn-Obeid al-Banà, évêque de Damas, il а été comme frappé 
de vertige et d'égarement en outrant la pensée des Pères et il a détruit les 
bases sur lesquelles est fondée l'interprétation du symbole affirmant tantôt que 
le Christ est homme, tantôt” qu'il est le Verbe; il voudrait démontrer que 
cette parole des Péres : « Et s'est fait homme », est une preuve de la dualité 
des natures dont parle Nestorius. 11 a joué au Docteur grandiloquent et im- 
portant. Si le Christ (gloire à Lui) ne nous avait pas défendu de rendre le 
mal pour le mal, nous aurions vengé notre maitre et notre bienfaiteur. Si les 
passages où Ibn-Obéid veut démontrer 1а dualité de nature dans le Christ, 
présentent une parole digne d'étre notée, tant soit peu spécieuse ou renfermant 
une trace de preuve, nous l'avons déjà réfutée et nous en avons démontré 
la fausseté. Mais l'on vit sans peine que sa doctrine est fausse et erronée, 
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et qu'il ne veut pas disenter ni méme donner des prétextes. Tous ses discours 
sont dépourvus d'arguments et de preuves. 

L'erreur de Ben-Obéid, la perversité de sa doctrine et l'obseurité de son 
intelligence sont démontrées dans un grand nombre de nos livres et rien ne 
s'oppose à ce que nous exposions ict” la faiblesse et la maladresse de son 
esprit dans les diseussions. Nous placant done à ce point de vue nous disons : 
« S1 le Christ a deux natures comme tu le prétends, o Ibn-Obéid, selon les 
enseignements de ton maitre Nestorius, l'une de ces deux natures n'est-elle 
pas éternelle, tandis que l'autre est temporelle? > П doit nécessairement 
répondre par l'affirmative. Nous lui demandons alors : « La nature éternelle 
est-elle le Christ? » S'il répond : « Oui, » il renverse le systéme de Nes- 
torius', il l'extirpe entièrement et le détruit jusqu'à la racine. Si au con- 
traire il dit que la nature éternelle n'est pas le Christ, on lui répond : 
« Alors c'est la nature temporelle qui est le Christ. » S'il répond oui, c'est 
précisément une de ses écliappatoires dont nous avons parlé gráee auxquelles 
il produit la confusion et répond comme il lui plait tantôt « out » et tantôt 
« non a, On lui répond dans ce cas : < Si la nature temporelle est le Christ, 
que devient cet article des Péres : Nous croyons en un seul Seigneur Jésus- 
Christ, Fils du Dieu unique, né du Pére avant tous les siécles? » S'il essaie 
de répondre à cette objection, il fait acte d'infidélité en rejetant la parole des 
Péres qui, d'aprés le témoignage des plus éminents et des plus saints de son 
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1. Le contexte exige la négation У. bien qu'elle ne se trouve pas dans le manuscrit. 


propre parti, ^ n'étaient, en composant ce symbole, que les porte-parole du 
Christ qui les assistait et les dirigeait. S'il renonce à ces deux aflirmations 
pour revenir au langage de sa secte d'apres lequel il y a dans le Christ deux 
natures et que le nom de Christ n'est pas donné à l'une sans l'étre en méme 
temps à l'autre, il témoigne contre lui-même qu'il a faussé le symbole en 
l'interprétant d'après les altérations qu'on lui a fait subir, et on peut lui 
appliquer les paroles que nous avons adressées aux Nestoriens dans le livre 
que nous avons composé pour les réfuter par la méthode de comparaison et 
de discussion. Nous lui disons done : « Si le Christ a deux natures, s'il 
est Dieu et homme, éternel et temporel, si tu ne donnes pas à l'éternel le 
nom de Christ pas plus qu'au temporel pris isolément, mais si au contraire 
tu ne donnes le nom de Christ à ces deux natures qu'après leur union, tu 
refuses d'admettre l'argument de lu partie d'après lequel deux parties qui ue 
sont longues ni l'une ni l'autre engendrent la longueur par leur réunion. » 
* S'il objecte qu'il est absurde que deux parties dont ni l'une ni l'autre n'est 
longue produisent la longueur, nous lui répondons qu'il est également absurde 
de prétendre que le Christ résulte de deux natures dont ni l'une ni l'autre 
n'est le Christ. Nous lui faisons encore la remarque suivante : « Si tu ne donnes 
le nom de Christ qu'après l'union des deux natures, que fais-tu de la parole 
des prophétes qui disent que le Christ vient et l'appellent de ee nom longtemps 
avant sa venue? « S'il a été permis de l'appeler ainsi avant sa venue. comme 
l'ont fait les prophètes, c'est la réfutation directe de'ce qu'il avance avec ceux 
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de sa secte : que le nom de Christ ne doit être donné qu'après l'union des deux 
natures, et il appert qu'il contredit la parole des prophètes qui l'ont appelé Christ 
avant sa venue dans le monde et son union avec notre nature dans le sein 
dela Vierge Marie. Toutes les raisons qui ont amené les Nestoriens à parler 
de deux natures sont précisément les mémes dont Léon, chef des Melehites, 
et Maron, chef des Maronites, se sont servis pour démontrer la vérité de leur 
axiome : Que dans le Christ il y a deux natures et une seule personne. Or 
tous les arguments par lesquels ils veulent prouver * que de l'union des deux 
natures résulte une seule personne, établissent seulement que les deux 
natures, en s'unissant, deviennent une seule nature. 

Vous trouverez dans les livres des illustres évéques la démonstration 
évidente de la fausseté des arguments de ces sectes concernant le Christ et 
de la vérité de la doetrine de nos coreligionuaires comme nous l'établissons 
dans un antre livre. Nous nous contentons pour le moment de ce qui est 
conforme & notre but, qui est d'expliquer la foi de nos Péres véridiques et 
de nos docteurs irréfragables. 

Le Fidèle : < A été crucifié à cause de nous sous Ponce Pilate, a souffert, 
a été enseveli et est ressuscité le troisiéme jour selon les Écritures. » 

Le Commentateur — : Nous avons expliqué, dans notre commentaire de 
l'article précédent, la cause pour laquelle le Fils de Dieu, né avant tous les 
siècles, s'est incarné et est né de la Vierge Marie, et comment il est venu 
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nous hait et comment il a été notre rançon sur Ја croix qu'il a вне à cause 
de nous et sur laquelle il a souffert pour nous. Car notre pére Adain, ayant 
mangé du fruit (défendu), causa sa propre perte et celle de sa postérité, en 
sorte que ses descendants étaient esclaves du péché. П fallait les sauver tout 
en satisfaisant à sa justice et à sa sagesse, mais il ne voulait pas triompher 
du démon par sa puissance et sa force. C'est pourquoi, ayant suivi la vote de 
la justice et accompli la loi et les préceptes, ayant évité tout péché, et aueune 
parole trompeuse ne s'étant trouvée dans sa bouche, il acquitta la dette d Adam 
et se donna lui-même pour combattre l'ennemi par de bonnes œuvres et des 
actions honnétes. L'ennemi, voyant qu'il ne pouvait se le concilier et que les 
ruses de ses tentations étaient inellieaces, réunit les Juifs, ses disciples et 
ses partisans; ils s'insurgérent contre le Rédempteur, portérent contre lut de 
fausses accusations et le crucifiérent sur le bois hors de la ville. Son crucifie- 
ment fut le salut du monde et sa rédemption comme le crucifiement du ser- 
pent d'airain avait été * le salut des Israélites mordus par les serpents dans 
le désert, et le remède contre leur venin et leur voracité. C'est ainsi que 
le salut du monde contre les morsures des vipéres cachées, le diable et ses 
satellites, est dans le crucifié. C'est par lui que les hommes sont préservés 
de leur poison mortel et de leurs œuvres peruicieuses. 

Le Sauveur fut crucifié sous Ponce Pilate, gouverneur de Syrie pour 
l'empereur romain. Les Pères nous ont rappelé l'époque où ces événements 
eurent lieu pour que l'on conservät chez tous les peuples et dans toutes les 
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contrées de la terre le sonvenir du temps précis dans lequel le Christ est 
venu pour sauver les hommes. 

Les Pères ont dit : « A souflert, a été enseveli », pour réfuter ceux qui 
prétendent qu'il n'a pas souffert réellement, mais que tout cela n'est qu'illu- 
sion et conjecture. Tels sont Eutychés et Al-Libnàn évêque de Saqersous ' 
et avant eux les disciples de Manés, de Valentin, de Ibn-Dissan et leurs 
pareils. Mais les Pères nous apprennent qu'il a été crucifié et a souffert 
réellement et que si son crucifiement et ses souffrances n'avaient pas été 
réels, mais seulement apparents et illusoires, il ne nous aurait pas sauvés 
réellement. 

` Quant à l'opinion de Nestorius d’après laquelle celui qui a été crucifié et 
qui a souffert pour nous n'est qu'un homme, les Peres en démontrent l'inanité 
en disant qu'il est descendu du ciel pour nous sauver, quil a été crucifié et 
qu'il a soullert. 51 celui qui est descendu du ciel pour nous sauver, qui a été 
crucifié et a souffert n'était qu'un homme, ce serait une absurdité. Si en effet 
celui qui est descendu du ciel a été engendré avant les siècles, celui qui a été 
chargé de nous sauver n'est pas seulement un homme. Car si le Sauveur n'était 
qu'un homme, celui qui descend du ciel n’en serait pas descendu pour nous 
sauver, puisque, dans l'hypothèse, notre salut serait opéré par un homme. 

Une preuve évidente que notre Sauveur n'est pas seulement un homme est 
dans eette parole des Péres : « À cause de nous humains et à cause de notre 
salut, 1l est descendu du ciel. » Si dans ce passage il était question de deux, 
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comme le prétend Nestorius, ainsi que Diodore et Théodore, dont Pun serait 
descendu du ciel, tandis que l'autre serait né de la Vierge, les Péres auraient 
dit que celui qui est né avant tous les siècles * est descendu du ciel, s'est m- 
carné et s'est fait homme, que l'homme seul a été crucifié et que I homme seul 
a souffert et a été enseveli. 115 n'auraient pas dit que celui qui est descendu 
du ciel a été erucifié et a soullert, tandis qu'au contraire 115 affirment ces deux 
choses de celui qui est descendu du ciel, qui est né avant les siècles et 
qui est consubstantiel au Père. S'il était vrai, comme le prétendent Nestorius 
et ses maitres, que notre Sauveur nest qu un homme, ce serait un malheur 
pour nous que notre Créateur ne se füt pas chargé de notre salut, mais qu'il en 
eùt confié le soin à un autre, et abandonné l'œuvre de notre Rédemption et 
de notre jugement à une créature comme nous. La doctrine de Nestorius et 
de ses partisans rentre dans le système de Platon d'après lequel Dieu gou- 
verne les universaux mais non les parties, c'est-à-dire qu'il se charge du gou- 
vernement d'une partie de ses créatures et abandonne le soin des autres, lais- 
sant à des créatures le som d'une partie de ses œuvres. On reproche juste- 
ment à Platon que, dans son système, on est obligé d'admettre que le Créateur 
est l'auteur des choses, mais qu'il n'est pas généreux puisqu'il prend soin d'une 
partie des eréatures et ne s'occupe pas des autres, qu'il en a créé une partie 
et n'a pas créé les autres. ° Or le concept de générosité exige que ses bien- 
laits soient étendus à tous les 7 L'Évangile dit en outre : « Les cheveux de 
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votre tête sont tous comptés auprès du Créateur, 1] n'en tombe aucun sans sa 
permission’. > Et ailleurs : e Dieu donne à l'oiseau du ciel la nourriture et 
la foree*. » Ce sont là autant de preuves établissant l'inanité du système 
d'après lequel Dieu gouverne l'ensemble sans les parties, c'est-à-dire les genres 
et les espéces sans les personnes, et la fausseté de la doctrine d'après 
laquelle Dieu aurait eonfié la rédemption du monde à une créature. 

C'est Lui (quil soit béni et magnifié) qui s'est chargé de notre salut, 
comme dit David le prophète : « Le Seigneur est mon Sauveur’ د‎ et encore : 
« Mon Sauveur est dans le ciel et notre Rédempteur vient du ciel pour nous 
délivrer de notre péché‘. » Ainsi celui qui acquitte pour nous la dette de 
notre père Adam, et qui se livre lui-même pour nous, c'est notre Sei- 
gneur et notre Dieu. Paul l'Apótre dit à ce sujet que «le Christ est mort, a vécu 
el est ressuscité pour qu'il soit le Seigneur des vivants et des morts; cl 
étant riche, il s'est fait pauvre à cause de nous >. Nous n'adorons done pas un 
homme, et nous ne rendous pas hommage à une créature. Si le Seigneur 
est uuique, selon la parole de l'Apótre, la foi est également unique et 
quiconque adore uu homme, simple créature, comme l'ont fait Nestorius ct 
ses deux maitres et ceux de sa secte, tombe dans l'idolàtrie, геше la erüee 
du Miséricordieux et contredit cette parole de l'Apôtre : < Vous êtes des 
serviteurs du Seigneur et non de l'homme. » Que l’on ne dise done pas 
« que l'un est descendu du ciel et que l'autre a souffert, que lun est né et 
que l’autre n'est pas né, que l'un a été crucifié et que l'autre n'a pas été 
erucifié >, car il n'est pas douteux que celui qui est né de Marie soit le Christ 
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JU eds فمن‎ ba واسان ام اله فقط ام اسان‎ 4H LI هړ‎ OY) dä المسيسح‎ 


et qu'il ait été erucifié. C'est ce que tous allirment d'un accord unanime. 
« Un autre est descendu du ciel pour notre salut >; e est eelui qui est né 
avant les siècles. Et nous ne doutons pas que celui qui est né avant les siè- 
cles ne soit le Christ unique, comme l'ont dit préeédemment les Pères. 

« Nous croyons en un seul Seigneur Jésus-Christ, né du Père avant les 
siècles. » L'Apótre dit à ce sujet : < Ne dis pas en toi-même : Qui est monté 
au ciel pour en faire descendre le Christ? pas plus que : Qui est descendu dans 
‘les profondeurs de l'enfer pour en faire monter le Christ '? > Ne voyez-vous 
pas que l’Apôtre donne le nom de Christ à celui qui est descendu du ciel? 
Si done celni qui monte de l'enfer n'est pas le Verbe né avant tous les siècles, 
la seule conclusion ferme est qu'il n'est qu'un homme et rien de plius, et ce 
n'est point là leur Christ; si d'autre. part ils considèrent comme le Christ 
celui qui est né avant les siècles, Jésus-Christ ne serait pas le Christ, et. 
sil n'est pas le Christ, il n'y a aucun sens dans cette parole : « Le Christ 
est descendu du ciel pour notre salut »; car le Christ, dans cette hypothése, 
est né de Marie, il a eu un commencement, 1 a été eréé dans le temps et il 
est subordonné. S'ils disent que le nom de Christ appartient à Dieu et à 
l'homme, nous leur répondons que l'Apótre a dit : « Qui est monté au ciel et en 
a fait descendre le Christ? » Or celui qui descend du ciel est à la fais Dieu et 
homme, ou Dieu seulement, ou homme seulement. Hs disent qu'il est Dieu 
seulement. Nous leur faisons alors l'objection suivante : 51 celui qui est 
descendu du ciel est Dieu seulement, Paul lui a néanmoins donné le nom 
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اله فقط JU‏ لهم فاذا کان النازل الا A8 LB‏ سماه بولس مسيحا فلم lez Y‏ الرسول فى 
تسمية الازل من السماء مسيحا وشعونه ` A el‏ تم الصاعد من الجحيم مسيحا Ыз‏ 
تحتال النسطورية لزول عنم الاقرار بسيحين ach‏ الى ذلك оф do‏ ان بلج 
الجمل فى Te‏ الخياط هاهنا des‏ الله تارك Ой‏ من السماه قد Man‏ بولس مسيحا 
وسماه المعلمون مسيحا وقال Vera‏ قم الذهب فى رسالته الى qu Le Heli ЫЙ‏ من 
السموات As Më‏ لخلاصنا GE‏ بان اين من هذه وای برهان اوضح من هذا وهاهنا على 
زعمہم مولود من مریم وهذا ابن داوود ابن ابراهيم وهو صاب JU.‏ ولطم وقبر فان کان 
مسح فقد ست ان Alt Cem Lala‏ لم gll ome ass‏ ادن لم تلده مرم ولا 
Le d‏ فان قالوا صاب U‏ هو OL‏ قيل nd‏ ما تعنون بقولکم صلب بما هو انان 
اتریدون ان الاله صلب L.‏ هو انسان بات SV‏ من حث کر QU Ө gU‏ 
C‏ الانان مات من s‏ هو انان واتقوا А‏ الحق وتغضوا نحلة نسطور وان We‏ 
صلب OLY!‏ بما هو انان بان sde:‏ فان قالوا صلب qu‏ ما غو EE‏ 
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de Christ; pourquoi ne suivent-ils pas l'Apôtre quand il appelle Christ celui 
qui est descendu du ciel, tandis qu'ils le suivent” quand il donne le nom de 
Christ à celui qui monte de l'enfer? Les Nestoriens ne font que chercher des 
échappatoires pour ne pas parler de deux Christs, mais ils ue peuvent y 
réussir. Prenons garde qu'en cette occasion le chameau ne pénètre dans 
le chas de laignille. On sait que Dieu (quil sort béni) est descendu du 
eiel, que Paul l'a appelé Christ et que les Doeteurs lui ont donné le méme 
nom. Ainsi Jean Chrysostome dit dans sa lettre à Al-Mind (Mennas?) : < C'est 
la raison pour laquelle le Christ est descendu du plus haut des cieux et est 
venu pour nous sauver. » Y a-t-il une explication plus claire et une preuve 
plus évidente que celle-là? Dans leur hypothèse, celui qui est ué de Marie, 
qui est fils de David et fils d'Abraham, a été crucifié, a souffert, a 6۵۱6 6 
et a été enseveli. S'il est Christ, il est établi dans ce cas qu'il y a deux Christs. 
S'il n'est pas Christ, le Christ wa pas été enfanté par Marie et n'a pas 
souffert pour nous. Quand ils font observer que le Christ a été erucitié 
comme homme nous leur demandons : e Que signifient ces paroles : < il a été 
« crucifié comme homme?» Voulez-vous dire que Dieu a été crucifié comme 
homme et que Dieu est mort comme homme, ou bien voulez-vous dire que 
“homme est mort eu tant qu homme? » Que ceux qui cherehent la vérité 
prennent garde et se prómuuissent contre la secte de Nestorius : quand ses 
partisans disent que l'homme a été erucifié en tant qu homme, ils font preuve 


d'absurdité. S'ils insistent en disant : « Le Christ a été crucifié en tant 
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A SE De ad Lus‏ هو الذى بزعسكم اله وانسان ME Oh‏ صاب 


Al‏ هو اله واسان Los‏ هو een‏ فل z‏ قد رددتم القول P‏ شی واحد هو لک 


¿Ub dl où СА cell LL‏ ما هو اسان فذلك Gal‏ من حث هو واحد لا 


Ot 


LE À pue ^ ds OÙ‏ هم ان کان —— فقد علب الاله والانان وان کان غير 
co‏ ام صلب ol S A; e‏ 20 عن قولکم 454 مسح JA‏ على اله 
واسان هل المعنى المسمى الا وانسانا جوهرا او عرش فان كان as‏ المعنى حوهرا AB‏ 
صار cage Y Lage gu‏ وان کان المعنى عرشا pull‏ عرض فذا ما لا Dem‏ 
اله u! ok E SY‏ ان المسيسح oval All‏ فاشرتم c‏ مسعی el y‏ مسسن Yo‏ پل or‏ 
с ol‏ لخ له ا d‏ عرش bing‏ ما لا سل الى العدول LY ae‏ لا حاحة 
الى القول ان nell‏ جوهر Y‏ جوهران Yl‏ فقولوا صلب المعنيين el‏ هما اله وانان 


by‏ هما انسان sia‏ عارة کل لفظة Lu‏ محال „КУ‏ لا تعلموا انه لا بد للاسماء من 
US Le Shall dale‏ ©„ قد عرفنا ما معنى QE‏ ميحا وهو اله وانسان by pod‏ 


qu'homme et nous n'ajoutons rien », nous leur demandons : « Est-ce le 
Christ qui est homme ou celui qui, dans votre hypothèse, est Dieu et homme, 
qui û été crucilié? > S'ils répondent que c'est celui qui est Dieu et homme, 
mais qu'il a été crucifié en tant qu homme, nous leur faisons l'observation 
suivante : Vous rapportez le mot « a été erucifié » à un sujet unique qui est 
Dieu et homme, mais seulement en tant qu homme. Sur quoi vous fondez-vous 
pour lui donner le sens d'un sujet unique au lieu de deux sujets ? Est-il Christ 
ou non Christ? S'il est Christ, celui qui est Dieu et homme а été erucifié ; 
s'il n'est pas Christ, le Christ n'a pas été erueifié. Vous devez nous donner 
iu éclaireissement au sujet de votre assertion d'apres laquelle le mot Christ 
signifie Dieu et homme. Le concept qui dénote à la fois la divinité et lhu- 
manité est-il substance ou accident? S'il est en lui-méme substance, il en 
résulte que le Christ est une substance unique et nou deux substances. Si 
au contraire ce concept est aceident, le Christ west qu'un. accident. Voilà 
un argument auquel vous ne pouvez répondre, car” vous nous avez dit que 
le Christ est Dieu et homme et vous n'avez désigné qu'un sujet et non deux. 
IL faut nécessairement que le sujet désigné soit substance ou accident; il n'y 
a pas moyen d'échapper à cette alternative. Aussi les Peres n'avaient pas 
besoin de dire que le Christ est une seule substance et non deux. S'il en 
était autrement vous devriez dire : Les deux étres qui sont Dieu et homme 
ont été cruciliés en tant qu homme. C'est là une explication dont 6 
terme est absurde, car vous ne vous rendez pas compte que les mots doivent 
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فمن قولہم نعم يقال bb nd‏ تقول انا ندع الاسم وسل عن المعانى فاختاروا ما احستم اما 
ان تقولون المعنى за All‏ اله واسان e eee‏ فک المسيح Ze‏ واحد 
لا او تقولون المنان اللذان هما اله واسان صلا UL,‏ هو اسان فلا تصح هده 
السارة فاما العارة „бз yl‏ ان تخرونا عن الواحد اهو جوهرا او عرضا من حيث 
هو واحد واذا d‏ يکن Le‏ فو أذن جوهر وهذا هو ما هو اوضع من الشمس فازلوا 


عن نفوسكم المغالطة بالاسماء فانظروا فى المعانى والتسميات التى Zei Le‏ الفلاسفة 


والتکلمون Op sdb‏ 
فاذا کان ٤٥‏ 2065 فى هذا الاب واضحا Os‏ قد بان خطا القابلين بان المسح 
حوهران والقايلين بان المصلوب ليس هو الازل من السماء لخلاصنا وان اخر لم ينزل 
من السماء وانما ولد من Bul‏ خاصنا وهولاء هم نسطور وتىدروس ودودر وس معلماه ولاون 


s'adapter servilement aux concepts. Nous vous disons done : < Nous con- 
naissons le seus dans lequel vous prenez le mot Christ : il veut dire Dieu 
et homme. Mais dites-nous : chacun des deux concepts Dieu et homme ne 
signifie-t-il pas la substance? Vous devez done reconnaitre deux substances 
dans celui que vous appelez Christ. » S'ils répondent aflirmativement, nous 
leur disons : « Nous laissons de côté le nom pour nous occuper du sens. 
Choisissez donc le sens que vous voudrez; ou bien vous adopterez le sens 
d'après lequel le Christ est Dieu et homme et a été erncifié comme homme 
et il n'y aura dans le Christ qu'un concept et non deux; ou bien vous 
direz que les deux substances, Dieu et l'homme, * ont été cruciliées en tant 
qu homme. Cette dernière explication est fausse. Dans la première expli- 
cation, vous devez nous dire si celui qui est un est substance ou accident 
dans ce qui constitue son unité. S'il n'est pas accident, il doit être entendu 
comme substance; c'est plus clair que le soleil. Cessez done de sophistiquer 
sur les mois, et considérez quelle en est la signification et quelle en est 
la valeur nominale d'après les recherches des philosophes, des rhéteurs cl 
des grammairiens. » 

Si ce que nous avons dit dans ce chapitre est clairement démontré, il eu 
résulte que ceux qui disent qu'il y a deux substances dans le Christ sont 
dans l'erreur, de méme que ceux qui prétendent que le crucifié n'est pas 
descendu du ciel pour notre salut, mais que ce fut un autre qui ue descendit 
pas du ciel mais naquit d'une femme, qui fut l'auteur de notre salut. Tels 
sont Nestorius, Tidros (Théodore) et Dodrios (Diodore), ses maitres, Lóon, 
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اسقف رومية bl‏ اسقف' الرها وتاودويطس اسقف قبرس واسيليوس ودياليوس واشياعېم 
ان هولاء فان оз дь LÉ‏ الخلاف de‏ نسطور 93225 ` аз‏ باللفظ فانېم له موافقون 
بالعقد cll‏ وسين لكم الاب ما dë‏ سطور مما به ترا منه معلموا Zell‏ ونسطر لكم 
АБЫ)‏ وندل على مواضعېا < موافقة لاون واصحابه له لتعلمون عدول من die‏ عن 
ene e e‏ د على الامان پا ولاقرار صا واامة ka‏ من d‏ اهل 
A‏ والشنع وان لاون واهل مقالته قد 156 موافقين لنسطور وشيعته الا ان الخوف منم 
agate P OLET zo‏ فشلرا الحل A‏ اظپاره على غر pbs GLI‏ واشلوا ve‏ 
واعتر وا وعاندوا اهل الحق وتروا ,< ولحقوا بصاحه 

id Jl‏ رسالته JI‏ سرکلس کان رجلا ЈЕ‏ له دودريوس محارا لروح القدس 
فرح عن ذلك ,1 حماعة Last‏ فلما رای مقدونيوس سقط من مرش اخر 


eu es Ta‏ وشول ان SEN‏ المولود من Gi‏ داوود الشی وهو Lis GA‏ من 
Sin E‏ من الاب الحققة وكان ول ان المولود Aum M‏ الذى 
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évêque de Rome, lbas, évêque de Roha (Edesse), Théodoret, évèque de Gym 
Basile, Dialios ct leurs partisans. Ces derniers, tout en faisant montre de 
divergences avec Nestorius en l'anathématisant ' en paroles, sont d'aceord 
avec lui pour le fond et la manière de penser. Les Pères vous feront comprendre 
quelles sont les propositions de Nestorius opposées à la doctrine des Doeteurs 
de l'Église. Nous allons vous expliquer ses maximes et vous indiquer Îles 
lieux où elles se trouvent. Nous vous montrerons en quoi Léon 61 ses partisans 
sont d'accord avec lui pour que vous connaissiez l'égarement de ceux qui 
s'écarlent de cette foi et la constance de ceux qui lui sont fidèles, et qui 
reconnaissent que cette foi est véritable et à l'abri des erreurs des 
hérétiques et des impies. Vous verrez ainst que Léon et ses partisans 
étaient favorables à Nestorius et à ses sectateurs, mais que la crainte les 
a empéchés de manifester le fond de leur pensée. 115 usèrent d'artifice en 
emplovant une autre terminologie que Nestorius, mais ils prirent sa. défense 
et curent pour lui toutes sortes d'égards, tandis qu'ils faisaient de l'oppo- 
sition aux partisans de la vraie doctrine, la repoussaient et persécutaient 
son défenseur. 

Qourillos (Cyrille) dit à ce sujet dans sa lettre à Suecessus (Serkillos) : « ll 
у avait un homme appelé Dodrios (Diodore), qui attaqua l'Esprit saint. Il 


° renonça à cette erreur et rentra en communion avec l'église orthodoxe. ° Ce 


que voyant, Macédonius tomba dans un autre mal : il écrivit contre le Christ, 
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ولد من الله اب هو ا و سمی = انا 416 انما lap ide eh‏ الاسم LS‏ قول 
وسمى المولود من مريم انا ON‏ اتحد مع الابن الحقيقى dl‏ لم تحد كما نظن نحن 
لکن ddl‏ والكرامة وان نطور صار DÄ‏ لمنا Min «| bly АЫ Gi a uis‏ 
مسحا واحدا واا واحدا ورا واحدا وهو مرف Ja SIUS] Alamo 3 үз Да al‏ ان 
الانان انما انضاف الى اللاهوت بالاسم فقط والمجد والكرامة فاما تيودرس وسطورس 
nos r‏ فکانا بقولان ان الذی Sab‏ مريم ليس هو اله ولا ابن حقيقى وكانوا ` بضيفوا اليه الالام 
„ше,‏ يفرقونه من الله GUS‏ ولكيلا بقولوا sees‏ ان الله (ЧУ)‏ تالم Ma‏ ارا اوليك 
Sall‏ ومعرفتېم الكاذبة У ds‏ يجب ان سمى المسيح وحده كلمة الله لبلا بلحقه الالام“ 
A8‏ دل الان قول هذا pe!‏ ان نر کان لا Jn‏ ان ابن الله تالم EIS.‏ 
ضيف الالام الى الابن المولود من مريم ليس هو eil‏ الحقيقى Oh‏ هو ابا ech‏ 
والكرامة Ал»‏ \ < هو قول eoe) Qi‏ خلقدونه حرفا تحرف لم عاذروا مه شی 


1. Sic in Ms. — 2. Le Ms ajoute ici سه‎ 
ч =” A 


prétendant que le Fils né de la race de David le prophète, n'est que le Fils de la 
Vierge et n'est pas le Fils né véritablement du Père. Il ajoutait que celui qui 
est né de Dieu le Pére est le Fils unique tandis que le nom de Fils est douné 
au Christ uniquement à titre gracieux. Ainsi il dit que celui qui est né de 
Marie est appelé Fils à cause de son union avec le véritable Fils; que cette 
union n'est pas telle que nous la supposons mais qu'elle n'existe que dans la 
volonté et à titre honorifique. Nestorius fut le disciple de cet homme et il 
adopta son hérésie en l'aggravant. Tout en simulant la foi en un seul Christ 
unique, en un senl Père et en un seul Seigneur, il séparait ce qui est indi- 
visible et il affirmait deux Christs en disant que la divinité n'était attribuce à 
l'homme que de nom pour Ја gloire et l'honneur. Tiodoros (Théodore) et Nes- 
toros (Nestorius) étaient tous les deux d’accord pour dire que celui qui est né 
de Marie n'est pas Dieu ni véritable Fils de Dieu. * Hs lui attribuaient les + f. és. r. 
souffrances, voulant ainsi le distinguer de Dieu le Verbe et éviter de dire que 
Dieu a souffert. Telles sont les idées de ees hommes pervers et telle est leur 
doctrine mensongère. On ne devait pas d’après eux donner au Christ pris 
séparément le nom de Verbe de Dieu, de peur d'attribuer au Verbe les souf- 
frances. H résulte des termes qu'emploie ce Docteur que Nestorius ne disait 
pas que le Fils de Dieu a souffert, mais qu'il attribuait les souffrances an 
Fils né de Marie, qui n'est pas le véritable Fils de Dieu, mais qui est ainsi 
nommé à titre gracieux et honorifique. C'est à la lettre ce que professent 
Léon et le concile de Chaleédoine. Ms ne peuvent alléguer aucune excuse. Il 
nous suffit d'avoir à cet égard le témoignage d'un autre docteur qui aflirme 
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وكفى ہم شادة المعلم غيره بموافقتځم Vad‏ الذين اراوهم فاسدة ردية وافكارهم مظلمة 
الال Glad!‏ لام alee call АШ SA ме‏ واحدا Ji, ax.‏ أن 
هذا سوع الذى تحصد لم Ms Le‏ الى Zeck‏ اللاهوت ©« سكن " Jü, SUI‏ 
اد ده tol A‏ الحكمة نت لا بتا «А‏ هو أن الحكمة تحسدت 
les‏ فا ق الحد الذى hel‏ من الاسان وره ذا نفس بروح القدس Le‏ ناطقا 
وقد وافق الان لاوون نسطور A‏ اتحاد المسيح وزعما u=‏ ان pl‏ 
انسان dës‏ قیرلوس فى الحرم الخامس اختزى ان قول ان المسيح اسان سکنه Jt A‏ 
le‏ اله حقبقى تجسد وشارك اللحم والدم فايكن ماعونا فالحرم الخامس CU‏ 36,65 له 
لازم وسيرتكم Let‏ اتفاق LS Gs‏ بعد التجسد 
JU‏ نسطور فى шй}‏ السادس е‏ لم فترق الله من الذى حال فيه Welt‏ السب 
اشله كرامة الذی d‏ يفارقه انا افرق الطايم واسجد GW‏ لم a‏ وقال di‏ 
al‏ من الطستن Qi Uie!‏ وحدها Le‏ ان АЙ ds‏ جل وعز لم بت e c‏ 


leur accord avec ceux dont les opinions sont eorrompues et mauvaises et dont 
les peusées sont perverses. 

Nestorius dit au chapitre Vl où il traite de l'Incarnation trés pure qui, 
allirme-t-il, est spéciale au Christ seul : < Jésus qui s'est incarné па pas 
transformé son corps en la nature divine, mais П a habité ` dans l'homme. > 
Léon de son côté dit dans sa lettre à Ablanianios (Flavien) : < La Sagesse s'est 
bâti une maison, c'est-à-dire. qu'elle s'est incarnée et est descendue parmi 
nous dans le corps qu'elle a pris à l'homme, auquel elle a communiqué une 
àme par l'opération du Saint-Esprit, et en même temps la vie et la raison”. » 
Léon est done d'accord avee Neslorius au sujet de la maniere dont l'union 
s'est faite dans le Christ : Tous les deux sont d'avis que le Christ a habité 
dans Phomme. Or Kyrillos (Cyrille) dit dans sou cinquième anathème : < Qu'il 
soit confondu celui qui dit que le Christ est un homme en qui Dieu habite, 
tandis qu'il est véritablement Dieu qui s'est incarné et a pris la chair et le 
sang. Que celui-là soit maudit^. » Dans ce même cinquième anathème que nous 
venons de citer il ajoute : < I] faut que, dans votre langage, vous associiez les 
deux natures aprés l'Incarnation. » 

Nestorius dit dans son chapitre seizième : < Dieu n'est pas séparé de celui 
en qui il est descendu; c'est pourquoi il orne de gloire celui dont il ne se sé- 
pare pas. Pour mor je sépare les natures et j'adore celui dont Dieu ne se sépare 
pas*. » Léon dit à son tour : « Je conserve chacune des deux natures et j'attri- 
bue à chacune ses opérations propres selon la disposition du Dieu glorieux 


1. P. L., t. LIV, col. 763. — 2. Labbe, Conciles, t. HI, cot. 407-410. — 3. Jbid.,523 C. 
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شه AM‏ وقال فالكامة dans‏ ما لا يضاف الى А‏ والجد يتمم ما الجسد فالواحد 
dl Jai‏ والاخر „з‏ على الالام وهاهنا صرح لاوون بقول الشميساطى وزاد على 
سطور لان نسطور لم يجسر على ان ټول ШЙ‏ اتان واحد بفعل العجايب والاخر صر 
على الالام Uil‏ يقول ان المسيح الواحد هو الفاعل abel‏ وبحتمل الالم dus‏ على 
done‏ ما ale‏ ما قاله قورلس فى الحرم الثانى هو اله وانسان معا UJ‏ نفرقه الى انسان ss‏ 
على حدته والكامة على حدة Aë Ш‏ هما اتين وقال من فرق احوال المسيح فعض 
سما الى انان وعض شېا Lina‏ الى الحا ll‏ م اله Je‏ ا 


Sls‏ نسطور فى القصل اسادس هذا ell рә‏ اقامه الله ينی الظاهر الذى راوه 
DUMP‏ صله le‏ الخشة الذى جه C‏ توما بيده LOU Got cil‏ وقال لم 
جسونی لتروا انه Y‏ بكون عظما ولحم للروح LS‏ ترون dës‏ لاوون هذا يسوع الذى 
صلوه والذى اقامه الله هنا هو الين الظاهر تعرفونه وترونه CAL „АЙ окы‏ سمروه 
الخشة والذی حسه توما بده هو هو Lal‏ لس الموت للاهوت الذى كان فيه المسيح EN‏ 


et puissant qui n'a pas été absorbé ° dans la forme du serviteur. > П dit 
encore : < Le Verbe fait ce qui convient! au Verbe et le corps accomplit ce 
qui lui est propre : l'un opère les miracles et l'autre endure les souffrances”. » 
Dans ce passage, Léon donne manifestement dans l'erreur du Samosate. Il va 
méme plus loin que Nestorius, car Nestorius n'a pas osé dire qu'ils sont 
deux : l'un qui accomplit les miracles, l'autre qui subit les souffrances. Il se 
contente de dire que c'est le Christ unique qui fait les miracles et endure les 
souffrances, et, au secoud anathéme, Cyrille témoigne de la vérité de ce que 
nous avons dit : « ll est Dieu et homme tout ensemble? », nous ne le divisons 
pas en l'homme que nous vovons, séparé du Verbe dont nous voyous l'action, 
comme si nous pensious qu'ils sont deux. Il ajoute : « Quiconque divise 
les conditions du Christ et les attribue séparément, d’aprés leur degré, 
les unes à l'homme et les autres au Verbe divin, qu'il soit anathéme *! د(‎ 
Nestorius, de son côté, dit au chapitre VIS : « Ce Jésus que Dieu a res- 
suscité, c'est-à-dire celui qui a paru, qu'ils ont vu de leurs yeux, qui a été 
crucifié sur le bois (de la croix), que Thomas a touché * de sa main, qui a 
appelé ses disciples et leur a dit : Touchez-moi et considérez qu'un esprit 
n'a ni os ni chair, comme vous voyez que j'en ai. > Léon dit sur le mème 
sujet : « Ce Jésus qu'ils ont erucifié et que Dieu a ressuscité, est le signe 
évident que vous reconnaissez et que vous voyez; c'est-à-dire l'homme qu'ils 
ont crucilié sur le bois, que Thomas a touché de sa main. C'est lui, c'est 
l'homme, car la mort dans laquelle le Christ est resté pendant trois jours 


1. « ne convient pas ». Ms. — 2. P. L., t. LIV, col. 767. — 3. Labbe, Conciles, t. HT, 
407 D. — 4. Ib., 407 Е. 
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بالمسامير ولاوون ابضا zé‏ مقيم على هذا فى كل وقت A‏ بان الطابع غير مفرقة الذى 
SAN US A iech LL‏ 

use (GUI el A dë UJ‏ لس کون ША‏ سر بكر all‏ الا الكل 
el GE YE sell US us ull‏ هى من الله التى احتمل الصلب وذاق الموت من 
ШЫ‏ بل هو رب المجد تالم من ele ` Del‏ ما فى الكتب لکن اصحاب كلام الطمث 
بريدون од‏ فى الامانة انسانا شه الناس Gé‏ فيقولون انه احتمل عا الصلب فلېنذا 
gad Gell 2‏ دم 21 OV‏ ,481 لاوون Jet‏ حرفا بحرف وعدله من 
قول فولوس EL‏ سه الحرم GA‏ وضعوها >-| T‏ :4.325 له واشاره قوله على گل قول 
IERI E LL E, ы!‏ لسن Ui‏ واصحا a‏ مخالفته وموافقته شملور وان 
الامور الذی ee LU‏ نسطور с «У‏ مس احا اطرح ھی T ees‏ قال دبا 
لاوون ولان لاون نفسه UST‏ فی رسالته امرنا بالاقتدا بفولوس 


n'était pas pour la divinité, mais c'est le corps du Christ, ce corps que lEs- 
prit saint a créé dans le sein (de la Vierge), que nous avons transpercé de 
elous.» Léon, qui s'en tient constamment à cette distinction, affirme néan- 
moins que les deux natures ne sont pas séparées, mais qu'elles ne font qu'un 
seul sujet auquel on attribue les honneurs divins. 

Cyrille dit au contraire dans son douzième anathème' : « Ce n'est pas un 
homme, mais c'est le Verbe qui est le premier-né d'entre les morts; e est 
le Verbe de Dieu qui a subi la croix et qui a goùté la mort à cause de nous, 
lui qui est le Roi de gloire a souffert pour nous ° selon les Keritures. Mais 
ceux qui tiennent un langage corrompu veulent introduire dans la profession 
de foi un homme semblable à tous les autres hoinmes, ct ils disent que 
c'est lui qui a enduré la croix pour nous. C'est pourquoi nous avons porté 
contre eux l'anathéme afin que leur infidélité devienne notoire. » Ne voyez- 
vous pas maintenant que Léon est, mot pour mot, d'accord avec Nestorius, 
et qu'il s'écarte de la doctrine de Paul? Ne le vovez-vous pas fouler aux 
pieds l'anathème porté [par les Pères] tout en exaltant Nestorius et en plaçant 
son langage au-dessus de tout autre; et nous nous autorisons des paroles 
du bienheureux Paul pour démontrer à Léon et à ses partisans qu'ils sont 
en eontradiction avec la vraie doctrine, qu'ils sont d'aeeord avee Nestorius 
et que les choses pour lesquelles Nestorius a été excommunié ct les paroles 
pour lesquelles ila été rejeté de l'église, sont contenues en substance dans 
le discours et ls écrits de Léon. Or Léon lui-même nous ordonne dans sa 
lettre de nous conformer اڅ‎ °. 


1. Cf. Labbe, Conciles, t. 111, col. 410. — 2. Eth. : « à la formule de Cyrille ». 
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A ask OM gles‏ المعلسن القدماء cr‏ 292 واهل «oc‏ ولاون To aclis‏ 
اطرحوا ај ' SLY‏ وخالفوا ane‏ ما عليه dal‏ النصرانية ووافقوا che LS sl‏ 
DS eu d‏ ذلك "al ki‏ القوام الذين لم hA‏ على ما يعتقدونه رووسايېم 
où +‏ نه عظلماوهم 
قال اغناطیوس فی رسالته الى اهل اسمرنا Gal Val ¿b‏ كملا بربا GAN‏ من زرع 
داوود بالجسد وهو أبن الله الحقيقى بمشية الله وقوته ولد بالحقيقة من عذرى وعمد من 
ley‏ لکى Ae‏ كله على Ae‏ بلاطس النطى صلب من el‏ فى الد Lal Jü‏ 
فى رسالته الى اهل انطاكية ومن اعترف الان بالمسيح ولم A‏ انه بن الله Ge‏ العالم 
لا ابن Le Jas, I‏ شر به all‏ والانياء هذا هو A Jü „АУ Ae‏ رسالته 
الى اهل Rao‏ فليعط لى ان اکون متشا لام الى وليعط لى ان 5,9 معلما لالم 
اہی وقال 3 رسالته لاهل طرسوس كيف DR‏ الانسان يسمع من الله انه! يجلس عن 


1. Ms. لم بلس‎ ai, l'introduction de la négation est évidemment une faute de co- 
piste. 


Nous arrivons maintenant aux maxiines des anciens docteurs. Nous allons 
montrer comment Nestorius et ses sectateurs, aussi bien que Léon et ceux de 
son parti, ont rejeté la vraie foi ' et ont contredit ce que les peuples chré- 
tiens ont le plus à cœur et ont au contraire parlé du Christ de la même 
maniére que les Juifs. Que ce soit un avertissement pour les personnes qui ne 
sont pas encore informées de ce que croient leurs supérieurs et à ce qu'en- 
seignent leurs docteurs. 

Ignace dit dans sa lettre aux habitants de Smyrne : « Quant à vous qui 
avez une foi ferme et parfaite dans Notre Seigneur qui est de la race de David 
selon la chair, et en méme temps le véritable Fils de Dieu par la volonté et la 
puissance de Dieu, qui est né véritablement de la Vierge; qui a été baptisé 
par Jean pour accomplir toute la justice; qui, à cause de nous, a été erucilié 
dans son corps sous Ponce Pilate’. > Il dit encore dans sa lettre aux habitants 
d'Antioche : « Celui qui reconnaît le Christ, mais ne croit pas qu'il est le Fils 
de Dieu, le Créateur du monde, en dehors duquel il n'y a pas d'autre Fils (de 
Dieu), et s'écarte dece qu'ont prédit de lui la loi et les prophètes, est le temple 
du démon?. > H écrit d'autre part dans sa lettre aux Romains : < Qu'il me 
soit donné d'être conformé aux souffrances de mon Dieu, et puissé-je * ensei- 
gner les souffrances de mon Dieu?!» Il s'exprime ainsi dans sa lettre aux habi- 
tants de Tarse : « Comment se pourrait-il qu'un liomme entendit de la bouche 
de Dieu : Assieds-toi à ma droite, et comment pourrait-il dire lui-méme : 


1. Cité P. t. HI, р. 184. — 2. Ibid. — 3. Р. G., t. V, col. 693. 
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die — ven‏ انی من تیل A‏ يون ابراهيم انا لم ازل وګما قال ايضا JM‏ 

مجدنى بالمجد Gall‏ لم يزل لى عندك قل ان يون العالم 
Lë zé‏ من الله بالكلية ولیس هو معدود معنا ومن قال ان الانسان خلق ثم حله الله 


* 


gor eS‏ ومن قول o‏ واحد من الله e‏ واخر من مه Joa A 6 2I‏ من 
SI‏ الذى وعد با المومنين وتال Let‏ من ذا الذى Y‏ بعلم ان المولود الوحيد الذى لم 
A AYU eil Ae d‏ الى QUI‏ ببب خلاص „АЙ‏ الذى لا اول له ولدته 
مریم العذری تجسد لکی غير anm‏ تواضعنا Au Al‏ ` مجدد db „йу‏ اتی Мб‏ 
Géck 02 0,2 Zä del‏ من الله uJ‏ لکن بدم الاين الوحد Ges‏ من السودية 
المرة ودعانا الى الحرية UG,‏ اغريفوروس اخوه فى <U‏ الذى وضعه فى تفسر الطوا اى 
شىء احقر من صورة العبد Ae‏ الملك ey ae ge‏ عبدا وبخالط Keck‏ المسکینة 


Avant qu’ Abraham fût né, je n'ai pas cessé d’être? De même qu'il dit dans 
une autre circonstance : Mon Pére, glorifie-moi de la méme gloire que j'ai 
eue en lol avant que le monde fùt'. > 

Grégoire le Théologien écrit de son cóté dans sa lettre à Clédonios : « Qui- 
conque dit que Marie n'a pas enfanté Dieu, est complétement séparé de 
Dieu et n'est pas compté avec nous. Quiconque dit que l'homme a été créé 
d'abord et qu'ensuite Dieu est descendu en lui, qu'il soit maudit! Quiconque 
dit qu'il y a deux Fils, l'un né de Dieu le Pére, l'autre de la Vierge Mere, 
qu'il soit privé de la qualité d'enfant de Dieu qui a été promise aux l'idéles?. > 
H dit ailleurs : « Qui done ignore que le Fils unique, qui a toujours été dés le 
commencement et sera éternellement, est venu dans le inonde pour sauver les 
hommes; lui qui n'a pas de commencement, qui est né de Marie la Vierge el 
s'est incarné pour transformer le eorps de notre bassesse selon son corps ' glo- 
rieux. Lui l'impassible, est venu et s'est livré aux souflrances pour sauver des 
souffrances tous les hommes. » Basile dit également dans son homélie sur l'eu- 
charistie : « Le péché nous avait éloignés de Dieu notre Créateur, mais 1l nous 
a sauvés de la servitude amère par le sang du Fils unique, et il nous a appelés 
à la liberté?. > Grégoire son frère s'exprime ainsi dans le livre où il explique 
les Béatitudes : e Qu'y a-t-il de plus abject que l'extérieur d'un esclave auprès 
du roi, aussi longtemps qu'il reste dans l'avilissement et la servitude? Mais par 
sa volonté le Roi des Rois s'est mélé à notre pauvre nature, le Seigneur des 
Seigneurs a revétu la forme de l'eselave; le Souverain Juge s'est assujetti aux 


t. P. G., t. V, eol. 893. — 9. P. G., t. XXXVI, col, 1772180. اک‎ TN 
col. 217. Cf. P. Q., t. Ш, p. 191. 
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A Zeck sul d anl Al el all ق مذود‎ ile S dé kën د‎ 
Bereet Gls ملك العا لاش حى‎ EU سار ق‎ ` die وکل‎ 
الموت من احانا‎ als باراد ته الحی‎ ol : السا‎ EE اراتم‎ clas YI ade حکم‎ 
cs لما‎ "ed A ull om J 8 فاىصدقوا ال‎ PEL 15 وقال ا 22:5 فان‎ 
La Sy (мәз. غر‎ UM المولود نه ملادا‎ and كل احد لکنه‎ dé الحماعة ليس هو واحد‎ 
الناموس‎ Li el من‎ call تحت‎ Ae gil الحسد‎ et من‎ lat من‎ Дә من بعد‎ 
з cp er Jo ln wën قا ا‎ ESE! aos) dé ° 


Puissances de la terre et leur a pavé le tribut; le Maitre de la eréation tout 
entière а été couché dans une eréehe; Celui qui contient tout n'a pas trouvé 
de lieu pour y descendre. mais on le mit dans un abri pour les animaux ; le 
Pur, en qui il n'y a point de souillure, a pris les souillures de la nature 
luumaine,* et ila vécu constamment dans la pauvreté, lui qui est le Roi du ciel 
et de la terre; le Vivant a goûté la mort à eause de nous, et le Juge a été jugé 
par l'homme. Avez-vous compris la grandeur de la misère dont il s'est revêtu 
de son plein gré : le Vivant a goüté la mort pour nous; le souverain Juge a été 
jugé par l'homme à cause de nous; celui qui est la vie de tonte la terre s езі 
soumis à la juridiction d'un juge terrestre; lui qui est le Maitre des Puissauces 
célestes, pourquoi a-t-il été livré à ceux qui mirent la main sur lui? ll a eu 
la pauvreté en partage, lui qui a créé le monde et qui est le Maitre de tout. د‎ 

L'évéque Ambroise (Aphrosios) dit à son tour! : < S'ils ajoutent foi à mes 
paroles, ils doivent eroire aussi l'Apótre Paul qui aflirme que lorsque les temps 
furent aecomplis, Dieu envoya son Fils qui fut enfanté par la femme et [nt 
assujetti à la loi. ll n'a voulu parler que de son Fils, non un entre plusieurs, 
non un Fils comme un autre, mais son Fils engendré éternellement par lui, non 
borné. C'est ce Fils qui plus tard fut enfanté corporellement par la femme ct 
qui a été assujetti à la loi paree qu'il l'a observée. » 

° Grégoire le Théologien s'exprime ainsi dans une de ses homélies 
« L'envoyé qui se présente de la part de l'empereur pour conquérir (?) une 
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ا ААА‏ ولم = ان بعطى XS) ¿JM‏ ادى عنه وعن بطرس الکريم 
Hell‏ الذى من تلاميذه الاستارا بعلمنا ذا ان نتواضع فى كل امر صار انسانا من Сы‏ 
Ды),‏ صورة Acal‏ بسب خطابانا واتوا به الى الموت وهذه kat US‏ المخلص وهو در 
X‏ و فم الذهب 5 d CR) a LS‏ ئفس EE‏ سن ان المسيح رب А35.)‏ 

mm‏ ان JS‏ نه کان ومن دونه d‏ یکن Lt‏ مما کان A‏ قوله 
ولو d‏ يكن رب الماء لما Le ый‏ ولو لم يكن رب السماء لم يكن نجم МЫЛ‏ 


به ولو لم يكن رب الشمس لم os‏ نورها bt‏ الظلام de‏ بوم صاب السيح . 


على الصليب والشمس قد اظلمت aiu‏ الاعجوة العظيمة لم تحتمل الخليقة بان تتح 

ال Wl‏ اک لک y‏ عل ان el‏ على schall‏ هو رب الشس وتال ف 

zl: E va we Us E! اسان‎ „ж ئرل الله‎ Sane m Ké 
1. Ms. SS 


ville est exempté de l'impôt}; quant à lui, il ne refuse pas de le payer, mais 
il donne un statére' pour lui et pour Pierre, son illustre et vénéré disciple, 
voulant nous enseigner par là l'humilité en toutes choses. 11 s'est fait homme 
à cause de nous et il a pris la forme de l'esclave à cause de nos péchés ot il a 
été conduit à la mort, et le Sauveur a fait tout cela bien qu'il ent pu nous 
donner la vie par un seul acte de sa volonté, car 1l est Dieu. » 

Jean Chrysostome, dans le troisième livre de son Explication de la Créa- 
пор ?, démontre que le Christ est le Maitre de toute la Création : < Jean, dit- 
il, proclame cette vérité et dit que tont a été par lui et que rien n'a été fait 
sans lui. S'il n'était pas le Maitre de l’eau, comment l'aurait-il changée en 
vin? S'il n'était pas le Maitre du ciel, l'étoile du ciel n'aurait pas annoncé 
sa [naissance]. S'il n'était pas le Maitre du soleil, la lumière de cet astre 
ne se serait pas dérobée et il ne serait pas devenu ténébreux. Or le jour 
"où le Christ fut suspendu à la eroix, le soleil s'obscurcit et. en présence de ce 
grand prodige, la création fut dans l'impuissanee de louer le Seigneur, car le 
soleil s'obseureit uniquement pour ne pas savoir que. eelui qui était sur la 
croix était le Maitre du soleil. » Le méme docteur écrit dans son 1V* livre en 
commentant cette parole de Dieu: < Créons l'homme à notre image et à notre 
ressemblance. » Cette parole impose silence aux Juifs et aux hérétiques. 
L'hérétique au fond est Juif et méme pire que le Juif, car les Juifs croyaient 


1. Cf. Matth., xvn, 23-26. — 2. La troisième homélie sur la Genèse (?). 
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pare‏ الحسد الذى oy Es‏ اليه الى ان قال انما وضعت ©„ هذا الكلام فاتعلموا ان 
السيح لم يزل منذ البدى وقال al‏ فى ميمرة الذى على الميلاد الذى GA JE АЙ‏ 
سرا Loc‏ وق هذا الوم ولد اا فصار الازلی فى sil ux‏ لم E‏ فة E‏ 
لم بزل الا صار ا ١‏ الوم IS ga i‏ کل شىء قد we‏ الملوك تقرح SEE‏ من SUCI‏ 
السمابى ان كيف حاء الى الارض ولیس 4 KU‏ ولا رووساء KU‏ ولا قوات 
وا اراب ui ag‏ فی طريق متغير وخرج من بطن d‏ بزرع فيه اتت الملوك فسجدت 
SN LU‏ الذى هو السماء 4 AU CH nee‏ حار انا а‏ 
A See К P cy M LAN‏ مسلة الاسطقسات فعلم \ هل 


"m 44 


Sb Gl в‏ الا ون هر LE да‏ ا gent MH AEN‏ بک 


A se, WS Gyles! äi CL کان‎ oh صلب الرب‎ HM  كعاعشو نورك‎ AU 


Gë di pU ud d del tal Gel Ug لا دع‎ Säll Ja ق‎ Un Ju 


erucifier le corps qu'ils voyaient. ll conclut en ces termes : « Je vous ai fait ce 
discours pour que vous saehiez que le Christ n'a pas cessé d'exister depuis le 
commencement. » I| s'exprime ainsi dans son homélie sur la Nativité qui eom- 
mence par : « Je contemple un mystère merveilleux '; en ce jour est né l'Éternel: 

l'Éternel a eu un commencement avant lequel il n'était pas. Celui qui n'a pas 
cessé d'être Dieu est devenu homme. Voici le jour * dans lequel toutes choses 
sont transformées. Les rois se réjonissent et admirent comment le Roi du 
ciel est venu sur la terre sans étre accompagné des Anges, ni des Archanges, 
nt des Puissances, ni des Dominations. Mais il a suivi une route différeute, 
et il est sorti d'un sein qui n'avait pas été fécondé. Les rois sont venus et ils 
ont adoré le Roi céleste qui règne dans les cieux; les hommes sont venus et 
ils ont adoré celui qui s'est fait homme; les femmes sont venues et elles ont 
adoré l'enfant né d'une femme; les vierges sont venues et elles ont adoré ce- 
lui qui est né d'une vierge. » 

Proclus (Burklos) parle ainsi dans son homélie sur la Résurrection ` < Puis- 
que tu lis la loi, 6 Juif, sans entendre les prophètes, en méprisant les Evan- 
gélistes et en altérant la parole des apótres, interrogeons les éléments et 
ils nous apprendront si le Seigneur ‘est mort corporellement et qui il est. 
Kt tout d'abord interrogeons le soleil. Dis-nous, ó soleil, pourquoi as-tu 


* 


+ 
— 
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کا 
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retiré ta lumière et tes rayons * quand le Seigneur a été crucifié? Si le * f 23, r°. 
o 


Crucifié n'était qu'un homme, la méme chose aurait dû se produire quand 


ШЕ 15. Yl eol, 385: c p. O. tND p. 188. 
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ااظيرة فقالت من uil del‏ ظعنوا الرب ان كان انسانا Lis‏ المصلوب gäl‏ صلب غا 
a quib YE bel ue SY ob‏ رجہ lal Gum‏ الارض olde W‏ والمحارون 
لله Gays‏ لذا فخرنی هذا السر العظيم ان کان اا 1# cull‏ صلب فلم لا تزلزلی 
Aë ech K‏ ر سى وليقول al Let JEU Ú‏ شققت UE‏ لما صلب 
Al pl‏ کان المصلوب Li CLI Ue‏ فلم لا تخرقه وقت سفك دم ذكريا فى Meng‏ 
ie‏ بعص alls be‏ هولاء المعلسن EN cya‏ العا لم علوم A ls 39 bless‏ 

للا لرل А‏ وارشدوا الى طريق Gal‏ والحق فلا شك الا انه قد تسن 
uuu кА‏ ود السطلين فمن بعد بعد هذا عن cll‏ هولاء الااء ققد بان أنه 


من المدحوضین PT [RE sa) A8 ey‏ من cl NI Al‏ الكاذة وادعی АЫЛ e de Al‏ 
شولېم ان كلمة الله لم تولد lota‏ باينا كما قال سطور فى رسالته 29 ان المصلوب бе‏ 
ОЛС‏ له ОУ‏ لر هو الذى dl‏ من Sec‏ وصلب فى جده ومن 


le juste Abel a été mis û mort. Je dis encore : O ciel, pourquoi | 08-1101 cou- 
vert de ténèbres au milieu du jour? Et le ciel me répond : Parce qu'ils 
ont frappé le Seigneur [avec une lanee]. Si celui qui a été crucifié pour nous 
n'était qu'un homme, pourquoi n'as-tu pas pleuré Naboth l'Israelite lorsqu il 
a été lapidé? Dis-nous, 6 terre, pourquoi tu as tremblé au point que les 
ennemis de Dieu en ont été interdits? Explique-nous ce grand mystère. Si 
le Crucifié n'était qu'un homme, pourquoi n'as-tu pas tremblé quand tu as 
vu le prophète Isaïe scié en deux par Manassé? Que le temple nous dise aussi 
pourquoi le voile s'est déchiré quand le Christ a été crucifié. Si celui qui a 
été erucifié pour nous n'était qu'un homme, pourquoi ne s'est-il pas déchiré 
quand on versa le sang de Zacharie dans son enceinte"? » 

Voilà une partie des explications données par les doeteurs qui ont éclairé 
le monde par leur science et leurs sages directions, qui ont expliqué ce qu'il 
v avait d'obseur * dans les Ecritures, qui ont conduit les hommes dans la vote 
du salut et de la vérité. H n'est pas douteux que vous n'ayez bien compris 
les sentences des docteurs de vérité et les faux-fuyants des sophistes. Après 
cela il est clair que ceux qui s’éeartent des idées de ees Pères sont rélutés 
d'avanee, parce qu'ils inventent des nouveautés et que les Pères ont prononcé 
l'anathéme contre quiconque professe des doctrines erronées et alliche des 
prétentions vaines prétendant que le Verbe de Dieu n'est pas né d'une ma- 
nière visible, comme Nestorius qui s'exprime ainsi dans sa troisième lettre” : 
« Celui qui a été erucilié pour nous est un homme comme nous, et ce n'est 


1. Р. G., t. LXV, col. 793. — 2. Cf. Labbe, HI, col. 323 C. Sévere modifie tous ٤ 
textes de Nestorius. 
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пы‏ ولكن HA‏ المصلوب H У, H U L.‏ رانا GLb‏ من Jul‏ الدع 38 sas‏ 
كلام SLY sis‏ الذى GID‏ قد اودعت ورانشتا ad Lai)‏ کان Y OV‏ لل LES‏ 
Si‏ مذاهېم واراہم لکنا اذ کنا عارفين عازمين على وضع ذلك کله فی کتاب 2„ هنا 
Lit‏ قالوا انه قام فى البوم Ass EU‏ ما Jë‏ هوشح JI‏ ان الذى Le‏ هو Lan,‏ 
وی اليوم الثالث هو نحنا ونقوم سن بده وقول للالحل المقدس احا QE 1А‏ 
Ub‏ اقمه г A‏ ايم وقول اليد لل داد لن ah Al A la OÙ Aen‏ 
C‏ وقد قال پش الاب ان ال ے له الل d L‏ نلا al‏ | 
عن خطية kas rd‏ عن خطية Lys b=‏ عن QU‏ الخليقة وشېد kes‏ ان امر 
NS dt AR‏ 
قال المومن وصعد الى السما وجلس عن يمين ابه قال المفشر Cala EN‏ شعون 
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pas le Fils éternel de Dieu qui est venu du ciel et qui a été erueifié dans son 
corps à cause de nous, mais c'est un homme comme nous qui a été cru- 
cifié. » Si aucune des communautés hérétiques ue s'était écartée de cette pro- 
fession de foi, et si elle ne l'avait pas interprétée à sa guise, nous n’aurions 
pas allongé notre livre par un exposé de leurs idées et de leurs opinions (?), 
mais nous avons l'intention de traiter ec sujet tout au long dans un autre 
livre. | 

Quand on dit que le Christ est ressuseité le troisième jour, on est d'aecord 
* avee le prophète Osée qui a dit! : < C'est celui que nous avons frappé qui 
nous guérit et le troisiéme jour il nous sauvera et nous nous tiendrons en 
sa présence. > Telle est encore celte parole du saint Evangile? : » 
ec temple et je le reléverai en trois jours. > Notre Seigneur Jésus-Christ dit 
dans le méme sens que « le Fils de l'homme est prét à étre livré aux mains 
des pécheurs, qu'il souffrira et qu'il ressuscitera ° >. Quelqu'un des Pères 
a dit que le Christ (gloire à lui) est resté trois jours dans le tombeau : un 
jour à cause du péché d'Adam, un autre jour à cause du péché d'Eve, et un 
troisième jour à cause des péchés de toutes les créatures. L'Evangile d'autre 
part rend témoignage que l'histoire de Jonas englouti par le poisson est la 
figure de се qui est arrivé à Notre Seigneur Jésus-Christ‘. 

Le Fidele : « Est monté au ciel et est assis à la droite de son Pére. » 

Le Commentateur : — Nous nous eonformons dans ce passage à ces paroles 
de l'Évangile : e Il n'est monté au ciel que celui qui- est deseendu du ciel, 

1. Os., vi, 2, 3. — 2. Joan., п, 19, 21. — 3. Matth., хуп, 21, 22: xx, 18; Mare., 1х, 
305 Luc., 1x, 44. — А. Matth., хи, 39, 40: Luc., xr, 29. — 5. Joan., ur, 13. 
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لقول الانجيل لم يصعد الى AU‏ الا الذی نزل من السماه بن „аЙ‏ وقوله وكيف اذا 


. داوود‎ Jue الصعود‎ LA KE es الموضع الذى مه | وقد‎ Jus „М el БАР, 


السی صعد A‏ ~ صوت المحد ٠‏ صوت Al‏ 5 وقال | SE La‏ على الكارويم وطار 
ke E‏ احنحه le rh)‏ اضا صمو بل Ale el, T VR Ano ce‏ غد وهو ыз,‏ 
الارض LS US‏ ان نزوله بلا Jb;‏ هکذا صعوده 2„ انتقال «y‏ تارك اسمه т>» Y‏ 
فی صعوده ونزوله الى ان يقطم بالمسافات (ШУМ Gary‏ ويشغل pon, UK.‏ مکانا بل 
هو Zi . n‏ الله Sir sea T‏ وق 2M‏ المواضع ولم Ц be‏ 

ok قال الرسول انه‎ LS sh dll A all Ze 5e ويون قوم وجلس‎ 
والعزة والكرامة‎ Säll الشمال بل هو‎ д> لست‎ Us ولسن‎ XE A АЫЛ Gee ye 
لست‎ qum رايت الرب عن‎ Val Jü дз يا رب‎ de ШЙ قال داوود‎ LS 
بريدون القدرة والعظمة والعزة‎ aul che وجلس عن‎ ` eds Gu MA де! ازول لا‎ 


le Fils de l'homme >x; et dans un autre passage ' : « Et comment (ferez-vous) 
quand vous verrez le Fils de l'homme monter au lieu d'où il est venu? > Les 


^, prophètes "ont également prédit cette Ascension. David le prophète dit ee qui 


suit? : < Le Seigneur est monté au milieu de chants glorieux, au son de la 
trompette >; et ailleurs? : < Il a été porté sur les Chérubins, et il a volé, il a 
volé sur les ailes des vents. » Samuel le prophète parle ainsi : « Le Seigneur 
est monté au ciel, il a fait entendre son tonnerre et il juge toute la terre‘. » 
Or de méme que sa descente s'effectue sans qu'il quitte le ciel, de méme son 
Ascension se produit sans quil change de lieu, parce que (béni soit son nom) 
il n'a pas besoin, pour monter et pour descendre, de franchir les espaces et 
de traverser les lieux ou de les occuper et de frapper aux portes, mais 1l est 
le Fils de Dieu, présent au ciel, sur la terre et en tous lieux et il n'y pas 
d'endroit privé de sa présence. 

Par cette expression : « Il est assis à la droite de Dieu dans la grandeur 
et la force », ils se conforment au langage de l'Apótre qui dit que « le Christ 
est assis à la droite de la magnificence au plus haut des cienx® >x. La droite 
n'est pas prise ici par opposition à la gauche, mais ce terme signifie la 
puissance, la gloire et l'honneur, selon cette parole de David le prophète“ : 
« Ta droite, o Seigneur, m'a sauvé »; et encore: « J'ai vu le Seigneur à ma 
droite, je ne serat point éearté ni confondu. » Tel est le sens * de leur for- 
mule : < Est assis à la droite de son Père >; ils entendent par droite la puis- 


l. Joan., vr, 61, 62. — 2. Ps. xcvi, 6. — 3. Ps. хуп, 11. — 4. I Sam., и, 10, — 
5. Перг. хм DIS CxS 
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dal Sly Lil vis ؤ‎ sole ab الله‎ ze اتحد با‎ QJ шу! والسلطان وان‎ 
leeds] والاموات الذى لس لملکه‎ LEY) Zeil ياتى بمجده‎ Leal قال المومن وهو‎ 

قال المفر لامسيح له المجد تارك és‏ مجان احدهما الذى «à Al‏ لخلاص 
суу‏ م4ن 34b‏ وارشادهم وهدايځم والاخر SUI Aen‏ حن باتى لدين У‏ 
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الثانی Jus‏ رایت واذا شه Ze‏ الشر حا ف الغمام حتى دنى من Ste‏ الابام d‏ الله 
فوهب له السلطان والملك والكرامة shady‏ حميم الشعوب dés‏ لان وسلطانه سلطان 
` الدهر وملکه لا Jü, Jan‏ فى الال المقدس اذا ul‏ ابن الاسان بمحده ELWa‏ 
وجلس ليدين Was ell‏ يميز الضان من الماعز وقال الانجيل ستروا الذين طخوا وقال 
لوقا ail‏ الرسول Lal‏ الناس الجليليون فماذا تعجون هذا يسوع المسيح صاعدا الى 
السماء A 4 ës‏ اخر الزمان Cail,‏ الدنا n LV zech dl WR WR‏ 
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ѕапсе, la grandeur, la force et l'autorité, et ils veulent dire que l'humanité 
avec laquelle le Fils de Dieu s'est uni a été élevée à la méme dignité et au 
méme honneur. 

Le Fidéle : « Il reviendra dans sa gloire pour juger les vivants et les 
morts, et son régne n'aura point de fin. » 

Le Commentateur : — Le Christ (à lui la gloire, qu'il soit béni et magnifié !) 
a deux avénements. L'un a déjà eu lieu; il est venu sauver les hommes de 
l'ennemi, les conduire et les diriger. Le second avénement aura lieu quand 
il viendra juger les vivants et les morts. La date en est fixée à la fin du monde, 
quand l'univers sera bouleversé. Le prophéte Daniel nous a prédit le second 
avènement en ces termes" : «Je vis, et voici : une figure qui ressemblait au 
Fils de l'homme vint sur les nuées et s'approcha de PAncien des jours, au- 
quel il fut présenté et qui lui donna la puissance, la domination et la gloire, 
et il voulut qu'il fòt adoré par tous les peuples et par toutes les langues. Sa 
puissance * 
ment daus le saint Evangile `: € Quand le Fils de l'homme viendra dans sa 
gloire, entouré de ses anges, et siégera pour juger le monde, il séparera les 
brebis des boues. » Et dans un autre passage ` < Vous verrez ceux qui lau- 
ront transpercé”. » Luc, apótre et évangéliste, écrit à son tour‘ : < Hommes 
de Galilée, pourquoi vous étonnez-vous de voir ce Jésus monter au ciel? 
C'est ainsi qu'il viendra dans les derniers temps, à la fin du monde. » 


1. Dan., vir, 9 ss. — 2. Matth., xxv, 32 ss. — 3. Zach., хи, 10. — 4. Act., т, 11. 
PATR OI. — T. Vl. — F. ^. 35 
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est éternelle et son règne n'aura point de fin. » Il est dit égale- " 
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En disant « qu'il jugera les vivants et les morts », les Péres veulent dire 
que sa Puissance (qu'il soit béni) s'étendra sur tous ceux qui seront vivants 
au moment de sa venue et sur ceux qui seront morts, et que tous seront ju- 
gés. П y en a qui prétendent que certains hommes vivront perpétuellement 
sans passer par la mort, tels sont Elie et Hénoch. Mais s'ils vivent. encore, 
ils devront nécessairement mourir, et quand viendra le Juge, tout ce qui 
sera vivant mourra de mort naturelle, puis tous revivront. C'est de cette mort 
qu'ont parlé les Péres ainsi que l'Apótre. Et quand l'Apótre, en parlant de 
quelqu'un, dit* « quil ne sera pas vivant au jour du jugement », il entend par 
vivants les Fidèles et par la mort la prévarication. H ajoute ' < qu'ils seront 
transformés en un clin d'œil et qu'ils ressusciteront >. C'est en cet instant 
qu'aura heu la Résurrection. 

En disant que « son régne ne cessera point », les Péres se conforment au 
langage du saint Évangile et à celui du prophète Daniel. Ils veulent nous 
apprendre que le régne du Christ durera éternellement, que son régne n'est 
point comme un règne de ce monde qui cesse et disparait, comme lui-même lo 
déclara à Ponce-Pilate, mais qu'il est l'Éternel dont le règne ne finira point et 
qui ne cessera pomt de faire le bonheur des bons et de punir les méchants. 
Cest ce quil déclare lui-même en ces termes? : « Mon Père, je veux que 
ceux que tu mas donnés soient là où je serai et qu'ils contemplent la gloire 
que tu m'as donnée et l'amour dont tu m'as aimé. » 


1. | Cor., xv, 31,52. — 2. Joan., хуи, 24. 
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من ذات الاب نسحد له ونمحده‎ Call قال المومن وروح قدس واحد الرب المحيي‎ 
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ان کون ايماتا بروح القدس فقالت ان روح القدس هو روح واحد‎ uns 25 rel 
dech قد سميت ارواحا والشياطين قالت ان روح القدس‎ АУЛ ما‎ ES وان الارواح‎ 
قال مقدونوس فى أن‎ Lë „Уһ من ذات الاب وانه لیس‎ Ga dh وان الرب المحبى‎ 
ЧА رتت تت‎ Jas ال‎ ae cp Al روح القدس مخلوق بل روح‎ 
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روحه‎ hot الله خلقتنی وقال داوود‎ ٢٢ wel الله ارسانی وروحه وقال‎ A О ٢ a 
والروح‎ СУ» الاب‎ ech „АЛ Vans قول الانجيل المقدس للرسل انطلقوا‎ An فخلق‎ 
Lil فيكم ففى قوله انطلقوا‎ УЬ القدس وقال بولس الرسول انتم هياكل الله وروح الله‎ 


Or 
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Le Fidéle : « Et à l'Esprit saint, unique, Seigneur vivificateur, qui procéde 
de la substance du Pére, que nous adorous et glorifions avec le Pére et le 
Fils. » 

* Le Commentateur : — Après nous avoir fait connaitre le Père et le Fils et + f. 76, ve. 
nous avolr exposé ce que doit étre notre foi en eux, définissant. que le Fils est 
descendu du ciel pour nous sauver, qu'il est né, a été crucifié et a été ense- 
veli, qu'il est ressuscité selon les Écritures, qu'il est monté au ciel et est assis 
à la droite de son Père, et qu'il viendra juger les vivants et les morts, les 
prélats passent maintenant à la défiuition de ve que doit étre notre foi au 

| Saint-Esprit et ils établissent que le Saint-Esprit est unique, par opposition 
aux nombreux esprits tels que les anges et les démons auxquels on donne 
aussi ce nom. C'est pourquoi ils disent qu'il n'y a qu'un seul Esprit saint, 
quil est le Seigneur vivificateur, qu'il procède de la substance du Père, 
qu'il n'est pas créé comme le prétendait Macédonius, mais que le Saint-Esprit 
est de la substance divine, comme le prouve la parole du prophète : e Dieu 
est Esprit, » et cette parole de l'Évangile : « Dien est esprit et ceux qui l'a- 
dorent doivent l'adorer en esprit '. » Le prophète lsaie dit également * : 
« Dieu * m'a envoyé ainsi que son Esprit »; et Job? : < L'Esprit de Dieu m'a 
créé. > David dit aussi: < П a envoyé son Esprit et il a tout créé. > Citons 
encore les paroles du saint Evangile adressées aux Apótres ' : < Allez et 
baptisez les hommes au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit »; et ce 


A 
EH 
~I 
m2! 
=. 


Moan.. 1 24. — 9. Is., xvii, 10. — 3. Job, xxxii, 4. — á. Matth., xxvii, 19, 
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que dit l'Apótre Paul! : < Vous ètes les temples de Dieu et l'Esprit de Dieu est 
descendu en vous. » Cette formule : « Allez et baptisez les hommes au nom 
du Père et du Fils et du Saint-Esprit », est une preuve que ces trois noms 
ne désignent qu'une seule et méme essence et une seule et méme substance 
du Créateur (béni soit son nom), comme le fait remarquer en ces termes 
Grégoire le Théologien : « Quand je dis Dieu, je veux dire le Père, le Fils et 
le Saint-Esprit. » Dans un de ses livres il argumente ainsi contre Macédonius : 
« 51 је te dis, ò imposteur, que la pensée d’être sauvé et purifié par quelqu'un 
qui serait mon égal, qui serait avec moi et pareil à moi, ne me satisfait point, 
il en résulte que si, dans ton hypothése, le Saint-Esprit n'est pas Dieu, il 
doit le devenir pour qu'il puisse opérer mon salut. Or si le Saint-Esprit est 


^. créé, ` comme le prétend Macédonius, on ne comprendrait plus pourquoi il 


est nommé avec le Pére et Je Fils dans la formule du baptéme alors que 
rien n'y oblige. » Ce qui prouve l'erreur de ceux qui partagent cette opinion, 
ce sont les louanges que les trois jeunes gens adressérent à Dieu aprés qu'ils 
eurent été garrottés et jetés dans la fournaise : Ils louaient et glorifiaient 
Dieu de ce qu'il les avait. délivrés du feu et ils invitaient toute la création à 
célébrer le Créateur et à lui rendre grace avee eux. Ils disaient : « Toutes les 
créatures, louons Dieu >; puis ils énumérent les êtres nombreux de la création, 
les célestes et les terrestres, les animaux domestiques, les bétes sauvages el 
les oiseaux, la nuit et le jour, la lumière et les ténèbres. Or si l'Esprit saint 
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القدس تسبح الله QY‏ قد ذكروا حميم الخليقة من Wl‏ الى اخرها WR‏ وكثيرها DA‏ 
اوضح ds‏ على ان روح القدس غير مخلوق وانه فايض من ذات الاب يحل على 
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était une eréature, ils auraient dit : « Esprit saint, lonez Dieu, » parce qu'ils 
énumèrent toutes les créatures, depuis la première jusqu'à la dernière, les 

petites et les grandes. C'est là une preuve évidente que le Saint-Esprit n'a 

pas été créé, mais qu'il procède de la substance du Père, d'où il descend sur 

les prophètes * et les justes. П est la vie qui vivifie le monde et il nous sanc- * f. 78, 1". 
tifie par son action pleine d'ordre et de sagesse. 

Le méme Docteur dit que l'Esprit saint (qu'il soit adoré et glorifié!) est 
de la substance et de l'essence du Créateur. S'il n'est qu'une créature, pour- 
quoi l'adorez-vous avec le Père et le Fils, quand lui-même a dit : < Ils ont 
abandonné le Créateur et ils ont adoré la créature »? 

Les Péres ayant dit: « Nous l'adorons et nous le glorifious avec le Pere 
et le Fils, parce qu'il est de méme substance qu'eux », comment Nestorius 
et ses deux maîtres se permettent-1ls d'adorer un être créé et temporel, qui 
n'est pas de la substance divine, et de faire participer à l'adoration adressée 
au Créateur un être différent de lui? Un ancien Docteur qui jouit d'une grande 
autorité s'est prononcé à ce sujet dans les termes suivants : < Nous u'ado- 
rons pas quatre : le Pére, le Fils, le Saint-Esprit et l'homme, mais an con- 
traire nous anathématisons celui qui fait cela. » Ce docteur est Grégoire le 
Thaumaturge qui est peu éloigné du rang des Apotres. 

C'est là que les Péres terminent leur déclaration sur la sainte Trinité. 
Ils nous font connaître ce que chaque personne a de particulier, ` puis ils les * f. 79, v. 
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1. М5. Geol. — 2. Répétition fautive. 


unissent dans l'adoration et la louange. Ils disent done que le caractère propre 
du Père est la paternité, celui du Fils d'étre engendré par le Père avant tous 
les siècles, et celui du Saint-Esprit la procession de la substance du Père; ils 
ajoutent qu'il est le Seigneur qui vivifie. Quand nous disons : « Nous eroyons 
en un seul Dieu: le Pére Tout-Puissant, et en seul Seigneur Jésus-Christ, 
Fils de Dieu, né avant tous les siècles, et en un seul Esprit saint, Dieu vi- 
vificateur », ce langage montre en quoi consiste la différenee des personnes 
eu tant que personnes, c'est-à-dire. dans la manière dont elles procèdent 
de la substance divine. Quand d'autre part nous les désignons en particulier, 
nous disons que ce sont des personnes, parce que la personne est une 
numériquement, et que ses particularités ne sont pas communiquées à une 
autre personne. Dans la Trinité il y a trois personnes en une seule substance : 
le Père, le Fils et le Saint-Esprit, le Dieu vivant et intelligent. Or la vie et 
l'intelligenee sont deux particularités réelles du Père, qui ne lui viennent de 
personne, et entre lesquelles il v a une * distinction purement intellectuelle 
et non sensible. 

Le Fidéle : « Quia parlé par les prophétes, et en une seule Eglise, catho- 
lique et apostolique. » 

Le Commentateur : — On attribue spécialement au Saint-Esprit d'avoir parlé 
par les prophètes et d'être descendu dans les apôtres et les saints. Ne voyez- 
vous pas que Dieu (qu'il soit béni et magnifié!) a dit que l'Esprit du Seigneur 
descendit sur les personnes que rencontra Saül, et elles prophétisèrent. Le 
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saint Evangile dit également que < c'est l'Esprit saint qui parlera par vos 
bouches' ». П est dit au livre des Actes que, < les Fidèles ayant été baptisés, 
l'Esprit saint descendit sur eux et ils furent affermis ». Le prophète Ezéchiel 
dit aussi: « L'Esprit du Seigneur me prit par les cheveux et me transporta 
sur une montagne élevée?. > Le prophète Isaïe s'exprime ainsi en parlant de 
l'incarnation du Christ (gloire à lui)? : < Il sortira un rameau de la racine de 
Jessé; l'Esprit du Seigneur descendra sur lui : l'Esprit de sagesse et d'intelli- 
gence, l'esprit de conseil et de discernement. > Et David le prophète de- 
mande ‘ : < Seigneur, ne retire pas de moi ton Esprit saint. > 

En disant : « l'Église, une, catholique, apostolique >, ° les Pères ont en 
vue quiconque divise l'Église et se sépare de cette église catholique apostolique 
qui a commencé aux apótres, qui a prospéré, et qui a coulé d'eux jusqu'à 
nous, Ils ne croient pas quil y a deux Églises, mais une seule. Telle est la 
foi qu'il (le Christ) donna à Pierre (Céphas) : « Sur toi је bâtirai mon Eglise, 
c'est-à-dire sur la confession que tu viens de faire et que le Père t'a révélée du 
haut du ciel. Elle ne peut ètre ébranlée par les portes de l'enfer », c'est-à- 
dire par les rois impies et les puissances des ténébres, les satellites pervers 
du démon, les hérétiques amateurs de nouveautés et d'aberrations. Mais 
l'Église est une et catholique, parce que c'est en elle que se fait l'union des 
fidéles; elle est apostolique, elle s'est vérifiée d'une manière süre la parole 
dite à Pierre (Céphas), comme nous l'avons expliqué.- Quiconque se révolte 
contre elle et professe une foi différente de celle qui est admise par l'Eglise 
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universelle, fait fausse route et devient apostat. Mais eelui qui s'en tient à 
l'enseignement des Pères, est l'homme sage qui a bâti sa maison sur le roc; 
elle n'est pas ébranlée par les vents ni ruinée par les vagues. 

Le Fidéle : « Nous confessons un seul baptéme pour la rémission des 
péchés. » 

Le Commentateur : — Les Pères disent : * « Nous ne reconnaissons qu un 
seul baptême, > parce qu'il n'y a qu'un baptême. Il y a néanmoins plusieurs 
baptêmes, entre autres le baptême du déluge dans lequel les hommes périrent 
et la terre fut purifiée de leur présence; le baptême de la mer Rouge, dans 
laquelle Pharaon fut englouti avee son armée: le baptême des Israélites, par 
lequel ils furent aspergés de sang; le baptème de leurs prêtres; la Talsnd- 
mara, baptême qui, croyaient-ils, les purifiait chaque jour de leurs souillures : 
le baptème de Jean Baptiste et le baptême des Apôtres. Le Théologien admet 
cinq baptémes : celui de Moise qui baptisa dans la nuée; celui de Jean qui 
baptisait dans l'eau pour la pénitence; celui des saints Apôtres qui baptisaient 
dans l'Esprit saint. Le sang des martyrs est considéré comme le quatrième 
baptême, et le sang des pécheurs comme le cinquième. Quant au baptème 
de Jean, quoique l'Ecriture dise qu'il remettait les péchés, il n'était en réalité 
qu'une sorte d'ablution consistant à se laver et à se purifier pour aller à la 
rencontre du grand Roi, ° pour se présenter devant lui. Jean l'administrait 
à ceux qui venaient à lui comme signe de l'arrivée prochaine du Christ: 
mais il ne remettait pas les péchés de la méme maniére que le baptéme 
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qui fut conféré aprés la Résurrection, par la descente du Saint-Esprit sur ceux 
qui le recevaient. C'est ce baptême qu institua Notre Seigneur Jésus-Christ 
(gloire à Lui), quand il ordonna à ses Apótres d'aller chez tous les peuples et 
de les baptiser au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit. Ne remarquez- 
vous pas qu'il dit' : « Celui qui sera baptisé ct croira sera vivifié et vivra »; 
tandis que Jean dit? : « Pour moi, je baptise dans l'eau; mais il viendra aprés 
mol quelqu'un qui était avant moi: c'est lui qui vous baptisera dans l'eau et 
l'Esprit. > C'est aussi ce que dit en substance Jean Chrysostome dans son 
commentaire sur l'Évangile de saint Jean au chapitre ou il est dit : « Il 
viendra et c'est lui qui baptisera. » Le baptéme de Jean ne donnait pas le 
Saint-Esprit à celui qui le recevait; le baptème des Apûtres ne le donnait 
pas non plus. Mais le baptéme de Jean, comme celui des Apôtres, conviait les 
hommes à la foi au Seigneur Jésus-Christ, Après la Résurrection, quand il 
leur eut envoyé le Paraclet, ils baptisèrent ° dans l'Esprit Saint tous ceux 
qui venaient à eux. C'est ce baptéme qui fut conféré aprés la Résurrection, 
quand l'économie du salut fut compléte. C'est celui dont parle le prophéte 
Ézéehiel quand il dit? : e Je répandrai sur vous une eau pure et je change- 
гаі votre cœur de pierre en un cœur de chair. > Un autre prophète dit : < П 
prendra toutes leurs fautes et les jettera dans la mer. » C'est pourquoi ils 
disent que c'est ce baptéme unique qui remet les péchés et efface nos souil- 
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lures. Tgnorez-vous ce que dit l'Apótre' : < Nous qui avons été baptisés, 
nous avons été baptisés dans sa mort. » En disant « nous avons été baptisés 
dans sa mort », il veut dire que c'est par sa mort que nos péchés ont été 
pardonnés et nous avons vécu d'une vie nouvelle. Ce baptéme est la 
résurrection de ceux qui étaient morts, car nous étions tous morts à cause 
du péché de notre pére Adam. Mais nous avons été vivifiés par le Christ, 
nous sommes sortis vivants du tombeau du péché, et nous avons véeu d'une 
vie nouvelle, selon l'expression de l'Apótre Paul, pour que tout soit renouvelé 
dans le Christ. Cette vie nouvelle est la seconde naissance; c'est d'elle que 
le Christ (gloire à lui) parlait à Nicodéme quand il disait que « celui qui * ne 
nait pas de l'eau et de l'esprit, n'entrera pas dans le royaume des eleux? ». 

Le Fidele : « Et nous attendons la résurrection des morts et la vie stable 
et éternelle. Amen. » 

Le Commentateur : — Les Fidèles qui erotent en Dieu et en son Christ, 
qui ont recu le baptéme de vie, qui vivent dans la justiee et la pratique des 
vertus, qui rejettent toute impureté et se sont dépouillés du vieil. homme 
pour revétir l'homme nouveau qui a été renouvelé dans la science, à la 
ressemblance de son Créateur, et qui attendent la résurreetion promise, 
entreront dans le royaume, recevront leurs récompenses et obtiendront des 
biens que l'œil ne voit pas. que l'oreille n'entend pas, que le eœur humain 
ne conçoit pas. Ces biens sont la demeure stable et éternelle, la béatitude 
sans fin qui fera notre bonheur. lls seront comme les Anges fidèles qui ont 


1. Rom., vi, 3. — 2. Joan., ur, 8. 
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bâti une demeure glorieuse, redoutable, parfaite, à l'abri des malheurs et 
de la mauvaise lortune. Les Macédoniens' calomniateurs et les Jnifs im- 
posteurs prétendent qu'il n'y a point de résurrection, ni de jugement. C'est 
à eux que l'Apótre fait allusion * en leur reprochant leur ignorance quand 
il dit? : « Mangeons et buvons, car nous mourrons demain. » Le Juge ne 
faisant pas d'aeception de personne entre ennemi et ami, récompensera 
eelui qui fait le bien et punira le coupable selon son péché. D'aprés ceux 
qui nient la résurrection, les juges de ce monde ne devraient pas pumir ceux 
qui font le mal ni honorer les hommes vertueux. Si les hommes ۵6 41 
pas recevoir la rémunération de leurs actes et de leurs passions, les législa- 
teurs, les philosophes et les légistes ne proféreraient que de vains anathémes 
en faisant une distinction entre les bons et les méchants, en punissant le mal 
et en récompensant le bien. La plupart des hommes admettent une rémuné- 
ration et donnent des preuves de cette croyance, bien qu'ils diffèrent sur la 
maniére de l'expliquer. Les hommes religieux qui se conforment aux livres 
de Dieu (qui est grand et glorieux), et qui admettent l'enseignement des pro- 
phétes et des apótres, disent que la rémunération porte sur l'homme tout 
eniier, qu'il soit bon ou mauvais, et qu'elle s'applique aussi à son corps 
comme le dit l'Apótre Paul? : « Nous croyons tous * que nous comparaitrons 
devant le tribunal du Christ pour qu'il rémunére en chacun de nous, 5 
son corps, les ceuvres qu'il a opérées précédemment, en bien ou en mal. » 


1. Eth. : les Sadducéens. — 2. 1 Cor., xv, 32. — 3. Rom., xiv, 10; | Cor., v, 10. 
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اما الفلاسفة فمن قال Lel Qa‏ فزعم dl‏ لاح 


"el Ask s لغم‎ m 
ولا يعود‎ cma Y DU دعاهم الى هذا القول انم راوا ان النفس باقية غير ميتة والجسد ميت‎ 
واقع على من لم يذنب اذ كان الجسد هو الذاهب‎ oil بقولون فالعقاب‎ SET 
كان هذا القول واضح الطلان وجب ان يون الجزا واصل الى‎ ШУ المتصرف‎ Sled 
Leurs القامة الان فى الذى‎ ad ذلك بافعاله‎ Gat, اذ هو الذى‎ ke سان‎ 1 
قد عادوا الى رتم الاولى‎ QU المومنون والها كان يجری العرض ليکون‎ JS 125523 
تارك اسمه‎ Ú المخلص‎ Al ضياعا وانما‎ leads قبل الزلة ولم‎ pol ابوهم‎ ke الذى كان‎ 
ДАЙ تلك الخرات‎ paies АЛ JAN وعدا ال لك‎ Bols A bod 5,65 dë 
الداهرين كما قال الانجيل المقدس اا‎ Ae Gal له‎ Gi Lt Ig Siss 
عن تلك‎ db الخالدة وان سال‎ ¿M الابدية واما الاشرار فالى‎ Bal الابرار فالى‎ 
انى‎ Led حت اګون انا هناك بکون خادمی وقوله‎ ail Jä Gleb Qo ed 


- T 
f. Ms. uie а. 


Quant aux philosophes, lorsqu'ils parlent de la rémunération, ils suppo- 
sent quelle doit affeeter l'àme sans le corps. Ce qui les a amenés à penser 
ainsi c'est qu'ils ont cru que l'âme est immortelle et survit au corps, tandis 
que celui-ci meurt. Mais si le corps ne revenait pas et ne devait pas res- 
susciter, ct s'il en était comme ils le supposent, la punition tomberait sur 
la partie qui ne pèche pas, étant donné que, dans leur hypothèse, le corps 
corruplible est mauvais et responsable du mal. L'absurdité d'une telle ar- 
eumentation est évidente, et il est clair que la rémunération convient à 
l'homme tout entier, ear c'est Thomme tout entier qui s'en rend digne 
par ses œuvres. C'est cetle résurreetion que nous espérons et que nous at- 
tendons avec tous les Fidèles. C'est vers elle que tend l'áme, afin que les 
hommes retournent à leur diguité première, celle que possédait leur père 
Adam avant sa chute, et qu'ils n'aillent pas à leur perte. C'est pour nous 
rendre à noire demeure qu'est venu le Sauveur (béni soit son nom et ma- 
enifiée soit sa mémoire!) et pour nous ramener ' à ce séjour magnifique où 
les bienheurcux exulteront au milieu des biens impérissables et éternels et 
vivront dans léternité des éternités ct les siécles des siècles, selon lex- 
pression du saint Evangile : « Les bons iront à la vie éternelle ct les mé- 
chants an châtiment perpétuel et sans fin '. > 

Si l'on nous demande quelle est l'excellence de cette dignité, nous répon- 
drons par ces paroles de l'Évangile? : < Où je serai, là sera aussi mon 


i. Matth., xxv, 46. — 2. Joan., хи, 26. 
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"E‏ فتخد عنده محلا ولا حال هی اعم el as call eue Le‏ له المحد 


A SLA A د‎ d شر‎ ap Mg AE کان المومنون خدمه یيکونون حت‎ Ae 
بالمنزلة الذى ذكرها‎ Ul ولم تخطر على قاب بشر ولعمرى‎ DM لم ترها عين ولم تسمع با‎ 
BU ' الا ترى الى قول هذا الرسول — شول‎ bel الرسول من عظم الخطر وجلالة‎ 
AB ell سلك سه رمو دا‎ AN فاذا کان‎ Val نحن صا معه فنملك معه‎ 
فعليكم يا اخوتى بالاعمال الزكية والس‎ us E الى الدرجة العظمى والمنزلة‎ Ha 
Eb فاغفر وا لا الآن فعا‎ AUI السنية والكرامة‎ Ara توديكم الى هده‎ Gill المحمودة‎ 
فاحسنا‎ LU کلام وفسرنا قول‎ de Lenny Uus وان کنا قد تجاوزنا‎ UG وقصرنا دونه‎ 4 
ثماركم وتموا اغراسكم وتضى‎ LES Ш ونوصل اليكم ما وصل‎ Hl بما تادی‎ „Кы ان‎ 
تقود الى الراحة الدايمة‎ GE عقولكم فلا تملوا ولا تکسلوا عن الاعمال الصالحة الفاضلة‎ 
SN د‎ Bel Ai эй تعب الى الابد يى الى‎ ell داوود‎ As كما قال صاحپ‎ 


serviteur >; ou encore! : < Je viendrai avee mon Père et nous prendrons 
chez lui notre demeure. » ll ne peut rien y avoir de supérieur au lieu oü 
habite le Christ (gloire à lui!), puisque les Fidèles qui le servent sont là où il 
est. Telle est l'explication du texte de l'Apótre dans lequel il parle des biens 
que l'œil ne voit pas, que l'oreille n'entend pas. que le cœur de l'homme ne 
conçoit pas. Oui, sans aucun doute, ces biens se trouvent dans cet état dont 
l'Apótre célèbre la sublimité et la splendeur. Ne eoncevez-vous pas la portée 
de cette parole de l'Apótre? : * < Si nous sommes avec lui, nous régnerons 
avec lui »? Or si nous régnons avee lui, qui est le Christ notre Seigneur, 
nous serons parvenus au degré le plus sublime et à la plus éminente dignité. 
Vous devez done, mes Frères, асеотрііг des œuvres saintes et tenir une 
conduite louable qui vous conduira à cette dignité très haute et à cet hon- 
ueur sublime. Pardonnez-nous nos négligences et notre briéveté, et soyez 
indulgents si nous sommes allé au delà de nos facultés et si nous avons osé 
prendre la parole pour expliquer les maximes de nos Peres. Nous avons 
voulu vous faire profiter de ce qui nous a été donné et vous faire parvenir 
ce que nous avons recu, pour que vous produisiez des fruits abondants, 
que vos demeures s'affermissent, que vos intelligences s’éelairent, pour 
que vous ne vous rassasiiez ui ne négligiez jamais d'accomplir des actions 
bonnes et vertueuses, car elles conduisent au repos éternel comme le dit 
le psalmiste, David le prophète : < Il a travaillé pour l'éternité, il vivra pour 
les siècles. > C'est à cause de cette vie que les prophètes et les justes ont 


1. Joan., xiv, 23. — 2. II Tim., и, 11-12. 
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من احلا عب (dag ended Ls VI‏ )4293 دماهم 28 وا على العذاب à‏ اجسادهم о.‏ 


لالا ge dl‏ بخلصون hš‏ من اسر العدو المعاند A lp Lola‏ 
ملکوت sel‏ له المجد والاكرام والتعظيم مع انه بسوع السيح وروح القدس المحيى 
ON S an coll‏ ولى al‏ الابدين ودهر الدهرين el‏ فالسح لله دابا 

قد كنا رعاكم الله عملنا هذه الامانة تفسيرا قبل هذا ploy‏ الكتاب Gill‏ عملناه 
A HN‏ ان ګون ما انا Ge‏ هذا الکتاب 45 Zell‏ فى ذلك QU‏ 
а‏ فمن وجد ذلك الكتاب ووقع به فلا نکر مخالفة الفاظه LES‏ هذا على اى 
O. ETE‏ 05 شاف ولمحد لله Vols‏ ابدا äs‏ 

٠‏ كمل تفسير الامانة وتاويل الفاظها ally‏ المجد Gs‏ وكان فراغ الاب الفاضل انا 


ساويرس اسقف مدنة الاشمونین المعروف MAS Zeck‏ من Za ell en SU‏ 
Ly‏ هه gly S‏ وسعن шә)‏ وکان ras‏ الاول لا فى شېر هتور سنه a‏ 


travaillé et que les martyrs ont versé leur sang, ' et ont supporté avec 
patience les tortures dans leurs corps, ont résisté aux puissances de ce monde 
jusqu'à ce qu'ils se soient délivrés des liens de l'ennemi rebelle et soient 
devenus brillants de gloire dans le royaume de leur Père (à lui la gloire, 
l'honneur et la magnificence avec son Fils Jésus-Christ ct l'Esprit saint 
vivificateur et consubstanticl, maintenant, dans tous les temps et jusqu'à l'éter- 
nité des éternités et les siteles des siècles. Amen, Louange à Dieu à jamais!) 

Nous avons écrit (que Dieu vous garde) un commentaire du symbole, 
avant le présent ouvrage; mais le livre que nous avions composé s'est 
perdu. Nous nous sommes efloreé toutefois de faire en sorte que le livre 
que nous présentons maintenant conserve pour le fond le méme sens que 
l'autre. Quiconque trouverait le premier, s'il lui tombait entre les mains, ne 
méconnaitrait pas une différence de langage avec notre présent livre ' : il choi- 
sira l'explication. qu'il préfère, car tout ce qui est suffisant est péremptoire. 
Gloire à Dieu pour toujonrs ! 

‘Fin du commentaire du symbole et de l'explication de ses formules. 
Louanges et actions de grâces en soient rendues à Dieu. Le vénérable Pere 
Anba Sévère, de la ville d Achmounain, connu sous le nom d'Ibn-al-Moqaltla', 
a terminé ce commentaire le septième jour de Tout, en l'an six cent soixante- 
douze de Геге de Dioclétien?. Son premier commentaire datait du mois de 
Hatour de Гап six cent soixante-sept de Dioclétien’. 


1, Ici se termine la versionéthiopienne — 2. 4 sept. 056. — 3. Nov. 951. 
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نقل عن 4 من Soul‏ السور ESSI AS Lll о BU‏ 
چ حاته وورت د صلانه M‏ 

كتب هذا الکتاب بعنه من النسخة المذكورة „шый All‏ المعترف بالذب والتقصير 
الحقر داود Le oP‏ سن داود المنشاوی المعروف ابو у>!‏ به & УЛА A>» d‏ 
Gul‏ فى بى سويف من اعمال LA‏ وكان نحازه فى يوم الاحد المارك الخامس 
ل ون شر انت د اا ا AEM‏ 


La copie de ce manuscrit a été achevée le jour béni du mardi, sixiéme 
jour du mois béni de Mesri, en l'an mil deux cent vingt des saints Martyrs '. 
Que Dieu nous accorde la. bénédiction de leurs priéres et de leur intercession. 

La transeription a été faite sur un original, trouvé dans un ermitage 
(puisse-t-il être habité а jamais!), sous le pontificat de l'éminent patriarche 
Jean (Yoannsi), connu sous le nom de Ibn-al-Misri, le quatre-vingt-quator- 
zième des Pères Patriarehes qui ont occupé la chaire de Mare ?. Que Dieu lui 
accorde, durant sa vie, aide et protection, et à moi son disciple la grace de ses 
priéres. Amen. 

A copié ce livre, de sa propre main, sur le sus-dit manuscrit, le 5 
humble serviteur, qui confesse ses fautes, David, fils de Jean, fils de David- 
al-Menchaoul, connu sous le nom d'Abou-Akhnokh, au pays d'Akhmim. Il 
a trouvé ce manuscrit à Beni-Soueif dans la province de Bahna. La copie 
en a été terminée le dimanche béni, vingt-cinquième jour d'Abib de l'an 
copte des saints Martyrs’. 


1. 30 juillet 1504. C'est la date de l'original de la transcription suivante (lignes 4 à 8). 
— 2. Johannes Misra (Fabricius, Bibl. Graeca, IX, p. 500), désigné par Ioannes (XII) 
Aegyptius dans Petrus ibn Rahib, trad. Cheikho, Paris, 1903, p. 154, était patriarche de 
1522 à 1526, bid. — 3. D'après le catalogue des manuscrits arabes de Paris, p. 42, la 
présente copie, faite sur la transcription précédente (lignes ^ à 8), est de l'an 1334 des 
Martyrs 11018 de J.-C.. 
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I. — ETUDE SUR LA VERSION ETHIOPIENNE 


Le ms. d’Abbadie n? 155 (24 sur 21, deux colonnes, 164 feuillets, dont 
7 blanes) contient du fol. 103 r° a au fol. 15^ v? b la version éthiopienne de 
l'Histoire des Conciles de Sévère, évèque d'Aschmounain'. M. d'Abbadie lui 
donne le titre suivant : E.eplication de la foi orthodoxe, établie pur les trois 
cent dix-huit Pères, recueillie par le saint Père Sawiros en dix parties (sections). 


I. — ÏIXCIPIT, DESINIT ET COLOPHON. 


Incipit : AAP : Al : OMAR: Many Zh : PSA: GAP AN l: POT? : Né 
£u د‎ AMANDE : MAPEL + сЕ: (hé: Che : PRIT: AC 
PPNAPT : WP (CP : Айа: РТ ПЛ, : ZPE zz nv? : AN : PS. 
h: АП: APEA: RAM: 4۸0 : 1000-7۳ : ANLANRC : 627105 : 80 
f + bot: DRY uo Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, un seul 
Dieu. Nous commencons, avec l'aide du Seigneur et avec son bon plaisir, à écrire 
l'explication de la foi orthodo.ce, qu'ont définie les 318 Pères dans la ville de 
Nicée, (et) qu'a réunie (en volume) le Saint Pere Афра Sévère (Sàwiros), évêque 
d'Aschmounaïn ( Esmounäyen). Que le Seigneur nous accorde sa bénédiction! Amen. 
Amen. — Cet ineipit n'existe pas en arabe. Viennent ensuite l'avant-pro- 
pos, qui est plus long dans la version (fol. 103 r° a et b) que dans l'original 
(p. 7), et les titres des chapitres, qui sont identiques. 

Desinit : pets : Adv : omnt : PANG : PAA: OAS. : ACMA: NCAP 
As: meo740 : PSA: 940P : Anh : ۸۹۸08: GANT : ATP z: Gloire, hon- 
neur et magnificence an (Père) avec son Fils, Jésus-Christ et U'Esprit-Saint Vivifi- 
cateur jusqu'aux siècles des siècles! Amen. 

Immédiatement aprés le desinit se trouve le colophon suivant, qui équivaut 
au second paragraphe de la page 126 de l'arabe. уф: у : GPA ar: : 


1. C'est M. Nau qui nous a signalé ce manuscrit et qui l'a identifié. Mer Gratlin nous 
en a ensuite adressé une reproduction. 

9. A. d'Abbadie, Catalogue raisonné de manuscrits éthiopiens, Paris, 1859, pp. 
167-163. 
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пе АС: TACT : FCA د‎ Amd; TROT APP erem : MUL 25 A0 : 
4. د‎ 11۱۱0) : del: : "HA Ze Q : Ab? : Dan : Bid د‎ 111777 : Du 
1:: RAG : ФЕП : AChE + AP UTE! GAME : DATAGU: 2 mun: 17 
Wd : ځا پوه‎ : 00 : WE : ОА еле : FPAME : PATU s: Voici : 
nous avions fait — que le Seigneur vous garde (comme son troupean)! — 1те 
explication du symbole avant celle-ci, et nous avions mis (quelque part) le livre, 
que nous avions. fait, mais il s'est perdu. Voici : nous Arons fait en sorte que 
ce que nous mettons dans ce livre se rapproche des erplications du livre 
précédent. Celui qui trouvera. ee (dernier) livre, ou mettra (la main) sur lui, 
(verra) que la différence des mots (entre les dens) n'implique (aucune) contra- 
diction. — C'est ici que se termine la version éthiopienne de l'Histoire des 
Conciles. La mention des dates, où l'ouvrage a été commence, terminé par 
l'auteur, et transcrit par le copiste David, ne se trouve que dans l'arabe. 


11 — CARACTÈRES GÉNÉRAUX DE LA VERSION ETHIOPIENNE. 


Bien qu'elle apparaisse, à premiere vue, comme un remaniement, la 
version éthiopienne de l'Histoire des Conciles est au fond une traduction 
littérale, ou plutôt un décalque brut de l'arabe. Elle pousse méme la servilité 
jusqu'à s'adapter bon gré mal gré les tournures spéciales à l'arabe, au lieu 
de chercher à les remplacer par des locutions éthiopiennes correspondantes. 
Aussi, elle perd tout caractere littéraire, et devient la plupart du temps 
enchevétrée, obscure et parfois inintelligible. On pourrait dire, sans exage- 
rer, que bien souvent le discours se compose de mots éthiopiens, ordon- 
nés entre eux au moyen d'une syntaxe arabe. 

Néanmoins, en dépit de cette servilité, que nous constatons à chaque 
ligne, elle ne laisse pas que de comporter, depuis le commencement jusqu à 
la fin, des divergences très nombreuses et quelquefois profondes avec l'arabe; 
et ce n'est pas chose facile pour nous que de rendre compte de ces deux 
notes si opposées de la version éthiopienne : étroite littéralité d'une part, 
et réelle liberté. d'allure d'autre part. 

Vraisemblablement le traducteur était un Arabe, connaissant bien sa 
propre langue, mais incapable de penser en éthiopien, car son travail res- 
semble fort aux thémes de nos éeoliers, qui, insoucieux du génie des lan- 
gues étrangéres, se préoccupent surtout de rendre servilement le mot à 
mot des peusées et des tournures françaises, düt-il en résulter des non- 
SENS: 

La liberté d'allure peut aussi s'expliquer par l'embarras où il se sera 
trouvé devant certaines diflicullés qui étaient insurmontables pour lui, et 
qu'il a essayé de tourner en modifiant l'original. 


D'ailleurs, il avait à sa disposition un manuscrit arabe de meilleure qualité 
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que le manuscrit, seul connu jusqu'ici qui a servi à M. l'abbé Leroy. Nous 
le constatons déjà dans l'original lui-mémo, lorsqu'un scribe arabe répète, 
avec des mots différents, la fin du chapitre vi (cf. supra, pp. 41-42). Cette 
licence ne nous donne pas grande confiance dans la fidélité des scribes 
successifs. Or, l'éthiopien ne porte pas cette répétition. Plus loin, l'ordre 
véritable, troublé dans l'arabe à plusieurs reprises différentes par l'interver- 
sion de morceaux importants, est rétabli en éthiopien. En outre, un passage 
assez long manque dans l'original, mais, par contre, est couservé dans la 
version. 

Le double fait de provenir d'un meilleur manuscrit et de le traduire 
littéralement donne done beaucoup d'importance à la version éthiopienne, 
pour compléter et corriger le manuscrit arabe. C'est pourquoi, nous avons 
collationné cette version sur l'original et nous en avons noté les particula- 
rités. Nous allons donner présentement quelques exemples de ces particula- 
rités et ajouter comme appendices des extraits de l'éthiopien, qui aideront à 
l'intelligence plus compléte de l'arabe. 


II]. — DivERGENCES SÉMANTIQUES, ADDITIONS ET OMISSIONS. 


Les divergences sémantiques entre l'arabe et léthiopien, ainsi que les 
additions et omissions, sont trés fréquentes et se rencontrent à travers tout 
l'ouvrage. Elles portent, pour la plupart, sur de simples mots. H nous a 
paru inutile de donner ici des exemples de ces variations de mots ', tant il 
sera facile d'en trouver à la lecture des textes cités plus bas. Quelquefois 
les changements s'étendent à des phrases eutiéres et méme à des passages 
plus ou moins importants. 

Voici plusieurs exemples, pris cà et là. 


DIVERGENCES SÉMANTIQUES. 


ROLE DU MARTYRE. 


HE + A : han ABC: AAA : ROMEO : 9n? : aguda: 
(d: o: NAPE : NALC: AOAPT c HATNA 10809۷ د‎ 0/۲ = (fol. 
105 v? a). 


1. Signalons seulement les variations des doxologies, placées apres le nom de Dieu 
ou de N.-S. Jésus-Christ. 2a! Al Gloire à Lui est omis presque toujours dans la version 
(cf. fol. Lil r" b et passim). (555-5 qu'il вой фет, dai: ES تا‎ qu’il soit béni et exalté, 

ДЬ? qu'il soit exalté et bent, ie y qui est puissant et glorieux sont rem-‏ وتبارکت 
E trés souvent par eden : йао- : que son nom soit béni (cf. fol. 115 r° b et passim‏ 
Nov : que son пот soit béni et exalte (cf. fol. 115 v? a ct‏ : 0030۱۵ : 009 تصھ et par‏ 


passim). 
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TRADUCTION PE L'ARABE. TRADUCTION DE L ÉTHIOPIEN. 


Ils (les Apótres) regardaient comme Tout ceci, afin que ne restdt pas aur 
une obligation de subir tous ces tour- | fils de l'homme le prétexte de s'achopper 
ments, pour que la diffusion de 1 Evan- | au sujet de la demeure supérieure, mats 
gile ne restät pas stationnaire. Une | afin qu'ils y parvinssent et qu'ils l'at- 
dignité incomparablement supérieure а leignissent. 
ce qu'ils quittaient les faisait renoncer 7 
ce monde, pour qu'ils Vattergnissent et 


l'obtinssent (p. 13). 
COMPARUTION DE PIERRE D ALEXANDRIE DEVANT DIOCLÉTIEN. 


OPPS : at : AAU: DAL. PE. : LETEL: АЙП: han : 4 A09 : 4 AT : 
(fol. 106 ۰ 


TRADUCTION DE L'ARARE. TRADUCTION DE L'ÉTHIOPIEN. 
L'empereur fut transporte de colere (L'empereur) fut transporte de colere 
contre lui. Pierre vécut dès lors en fugi- | contre lui. Mais il ne voulut pas qu'il 
tif, tout en s'acquittant de ses fonctions... | senfuit, jusqu'à. ee qu'il eùt achevé sa 
(p. 16.) course (sa vie). 


ARIUS PROTESTE DE SON ORTHODONIE. 


NUPE: wA: ee : Naw ло: : PLETE NAME: gé Duck: H7 
q u: (fol. 114 v? a). 


TRADUCTION DE L ARABE. TRADUCTION DE L ETHIOPIEN. 


+ 


... Protestant de la main droite et de En tout cect il mentait dans ses ser- 
la main gauche, (il jura) qu'il désa- | ments et il se réjouissait de son impiété; 
vouait cela et tout ce qu'il avait publié | mais il ne le manifestait point. 


(pp. 35-36). 
INTELLIGENCE DE L ÉCRITURE. 


oh Bé, : CAH + OAL: AUPE (fol. 116 r° a). 


TRADUCTION DE L'ARABE. TRADUCTION DE L'ÉTHIOPIEN. 
Maintenant je n'y trouve plus ce Je ne vois plus maintenant le Fils 
que je lisais (p. 39). dans (UEcriture). 


MORT DE NESTORIUS. 


PLENN : AAN : NEFT : PA TUNA : поо : Gau: OPT : «T : 
(fol. 120 r^ b). 
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TRADUCTION DE L ARABE. TRADUCTION DE L ÉTHIOPIEN. 
Le messager de l'empereur le trouva Le serviteur le rencontra en chemin, 


malade; il l'attendit, mais il n'obtint | mais il n'osa pas discuter avec lut. (Nes- 
pas ce qu'il désirait, car Nestorius mou- | torius) mourut en chemin. 
rut la (n. 51). 


П n'est pas rare de rencontrer dans la traduction un sens préférable à 
celui de l'original, et concordant mieux avec le contexte en logique et en 
précision. 


ENTREE АГ CIEL DE L AME DE PIERRE D ALEXANDRIE. 


ANN: ANZA? : ari : FALC: OANAP: OAT : bt : nC: : H 
RANE WiC AA: е: وو‎ 110۰٠ : NATE? : (fol. 107 r° a et b). 


TRADUCTION DE L ARABE. TRADUCTION DE L ÉTHIOPIEN, 


. en l'introduisaut dans l'assemblée | Jusqu'à ce que (les anges) l'eussent 
de Vierges, dont le nom est écrit au | [ай parvenir dans la demeure (d'en 
ciel (p. 17). haut) et fait entrer dans l'église (céleste), 

en compagnie du Premier-IVé et de ceur 
dont les noms sont écrits dans les cieux. 


LE RENOM D ARIUS. 


Oh : Hem, sat: Ай: ФАЛТ: UIC : (fol. 107 v b). 


TRADUCTION DE L'ARABE. TRADUCTION DE L ÉTHIOPIEN. 
sa renommée parvint jusqu'aux | Sa renommée parvint anx évéques du 
extrémités du monde (p. 19). pays. 


PREDICTION DE LA PASSION. 


.... PA: Aalt Ah: د‎ ۴٢٢۵ : 100 Ú: опе: neo» : OAL: АЛА: 
Ает 90- : VAP: "HA : CAD : Otek : АЁ: SPAT 25 (fol. 117 r? a). 


TRADUCTION DE L ARABE. TRADUCTION DE L ÉTHIOPIEN. 


. cela se trouve ... dans les paroles | (Cela ressort des) paroles de Notre- 
de Notre-Seigneur Jésus-Christ... Et nous | Seigneur Jésus-Christ et de sa prédiction, 
démontrons qu'il est le Fils de l'homme, | (ой il disait) que le Fils de l'homme 
qu'il était prét à se livrer dans les mains | devait se livrer dans la main des pécheurs 
des pécheurs... (p. A3). (cf. Matth., xxvi, 2). 
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А PROPOS D'UNE CITATION DE HABACUC H, 4. 


ae : CREP: Poe : AAPP : 10.2 د‎ ULM : (fol. 124 r° a). 


TRADUCTION DE LARARE. TRADUCTION DE L ETHIOPIEN. 
. ou comme dit un autre prophète... | Et afin de justifier la parole du pro- 
(p. 59). 0616 Habacuc, qui dit... 


LA DEMEURE CELESTE, 


HA emn : 94 : аА ӨТҮП: 45 : (lol. 155 r° b et v? a). 


TRADUCTION DE L'ARABE. TRADUCTION DE L'ÉTHIOPIEN. 
... @ l'abri des malheurs et de la mau- ... que les mites ne corrompent pas et 
vaise fortune (p. 123). que les teignes n'attaquent pas (cf. 


Matth., vi, 20). 


Souvent aussi l'éthiopien a permis de corriger l'arabe, lorsque celui-ci 
semblait avoir un sens défectueux. En effet, le scribe arabe avait parfois omis 
les points diacritiques ou les avait placés au hasard. 


SANS LA CORRECTION, AVEC LA CORRECTION. 
ستون‎ Soirante سن‎ 85 
(Dieu) envoya Moise ... et les | (Dieu) envoya Moise ... et ... ses Lois 
Soixante. (po 


Correction faite d’après M719 = 
Lois (fol. 103 v* b). 


САА. ټس‎ з 


AAs grave | А> fer 
| uem souillé | (y airain 
Leurs visages (des Israélites) sont gra- | Leurs visages sont de fer et leurs 
ves et leurs cœurs sont souilles. cœurs sont d'airain (p. 10). 


Correction faite d’après gä = fer 
et NET = airain (fol. 104 r° a). 


alice famille alice verti 
On welevait à l'épiscopat que ceur... On n'élevait à l'épiscopat que ceux... 
dont on connaissait la famille... dont on connaissait. la vertu... (p. 23). 





Correction faite d'après ëch, = 
ses vertus (fol. 109 r° b). 
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فولوس‎ Paul قرلوس‎ 6 


(Trois fois dans la page 104. — A Correction faite d'après Фәй = 
propos du xn* Anathéme de Cyrille | Cyrille (fol. 145 у" a et b). 
contre les Nestoriens). 





po "v rognerie LS action de graces 
... homélie (de Basile) sur Vivrogne- | +. homélie eucharistique... (p. 106). 
Me... Gorrection faite d'après Ais = 


action de grâces (fol. 146 vi a). 


м تس فا الان‎ CLALP : МА: 07109 :: 
Cachez les calomniateurs (p. 113). Le verront ceux qui l'auront trans- 


pierce (fol. 149 v* a) (ef. Jean, xix, 37). 


Sudducéens‏ هوا ۹ ماقدون 
Les Macédoniens... et les Juifs... pré- | Les Sadducéens... etc. (fol. 153 via‏ 
tendent qu'il n'y a point de résurrection... | (cf. Lue, xx, 27).‏ 


(p. 123). 


э. TEXTES AJOUTÉS DANS L'ÉTHIOPIEN. 


L INCIPIT DU SYMBOLE. 


mr, р. n9, Le Fidele : < Je crois en uh заи Dieu... > 

Eth., fol. 124 r° a. фт: fl E hl : Alt Addc : 164° : 086 : 
SAT zz CN : Phono} : AA") : NEAPAN : Nous commençons, avec laide du 
Seigneur, l'interprétation et l'explication des formules du symbole". Le Fidèle 
dit : « Je crois en un seul Dieu... » 


LES ШЇ ТЕБ DES TAUX. DIEUX. 


Ar, p. 61. ... entre eur... du désordre. Le fidele bannit de sa pensée de 
semblables discours... 

Eth., fol. 124 v° D. ANAL. : LAN : OFFICE = amm fée : Ao: AE: 9° 
NIGH : APNE : 00 : Фао he : OTIC : ПО s ANNA? OAAAA د‎ PAG 
Y : АСА: Web: ПАА : ... entre eux des querelles et des inimitiés. 
Chacun d'eux a un prétexte, (tiré) d'une œuvre défectueuse et vicieuse, et dit des 
sornettes. Le fidèle écarte et éloigne de lui-même ces propos... 


1. Seule l'addition est mise en italiques, 
PATR. OR. — T. VI. — Е. 4. 40 
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CONTRE LA THÉORIE DE LA PLURALITE DES MONDES. 


Ar., p. 62. Iis (les Peres) réfutent également ceux qui disent qu'il y a dix-huit 
mille mondes... 

Eth., fol. 125 i bet v^ a. ax: AMA : TA : 00,000, : AHN : 
hav: : WT : АА: lA : 4.7 ROPE осо cb HAT: ut: 
ФА: EPAF + EME TTA : have: Aa : ANASO دد‎ 7 
T : nelb : поо : ZAFE u: TFOR : ОФА ао: APAA : APO : APACER : 
DAT- : BA: hab د‎ AMANDE : CMC : TOR: AAPM CI és Mais le 
Seigneur — que lu puissance de son nom soit exaltée et magnifice! — est (unique 
Créateur). Certains disent que (les mondes) sont énormes. Voici que cela concorde 
avec la formule de l'unicité du Créateur — que son nom soit exalté! — et confesse sa 
souveraineté. Quant à ceux qui disent qu'il y a 1.008 mondes, ils font partie des 
disciples des Juifs (les Achma‘at Juifs). Eux-imémes disent que le Seigneur a crée 
1.008 intelligences. 


GÉNÉRATION ÉTERNELLE ET NAISSANCE TEMPORELLE DE JESUS-CHRIST. 


Ar., p. 89. Nous croyons en... Jésus-Christ... né du Pere avant tous les siècles. 
Eth., fol. 138 v° a et b. .وزو‎ HFOAL : APAN : APPLE د‎ 00 
C: GAP ANG: ONMTT : 17: hne : ké: hao: A C00 : nC D : H 
TOAL. : APPLE : Gem: 909° : Nous croyons... (en Jésus-Christ), 
qui est engendré du Pére, avant que le monde ne füt eréé. (Leur) péché et 
leur) erreur sont en ce qu'ils disent que Jésus-Christ est né (est celui qui est né) 


avant que le monde ne fut créé. 


ADDITION D'UN PASSAGE IMPORTANT. 


Au fol. 54 v? de l'arabe (p. 82) est ajouté en éthiopien un passage, qui 
comprend un peu plus de 3 colonnes, à savoir : les fol, 134 v? a, 134 v? b, 
[35 r° a et 135 r° b (commencement du fol.) '. 


3. TEXTES OMIS DANS L'ÉTHIOPIEN. 


Ar, p. ЗІ. Nous croyons au Saint-Esprit. Eth. om., fol. 142 v" a. 

Ar., p. 32. ... et nous les prétres loutan (Vitus) et Niqidus (Vincent), repré- 
sentants de lévéque de Rome... Eth. om., fol. 113 r° a. 

Ar., p. 61. ... d'apres le témoignage de David, le prophète, qui dit que Dieu 
est bon pour ‘eux qui le craignent, comme un tendre père l'est pour son fils 
(cf. Ps. сп, 13). Eth. om., fol. 124 v? b. 


1. Voir le texte V, mis en appendice. 
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Ar., p. 114. Cest en cet instant qu'aura lieu la Résurrection. Eth. om., fol. 
Ш a. 

Ar., pp. 41-42. Les fol. 25 r° et 25 v" (commencement du fol.) sont 6 
répétition de ce qui précède, avec des mots différents (cf. p. Al. note 1). Eth. 
om., tol. LED v" a. 


Il nous eût été facile de continuer l'énumération de ces divergences séman- 
tiques et de ces additions et omissions : nous l'avons arrétée ici, pour ne pas 
fatiguer le lecteur. 


IV. — ONOMASTIQUE. 


On retrouve dans l'onomastique les deux caractères généraux de la 
version : servilité et licence, que nous avons exposés plus haut. Dans le 
passage de l'arabe à l'éthiopien beaucoup de noms propres sont transcrits 
avec une rigueur et une précision, qui semblent avoir pour but principal 
de remplacer les lettres arabes par leurs correspondantes éthiopiennes. 
Exemples : 


ARABE (p. 26). ETHIOPIEN (fol. 110 v* a). 
(Zénon) 2452 Zaynoün. Hg Zaynoun. 
(Césarée) قيساره‎ 64 0:069 ۰ 
(Abouména) Us! Абойтена. 9۹٢0۰9٩6 Aboümend. 
(Théophytos) تاوفطس‎ 7 FOP Taufites. 


Ceite substitution mécanique se remarque surtout A propos de noms 
d'usage courant. Ainsi, pour rendre Théodore, le traducteur néglige la forme 
reçue Б kh, dont les auteurs font un usage si fréquent, et la remplace 
— tant il pousse le serupule à ne pas s'écarter de son 1000616 — par ces 
autres toutes nouvelles : 4-р: ече Teyddrds (fol. 110 ei a) de l'arabe تدرس‎ 
(p. 26), mega! Táwdris (fol. 136 v* b) de l'arabe ودرس‎ (p. 86), pren 
Tidroüsd (fol. 140 v° a) de l'arabe درس‎ (p. 94), qui sont des transcriptions 
httérales de l'original. 

Pour ce qui est des équivalents phonétiques, ils ue sont pas personnels 
au traducteur, mais ils sont les mèmes, en général, que ceux qui sont le 
plus ordinairement employés dans la transeription des noms propres arabes 
en éthiopien. W faut done savoir gré au traducteur de n'avoir pas laissé 
subsister, par l'emploi d'équivalents personuels, les traces d'une prononcia- 
tion de terroir. Chacun sait, en effet, combien les valeurs phonétiques de 


1. Ms. оак рай. 
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certaines lettres arabes sont variables, méme pour les indigènes, et diffèrent 


de milieu à milieu. 
A cóté de la servilité, on rencontre de trés nombreuses licences, qui 


consistent soit en additions d'une lettre ou d'une svllabe : 


Surdamás (Sarmates), p. 22.| 801 Wesredmás, fol. 109 r° a.‏ سردماس 
Add. Ф.‏ 

Tarsoits (Tarse), p. 105. MNcha Tébarsoás, fol. 146 r° a. Add.‏ طرسوس 
П.‏ 


soit en omissions d'une lettre ou d'une syllabe : 


uk Marmárnghi ` (Marmarique), | @CP 7? Marmónqe, fol. 113 v° a. 
D Om. 1а transcription du second ;. 
ко Tinaltus (Svlvestre), p. 34. MAPA Tiltes, fol. 114 r° a. Om. la 

transcription de Ù. 


Al-Libnán, р. 08 AA07 'Elbán, fol. 140 ү? b. Qn. la‏ السار 
transcription du second J et du‏ 


premier J. 


soit en permutations ou confusions de lettres, v. œ. : qetf;retz;ret d; b et 
y;n et v; etc. La similitude graphique de certains caractéres arabes, surtout 
dans l'écriture manuscrite, v. g. : Get 4; Det 2; ete., rend compte de ce 
fait. Les scribes, d'ailleurs, s'arrogent le droit de modifier non seulement les 
points diacritiques, mais les lettres elles-mémes. Exemples : 


<s L. Séleucie, p. 26. (aq: e Хоу, fol. 110 v* а. Con- 
fusion entre J et Là (4). 
soo) Ardädah, p. 26. Anse: "Azdoüd, fol. 110 у a. Con- 


fusion entre ) et 5 (y). 
مقصور يا‎ Magsoürid, p. 26. aod ge Magsoüdyà, fol. 110 v* a. 


Confusion entre ر‎ et د‎ (£). 


soit en métathéses : 


Drdiands, p. 95; | ee th Darányoüs, fol. 110 r° b. пуойѕ‏ درانوس 
au lieu de ?anós.‏ | | 
Fatlibés (Longin), p. 26. MANA Talbyés, fol. 140 у a. руд‏ فطلسوس 


au lieu ае 5 
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soit en altérations profondes : 


Célestin, p. 49. NAATEA Belsátyous, tol. 119 r° b.‏ قلسطنوس 
OÙ Justin, p. 53. ANTE, Sabityan, fol. 121 r° a.‏ 
Ju Talsnámara, p. 120. GAAP Felsmeräh, fol. 152 v? a.‏ 


soit méme en substitutions de mots : 


Al-Nazám, p. 77, est remplacé par 00۰0793 001‏ النظام 
fol. @84 r° b.‏ 

kel Théophile, p. 86, est remplacé par ۸۵0۰0۰0 Paul, fol. 
L36 v° b. 

Paul, p. 104 (trois fois), est remplacé (trois fois) par 0‏ فولوس 


| Cyrille, fol. 145 v? aet b. 
En plus des transcriptions, il y a quelques traductions de noms propres : 


су Den-'Obéid, p. 21 et passim. | 9A : TAC Walda-Gaber (= Fils de‏ عيد 
l'esclave), tol. 108 v? b et passim.‏ 
Ibrahim al-Nazám, р. 73|hefiC79? : ars. 07/6/0111 Wedous (==‏ ابراهيم النظام 
et passim. Abraham le loué), fol. 130 v? a et‏ 
passim.‏ 
Ces noms, ainsi traduits, ont une couleur tout à fait éthiopienne, puisqu ils‏ 
sont à la fois composés et appellatifs.‏ 


La non-intelligence de quelques noms propres a induit le traducteur en 
des erreurs de traduction : 


Cham “Arman (Syrie Armé- | AUT& : vig» les provinces de la Syrie,‏ شام عرمن 


nienne), p. 19. fol. 107 v° b. 
ارمشة الشام‎ l'Arménie syriaque, ۰27-1517 تد‎ : ag l'Arménie et 
les provinces de la Syrie, fol. 1 
П: Я 
اشمعت‎ les Achma'at (secte de Juifs), | AA: 090۰ : AP ALUL les disciples (ceux 
p. 66 et passim. qui apprennent) des Juifs, fol. 127 
v? a et passim. 
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V. — DIVERGENCES NUMÉRIQUES. 


Trés souvent les nombres différent de l'arabe à l'éthiopien. 

Il ne s'agit pas ici des divergences qui peuvent être attribuées à la 
similitude de certains chiffres en éthiopien. par exemple : % et % (6 et 7), 
que les scribes emploient fréquemment l'un pour l'autre dans les mss., ou 
encore 8 et ğ (1 et 4), qui prétent ordinairement à la confusion : 


ARABE. ETIOPIEN. 
(p. 18) 614 (fol. 107 v^ a) 714, igT100 
(р. 21) 687. (fol. 108 v^ a) 737, 51 
(р. 24) 26. (fol. 110 та 407. 
(De 27) 224. (fol. 118 r° a) 2 "1 RES ОБ 


mais de celles qui ont été causées par une recension arabe, différente du 
texte édité plus haut. Exemples : 


ARABE. ETHIOPIEN. 
(p. 21 et p. 23) 2.848. (fol. 108 v^ b et 109 v^ a) 2.048, ag 
D 
(p. 21) 296. (fol. 108 v^ b) 277, 57 
(p. 23) 2.530. (fol. 109 v^ a) 1.730, ТаӯӯФа. 
(p. 24) 20. (fol. 110 r^ a) 10, T. 
(p. 27) 94. (fol. 111 r^ b) 99, 4. 
(p. 48) 106. (fol. 119 1° b) 167, 57 
(p. 62) 18.000. (fol. 125 v^ а) 1.008, "go 4 
(p. 102) VI (chapitre). (fol. 144 r° b) XXVII, 91 
V]. LANGUE DE LA VER IO 


La plupart des manuserits éthiopiens sont des traductions de l'arabe, et. 
lors méme qu'ils ont pour original un texte grec ou copte, par exemple, on 
peut supposer a priori un intermédiaire arahe. Or, les traductions éthiopiennes 
se divisent en deux catégories nettement distinctes. Les premières sont libres: 
le traducteur est capable de penser en éthiopien et affecte de remanier le 
texte plutôt que de le traduire, afin de donner à son œuvre une forme quelque 
peu littéraire. Les secondes sont serviles : inhabile à s'exprimer dans une 
langue qu'il ne connait pas entiérement, le tradueteur suit l'original en 
esclave, cherche surtout à substituer des mots éthiopiens à des mots arabes, 
sans se croire tenu d'appliquer les règles de la syntaxe éthiopienne, dont il 
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fait bon marché, et sans s'inquiéter de l'incohérence de langage qui résul- 
tera d'un tel travail. C'est à cette dernière catégorie que se rattache la version 
éthiopienne de l'Histoire des Conciles. On a tout dit d'elle, lorsquon a dit 
qu'elle est un décalque de l'arabe et un assemblage inorganique, voire un 
amas confus, de mots éthiopiens. Son seul mérite est de posséder une 
morphologie un peu plus correcte que celle des manuscrits du méme genre. 
Les fautes de copiste (dittologies, omissions de mots, etc.) y sont assez rares. 

Le résultat de cette étude a été d'établir l'importance de la version 
éthiopienne de U Histoire des Conciles, puisque, d'une part, elle rend servilement 
le manuscrit arabe utilisé, et que, d'autre part, il ressort manifestement de 
l'examen de la version que le traducteur a travaillé sur une recension meil- 
leure que le texte édité par M. l'abbé Leroy. 


Sylvain GREBAUT. 


Bézancourl, par Gournay-en-Bray, le 1: décembre 1910. 


JI. — APPENDICES 


TEXTES EXTRAITS DE LA VERSION ETHIOPIENNE 
DE L'HISTOIRE DES CONCILES 


Six textes divers sont extraits de la version éthiopienne de lis- 
toire des Conciles. Leur sujet ou leur but sont indiqués par des titres, 
que nous avons ajoutés, en grandes capitales. 

Le texte V, intitulé : /aterversion et Addition, est le plus important. 
En effet, il rétablit l'ordre logique, interverti à plusieurs reprises en 
arabe ; de plus, il ajoute un folio entier à l'original. Une telle interver- 
sion ne peut pas provenir d'une erreur accidentelle de copie, puisqu'elle 
ne commence point dans le haut du verso d'un folio. Elle montre clai- 
rement que la traduction éthiopienne a été faite sur un manuscrit arabe 
différent du manuscrit n? 171 de Paris, édité ci-dessus. 

Nous éditons le texte éthiopien, tel quil existe dans le manuscrit 
n° 158 d'Abbadie. Les quelques corrections que nous avons faites, ont 
trait uniquement à des fautes évidentes de copiste; elles sont accompa- 
gnées d'une note, où le lecteur retrouvera la leçon fautive du manuscrit. 
Nous avons omis à dessein les références bibliques, car elles se trouvent 
dans les notes de la traduction de M. Leroy. Enfin, les renvois aux 
pages de cette dernière traduction sont faits au moyen de chiffres en 
caractères gras et entre crochets. 


Sylvain GREBAUT. 


Bézancourt, par Gournay-en-Bray, le 31 décembre 1910. 





Ab : PSAP : AVILES : DRAG 2 * fol. 103, 
ho EX: IAP : PNK: FINK 2 
APR : AAP : NAG : Hao? з pi. : ONAL : opp, : FINA 2 


AIPA : 2-00 : 
АЗРА : SPA : 
AIPA : 0€ : 
APA : ANA: 
АТФ : 0977 : 
ATE PHO: 


v? a. 


ANTI : OP? : R9? zU'av- : AUT ¿U : 
Act: met: PAR? : 

АТПА : MATT : AA : LIS : (tz 

AP ALE : FENN : ТАНИ 22 

PNICE : NAT: FLAM : AAD : A99» ee : reb z: 
AG: ANNE: (70 : mA: AA : TAL : 


hoes: GC: «ho : PAR : «heo : PAT 7 


I. — COMMENCEMENT DE L'HISTOIRE DES CONCILES. 


[8] * Chapitre 1 : Préface du livre. * fol. 103, 
v? a. 


Chapitre Il : 


Cause du concile (de Nicee). 


Chapitre 111 : A quelle époque et par qui furent convoqués (les Pères)? 
Chapitre IV : Noms (des Péres) les plus célébres d'entre eux et de leurs 


villes (épiscopales). 


Chapitre V : Définition et disposition des formules (du concile). 
Chapitre VI : Réponse concernant ceux qui attaquent (le concile). 


Chapitre VII : 


Chapitre VIII 


D'où est tiré le symbole? 


: Cause ayant trait au schisme des hommes (illustres, qui 


eut lieu) après (le concile). 
Chapitre IX : Comment sont les lecons (du symbole) chez tous les schis- 


matiques ? 


Chapitre X : Explication de l'exposition (du symbole) et explication de 


ses formules. 


* fol. 103, 
١١ 


* fol. 110, 
r° a. 


* fol. llu, 
pp 


* fol. 103, 
ye b. 


* fol. 110, 
° а. 


* fol. 110, 
r° b. 
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ATOR : 05719 : AFI : MA : 


API: МСУ? د‎ MAMAN د‎ PTAR د‎ rk: LAITE د‎ AEP з Ф 
AALP : (ar : VOTIS: ОПА : PEE د‎ AU: : non: Sitt: HG 
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1. Ms. په‎ 2. Ms. №272. 


[9] ° Cuapitre I : PRÉFACE DU LIVRE. 


Abraham crut au Seigneur, et sa foi lui fut comptée à justice. (Le 
Seigneur) lui promit, à cause de sa foi et à cause de sa belle obéissance, 
que ses descendants, c'est-à-dire ses fils, seraient. nombreux, s'ils obser- 
vaient ses lois et (s'ils) observaient ses commandements. Lorsqu'ils furent 
descendus dans la terre de l'Égypte, qu'ils y furent demeurés et que les roi 
(de l'Égypte) les enrent asservis, ils crièrent vers (le Seigneur, qui) les 
délivra de la servitude amére et les allranchit de la perséention et de 
l'oppression. Il les établit rois sur les pays des peuples égarés et impies. 
Puis il envoya vers eux Moïse, (pour leur porter) sa parole et ses lois... 


П. — NOMS DES PRINCIPAUX 5 
DU CONCILE DE NICÉE. 


… [95] ` Nous amenons le sujet dans ce chapitre, afin de mentionner (les 
Pères) qui sont les plus célèbres d'entre eux, et leurs villes (qui sont) 
connues. En effet, (ces Péres) furent à ce concile. L'évéque de Rome man- 
qua, car c'était un grand vieillard et * il ne pouvait pas venir. Mais il 
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envoya deux prétres à sa place, afin qu'ils se tinssent à sa place. Ce furent 
Yewatnou Toutan) * et Niqidous. 

Vinrent de l'Egypte dix-sept évêques. П v en a dont la ville a été détruite 
et dont le siège a disparu. Il ү en a qui ont été exilés alors. Voici les 
noms de ceux dont (les sieges) restent : Alexandre, évèque d'Alerandrie; 
'Admitous [Adméte), évêque de 'El-Qis (.M-Qis); Tibáryos "рети, évêque 
de Хата [Namah]; Pierre, évêque de '"Ahnás (Ahanas]; Dardnyous [Drâïanos', 
évêque de "El-Farmá [Faramà]: 'Arna Feré (Arnafra), évèque de "Et Afréhoun 
(Alafrágoun]; 'Arydnous [Arianus!, évêque de Chayt(Qeft); 'Antydkos [An- 
tidchos!, évêque de Manou/ [26] | Memphis; Taryous [Tibérius], évêque de 
'Esná [Ansana); Boulesydnos [Julisiauus). évêque de 'Asyout [Assiout;; Dabrous 
'Dabrosl, évêque de (алат 1 

De Palestine il y avait dix-neuf évêques. Ce furent : Macaire, évèque 
de Jérusalem; 'Awsányos [Omanios], évêque de Qésdr [Gésarée ; ` Talbyos 
[Fatlibos, évêque de  '4sqdlond [Ascalon]: Banourdryous |Yanouzarios |, 
évêque de Jéricho: "Awsányos [Ossanios], évêque de '"Azdoud [Ardudah]|: 
"Aselqinos [Asbalqinios!, évêque de Gaza. 

De Phénicie il v avait douze évéques. Parmi eux (étaient) : Zenon, évéque de 
Tyr; Menis [Maghnis], évèque de Damas; Teyodros [Théodore], évêque de Sidon. 

I. Les noms propres en romain et entre crochets sont ceux qui se trouvent dans la 
traduction de M. Leroy. 
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1. Ms. 39a. 


De la Basse-Syrie (il y avait) : 'Astos [Astase], évéque d'Antioche; Tawtis 
Théothitos!, évèque de Lodogyá [Aladakilh]; Bánouyous [Bamios), évêque 
de Salofyà [Séleucie]; Nabäryos |Babarios], évêque de Samosate. 

Des provinees disséminées (il y avait) : ’Anélos [Atilos], évêque de Roka 
'Ar-Hohah]; Lagitiyos (Laqitabos], évêque de Césarée et de Cappadoce; La- 
haryos [Sacharios!, évêque de 'Enforá [Angora]; ‘Aboumend [Abouménal, 
évêque de Qisalá [Kisos]; Táwfites [Théophytos], évêque d'Éphèse; Kaldsyos 
[Gélasios], évèque de Saldmyd [Salamine] de Cappadoce et de Chypre; Au: 
sányos [Оѕѕапіоѕ], évêque de Magsoudyà (Maqsouria]; Táwgestes [Théoghous- 
tos], évêque de * Nicée; Marc, évêque de Chalcédoine; Yostos [Justus], évêque 
de ’Anésyd [Anisia)... 


ПТ. — SOURCES DU SYMBOLE DE NICEE'. 


[49] *CHaPITRE vir: D'où (LES PÈRES) ONT TIRE LES FORMULES 
(DU SYMBOLE)? 


Leur formule : Nous croyons en un seul Dieu, le Pere Tout-Puissant, et ` en 
un seul Seigneur Jésus-Christ (est tirée) de l'Evangile et des Apótres. La for- 


1. Ce chapitre étant le plus court de l'ouvrage, nous le citons en entier. 
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1. Ms. OORE í Lb NYU: BLA: oma» à Cf... 


mule aussi : Qui est engendré du Père avant tous les siècles, west pas créé, (et 
est un) avec le Père en substance (est tirée) de l'Évangile de Jean. En effet, 
(Jean) dit : Le Verbe était auprès du Seigneur et le Verbe était le Seigneur. 
Jean-Baptiste est témoin (de eela) et dit : Viendra aprés moi Celui qui était 
avant moi. L'Apótre dit : Il est l'image du Seigneur invisible et cest par lui 
qu'il a créé les mondes. Sa parole est que le Christ est le Dieu de toutes 
choses. Notre-Seigneur le Christ dit au sujet de lui-même : Mor-meme, j exis- 
tais avant Abraham. Or, s'il est le Créateur des mondes, [48] (il était avant 
les mondes). Ainsi a-t-il dit lui-méme. Comme dit l'Évangile : Lui-même 
s'égalait au Seigneur. Sa parole fut : Je suis en mon Pere et mon Pere est en 
moi. Sa parole fut (encore) : Je suis venu d'auprès de mon Père, et * je retourne 
rers mon Père. Il dit : C'est moi qui suis descendu du ciel, afin de faire la volonté 
de mon Père. Voiei que l'Apótre dit : Jésus-Christ était hier, il est aujour- 
d'hui et il sera dans tous les temps. Voiei que Simon Céphas dit : Tu es le 
Fils du Seigneur vivant. 

Ainsi toutes (les formules) qui sont daus le symbole, disent quil esi 
descendu des cieux, qu'il est venu pour notre salut et quil s'est fait homme 
par l'Esprit-Saint de la Vierge Marie. (Elles font) mention de la croix, de 
la résurrection et autres faits. Ce sont la parole de l'Évangile et la parole de 
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1. Ms. PTPP, 


Notre-Seigneur Jésus-Christ. C'est sa prophétie, (où í dit) que le Fils de 
l'homme devra se livrer dans lu main des pécheurs, qu'il. souffrira et qu'il 
ressuscitera le troisième jour. Quel fait est plus péremptoire que celui-ci et 
quelle parole est plus évidente que celle-ci? Cette foi est celle que pos- 
sède l'Église des chrétiens, (et celle que) la postérité a reçue en héritage 
* des ancétres. Si vous le voulez, je vous citerai les paroles des prélats qui ont 
vécu et ont existé à une époque éloignée, (bien) avant les 318, (et les paroles) 
de ceux qui ont vu le Christ et de ceux qui ont suivi [44] ses disciples. Parmi 
eux il y a: Ignace, évêque d'Antioche, et Polycarpe (Noulifoures). évêque de 
Smyrne, dont l'un était le disciple de Simon Céphas, et l'autre était le disciple 
de Jean l'Évangéliste ' ; 'Aryános, son disciple. et Yondsyos, évèque d'Alexan- 
drie, qui avalent appris auprés de (Polycarpe). C'est un fait que ces Peres 
ont suivi la foi que le Christ a donnée à ses disciples, et qu'il leur a 
confiée en dépôt jusqu'à ce qu'ils eussent reçu leur récompense, et qu ils 
ont défini (cette foi) aux endroits ou il (le) fallait. Il nous faut mentionner 
ce fait, puisque nous avons entrepris de commenter l'explication (du sym- 
bole) et d'expliquer ses formules. En effet, nous aurons occasion (de reve- 
nir) sur cette mention ' à propos de ceux qui s'insurgent maintenant contre 
cette foi, d'aprés le point de vue que nous avons mentionné. Nous parlons 


1. Le ms. porte : Jean-Baptiste. 
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des péeheurs, de ceux qui s'appuient sur de vains (principes), et de ceux 
qui s'opposent à la vérité. 


[V. — LES DIFFÉRENTES LECONS DU SYMBOLE. 


... [55] ` La première (chose) que (les Pères) ordonnent au fidèle est de + fol. 121, 
professer et de réciter (le symbole) et de eroire, puisqu'ils lui disent : Dis: `" d 
Je crois en un seul Dieu, le Pere Tout-Puissant. Ils se sont tous aecordés sur 
cette formule. 

Créateur des cieux et de lu terre, des choses visibles et des choses invisibles. 

Les Nestoriens disent : Créateur de toutes les choses visibles et invisibles. 

(Les Pères) disent : Nous croyons en un seul Seigneur Jésus-Christ, Fils du * tol. 122. 
Seigneur, Unique. Les Nestoriens disent : En un seul Seigneur Jésus-Christ, Fils "© ^ 
du Seigneur, Unique, Premier-Né des créatures. Les Nestoriens se séparent (des 
orthodoxes) par eette addition et par cette expression ` Premier-Né des créa- 
tures. 

Qui est engendré du Pere avant tous les siècles. Les Nestoriens disent : Qui 
est engendré du Père avant les sièeles, et (qui) n'a pas été егес. 

Lumiere de Lumiere, Dieu de Vérité de Dieu de Vérité, qui est engendré, mais 
qui n'est pas eréé, égal au Père par sa divinité, par qui tout a existé. Les Nes- 
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1. MS. MENA. 


toriens disent : Dieu de Vérité de Dieu de Vérité, Fils consubstantiel, par qui il 
a créé tous les mondes et a créé toutes ehoses. Les Nestoriens ne disent pas : 
Lumière de Lumière. Or, le Christ a dit : Moi-même, (en tant que) Lumière, je 
suis venu [56] dans le monde. L'Evangile aussi dit : (H était) la Lumière qui 
brille dans les ténèbres, mais les ténèbres ne l'ont pas apercue. 
* fol. 122, Les (Nestoriens) disent : ' Lui-iéme a créé les mondes et a егес toutes choses. 
" Le reste (des chrétiens) disent : Lui-même a créé tout. Or, l'explication cons- 
tante de cela est que (les créatures) ont existé par lui. 

Et à eause de nous, ruee d'hommes, et à cause de notre salut, il est descendu 
du ciel, s'est incarné par UEsprit-Saint de la Vierge Marie, et s'est fait homme. 
Les Nestoriens disent : À eause de nous tous, hommes, et à cause de notre salut, 
il est descendu du ciel, s'est incarné par UEsprit-Saint de lu Vierge Marie, et 
s'est fait homme. Ila été conçu de (l'Esprit-Saiut) et est né de la Vierge. Les 
Nestoriens se séparent (des orthodoxes) par leur expression : Il a été eonçu de 
(l'Esprit-Saint) et est né (de lu Vierge). Hs n'ont pas été avantagés, en ce qu'ils 
pensaient, touchant ces deux expressions. Elles ne leur ont pas été favo- 
rables: mais, par ces expressions, ils ont fourni contre eux-mêmes des 
arguments soliues. 

Et il a été crucifié а cause de nous dans les jours de Ponce-Pilate, a souffert 
et a été inhumé. Les Nestoriens disent : I a souffert, a été erueifié dans les 
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jours de Ponee-Pilate et a été inhumé. Ici une expression est rejetée par les 
Romains, nos fréres, et (une autre) "expression est ajoutée. Les gens de la 
Haute-Egypte disent : Est mort et a été inhumé. Les gens de la Basse-Eyypte 
et Tes Romains disent : A souffert et a été inhumé, mats ils ne disent pas : 
Est ۰ 

Et il est ressuscité des morts le troisième jour, comme il est écrit dans les 
Ecritures, est monté auc cieux et est assis а la droite de son Père. Tous s'ac- 
cordent sur cette partie. 

[57] I| reviendra dans la gloire, pour juger les vivants et les morts, et son 
règne n'aura. pas de fin. Voici qu'on s'accorde sur cet endroit. 

Et nous croyons en UEsprit-Saint, Unique, Seigneur, Vivificateur, qui procede 
du Père. Les Nestoriens disent : En lEsprit-Saint, Unique, Esprit de Verite, 
qui procede du Pere, Esprit Vivificateur. 

Adorons-le et glorifions-le avec le Pere et le Fils, qui a parlé pur les prophetes. 
Les Nestoriens ne disent pas cect. 

Et nous croyons en une seule Eglise, catholique et apostolique. Tous s'aecor- 
dent sur vette formule. 

Et nous croyons en un seul baptéme pour le pardon des péchés. ^ Eux- 


mêmes s'accordent encore sur ceci. 
PATR. OR — T. VI. — FASC. 4. 41 
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1. Ms. nyoy. 


Et nous attendons la résurrection des morts et la vie éternelle. Amen. Les 
Nestoriens disent : La résurrection de nos corps et la vie éternelle. Amen... 


V. — INTERMERSION ET ADOTONS 


... [781° Ceux d’entre eux (les Mete’z/d), qui disent que la Parole du Seigneur 
esl un corps, sont une secte des Mete 'slé musulmans. Ce sont Abraham We- 
dous et ses partisans. Mais, l’ensemble des Metez!d disent que la Parole 
du Seigneur est un accident. Nous disons à (la secte des Mete'zld) et à Abra- 
ham Wedous : Exposez-nous touchant cette Parole. Sielle a un corps, (a-t-elle 
la longueur) la largeur et la prolondeur, ou hien dites-vous qu'elle n'a point 
de longueur, de largeur, ni de profondeur? Puisque vous dites que tout 
corps a de la longueur, de la largeur et de la profondeur, et que ces attri- 
buts appartiennent à tout corps, nous vous disons ? : [76] Est-ce qu'un corps. 


* 


А ٩ oa e e А : 
(qui se trouve) à Awsd/, n'aura pas de manifestation “en méme temps (à 


lie'y), comme on vous le concède”? Si (Abraham Wedous) dit : Ce (corps) est 
à 'Amsál, en ayant de la longueur, de la largeur et de la profondeur, mais 


1. Le titre complet serait le suivant : Morceaux, dont l'ordre logique, interverti 
en arabe, est rétabli en éthiopien. — Addition à ces morceaux dans la version éthio- 
pienne d'un passage sur le mode d'union de (incarnation. — 2. M. à m. : « nous leur 
disons >, — 3. M. à m. : < comme on le lui concede >. 
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il est éloigné, à cause de sa localisation, (de Re'y), nous devons résumer et dire : 
Si la Parole est à ’Amsdl, il faut qu'elle soit à Деу. S'il dit : Si elle est 
à sdl, il n'est pas possible qu'elle soit à Деу, nous lui disons : Voici 
que nous entendons la Parole du Seigneur, qui est lue à ‘Amsal et à 
Rey, au Caire et dans d'autres villes. Voici (donc) qu'un corps est dans 
plusieurs endroits en méme temps. 


[77] ` Si la Parole du Seigneur — que son nom soit béni et exalté! — 
nest ni corps, ni accident, voici qu'il ° ressort qu'elle est consubstantielle (à 
Dieu) et qu'elle existe par l'existence de Celui qui parle. Or, le Créateur 
— que son nom soit béni et [78] exalté! 





à (Loujours) été en train de 
parler et de dire aux choses, qui n'existalent pas : Soyez, et elles étaient. 
Quant aux Juifs, qui parlent conformément à la doctrine des Mete’sld 
et (font partie) des ‘Andiat' et (autres) semblables, toute (opinion), qui 
convient aux Mete'zlá, leur convient (aussi) et est redite ensuite (par eux). 
Le prophète а dit que c'est par la Parole du Seigneur que les cieux ont été 
constitués et que toute leur force (rient) du souffle de sa bouche. Pensez-vous 
que le monde lui serve de substance et de personne, ou qu'il soit un 
accident, reposant sur des accidents? S'ils admeltent ceci, voici que leur 


1. Nous avons traduit AA з £rz-gPav- : par le nom propre : ‘Andiïat cf. texte arabe, 
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sottise est évidente. S'ils le nient, il fant (qu'ils admettent) l'éternité dn Verbe 
du Seigneur — [74] que son nom soit béni et exalté! — par qui le (Seigneur) 
a établi les eieux, la terre et toutes ' les créatures. Or, st le Verbe du Sei- 
gneur — que son nom soit bém! — est mamtenant subsistant, demeurant 
et existant par lui-même, voici qu'il ressort qu'il est attribut par lui-même, et 
quil a une personnalité subsistante (par elle-même) et une individualité 
éternelle. 

S'il en est ainsi, voici que sont anéanties la doctrine (et) les formules 
de Sabellius, qui dit que le Créateur est une seule personne, et que ٥ 
Pere est (le même que) le Fils. Aussi maintenant nous disons à Sabellius : 
Exposesnous touchant Ja parole, qui est venue du ciel, en disant : Celui- 
ei est mon Fils, que j'aime. Écoutez-le. Était-ce la parole du Père, ou la pa- 
role du Fils? Sul dit que c'était la parole du Père, qui dit : Celui-ci est 
mon Fils, il confirme (l'existence) du Père et du Fils. S'il dit que c'est le Fils, 
(qui) a annoncé an Fils (et) qui a dit : Celui-ci est mon Fils, il confirme sa 
malice, sa seélératesse et sa perversion, 

Quant à Aris et aux partisans de son erreur, (Saint Paul) démontre 
linanité de lenr fol. L'Apdtre Paul dit : En effet, le Seigneur nous a parlé 
dans les derniers jours * par son Fils, qui est la ressemblance de son type et 
l'image de son elernite. (Autre) parole (de Paul) : L'image du Seigneur. invi- 


sible. En effet, c'est une image (éternelle, qui) ne sera séparée à jamais 
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de son modèle. Puisqu'il se trouve un modèle, [75] i} ne se trouve pas sans 
une (image), sur laquelle il est représenté. Si le Verbe est l'image du Seigneur 
et le tvpe de sa ressemblance, la formule de la doctrine (d'Arius : le Verbe), 
qui est créé devient vanité et sornette. 

Ce qui démontre (encore cette inanité), c'est la parole de l Apótre, qui 
dit que le Christ est la Sagesse et la Puissance du Seigneur. Loin (du Sei- 
gneur) que la Sagesse du Seigneur soit créée! Mais si la Sagesse du Sei- 
wneur était créée, comme le pense Arius, voici que le Créateur — que son 
nom soit béni! — aurait été sans sagesse. jusqu'à ce qu'il eùt eréé la Sagesse, 
et qu'il serait devenu sage par elle. C'est ce qu'il n'est pas possible à Arius (de 
soutenir). Quant à l'argument, (fourni) par la parole de Salomon, qui dit : La 
Sagesse dit : (Le Seigneur) m'a créée avant toutes ses créatures, * c'est par lui que ` fol. i 
(Salomon) désigne le corps du Christ. En effet, (le Christ) lui-méme a appelé get 
(son corps)la Sagesse, mais il n'a pas désigné par là sa divinité invisible. H dit 
dans l'Évangile : Détruisez cette maison, et, moi-méme, je la releverai le troisième 
jour. Conséquemment, nous sommes inclinés et amenés (à penser) que par la 
parole : Détruisez (cette maison) (le Christ) désigne un-édifice. Le confirme la 
parole de Salomon le Sage. qui dit : (La Sagesse) s'est báti une maison. Or, la 
maison, bâtie (par la Sagesse). est colle dont le Christ a dit : Détruisez-la, et, 
moi-méme, je la releverai le troisième jour. 

Mais, s'il avait désigné (par là) sa divinité, voici que le Créateur, selon la 


630 SEVERE. — HISTOIRE DES CONCILES. [166] 


AC: Mon: NAKANE : РПП : OAM : : nO: (nan : mp: Pem : D 
An: DPA: ADD د‎ ane : PLA : amy : Hi: ORLA arm: Acht : САЙ : 
ACen : Mazak: he» : NCAR: 1 mace dm : Shao :: 0 
à : ny: — > AMA: PANET : Ade: APAN : AN? EME? dei 
* fol. 132, "dér AG: noo : €^) ЛД: 7 Aha: Me: Géi : Bao: : h9" 
D ai: PEPR : gp eg? د‎ Ag: CEPEJ 28 
OhAP EA: ARCHED د‎ Ch: o: APG : ФА: ACAD? د‎ 7٠ 
AM: Mä: AOA : EPET : konn : WEE ТРТ : E. AN САР: ЛА 
GAME: Oba: PHE : аир: KAPTA: NPA : е OP : AOA : 1 
ICG Neo: : Dr]: =: 
MUFE: FA : PEP: ANLA P : nu : 34.27 : ПА): rh А 
PAA : PEPP- : Ann : Ah : Ü : mh} : AOA: : MAPO: AP 77 
n: DAP hPELEUS : ATI : CNA : NPS“, : ny: PA : OPA: Uñ" UN: 
A7. Ads C z aya : AMA? : AVAN : nena : Ar: MAN : MOAN: 
Ne one : A : HANE د‎ LA : AE c: RANCE : n : PRPC: 0 





1. Ms. mAAS HN : ANGE EDs Aneen sic). 


doctrine d'Arius n'aurait pas eu (d'abord) de sagesse. e. puis serait devenn 

sage, comme (nous l'avons dit) plus haut. ll n'aurait pas été puissant. jusqu'à 

ce pn ‘il eat créé la puissance, mais il serait devenu puissant par elle. Voici 

qu Arius se contredit lui-même, en disant (ailleurs) [76] que le Christ est Dieu 

et qu'il a eréé le monde, puisqu'il ne pent pas changer les Keritures. En 
+ fol. 132, effet, Dieu n'est pas créé, et le (mot) Créateur‘ ne peut pas devenir un attribut 
VO vain. Car, le Créateur — que son nom soit béni! — (possède) lattribut 
d'éternité, et est antérieur à toutes les créatures. 

Quaut à l'opinion d'Arius l'impur, (elle a pris naissance), lorsqu'il eut 
entendu les paroles de Platon sur l'antériorilé du Père du tout au Créateur”. 
il professa cette foi manifestement, lorsqu'il eut étudié Platon et adopté 
son système. Mais volei que (le Seigneur) le confondit par des paroles 
évidentes, et [80] qu'il Ini advint ce que nous vous avons raconté à son 
sujet. 

Elles sont vraies les formules, que les prélats élus ont définies d'apres (la 
tradition), qu'ils ont reçue de ceux qui les ont précédés, en remontant meme 
à l'époque primitive de ceux qui ont appris du Christ et de ses apôtres, qui 
disaient : Au commencement était le Verbe, et le Verbe existait aupres du Sei- 
gneur. (Voici) la parole de Notre-Seigneur Jésus-Christ : Je suis dans le Pere et 


le Pere est en moi, et (cette autre) parole ` Tout ce qui est à mon Pere est a moi. 


|. M. à m. : a aux créatures p. 
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Il veut dire son éternité et l'éternité ° de sa divinité, sa souveraineté * fol. 122. 
et sa puissance, Voici qu’drivs se demanda comment est la génération US 
du Verbe par le Père. Il pensa qu'on ne (pouvait pas) comprendre la géné- 
ration, sans y voir les souffrances et les angoisses, qui accompagnent (la 
naissance) [81] d'un enfant. Puisqu il a posé cette question, nous lui donnons 
pour réponse les paroles de Grégoire le Théologien, et nous disons à Arius, 
car (Grégoire), lui-même, a parlé ainsi : « Puisque tu nous demandes comment 
est la génération du (Verbo), alors que sa génération est au-dessus de tout 
mode, expose-nous toi-même comment est sa création, afin que nous te répon- 
dions comment est sa génération ». 

Voici que Jean Chrysostome a donné cette réponse, lorsqu'il a éerit son 
interprétation du Livre de la création : < Nous ne controverserons pas sur (се 
sujet), puisque nous savons par des arguments évidents et par un récit véri- 
dique que le Verbe * du Seigneur est engendré du Père et qu'il n'est pas créé. * fol. 183, 
Nous ne connaissons pas le mode de sa génération du Pére, de méme que ې«‎ 
nous savons que le Seigneur a créé ses eréatures, sans savoir comment il les 
a créées, Si un contradicteur (veut) discuter, (nous lui donnerons) la réponse 
du vénérable Père Grégoire, car elle est décisive contre tous les sophistes ». 

Voici que les Pères ont défini la formule de leur doctrine, (en disant) que 
le Fils est égal au Père par la substance. Mais Arius et ceux qui radotent 
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avec lui disent (qu'il v a) trois substances séparées : la première est le Père: 
(la seconde est) le Fils; (la troisième) est Il Esprit-Saint. Les prélats nous ont 
enseigné que le Fils est égal ап Père par sa substance, quil lui est uni 
par son essence, et que c'est par lui que toutes les créatures ont existé, 
comme dit le prophète David : En effet, c'est par la Parole du Seigneur que les 
cieux ont été établis, et c'est par le souffle de sa bouche qu'est toute leur ^ force. (Jean) 
dit dans l'Évangile que tout a existé par le Verbe du Seigneur, et que rien n'a 
e.risté sans lui. L'Apótre Paul dit : H a créé les mondes par son Fils, qui est la 
lumiere [82] de ха gloire, son image et sou type. Tout ce que nous avons dit, c'est 
afin de réfuter et de rétorquer la these hérétique d'Arius, et afin de réfuter 
par la même antithèse Eunomius et ses partisans, саг ils s'accordent avec 
Arius, pour dire que le Verbe du Seigneur est créé. 

Le Fidèle dit: A cause de nous, humains, il est descendu du ciel, s'est tnearne 
par l'Esprit-Saint de la Vierge Marie et s'est fait homme. Le Commentateur dit : 
Les Péres illustres nous enseignent par cette parole que le Fils du Seigneur 
est descendu du ciel pour nous tous, hommes, mais qu'il n'est pas venu à 
cause des anges, [78] car ils connaissaient le Seigneur et s'appliquaient * à lui 
obéir, ni à cause du diable et de ses satellites, car le diable et ses démons 
savaient quelle rébellion ils organiseraient contre le Créateur — que son 
nom soit 1 





et (comment) ils seraient rebelles à ses ordres et à ceux 
de ses prophètes; (ils savaient aussi que le Christ) nous sauverait de la 
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mort, où nous avait précipités notre père Adam par son péché. En effet, 
violant le commandement de son Seigneur, et transgressant son ordre, il 
étendit sa main vers (l'arbre), que lui avait défendu (le Seigneur), et mangea 
(du fruit) de l'arbre, qui lui avait été interdit, afin de se faire du bien. 


[80] ' (Le démon) fit descendre (les hommes) dans (le péché) et devint * fol. 134. 
comme leur roi et leur maitre. Il les poussa à aimer le culte des idoles et à "e 
renier la grâce de la Miséricorde. Puis, il leur rendit agréable l'œuvre de 
la fornieation, de la débauche, de l'effusion du sang, de l'orgueil, (du culte 
rendu) à се qui ressemble aux images des idoles. П y eut de grandes épreu- 
ves, et la porte de la tentation et du scandale (fut ouverte. Ils en vinrent) à 
sacrifier leurs fils et leurs filles, le fruit de leur sein, que le Seigneur — 
que son nom soit béni! — avait créés, dans sa sagesse, pour l'ordre du 
monde et son repeuplement, et à les immoler à des démous séducteurs et à 
des idoles sculptées, et ils souillérent la terre par (l'effusion) d'un sang pur. 

[82] Les anges du Seigneur les détestérent et eurent honte de les voir 
s'écarter de leur Créateur et de leur ^ Vivificateur. Mais (le Seigneur), dans * fol. 13%, 
sa bonté et son amour de leur faire du bien, envova vers eux des ministres — l 
et des disciples. 

< Au sujet du mode (d'union) sans aucune absorption, ni mélange. En 


* fol. Isi. 


y? h. 


+ fol. 13%. 


Sëch 
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1. Ms. ФА. 


effet, (le Christ) n'a pas de nature, ni de personne, qui solent mélangées, car il 
n'a pas de persoune humaine). C'est pourquoi, on dit que le Verbe du Seigneur 
n'existe pas (avee un changement) dans sa personne, ni dans sa nature, 
mais qu'il s'est fait homme sans changement, ui altération. Le Verbe du 
Père, qui s'est incarné par E de la Vierge Marie, a édifié son corps 
sur sa personne et sur sa nature, et s s'est uni avec lui dans une union natu- 
velle, non accidentelle et inconcevable. C'est pourquoi, on dit qu 'aprés 
l'union il est nne seule nature, une seule personne, un seul Fils, un seul 
Seigneur et un seul Dieu. 

Qu'il ne soit pas dit que le corps du Verbe, qui coexiste avee ` lui, est 
comme (le corps) d'un homme, à l'image de tous les hommes. En effet, le 
corps n'a pas habité dans le sein de Marie sans le Verbe, ni aprés s être 
uni avec le Verbe. Quant au Verbe, il s'est uni avec le corps dans une union 
véritable. H était un avant l'Incarnation ; il est un après l'Inearnation. Après 
l'union qu'il ne soit pas dit deux natures, ni deux personnes. On n'ajoute 
rien (au Christ) numériquement. Si l'on dit que le corps a une nature et 
une personne définies, en dehors du Verbe, voici qu'on introduit sur la 
nature de la Trinité l'addition d'une autre nature et d'une autre personne, et 
qu'on associe (cette addition) avec le Seigneur — que son nom soit magnihé et 
exalté! En effet, les personnes de la Trinité sont le Père, le Fils et le Saint-Esprit, 


- 
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1. Ms. pat sic. — 2. L'addition de la version éthiopierne fol. 134 уа à fol. 135 
r° b; sur le mode d'union de l'Incarnation est mise entre [ ]. 


(existant) dans une unité de substanee et de divinité. Or, cette addition ne 

` se trouve pas dans les Keritures du Seigueur, dans (Ancien (Testament), * ich 15 
ni dans le Nouveau. Si (V Ecriture) mentionne le corps, elle dit quil n'est : 
pas deseendu du ciel, mais que (le Christ) s'est inearné sur la terre, et 
qu'Adondy est né. Ceei prouve sans conteste que cette addition à la Trinité 
(consiste) soit en une détermination temporelle, soit en (une relation de) prio- 
rité, semblable à eelle du vétement (pour) eelui qui s'en revêt, ou à celle de 
la maison pour l'habitation. 

Nous ferons revenir et nous raménerous le sujet là-dessus, car eela 
(servira) à renforcer l'argument (sur Je mode) d'union et à trancher les ain- 
biguités. Voie: que och avait été fait jadis dans notre (autre) livre (où 
nous disions que le Christ) s était 6 d'une manière visible et mani- 
feste, comme nous le disons dans un chapitre du présent livre. En effet, le 
Seigneur n'apparut jamais que dans une incarnation. П est apparu à Abraham 
incarné. S'il ne s'était pas fait à l'image ^ d'un homme, Abraham n'aurait * fol. 135. 
pas pu le voir, comme (cela est arrivé pour: Moise, (qui) па pas pu le voir, — $ 
car il ne lui est pas apparu dans le corps d'un homine. (L'Ecriture) ne dit 
pas que l'image, qua vue Abraham, est une addition, non plus une limita- 
tion, ui une union, ni un changement, ni un abaissement, mais que ee fut le 


ы lol. 135. 
2 


sh: 135, 
v? 


a. 


а. 
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Seigneur à ce moment-là, comme il fut le Seigneur! ح‎ [82] des prophétes, 
qui veillérent sur (les hommes), les effrayérent par une grande peur au sujet 
de ee qu'ils avaient fait, leur rappelérent la cause de leur égarement, et 
leur promirent pour leur impiété le feu éternel et les ténèbres extérieures. 
A cause de cela, (les pécheurs) aecrurent l'impiété, l'égarement, l'iniquité. et 
la rapine. lls tuèrent les prophètes et lapidérent les justes. Leurs péchés 
redoublèrent et leurs fautes к aggravérent. 

Les prophètes crièrent et les ministres élus erièrent (aussi), en se mettant 
sous la protection du Créateur, * miséricordieux, puissant et fort. [83] l'un 
dit : Malheur à moi, voici que le pécheur périt. Un autre dit : Que ta miséricorde 
et ta justice in'atteignent toujours! Un autre dit : J'étais comme une brebis, qui 
est perdue. Cherche ton serviteur, 0 mon Seigneur. Un autre (dit) : Enseigne- 
moi, à Seigneur, quand tu riendras vers mot et quand tu me visiteras. Un 
autre dit : ال‎ riendra et il ne tardera pas. Lorsque le Seigneur eut entendu 
la voix de ses prophètes, et qu'il eut su que (les hommes) étaient aflligés 
et tourmentés, puisqu'ils manquaient de remède et de médecin, et que 
leurs souffrances étaient grandes, il voulut qu'ils n'allassent point à leur 
perte, et il vint à leur reucontre, en descendant du ciel, pour les sauver, 
et en s'incarnant de la Vierge Marie par l'Esprit-Saint. Sa descente alors 
n'a pas été une figure, comme celle que mentionnent les Ecritures, où 


1. L'addition, dont it est parlé plus haut (p. 171, note 2 du texte éthiopien), est mise 
enire 7 
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(le Seigneur) dit à Moïse د‎ Moi-même, je descendrat, afin de sauver mon peuple 

‘de la main des Égyptiens, el où il dit : Voici que je descendrat, afin d'en- ' s SC 
tendre le cri des gens de Sodome et de Gomorrhe. Elle ne ressemble pas à sa | 
desceute vers le buisson, duquel le Seigueur s'entretiut avec Moïse. Mats 

il descendit, afin de revêtir le corps d'Adam, par lequel (Adam) avait erré 


et avait péché. et, avant ce corps, il apparut aux enfants d'Adam inearneé... 


v1. LE SECOND AVENEMENT DU CHRIST. 


... 1113] ` Le Fidèle du : H reviendra dans sa gloire, pour juger les vivants et * fol. 9. 
les morts, et son règne n'aura point de fin. Le Commentateur dit : Eu effet, i 
le Christ a deux avènements : l'un d'eux, où il est venu, pour sauver les 
hommes de l'ennemi, pour les conduire et pour les diriger; * l'autre avéne- * E 18, 
ment, le second, quand il viendra juger les vivants. Cet (avenement) aura 1 
lieu à la fin du monde et (au moment ой) existera le bouleversement (général). 

Voici que Daniel nous a prédit le second avènemeut. П a dit : Je vis el 
voici que l'image du Fils de Vhomme vint sur les nuces, jusqu'a ce qu'il. parvint 


vers l'Ancien des jours. On le fit approcher de lui et on lui donna la puis- 
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1. Ms. mov-"rt, 


sance, la gloire et la royauté. Sa royauté existera (toujours) et sa puissance ne 

passera pus. L'Evangile Saint dit : Lorsque le Fils de l'homme. viendra arec 

ses anges, et siégera pour juger le monde, ators il séparera les brebis des boucs. 

L'Evangile dit encore : Le verront ceux qui l'auront transpercé. L'Apótre Lue 

dit : O hommes de Galilée, pourquoi vous étonnez-rous (touchant) ce Jésus- 
‘fol. 14%, Christ, qui monte au ciel? Cest ainsi qu'il viendra a nouveau. dans ‘les der- 
RK niers jours, à la fin Чи monde. 

[114 ] En disant : Afin qu'il juge les vivants et les morts, (les Pères) font 
entendre que sa puissance — que son nom soit béni! — (s'étendra) sur 
tous ceux qui seront vivants au moment de sa venue et sur ceux qui seront 
morts, et qu'il les jugera tous. Au sujet des hommes, qui sont appelés 
des hommes vivants (et) immortels, lesquels sont Elie et Hénoch, (voici) : 
s'ils sont vivants, ils devront mourir tous deux, lorsque (le Christ) viendra 
jager les morts. ‘Tous les vivants mourront d'une mort naturelle, puis tois 
revivront. C'est cette mort, qu'ont définie les Pères et qu'a déerite l'Apótre. 
(L'Apótre) dit qu'au jour du jugement il ne se trouvera plus (aucun) vivant. 
Mais lui-méme désigne par vivant celui qui est fidéle et par mort celui 
* fol. 150, qui est impie. П dit qu'ils seront transformés "en un clin d'œil, et que les 


Ha: ‚ LU ‚ 
bons ressusciteront ainsi que les méchants. 
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(Les Pères) disent : Son regne n'aura point de fin, en suivant la parole de 
l'Évangile Saint et la parole du prophète Daniel, afin de 0013 7 
que le règne du Christ existera pour l'éternité et pour les sièeles des 
siècles. En effet, son règne west pas comme un règne de ee monde 
passager et éphémère, comme il l'a dit devant Ponce-Pilate. Lui-même 
est l'Éternel, dont le régne ne passera pas, el (qui) existera (toujours), afin 
de récompenser les bous et de punir les méehants. П a dit encore есе 
О mon Père, je veux que ceux que tu m'as donnés soient la où Je serai, et 


qu'ils voient. la gloire, que tu m'as donnée, et l'amour, dont tu n'as aimé... 
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INTRODUCTION 


On a plus d'une fois regretté de ne pas pouvoir lire dans le texte original 
la Vie d'Alexandre, le fondateur des Acémètes '. 
d'aprés le Parisinus 1452, le seul manuserit qu'il nous a été possible d'en 


Nous l'éditons aujourd'hui 


trouver — celui-là même qui a servi de base à la traduction de Bolland. Cette 
vie de Saint contient des données précieuses sur les débuts du monachisme 
à Constantinople. Lenain de Tillemont lni а consacré un chapitre de ses 
Mémoires? ot a essayé d'eu démeler la chronologie. Pargoire a montré ce 
qu'elle peut nous apprendre sur les instituts des Acémeétes*. Nous nous 
hornons donc à la résumer en insistant sur quelques points. 

Alexandre naquit et passa ses premieres années dans une des iles de 
l'archipel qui dépendaient du diocèse d'Asie. Ayant reçu à Constantinople 
une formation littéraire trés complete, il y servit comme énzpytz5z, c'est-à- 
dire qu'il entra dans la troupe qui formait lobsequium du préfet du prétoire 
ou du préfet de la ville. Des lectures multipliées de Г \петеп et du Nouveau 
Testament le décidèrent à quitter le monde. I] distribua done aux pauvres 
sa part d'héritage et les sommes importantes vagnées au service, — c'était 
un excellent هتفه‎ — et prit l'habit dans le monastère syrien de l'archi- 
mandrite ۰ 

|| y fit de rapides progres dans la vertu, sans pouvoir y trouver cependant 
l'idéal rêvé : Elie pourvoyait aux besoins de sa communauté; or Alexandre 
lit dans l'Évangile : < Vous n'aurez point souci du lendemain! > Il cache 
d'abord son déplaisir, voulant avant tout apprendre le psautier; mais aprés 
quatre années de patience, il interpelle l’archimandrite : < Tout ce que dit 
l'Évangile est-il vrai? » Elie, le croyant tombé dans les filets du démon. 


1. J. PARGOIRE, article Accinétes, dans le Dict. d'Archéot. chrétienne (Cabrol), p. 315; BRINKMANN, Der 
Römische Limes im Orient (Bonner Jahrbücher, 1896, p. 252) : « Leider ist von diesem іс 1 
Hinsicht sehr interessanten Schriftstück bislang nur eine lateinische Uehersetzung verüffentlicht in den 
Acta Sanctorum... Eine das griechische Original enthaltende landschrift auf zu finden ist mir trotz 
manchen Suchens noch nicht gelungen. » 

9. TILLEMONT, Mémoires, XII, 490-498. 

3. J. PancoiRE. Les débuts du monachisme à Constantinople, dans la Revue des Questions histo- 
riques, 1899, p. 133-143; Un mot sur les Acémctes, dans les Echos d'Orient, V. 11, p. 301-308, 365-372. 
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rassemble autour de lui la communauté en prière : « Tout ce que dit 
l'Évangile est-il vrai? » reprend Alexandre. — « Sans doute, puisque ce sont 
les paroles de Jésus-Christ. » — « Pourquoi alors ne faisons-nous pas ce 
qu'il commande? » 

Mais il ne peut convainere personne et se retire au désert pour aller 
s'v conformer à la lettre de l'Évangile (хх02000%са: tots yeypxmuévors) ١ 

Au bout de sept ans il craint d’être assimilé au serviteur paresseux et 
inutile (Matth., xxv, 26) et se lance résolument dans l'apostolat. Il arrive dans 
une ville adonnée à l'idolàtrie, et comme Marcel d'Apamée, il met le feu 
au temple. Les habitants se précipitent pour venger leurs dieux, mais une 
force зораш les contient. Rabbulas, le zaro rewş, s'avance et une contro- 
verse s'engage qui se continue pendant toute la nuit, Alexandre convertit 

Rabbulas en faisant descendre le feu du ciel, à l'exemple d'Élie; par un 
nouveau prodige il le décide à embrasser la vie ascélique — Vient ensuite 
une digression sur l'élévation de Rabbulas au siège d Edesse, sur ses efforts 
pour mainienir l'unité de la foi, sur ses tentatives pour la conversion des 
païens. Étaient particulièrement l'objet de ses soins les écoles de langue 
syriaque où les chefs et les puissants (des villes voisines, suivant un glossa- 
teur) envoyaient leurs enfants. H appelait aussi de leurs écoles, deux fois 
par mois, « les enfants étrangers des paiens » et les catéchisait pour le 
baptéme *. 

Alexandre dut bientôt s'enfuir de la ville qu'il avait convertie, car les 
habitants voulaient l'avoir pour évêque. П reprit donc le chemin du désert 
et se fixa pour vingt ans au delà de l'Euphrate. П passait ses Journées en 
prière sur les montagnes; un tonneau fixé en terre lui offrait un abri pendant 


1. Cf. 23,9: plus loin (31,1%) : ёхооодўсо m&ct toic yeypxupevors, quand Rabbulas se voue à la vie ascé- 
tique. 

2. Cf. 34,2 el 34,9. Edesse avait de nombreuses écoles pour étrangers; voyez les Actes du brigan- 
dage d'Éphèse (traduction MARTIN, Rev. des sciences ecclésiastiques, 1874, p. 536) : < Ont signé... les 
écoles des Arméniens, des l’ersans et des Syriens, les arlisans el loute la ville. » La plus célèbre était 
l'école des Perses, qui fut un des foyers du Nestorianisme (ef. LABOURT, Le Christianisme dans l'empire 
perse, Paris, 1904, p. 131 el ss.). 

étaient des écoles théologiques pour les chrétiens élrangers, mais il est probable qu'on y enseignail 
aussi d'aulres malières. Assémani (Bibl. or., I, p. 351) traduit comme suil un passage de Siméon évèque 
de Beit-Arsam : < In Ша autem schola commorabanlur, quum Persae ibidem (¢ifferis vacarent »; il 
rappelle ce texte d'ÉPIPHANE, laer., LXVI, c. 13 : Xpóvrot үйр of mheïatot тоу Ilesoüv petà Hepat. atoryeta xai 
tà Хоро youppatt, wonep пар’ ўрїу по?) fv tote “EMyvexcts xéypnvtat, zaitoa ye 5۷٥۷٧ суєбоу xatû 2070; 
ito» ypappatev, "Alor Ob هع‎ try Balutatyy Toy Хорич OtxÀextov دع‎ 0٣۱, тту TE xarà thy lla)uopav 
д.0) ехтоУ, орту TE xal TH QUTOV ctOtycia. 

Plus baut, l'auleur semblail avoir en vue des écoles spécialement affectées à l'enseignement du 
syriaque (ouptaxñ; yiwoons табут). Ces écoles ne sont pas nécessairement les mêmes que celles 
fréquentées par < les enfants étrangers des païens >x. L'auleur en elfet distingue assez nellement deux 
choses dansl'activi'ó de Rabbulas : I° dans les écoles de langue syriaque, ses efforls pour rétablir ۰ 
nité de la foi, ce qui peut viser ses luites contre le Nestorianisme et les autres hérésies; 2° ses ten- 
lalives pour la conversion des enfants des paiens, appelés de leurs écoles. 


Le texte soulève la question de savoir si les écoles théologiques d'Édesse étaient accessibles aux 
paiens. 
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la nuit. C'est l'époque féconde de ses institutions monastiques, celle qui 
aboutit à l'établissement de la doxologie perpétuelle : quatre cents moines 
sont venus se presser à ses côtés : des Syriens, des Grecs, des Romains et 
des Égyptiens. Alexandre les divise en huit chœurs pour les besoins de la 
psalmodie et institue d'abord quatre heures : tierce, sixte, none et nocturne; 
puis quatorze : sept pour le jour et sept pour la nuit; afin de réaliser le 
тті Ths Au fon: 19:04 ce (Ps. схути, I64)'. Depuis quelque temps uu verset des 
psaumes (i, 2) le préoccupe : < La loi du Seigneur tu méditeras jour et nuit > °. 
ll voudrait réaliser sur la terre la prière ininterrompue des anges, mais se 
voit d'abord réduit à déplorer la faiblesse de notre nature. C'est en vain 
qu'il cherche des exemples dans l'Ancien et le Nouveau Testament. Enfin 
aprés trois ans de jeünes et de prières, «près une vision où Dieu lui promet 
de réaliser son désir jusqu'à la consommation des siècles, la doxologie 
perpétuelle est instituée, probablement par la succession des chœurs se 
relayant les uns les autres. 

L'insoucianee complète du lendemain qu'Alexandre exigeait de ses dis- 
ciples entrainait la suppression de tout travail utile : grand danger pour les 
tentations 3! Alexandre crut le conjurer en entreprenant avec une partie de ses 
moines de vastes missions apostoliques. Sa première idée était d'aller conver- 
tir les paiens d'Égypte. L'auteur semble avoir en vue une catégorie détermi- 
née de païens et insiste sur le caractère grossier de leur idolàtrie *. Peut-être 
l'arehimandrite songeait-il à évangéliser quelqu'une des peuplades paiennes 
qui habitaient au Sud de ce pays comme les Nobades ou les Blemmyes de 
Philé, selon le plan semblable que conçut et réalisa, à l'époque de Justinien, le 
prêtre monophysite Julien °. De graves difficultés paralysérent sans doute l'exó- 
cution de ee projet, car il est dit que le Saint-Esprit y mit obstacle. Enfin 
voulant partir à tout prix, Alexandre donne un nouvel higouméne à son cou- 
vent. repasse l Euphrate °, et s'en va au désert de Perse : Zei iv mega ёриро d: 

D'après Tillemont ^, перо боли ne saurait s'appliquer qu'aux déserts 
de la Mésopotamie qui bornaient l'empire des Perses ». « C'est ce qui nous 
a fait dire, ajoute-t-il, que le monastère d'Alexandre qui était de l'autre coté 
de l'Euphrate, était en Syrie. » Cette maniere de localiser ne laisse pas de 


1. On lit dans l'édition de la Vita S. Hypatii (par le séminaire philologique de Bonn, 1895), p. 111 : 
« Alexander primus horarum canonicarum numerum seplenarium instituit. » Voyez à ce sujet les 
objections de Pargoire : Dict. d'Archéol. chrét. de CABROL, p. 313. 

9, 11 serait singulier que ce verset ait donné l'idée de la doxologie perpétuelle. Pargoire lui subslitue 
le préceple Luc., хуп 1 : < Oportel semper orare сі nunquam deficere ». 

EU 41,16. 

п. Cf. 42,5 : той йтістоу; too; éxeigc toU; 1٤۰9۱0610) Ext tx Epya 7۷ уру 0 

5. DucHESNE, Églises séparées, p. 290. 

6. Cf. 42,13 : лерйтас падму zov notauny Edppatnv. Plus haut 37,3: zB vet els zën notaudv Ebspatnv xoi ôte- 
пёрхає. 

me GE 12,14. 

8. TILLEMONT, Mémoires, Xll, p. ^95. 
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surprendre chez un auteur qui éerit 4 Constantinople ou dans sa banlieue '. 
En réalité, si nous poursuivons de quelques lignes dans le texte*, nous 
tronvons Alexandre, non en Mésopotamie, comme le veut Tillemont, mais 
dans la région inculte du limes qui s'étend entre l'Euphrate et Palmyre. 
C'est proprement le désert de Syrie ou d'Arabie; mais l'auteur, étranger 
au pays, ne voil dans ces déserts que la zone limitrophe entre l'empire 
romain et celui des Sassanides. En deçà du limes 1 l'appelle icwrésa £ovpoz?, 
au delà 2٧٧797 1٧00م.‎ Je croirais done que le couvent de l'Euphrate était 
situé en Mésopotamie et qu'Alexandre, venant de là, repasse le fleuve du 
Nord au Sud *. 

Un moment dans ces déserts, la situation de sa communauté devint 
critique : depuis plusieurs jours on ne trouvait pour toute nourriture que 
quelques fruits. Trente moines s'insurgérent en disant, comme au temps de 
Moise : « Vous nous avez trainés daus ces déserts pour nous v faire périr 
de faim. » Alexandre les renvova et le soir méme, selon sa prédietion, les 
vivres lui furent apportés en abondance par une troupe de soldats romains 
commandés par des tribuns. ЇЇ accompagna ce détachement et visita avec 
lui les castella du limes, fortifiant tout le monde dans la foi. Ces bourgades 
cependant supportaient mal la charge d'une communauté aussi nombreuse, 
qui s'en remettait entièrement pour sa subsistance à la charité d'autrui. 
Alexandre ne demandait pas seulement des aumónes pour ses moines, il en 
voulait encore pour les pauvres"; aussi se vit-il traité de mendiant par les 
riches d'un certain bourg, ce qui valut à ce zxezoo»» une sécheresse de plus 
de trois ans. А Palmyre l'aecueil fut moins favorable encore. Du plus loin 
qu'ils apercoivent les moines, les habitants ferment leurs portes en د‎ : 
« Qui done peut nourrir toute cette foule? S'ils entrent dans la ville, nous 
mourrons tous de faim. > < Les Palmyréniens, dit le biographe”, sont des 
juifs, mais on les appelle chrétiens. » Il veut leur reprocher sans doute leur 
avarice, car si l'on tient compte de l'hostilité des juifs contre Palmyre *, 
attestée par les Talmuds, il parait difficile de voir dans ce trait autre chose 
qu'une invective. 


1. Parlant du séjour d'Alexandre à Constantinople, il dit (52,5) : napapetvavtes, aŭto% miyotov 100 oïxou 
тоў &yiou рбрторос Munya. C'est par là seulement que nous savons qu'Alexandre est à Constantinople, la 
ville n'est nommée nulle part. L'auteur n'est pas de la Syrie (ef. 33,15): c'est vraisemblablement un 
Acéméle, comme il le prétend. Cl. Acta Sanctorum, I, p. 1018 et 1019. Cf. 40,3 el 61.6. 

5. Cf. 43,11 els. 

3. Cf. 43,16. 

(US PI 1 1 

». L'itinéraire d'Alexandre est le suivant : Ayant passé l'Euphrate, il fait route d'abord sur le terri- 
loire des Sassanides (nepotx?, Epnuoc); il appuie ensuite vers le Sud-Ouest, suit la ligne du limes et ar- 
rive ainsi jusqu'à Pamyre. 

б. Cf. 44,4, 

2. Gl. 45,17. 

8. Voyez l'article Palmyra de la Jewish. Encyclopedy. 
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De Palmyre, Alexandre se dirigea sur Antioche. Nous sommes surpris 
d'apprendre qu'il était déjà venu dans cette ville (probablement vers 404) ' 
pour la soulever contre le patriarche Porphyre?, l'adversaire de saint Jean 
Chrysostome. C'était maintenant Théodote qui occupait le siège métropoli- 
tain. e Théodote, dit l'auteur *, avait été prévenu contre Alexandre par des 
hommes méchants et livpoerites. > Une glose, peut-ètre ancienne, fait enten- 
dre qu'il s'agit des périodeutes de l'évéque. Sur l'ordre de celui-ci, Alexandre 
et ses moines sont repoussés à coups de bàton; mais ils pónétrent dans 
la ville pendant la nuit, s'installent dans des bains abandonnés et v insti- 
tuent leur doxologie perpétuelle. Le succes d'Alexandre était considérable 
et s'imposait à ses ennemis : le peuple désertait les églises pour venir l'en- 
tendre; les aumónes affluaient si nombreuses, qu'il trouva bientôt les moyens 
de créer un hospice. Enfin, il aceaparait eertaines fonctions généralement 
exercées par les cleres : s'agissait-il de trancher un différend, e est hu qu'on 
prenait pour arbitre, et son biographe nous le montre dans une oceasion, 
amenant les riches à brüler les titres qu'ils voulaient invoquer contre leurs 
débiteurs '; un diacre vient se plaindre chez Théodote : Je n'avais pour toute 
ressource que le < casuel > des jugements et voilà que се moine me l'en- 
Ке 

S'étant enhardi, Alexandre se prit à censurer non seulement l'évéque 
mais encore le стратити (le magister militum d'Orient) et à leur reprocher 
une foule de négligences. Dés qu'ils virent qu'il s'était compromis, ses adver- 
saires coururent supplier le 6-277 de le reléguer à Chaleis et de chasser 
ses moines de la ville. « Dieu, dit le biographe*, fit servir à bien la méchan- 
ceté de ces hommes, car le Saint, quittant la Syrie suivant la disposition de 
la Providence, allait aprés vingt ans visiter ses enfants spirituels. Ceci étant 
arrivé, il entra dans la ville et fortifia tout le monde dans la foi; v ayant 
passé quelque temps (et voulant partir), il y était gardé par les 74٨ 
cause de la crainte des chefs, aussi par les citoyens à cause de l'attachement 
qu'ils avaient pour lui! » U s'échappe alors de la ville, déguisé en mendiant, 
et aprés de longs jours de marche arrive dans un couvent, le Ko£viov. où il 
est fort surpris de retrouver l'organisation qu'il avait donnée à ses moines : 
le Кушу avait été fondé à son insu par un disciple. 

Ce passage n'est pas exempt de difficultés. Suivant Tillemont ’, les enfants 
spirituels auxquels Alexandre rendra visite au bout de vingt ans seraient ses 


. TILLEMONT, Mém., XII, p. 494. 
. Cf. 49,8 et ss. 

EI 47,18. 

Cf. 45,5. 

(19.5 el ss. 

. Cf. 50,8 el ss. 

. TILLEMONT, Mém., XII, p. 196. 
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moines du monastère de l'Euphrate. La difficulté, c'est qu'il les a quittés non 
depuis vingt ans mais depuis cing ans au plus '! La ville où il entre serait An- 
tioche?. Mais je concois difficilement qu'après avoir chassé de cette ville 
Alexandre qui s'y est rendu insupportable, le 4722272277; Гу fasse ensuite 
maintenir de force par la police. Cette ville où l'arehimandrite est gardé par 
les 8:0: ° ne me parait pouvoir ètre que Chalcis; le sens serait alors : 

L'ordre donné à d'Alexandre de sortir d'Antioche, les tracasseries dont il est 
l'objet, l'améneront à quitter la Syrie. Pour l'instant il s'exécute et va à 
Clialeis d'ou il ne tarde pas à s'échapper. Quittant alors la Syrie, il a l'agréa- 
ble surprise de trouver sur sa route des enfants spirituels qu'il a depuis 
vingt ans mais qu'il ne connaissait pas. 

La visite au Crithénion constitue, en effet, aux yeux du biographe, un épi- 
sode important ct il semble bien que ce couvent lui fournisse les vingt-quatre 
frères qui l'accompagnent à Constantinople et dans ses dernières courses *. 

A Constantinople, Alexandre s'établit prés de l'église Saint-Ménas, et 
aussitôt quatre cents moines aflluerent vers lui, de tous les monastères de la 
région. Mais ici encore les diflicultés ne tardérent pas à surgir : Alexandre fut 
accusé d'hérésie devant les préfets et un tribunal fut eonstitué. Dans tout ce 
passage, l'auteur a malheureusement pris plaisir à embrouiller son récit et à 
le compliquer d'éléments merveilleux. La seule donnée positive qui se dégage 
de ces vagues allusions, c'est qu'Alexandre fut condamné : « Les juges le con- 
damnérent, dit-il °, afin que relâché, il fat mis en pièces par le peuple. > Un 
peu plus tard, à Chalcédoine, nous assisterons. en effet, à une scène de ce 
Genre. 

Tillemont’ а ingénieusement rapproché ces événements du synode qui 
fut tenu à Constantinople contre les Euchites; c'est comme Euchite qu'A- 
lexandre était accusé, notamment par saint Nil; or en 426 les évéques 


1. TILLEMONT, Mém., ХП, p. 496 : « П les visita au bout de vingt ans, dit son historien, à quoy je 
ne comprends rien si au lieu de vingt on ne lit quatre ou cinq. » En effel, trois années se passent entre 
son voyage au limes et son séjour à Antioche (cf. 44.10 el 44,15). On pourrait supposer une confusion 
de leltres, mais х (= 20) ne se confond aisément qu'avee B (= 2) qui est trop peu et у (= 8) qui esl trop. 

2. TILLEMONT, Mém., XII, p. ^96 : « H retourna ensuite à Antioche d'où le مت‎ 27157۰ lui fit défense 
de sortir. » 

3. Cf. 50,10 et 50,15. La mention des ônuéciot est à noter. On les connait surtout en Egypte, grace 
aux papyrus. Ce sont souvent les сулахес, les simples agents de la police dans les villages égyptiens. 
Gf. HIRSCHFELD, Die dgyplische Polizei der rümischen Kaiserzeit dans les Sitzungsherichle d. kgl. 
Akademie zu Berlin, 1892, p. 816. 

4. Cf. 51,14 : Zxolo)üncav ойто тоу ۵826۷ cixoct résoapes TH app, On ne voit pas ce que sont de- 
venus les cent cinquante moines qu'Alexandre s'était choisis pour compagnons. Il semble bien 
qu'Alexandre s'est échappé seut de Chalcis; cf. 50,16. 

9. Cf. 58,4. 

6. L'objection de Tillemont ne tient donc pas debout : Mem., ХП, p. 497 : « Je ne voy pas que ni 
selon les lois romaines ni selon celles de l'Église des juges puissent abandonner une personne au 
peuple. » 

7, TILLEMONT, Mém., XU, p. 497, 
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réunis daus la capitale pour l'ordination de Sissinius — et parmi lesquels 
se trouvait Théodote d'Antioehe — éerivirent à l'Église de Side une lettre 
contre les Euchites dont Photius nous a conservé le texte. On a supposé que 
ces évéques composaient le tribunal qui condamna Alexandre. La chrono- 
logie est malheureusement trop làche pour pouvoir donner quelque certitude 
à cette hypothèse. En droit pénal le délit d'hérésie relevait de la juridiction 
de l'État, mais il semble bien que les préfets se contentérent cette fois de ren- 
vover l'archimandrite devant un tribunal ecelésiastique qui dut se borner à 
prononcer sur le fait de l'hérésie; le biographe se vante en effet que les pré- 
fets n'osèrent rien faire contre l'aceusé '. 

Une fois déclaré hérétique, Alexandre se trouva impuissant à résister aux 
attaques de ses adversaires. Au premier rang se irouvaient les higoumènes 
dont les couvents avaient été dépeuplés et qui venaient de toutes parts lui 
réclamer leurs moines, Les poursuites recommencent, et Alexandre se voit 
cette fois chargé de fers avee toute sa communauté. Ses nouveaux disciples 
reçoivent l'ordre de réintégrer leurs monastères. Quant à lui, il doit rega- 
ener la Syrie et il semble méme qu'on lui interdise de rassembler eneore 
des moines autour de lui ? ; mais il n'est pas plus tôt remis en liberté, que tous 
les fréres viennent se ranger autour de lui, bravant l'ordre du tribunal. Alexan- 
dre quitte avee eux Constantinople, mais il sait bien que l'orage ne tardera 
pas à éclater sur sa tête '. Arrivé au faubourg chalcédonien du Chène, la 
peur le saisit et il se réfugie dans l’église des Apôtres Pierre et Paul. Il y au- 
rait du seandale à le faire arracher de la basilique par la force armée. Dans 
cette difficulté, les < #:ysvres » s'adressent à l'évêque de Chalcédoine Eula- 
lios et l'engagent à ameuter la populace. Classé de l'apostoleum, horrible- 
ment maltraité, Alexandre trouve enfin un refuge dans le monastère de saint 
Hypace. De 1a il continue sa route vers la mer Noire et fonde à Gomon un 
monastère où il expire peu de temps après '. 


I. Cf. 57,9 : 996€ tH ond abso). avtiotiivar 37672۷. П est donc admissible qu'ils l'aient renvoyé de- 
vant un tribunal ecclésiastique. Celui-ci se contente de le déclarer hérétique, comptant. suivant le bio- 
graphe, sur le peuple pour le punir : cf. 58,4. 

2. CaLLiNicus, Vita Iypatii (Teubner). p. 82 : êzeîvor бё (= 01 Xpyovtes)... орохо адтох iva aré ets 
ty» 10(2у потр:ба. 

3. Cf. 59,3 : amodveta: 6 doo; to2 Geo ’AREavepas буо, Qç "و5۷6‎ ovx Fv Oi цбуо uth. Се passage 
n'ayant pas attiré l'attention, on n'a pas compris le récit de la vie d'Hypace. p. 82; en effet, cette phrase 
explique seule pourquoi les 4270v::; ordonnent à Enlalios de déchainer la populace. Pargoire doit re- 
courir à une hypothèse gratuite (Rev. d. Quest. kist., 1899, p. 82) : « Ses premiers compagnons sont réduils 
à reprendre avec Ini le chemin de la Syrie; ils font teur première hatte dans la basilique des Apótres 
Pierre ei Paul. L'évéque se fache alors... i! suppose peut-être que le proscrit veut donner a tous ses 
moines le lemps de le rejoindre. > Or la Vie dit positivement que fous ses moines le rejoignirent (59,5), 
bravant l'ordre du tribunal; aussi Alexandre ne se sent-il pas en sécurilé et quand il entre dans l'apo- 
stoleum, ce n'esl pas pour y faire halte, mais pour y chercher un refuge (Vita Пура, p. 82: #avazeuyet); 
enfin les Xpyovtes, n'aimant pas à faire violer l'église par leurs hommes, comptent sur Eulalios el la 
populace pour l'en expulser. 

^. Vita Hypatii, p. 83; et infra 60,13. 
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L'épisode de Chalcédoine ne nous est plus connu par la Vie d'Alexandre. 
Ses démélés avec Eulalios, la protection, si glorieuse pour lui, de saint 
Hypace et de la facia, ses rapports avec saint Marcel, tout cela semble 
ionoré de l'auteur ct ne nous a été rapporté que par les Vies de saint Hypace 
et de saint. Marcel '. 

Le biographe est-il, comme il le prétend, un disciple direct d Alexandre? 
П déclare rapporter des événements qu'il a vus?; il insinue même, en un 
endroit, qu'il connaissait déjà le maitre dans son monastère de l' Euphrate 
alors qu Alexandre en était encore à chercher l'office qui pourrait réaliser 
la doxologie perpétuelle *. 

Rien n'est moins aisé que de contrôler ces affirmations. ll ne parait guère 
douteux que nous ayons affaire à une Vie ancienne : autant que je puis juger, il 
n'y a pas trace de métaphrastisme; la grécité na rien de très tardif, et bien 
que l'auteur vise plus d'une fois à des effets de rhétorique, ses construetions 
irrégulières ', qui sont parfois celles de la langue populaire, les vulgarismes °, 
la forme naturelle du discours direct * et bien des indices encore nous repor- 
tent avant la période classique de l'hagiographie byzantine. Il me parait éga- 
lement probable qu'il n'y eul pas beaucoup d'intermédiaires entre Alexandre 
et son biographe. Celui-ci nous avertit qu'il est le premier à écrire la Vie du 
saint’. Cependant, malgré beaucoup d'inhabilité, il a su nous tracer de « l'ar- 
chimandrite brouillon? > un portrait qui ne manque pas de vie. Les données 
qu'il apporte confirment et expliquent un récit assez obseur de la Vie de saint 
Пурасе”. Il nous a conservé des détails dont la mémoire dut se perdre de 
bonne heure — par exemple les institutions antérieures à l'établissement de 
la doxologie perpétuelle. — Il connait des projets d'Alexandre. qui n'ont 
pas été exécutés. Bien qu'il écrive prés de Constantinople, il donne sur le 
10 


limes d'Orient des renseignements qui paraissent exacts '°. Ne doit-il pas avoir 


L Cf. Migne, Patr. Gr.. 1. GXYI, p. 709. 

2. Gf. 61.6. 

3. Cf. 40,8 ou Alexandre raconte à l'auleur la vision quil eut alors, encore tout transfiguré. 

^. Cf. 19,5 ef ss.: 31,6 el ss. ; 53,13: W% сі; 60.14 ele, 

5. Of. 46,1 oXov; 1091095 pour navtas tovtous: 26,9 voxtav; 40,8 yevxpévovs ; 29,13 nuoay ele. 

۵ ارا‎ 23,4 el 5; 20.6; 31,8 el ss ио 

TEGi 19.16. 

8. PARGOIRE, Kev. d. Quest. hist., 1899, p. 134. 

9. Nolre lexie 59,3 el ss. fail comprendre le récit qui figure Vita S. Hypatii, p. 82. Nons avons com- 
hiné les détails de ces deux réciis dans nolre résumé, cf. supra p. 11. 

10. BRINCKMANN, Der römische Limes im Orient (Bonner Jahrbücher, 1896, p. 254) : < Diese Angaben 
erweisen sich nun als durchaus zutreffend, soweit wir uberhaupt in der Lage sind sie der kontrolle zu 
unlerziehen. » 

On lit (43,12) : хаст:))о: үйр ciotv peratù тоу "Popatov xai tov Персбу ta dvtéyovta roi: 800650005, and 
Gina xai сїхосі onpetwvdvta an’ "a.v; or la Table de Peutinger donne les distances suivantes : de 
Palmyre à Marae 19 milles; de là à Oruba 22; jusqu'à Cholle 22; jusqu'à Resapha 20; jusqu'à Sura 21 
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touché le fondateur d'assez près pour partager, comme il fait, ses opinions, 
ses exagérations? Un acémète du vu" siècle eùt atténué les défauts de son 
modèle '; le biographe au contraire ne fait rien pour adoucir les traits de 
cette apre ligure; l'interprétation. vraiment rabbinique de l'Ecriture 2, prin- 
cipale source des erreurs d'Alexandre, est l'objet de tous ses éloges. H 
accuse comme des traitres les higoumènes de Constantinople *: il prend 
ardemment parti pour Alexandre contre les évéques* et fausse Fhistoire, 
selon toute vraisemblance, quand il compromet Théodote dans le parti de 
Porphyre °. H ne faut pas oublier enfin que la mémoire d Alexandre s'étei- 
gnit assez vite et ne lui a guère survécu longtemps que dans certains milieux 
slaves *. 

D'autre part, on s'explique difficilement le silence du biographe sur les 
derniers faits de la vie d'Alexandre, à bien des égards les plus importants. 
ll a soin de prévenir qu'il ne nous donne qu'un récit partiel; mais pourquoi 
taire des événements de nature à réhabiliter un homme qui avait tant besoin 
de réhabilitation? Connaissait-il la vie d'Hypace et n'a-t-il pas voulu répéter 
ce qu'on pouvait lire ailleurs? N'a-t-il suivi son maitre que jusqu à Constan- 
tinople et aurait-il été violemment séparé de lui par la sentence des tribu- 
naux”? On pourra tenter diverses explications, Cette lacune n'est pourtant 
pas la seule : les vingt années qu'Alexandre passe au désert ue sont signalées 
par aueun événement. Son équipée contre Porphyre (encore un titre de gloire) 
n'est rappelée que d'un mot et d'une manière presque fortuite *. Le récit est 
quelquefois bien vague : aucun des castella du limes n'est nommé; la topo- 
graphie et la chronologie sont extrémement difliciles à établir. On attendrait 
plus de précision d'un témoin oculaire et l'hypothése d'une tradition rap- 
prochée mais indirecte peut paraître acceptable. Si ancienne qu on suppose 
d'ailleurs cette biographie d'Alexandre, on voit assez qu'elle n'a pas été 
écrite au lendemain de sa moft. L'auteur connait la période glorieuse qui 


(soit une moyenne de 20 milles). D'autre part, la passion de Sergius el Bacchus donne les distances sui- 
vanles : de Sura à Telrapyrgia 9 miltes, de là à Resapha 9 milles. 

Relevons une petite erreur qui s'est glissée dans cet intéressant article sur le dimes : M. Brinckmann, 
p. 252, rapporte à Alexandre certains détails donnés (35,1 et ss.) à propos de Rabbulas. 

1. Sous les premiers successeurs d'Alexandre l'esprit de l'ordre se modifia; ef. PARGOIRE, Dict. d In: 
chéol. chrét., p. 341; ۵٥ p. 315 à propos de saint Marcel : « Il fit une institution pleinement catholique 
d'une institution à demi messalienne dans son origine. » 

2. Cf. 38,15 : Просгїугу б 6 Goÿhos tod Ozod 'АуЁаубоос &xptód то yéevpuupevors &v 55 026۷ 206 tots 
yougats, xai Ecedovetner блох рў ёх tv ÉVTOAGY Tol Geol pia repala 7 autov. Celle exégése se recun- 
naît surtout dans l'interprétalion littérale de Matth., vr, 34 (cf. 22,6) el du Psaume 1, 2 (cf. 39,6 el ss.. 
Cf. 58,13. Voyez anssi 22,3 el ss.. sa critique du monachisine traditionnel. 

. Сї. 19,10 et 49,10. 

. Cf, 49.8. 

Cf. Pancomne, Diet. d'Arch. chrét., 1, p. 308. 

Cette explication se concilie mal avec le passage (59.5) où il est dit vu Alexandre lut rejoint par 
tous -es moines. 

D 49.8, 
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s'ouvrit pour les Xcémétes avec l’higouménat de saint Marcel '. Il raconte Та 
fondation de l'Irénaion?, la translation des reliques, les miracles qu'elles 
opérèrent, comme des événements déjà lointains *. A supposer done qu Alexan- 
dre soit mort vers 430 *, le milieu du vi siècle serait pour sa biographie 
un terminus post quem. 

Nous laissons aux syriacisants le soin d'examiner si la Vie primitive a 
subi des reinaniements. La solution de cette question dépend essentiellement 
de l'opinion qu'on se fera sur l'épisode relatif à la conversion de Rabbulas. 
Cet épisode surprend par sa longueur? : il prend un tiers de la biographie. 
|| se détache aussi sur l'ensemble par son earactére plus merveilleux. Dans 
la Vie syriaque, Rabbulas est amené à se convertir par l'ascendant des vertus 
héroïques pratiquées dans le monastère d'Abraham le Reclns et par les 
graves enseignements de deux évêques. A côté de ce simple récit, celui de 
la Vie d'Alexandre ne parait qu'un tissu d'invraiseniblances ". Il est pourtant 
admissible que Rabbulas ait vu Alexandre et que les austérités de celui-ci 
aieut fait impression sur lui. Quant à l'expédition. d'Alexandre contre le 
« temple fameux » * dela ville toute paienne, elle n'est sans doute qu'une 
réminiscence de la tentative analogue de Rabbulas contre le temple de 
Baalbek *, le grand centre païen et le théâtre traditionnel des exploits de tous 
ees ascétes syriens. Le démon dit à Nonnos dans la pénitenee de sainte 
Pélagie (éd. Usener. p. 11): оох fesecé cor "IDaosmoMs d du, ott mawra тоў; èy 
air? Toocáveyxa; TO He «o». Il faudrait done peut-ètre localiser toute cette 
histoire à Baalbek plutôt qu'à Kenneÿrin, la vraie ville de Rabbulas °. 

L'épisode de Rabbulas est maladroitement rattaché à l'ensemble" et 
contient un détail diflicile à concilier avec ce qui précède : Alexandre déclare 
à la foule que lui aussi a été paien'', ce que l'auteur parait contredire 
ailleurs ". Enfin si l'on peut sans trop de difficultés attribuer le reste de la 


1. СЇ. 60,1% ct vs. 

2 GL 60,17. 

3. Cf, 61,4 : tà Gata avtod detbava xab’ 4611۷ ўрерау ۶9: 07001 OV хт). 

A. TILLEMONT, Mém., XII, p. 682. 

5. Un moment, Alexandre disparait complétement de la scéne. Cf. chap. 20 à 23. 

6. П n'y a pas dépendance entre ces deux récils, bien qu'ils contiennent quelques éléments com- 
muns, notamment le miracle de Phabit du baptéme tonl couvert de croix aprés l'immersion. 

2. GE 24,4, 

8. Sans compter ce que les deux siluations ont de semblable, Alexandre prononce des paroles qui 
ne conviennent guère qu'à Rabbnlas (lorsqu'il dit, par exemple, 1. 10, р. 2%, que lui aussi a été paien: 
cf. infra). Cela ferait croire que l'antcur a remanié des récits relatifs à Rabbulas en attribnant å Alexan- 
dre une partie des faits rapportés au sujet de Rabbnlas. 

9. Si l’auteur avait su que la ville de Rabbnlas était Chalcis, il l'eüt nommée — comme il la nomme 
plus loin — et lent rappelé en parlant de Chalcis à propos de la relégation d'Alexandre dans cette 
ville. 

10. Cf. 34,5 et 34,15 et ss. 

11, Ci. 2410 else; 

12. Cf. 21.1 : амаи! ёу cemvotynte хт). 
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biographie au v? siècle, cette partie contient deux fois le mot 8:2zza«vix; ' (ms. 
BeparaviSes), un genre de datif dont je ne connais pas d'exemples avant Mala- 
las?. D'autre part, les habitants de la ville convertie demandent de frapper 
d'exil les païens opiniatres °; or cette peine ne fut appliquée aux païens qu'à 
partir de Justinien *. Tous ces indices feraient plutôt croire que l'épisode de 
la conversion de Rabbulas a été introduit après coup: ils ne sont “videm- 
ment pas coneluants *. 

A en juger par les polémiques de saint Nil °, c'est comme Euchite qu'on 
poursuivait Alexandre. Il avait passé vingt ans dans la Mésopotamie à l'époque 
où les Messaliens commençaient à s'y faire connaitre. S'étant ensuite dirigé 
vers Antioche et de là vers l'Asie Mineure, il avait en quelque sorte suivi la 
marche de eette hérésie *. On pourra sans peine relever des traits communs : 
ce sont de part et d'autre les mémes prétentions de réaliser le christianisme 
parfait, la méme horreur du travail *, la méme importance donnée à la prière. 
Un examen attentif permettrait peut-être quelques rapprochements de détail 
qui nous font aussi connaitre un peu les tendances du biographe. Timothée 
dit des Euchites* : < Ils se donnent eux-mêmes pour de grands connaisseurs 
ames, au point de connaitre exactement par leurs conjectures... les disposi- 
tions des hommes. » Or bien que cette conception soit des plus communes en 
hagiographie, elle a cependant dans la Vie d'Alexandre une importance par- 
ticulière et fournit le thème de la presque totalité des miracles '°. Les Mes- 
saliens s'appelaient volontiers < anges > ou < prophètes > (Épiph., Haer., 
LXXX, с. 3). Faut-il attacher de l'importance à l'expression suivante (48,8) : 

ELOY TOV Hayëzug OS EVR TOY T20PN TOY, 

ou à celle-ci plus caraetéristique (49,13) : 

тарххо tov 4۰/٥٧ ооу? 


C'est trés exactement la formule angélologique qu'on rencontre dans 


1. Cf. 33,3 ets. 

2. Cf. infra, page 33, en note. —La mention du татр م‎ #۸٤٣٥ peul convenir aussi au v? el au у1* siè- 
cles; voyez l'inscription de Césarée de Palestine reproduite par M. Chabot dans ta Bysantinische 
Zeitschrift, 1896, p. 161. 

3. Cf. 30,19. 

^. Mommsex, Rém. Strafrecht, p. 608 et Cod. Just., I, 11, 10, 3 : ato! 0 ikonia rap xdobynoovtat. 

5. Observons encore que si la vie d'Alexandre figure au 20 lévrier, un synaxaire donne pour عا‎ 14 
la nolice d'un saint Rabbulas, moine syrien qui vécut à Constantinople sous les empereurs Anastase, 
Justin et Justinien; cf. Synax. Constanlinopolilanam, p.. 476, t. 32). Je ne saurais pourlanl altacher 
beaucoup d'importance à ce fait, ta notice de ce Rabbulas ne rappelant en rien notre récil ni cetui de 
la Vie syriaque. 

6. St NIL, De voluntaria pauperlate, c. 21. 

7. BOXwETSCH, article Messalianer dans la Healenc. für protest. Theologie. 

8. Cf. 51.10 et Sr NIL, De voluntaria paupertate, c. 21; l'opposilion au clergé est aussi très sensible, 
et, 19,10: 48,9 el 49,3. : 

9. COTELERIUS, Ecclesiae graecae monumenta, lll, p. 405. 

10. Surtout si l'on écarte l'épisode de la conversion de Rabbulas. cf. 43.3; 53,11; 55,18: cl. aussi 42,5; 
44,13 52,2. 
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nombre d'inscriptions funéraires grecques ', notamment dans les îles de l'Ar- 
chipel dont Alexandre était originaire. 

On ne voit pas cependant au Alexandre ait donné dans les aberrations 
dogmatiques reprochées aux Messaliens?. Ceux-ci n'étaient rien moins que 
des Zactuzzo ?. Ils aimaient le sommeil et eroyalent recevoir en songe les 
révélations de l'Esprit *. Tandis qu'Alexandre menait une vie de privations °. 
les Euchites se croyaient au-dessus du jeùne et, s'ils avaient faim ou soif, ne 
se refusaient rien*. La doxologie perpétuelle n'est d'ailleurs pas une ins- 
titution messalienne, et il ne semble pas que la secte ait tenté d'établir une 
priére ininterrompue. 

A l'époque où Alexandre conçut sa règle monastique, les Manichéens 
étaient puissants en Mésopotamie. Ont-ils eu de l'influence sur lui? 

Observons d'abord que les origines du Messalianisme nous échappent et 
que cette secte < sans commencement ni racine” > n'a peut-ètre pas été sans 
subir l'influence du manichéisme?. Mais ce qu'on retrouve chez Alexandre et 
nou chez les Euchites, c'est ce précepte, nouveau dans le monachisme 
d'alors *, qui oriente toute l'activité vers l'apostolat et plus spécialement vers 
l'apostolat errant '"; de l'autre ce souci excessif de la pauvreté, qui prend au 
pied de la lettre le uz vssutaäan 77s az, Ici les deux règles se confondent : 
Alexandre permet à ses moines, comme Mani à ses élus, « la nourriture pour 
la journée '' »; tout ce qui reste doit être distribué aux pauvres. L'influence que 
le manichéisme a exercée sur certaines formes hétérodoxes du monachisme 


1. Voyez les inscriptions reproduiles dans le Bulletin de Correspondance hellénique, 1877, p. 358: 
dréie Zwoiuou — Фүү205 E9gpocvvov et celles de HILLER VON GanTRINGEN, Thera, I, p. 180 : 45 
Eoxapzov — avyedos 'lXio80pou. Je dois ce dernier renvoi à M. ll. Grégoire. 

2. Notamment sur le bapléme. le Logos et la Trinité, ef. Bonwetscu, Realene. f. protest. Theol., 
article Messalianer, p. 662. 

3. La véritable origine de celle appcllation est expliquée 60,17; la fausse interprétation qu'on en 
donne quelquefois remonte à une traduction de la vie de Jean Caly bite (Migne, P. G., 1. СМІХ, p. 567 : vo- 
canlur Acemetieo quod nunquam cubare soliti sunt). Cependant Alexandre veillait beaucoup (ef. 39,15) 
e! songeait d'abord à praliquer dans toute sa rigueur la doxologie perpétuelle (cf. 40,7). Pargoire croit 
que chaque moine donnail douze heures а la psalmodie seule: cf. Dictionnaire d'Arch. chrét., 1. p. 312, 

^. TIMOTHEE dans CorELIER. Eccl. graecae monumenta, 111. p. 401. 

5. GI. 395: 

6. EPIPHANE, Adversus haereses, UXXX, с. З : Nyotetav GE 006" б) 0806 ZTH. 

7. ÉPIPHANE, Adrersus haereses, LXXX, €. 3. 

8. Le manichéisme le premier avait réduit le culte à la prière el condamné Ic travail manuel comme 
uu péché. 

9. PARGOIRE, Dicl. d'Archéol. chrétienne, p. 310. 

10. Pour le manichéisme voyez AL-BIRUNI, Chronology, éd. Sachau, Londres, 1879, р. 190: « Fle orde- 
red them continually to wander about in tbe world preachiug his doctriues and guiding people into the 
right pad. Comparez, 42,8 : ravreh@s 26o0)eto tod tónov avaywpñout. 50,14 : Gouin náv els Eivov TOROV 
8:۰0:1۷ val 87074601٤, 0 Extov danotatauevos. Voyez aussi PARGOIRE, Diet, d'Archéol. chrétienne, p. 310: 
< C'est, peut-on dire. un monastère ambulant et combaltant >, et p. 315 à propos de saint Mare: « П 
veut que la famille acémélique reste une famille de religieux apotres et s'il ne conduit pas ses moines 
missionner au loin, il leur montre, etc. » Pargoire cependant n'a pas la préoccupation de faire le rap- 
prochement avec le manichéisme. 

ll. AL-BIRUNI, Le, : He forbade them to acquire any property except fuod for one day and dress for 
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chrétien n'a guère été étudiée jusqu'ici. Plus qu'une autre secte il a pu 
influencer ces dissidents en raison des institutions très spéciales qu'il em- 
pruntait au monachisme bouddhique. 

En elles-mêmes, les innovations d'Alexandre n'avaient rien dont l'Église 
dût s'alarmer; mais outre qu'elles rappelaient d'assez prés celles de certains 
hérétiques, Alexandre avait le tort de les eroire seules capables de réaliser 
la perfection évangélique '. C'est par eet appát qu'il attirait à lui les moines 
des autres couvents. Si son œuvre porta des fruits, elle en fut redevable à 
l'esprit plus modéré de ses premiers successeurs, en premier hen à saint 
Marcel. 


Le manuserit est un ménologe de Février assez complet : les vies du 3, du 
6 et du Š font senles défaut. La Vie d'Alexandre, le seul document de langue 
grecque qui semble attester son culte, figure au 2 février. D'autres méno- 
loges ont au méme jour la Vie de saint Sadoth et de ses compagnons martyrs 
(Vatic. 92); la Vie de saint Léon, évêque de Catane (Cois/. 307); la translation 
de la téte de samt Jean-Baptiste à Émése (Coisl. 105). 

L'écriture du Parisinus 1452 est une minuscule droite assez mélangée déjà 
de formes onciales (беху); c'est ce qui me porterait à Vattribuer au 
xr’ siècle plutôt qu'au x° (Catalogue). L'accentuation est précise; l'iota est 
tantôt négligé tantôt adserit. 

Le manuscrit a beaucoup sonflert du temps et les coins supérieurs sont 
souvent déchirés près de la reliure. Nous avons mis entre crochets | ] les 
mots ou parties de mots par lesquels nous avons essayé de remplir ces vides. 
En plusieurs endroits aussi l'encre est elfacée. La lecture de ces passages et 
le rétablissement d'un quaternion nous ont permis de combler les nombreuses 
laeunes qui subsistaient dans la version de Bolland. 

Nous reprenons la version latine des Acta Sanctorum, que nons avons mo- 
difiée partout où nous avons cru constater une méprise du traducteur. Nous 
n'avons pourtant pas voulu altérer ce texte à force de retouches et nous nous 
sommes abstenu de le remanier en plus duu endroit traduit librement. 


one year; il leur ordonne aussi to give alms as much as possible : Comparez 38,11 : odózvóz 6۷ 7 
mons Tas ypelas Egpóvrizev 302&... TO тй; Hucpas буо, x«i TAV TÒ TMestoceuov tots птоуоїс буєбїбото` Zog Ge xal 
povoyitwves XT}. — La répugnance d'Alexandre pour l'agriculture est aussi bien manichéenne. Cf. 51,10 : 
aittacdy.zvov TOU XANOY TOV TEDIGTAGHLOY. 

1. Le préceple qu'on ne peut faire aucune provision pour le lendemain est pour lui 1 6 
absolu du monachisme; cf. 22,15 : ei 4407 dott tà £v ro edayyedlw Yeypapguéva. L'archimandrite Elie 
n'étant pas de cel avis, Alexandre croit qu'il manque aux règles du monachisme : 22,13 : oùx ègege 
۸0۱76۷٣ Tape try évtodyy Guezbapuéevoy te Blénet. 1] quille Elie, 23,7 ۵۵٥6 yet боре 275015 05 اع‎ 


TOV п20:)0бута مړل‎ 6۷6٣ почти xal ei OEY dvodwaas KT). 


Ge 


کې 
Qà‏ 


PATR. OR. — T. VI. — F. °. 


[5159 v: 


, ` e 
Biog zul Tovrea 


, 


à , \ , ~ > CN ео 5 
ту) 6Gíou тхжтоб "TOV ٠ 


1. O &dvizzTo; wat 05 1 UTOGTOMAIS AVL ٧/٤٧٧. ٧ د‎ у ۷ 
^^ ^ ГА , \ ~ y 14 TS D: - Wë et v 2 * ۸ : سه موه و‎ ~ * 
ye Toig phoycisrois zauot THs дах) 07:002644 poner sya Ot 7s US ойло! 
8 rf z z -— Өс mp М + y orm , ` S سل‎ ` d : > ^ hy . زاج رور‎ 
uv Zeng y gin руф Te xx T0glaxi THY ApEThY LAL OYY var ILIV TA I Ouro x5 at. 
~ NI ^ , ~ ` к, .)سم‎ ч Nt سم‎ < em "s Rp 
соугрүобутос è тоб ouavhgwrou 000, 00464٤٧ Tés xx o dyos [Ov] (2) ozo; кхт®ү- 
\ D ٩ \ t 7 РА , ГА ` à ^ Y ` ٨ ee E 3 = 2 SR, ` 
тэл zak 6م‎ ٤١٤١ istiy ботрбто THs dizorncz ti del uiv TOV; тутас ғ0ерүєтоошёуоо; 070 
په ود‎ 9 ^ e ~ mee Е Г М 80 ~ . ` , x # " * Ken ۷ 2 
то» Фау) сото) 000 ёттү:уосхну THY Eon Amy vixv ATO ٤ لع راع‎ ۱٤٧٧76 iv rois oyo; 
a x E , e ^r „М Г , ٩ 
aro, xxi dokdZev суу тб 2п0070№о nat Lire: q Q [7002 п)00тоо xat GODS اد‎ 
, А » , ` 7 3 ~ H ` 7 tod ` ` I" 
vg 0:02 8٩:7۷ TH ZELATA х0тоў xxi xviQtyvixecot ٤ dér acte, D 


| 
Р) ~. 7 = و‎ 8 ap La =» ^ 7 t ^ 
9 `А ٣0م هو‎ р.у Tov ناب‎ vn راو وان‎ dance туу Zuse тоў 0:00۰ 02 Auer 


ати e 


Je reproduis dans ces notes le texte du Parisinus 1452 chaque fois que j'ai cru devoir m'en écarter. 
Ces tecons nou admises sont marquées du signe]. Le signe | , enferme les mots supptéés aux en- 
droits où le ms. est déchiré ou illisibte. Le signe [ | propose une suppression d'un mot du texte. 
— 7. Ce àv n'esl guère admissible en grec. — $. ў?) pour et Get, cf. 57,10 et aussi 46,13 et 55,9. Ici el 
plus toin 57,10, la correction ei ۵۶٤ m'est suggérée par M. Henri Grégoire. 


VITA ET INSTITUTUM PIISSIMI PATRIS NOSTRI ALEXANDRI 


l. Sanctissimus ac beatissimus Alexander, vir apostolicus, et vobis 
Christum diligentibus, et mihi disceptationis proponitur argumentum. Mihi 
autem eadem, ut existimo, opus est vi ut et virtutem imitatione, et verbis 
praeclara eius facinora pro merito coner exprimere. Benignissimo igitur 
Deo adiuvante, cuias hie vir, quo de sermo est, extiterit, et unde illa ei 
exercitationis ratio modusque, exponam; si quidem oportet cunctos qui 
celestibus cumulati beneficiis a propitio Numine sunt illius agnoscere bene- 
ficentiam, illius delectari operibus, illius laudes praedicare et cum apostolo 
iu has prorumpere voces! : O altitudo divitiarum sapientiae et scientiae 
Dei! quam incomprehensibilia sunt iudicia eius et investigabiles viae eius! 

2. Spectemus igitur exitum victoriosi athletae, qui inter nos vitam egit 


1. Rom., X1, 33. 
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2, avaracopev|. — 13. yupvetis]. — 14. йк0209080 |. 


et nunquam interruptum, veluti sol hic aspectabilis, eursum peregit, ul certa- 
minis Moderatorem et Solem iustitiac praedicet. Capessamus armaturam ? qua 
omnem vim roburque hostile elisit, et non solum principatus et potestates 
et mundi rectores tenebrarum huius seculi et spiritualia nequitiae evertit; 
sed totum orbem terrarum obsistentem repulit. Omnia igitur expertus adver- 
sarius, semperque divina virtute prostratus, ac nihil omnino valens есеге, 
tandem universale hominum genus in belli societatem ciens, varie cum 
his sanctum athletam aggreditur. 

3. 1116 vero neque regiam reveritus est potestatem, neque praefectorum 
timuit minas, neque populi contumeliam, neque episcoporum perversas adhor- 
tationes; nee ali quiquam praetextus abducere eum a veritate poterant. 
Verum eos omnes qui contradicebant confudit recta vitae ratione et fide 
perfecta. Audiebat enim semper apostolum dicentem * : Quis nos separabit 
a caritate Christi? tribulatio? an angustia? an persecutio? an fames? an 
nuditas? an periculum? an gladius? et opera verba sequebantur. 

4. Atque hie solus in hac nostra vere, ut Salvator noster testatur ^, per- 
versa generatione, ita eluxit, ut geminam sibi coronain pepererit. Cum igitur 
omnes qui scribendae historiae dederunt operam tacuerint, rerum narran- 


SEDIS үт, 19. — 3. Eph, vi. 12. om vit, 38, — 5. Mabihi,, хп, 39; хп, 13: XVI, ^. 
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1. tovto yaotv| — 2. napxbovdacvovtat] : on lrouve la mème lecon erronée dans certains manuscrits 
du Nouveau Testament au passage Phil. 11, 39: pizo Gavatou 7٧۷٧٧٤٧ Rapacorsusapeves TH UT. — mapa6o- 
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darum magnitudine eorum obruente facultatem; tamen quia silentium volen- 
tibus illius virtutem imitari infructuosum futurum sit. — quemadmodum qui 
seculi negotia tractaut mercatores, quaestus proventuri gratia, mortis etiam 
periculo sese obiciunt — nos quoque, propler eorum qui imitari. voluerint 
emolumenta, facilius patimur temeritatis argui, ac tempori obseeuti, par- 
tem aliquam recensebimus magnanimi huius athletae praeclare factorum; 
nam universa pro dignitate exponere homo nullo modo potest. Eia igitur, 
principium proponamus certaminis et praestantem hune athletaa fide 
egregie instructum. commonstremus : Alexander, cuius memoria est in 
benedietione, toto corde totisque viribus Deum dilexit, ipsisque id patefecit 
operibus; et quod nullum divinorum mandatorum sit praetergressus fructus 
testatur : dieit onim. Dominus" : A fructibus corum cognoscetis cos. ٥ 
suae dumtaxat salutis. curam gessit, verum orbem terrarum universum 
subiugare Christo studuit; quapropter id quoque ex parte perfecit. Kt 
velut in manibus haberet eorum qui per ipsum salvarentur mercedem, ita 
firmo pectore animoque invicto, quinquaginta per anuos pro eorum qui 
servari volebant salute, impensius tamen pro sua salute dimicavit. 

Beatus hic ex Asia illustri genere oriundus, in insulis habitavit. Con- 
stantinopoli vero arte grammatica accurate eruditur; et cum omni morum 


6. Matth., уп, 16, 
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1. 11 faul peut-ètre suppléer ei; devant tedetav (9٧٤٧١٤, le sens et la chronologie de la vie d'Alexan- 
dre ne permetfant guċre de considérer cet aecusatif comme un accusatif de durée. — 10, 2w2(6561v]. 


-— 13. 7 


honestate et temperantia eonformatus ad maturam pervenisset aetatem, 
militat praefectorianus. Et brevi pervidit quam humana omnia infirma sint 
et instabilia, quamque gloria omnis mundana velut flos foeni celeriter defluat * : 
eoque res has sublunares ut fluxas aspernatus, mentis oculos in alterius 
longeque melioris vitae bona intendit. Ergo veteris novique Testamenti 
libros indefesso studio pervolvens, in sanctis tandem Evangeliis invenit 
thesaurum a violentia tutum, nunquam deficientem iis qui viva fide acce- 
dunt, eosque invitantem* : Si vis perfectus esse, vende quae habes, et da 
pauperibus, et habebis thesaurum in celo, et veni, sequere me. 

6. Hoc ut audivit et sincere credidit, continuo et patrimonium et castren- 
sia bona — nec exigua illa, ut erat egregius praefectorianus insigni praeditus 
temperantia — in mendicos et pauperes profundit. Cupiebat enim propter 
propositam spem, procul a patria, cognatis, amicis secedere, ut in solius 
Christi adlegeretur familiam. Audit enim in Syria cœnobia esse sanctorum 
virorum quorum praeclara esset conversatio; et cum generose iter confe- 
eisset, multis precibus 1n monasterium admissus est religiosissimi archiman- 
dritae Eliae, qui in 5 regionibus celeber erat propter caritatem frater- 
nam, liturgiam, sacra officia a se inter fratres constituta. 


7. Jac., 1, 10. — 8. #talth., XIX, 21. 
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7. Isthic quadriennio moratus, egregios ш virtute progressus fecit, ala- 
cre et indefessum iniens certamen atque in cunctis reverenter obtemperans. 
Attendebat autem accurate num consentiat vita divinis Scripturis. Quod 
vero non repperit quia non habent cœnobia, ut norunt earum rerum studiosi, 
summam illam egestatem et curarum omnium vacuitatem sancto Evangelio 
consentancam; pertinet enim ad officium praefecti omnes [ratrum necessi- 
lates curare. А+ servus Dei Alexander, spiritu fervens, assidue illam audiens 
Domini vocem °, vetantis vel in crastinum sollicitos esse qui multis passeri- 
bus praestemus '", angebatur et perturbabatur animo, neque ulterius continere 
se poterat. Nec fas erat quidem ut principio statim iis de rebus faceret ser- 
monem : oportebat enim eum prius omni spirituali instrui armatura, quae 
est psalterium. 

8. Cum vero quadriennn spatio desiderium suum explesset — non pro- 
pter ingenii tarditatem diutius in illa disciplinae exercitatione immoratus, 
sed quod exaete intelligeret de quo quisque versus esset pronuntiatus — tunc 
oratione et obsecratione ad Deum fusa haustaque coelitus intelligentia, nihil 
lam contra praeceptum depravatum spectare sustinuit; verum sumpto Evan- 
gelio continuo praefectum adit itaque eum compellat : Pater, veraue sunt 
omnia quae in Evangelio conscripta? Elias autem vere pater et pastor 
rationalium ovium, repentinam interrogationem miratus ratusque eum mali- 


. Matth., 34. — 10. Luc., XII, 7. 
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2. пхүпдєобіутос). — 2. бреу. | — 13. ёрөшр уо]. Je dois celte correclion à M. D. Serruys. 


eni daemonis fraude in aliquam prolapsum ineredulitatem, nihil quidem 
statim illi respondit; verum prona facie solo aflixus, fratres hortatur, ut 
orent pro eo, laqueis, inquit, diaboli irretito. Cumque duarum horarum 
spatio pro eo eum laerimis fudissent ad Deum preces, assurgit Archiman- 
drita ex eoque sciseitatur : Frater, unde haec tibi incidit cogitatio? Hic 
ile perstitit quaerens, Verane essent quae in sancto scripta Evangelio sunt) 
Respondentibus omnibus verissima esse, quia Dei verba, — Cur non ergo, 
inquit, illa exsequimur ? At uli: Nemo servare illa potest. Tum veliementi 
quodam spiritu correptus ae velut si praeteritum omne tempus perdidisset 
et ad nihilum redegisset, salutatis fratribus, sumpto secum Evangelio egre- 
ditur, exseeuturus quae seripta sunt et sanctos Patres nostros imitaturus. 
Ergo Eliae vatis exemplo abit in solitudinem in qua septem exegit annos, 
nulla terrenarum rerum pulsatus sollicitudine, Spiritu Sancto actus eius 


omnes perpetuo dirigente. 


(CONVERSIO RABBULAE ) 


П 


9. Ubi vero in fide corroboratus visus est, mentem quoque ad Evangelii 
praedicationem adiecit ne eum otioso et nequam illo servo damnaretur '' 


11 Whalth., xxv, 26. 
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3. afeuvñrots|. — 12-16. Dans ce passage, l'encre est entièrement elfacée; on distingue avec peine le 


tracé des lettres et la lecture n'est pas fout à fait certaine. 

16 et ss. Ce discours est singulier. Alexandre a été préservé d'une manière miraculeuse. Rabbu- 
las veut détruire l'impression produile par ce miracle. L'idée serait : N'allribuez pas son impunilé 
à l'assislance de la divinité (= боб = nos dieux). Si nos dien.r ne se vengenl pas de lui, c'est pure 
bonté de leur part, ou bien le Dieu des chrétiens est grand. — Cette dernière supposition considérée 
comme impossible ne fait que renforcer l'aflirmalion de la phrase précédente. Dans cette hypo- 
thèse, 0zo( comme sujet de cuvaigevtat anrait un sens plus général (plus ou moins le sens : la divinité 
véritable) que comme sujet de 5ل‎ ۷0/01 (sens = nos dicu.r\. 


Cum ergo audisset civitatem esse quamdam in qua improbi daemonis etiam- 
num dominaretur vis — nam et festivas idolorum peragebant ferias et in 
nefandis exsultabant gestiebantque flagitiis — succinctus lumbos in prac- 
parationem Evangelii, ingressus in celeberrimum eorum fanum, divina 
quadam virtute illud succendit evertitque. Eoque perfunetus certamine nequa- 
quam ex eo loco perfugit, sed in ipso templo consedit. 

10. Concurrere interea populares ingenti furore eique uecem intentare 
qui mox tamen incredibili eius libertate mansuefacti discedebant. Ille vero 
a Dei gratia valde custoditus, in apostolicam Шат vocem prorupit '? : Et 
ego homo sum similis vestri patibilis atque in his vanissimis rebus tempus 
aliquando contrivi. Fugite iudicium aeternum. Regnum vobis caeleste annun- 
по. 

| | Et multo tempore hace facientes, magnanimo pugili vim inferre omnino 
non valebant. Sed Rabbulus quidam, curialis, — «diaboli adiutor ille, pater 
civitatis, quod et divitiis et facundia praestaret, deinceps vero idolorum 
exterminator et praeco factus veritatis — Rabbulns, inquam, idololatria insa- 
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7-8. Dans le passage noïos —xatactpéby:, l'encre est ellacée. — 13. xatappoŭuev . : 
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niens, magna voce populum ita affatur : Fratres et patres, patrios deos 
ne deseramus : sed sacrificia iis ritu solito offeramus. Dii Galilaeo huic mininie 
auxiliantur. Iniuria ab eo lacessiti, aut prae humanitate non ulciseuntur, 
aut magnus est Deus Christianorum. Dein sua fretus potentia et nescio 
quibus diaboli praestigis offusam habens mentem dieit multitudini : Ego 
solus ad eum aecedam eiusque magiam ac fraudem dissolvam et Deos 
uleiscar, nosque omnes ab eo contumelia affectos. Magna ergo cum insania 
ad eum aecedit, cumque eo disputaturus coepit iactabundos hosce proferre 
sermones : Quis te diabolus ad urbem hane misit ut templum. dominorum 
nostrorum deorum evertas, nee hoe quidem solum, sed et nos omnes ad te 
attrahere vis ac tui similes efficere, saerilegos ae Deoruin omnium eontem- 
ptores. Die igitur veritatem : Quam spem habetis vos Christiani, qui ita 
vitam vestram contemnitis talia audentes? Beatus subridens ait : Nos vero 
neutiquam vitam nostram contemnimus, ut dicis, sed aelernam vitam expe- 
tentes, praesentem hane negligimus. Scriptum est enim nobis 17 : Qui perdi- 
derit animam suam in hoe mundo, in vitam aeternam inveniet eam. Hle 
vero : Qualem spem expectatis, ubi ab hae vita migraveritis ? At beatus : 
Nos volentibus veritatem addiscere et transferri a tenebris ad lucem, liuius 


13. Matth., x, 39. 
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vim sermonis operibus ostendimus. Nec opus est fabulis multiloquio invo- 
lutis, ut vos Etlinici existimatis. 

12. At ille : Et ego paratus sum omnem vestram insaniam addiscere, 
qua non solum nos conturbasti, verum et deos contumelia aflicere non cessas. 
Tum Sanctus : Audi, inquit, Dei nostri virtutem, et mysteria lider nostrae. 
Coepitque illi explicare Dei erga homines benignitatem, et sacrarum Seri- 
pturarum virtutem, exorsus a prima mundi conditione, usque ad Crucis 
dispensationem. Et perstiterunt invicem his de rebus conferentes die illa 
ac nocte tota, eibi omnis somnique expertes. Scriptis igitur consignatas 
ostendens sanctorum virorum virtutes, quamque de Deo habuere fiduciam, 
atque 1n eum quasi libertatem, evolvensque a Deo dictata volumina, in eum 
devenit locum, ubi Elias traditur ter ignem e caelo elicuisse 't. Cumque plura 
lam ille capita audisset. hic obloqui coepit contendens : Ista omnia, inquit. 
mendacia sunt : res vestrae confietis fabulis constant. Utila tibi suadeo, ut 
nobiscum diem festum agas, et diis sacrificia offeras. Et quae in eos per- 
petrasti, quia benigni sunt, eorum tibi veniam atque impunitatem, qnia 
ignorantia adduetus ea fecisti, tribuunt. At Beatus : Si dii erant, enr non 


à primo mane in vesperam ad se clamantes exaudiebant, iwnemqne largie- 
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^. утра. — 13. La restitution sera est douleuse. La place parait trop petite el l'abréviation de 
« ne se rencontre guère, dans ce manuscrit, qu'à la fin des lignes. 15 01۰ 


bantur? Et quidem Dei servus Elias solus erat, omnes tamen pseudoprophetas 
divina virtute interfecit 17 : eoque orante ne plueret propter 0 homi- 
num in colendis idolis vesaniam, annos tres et sex menses nullus omnino c 
caelo nuber decidit : donec ipse Dominus servi sui severitatem, ob humani- 
tatem erga viduam, inllexit, atque ad benignitatem eum induxit, ut iusiuran- 
dum suum solveret, et pro hominibus ad se funderet preces. Dixerat enim '* : 
Vivit Dominus, si erit annis his ros et pluvia, nisi Data oris met verba. Neque 
irritum servi sui iusiurandum esse voluit Deus; verum ut dixit propheta, ita 
evenit. 

13. Irridens autem dicit B. Alexandro : Si haee vera sunt, si talis est 
Deus vester, ct famulos suos ita actutum exaudit, precare et tu illum, ut 
coram nobis ignem demittat. ld si fecerit, dicam non esse Deum ullum nisi 
Deum Christianorum. Sunt enim falsa quae apud vos seripta extant — 
nam et tu, ut dicis, servus es Dei illius. Beatus autem Alexander firmiter 
credidit absque haesitatione; et Deus eius petitioni aunuit. Et quia seriptum 
est '*, Omnia possibilia sunt credenti, ait illi : Invoea et tu deos tuos, quia multi 
sunt, ut coram nobis ignis deeidat. Dein ego Deum meum precabor, et veniet 


15. ШІ Reg. xvur. 40, — 16, 111 Reg. хуп, 1. — 17. Marec., ix, 22. 
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Ignis, consumetque positas ante nos storeas. Rabbulus vero ait : Nou habeo 
ego talem potestatem; verum ora tu. Sanctus ergo his auditis, fervens Spiritu, 
surrexit dicens : Oremus. Et stans versus’ Orientem, manusque extendens, 
sie oravit, ut ipsa moveretur ereatura; venitque ignis et storeas consumpsit 
per domum iacentes, ut generosus noster pugil praedixerat, ipsos vero minime 
laesit. Rabbulus repentino hoc viso miraculo, veritus ne et ipse incendio 
hauriretur, magna voce exclamavit : Magnus Deus Christianorum. Volentem 
vero prodigium hoc late praedicare, obtestatus est adeoque iureiurando 
obstrinxit Sanctus, ne se vivo cniqnam id narraret quod et ille praestitit. 
Annis vero triginta post hoc miraculum elapsis, Sancto iam vita functo, 
Rabbulus illud coram episcopis et monachis narravit; et verum est testimo- 
nium novi discipuli. Atque ex eo miraculo fideles persuasum habeant opor- 
tet eadem quoque ratione exustum ab eo delubrum illud fuisse. 

14. Rabbulus hoe viso miraculo, mansit cum B. Alexandro hebdomadem 
unam, accuratius euncta perdiscens, quae ad sermonem pertinent veritatis. 
Cumque ex ipsis operibus penitius etiam illi esset persuasum, poposcit sese 
deinceps Uluminari, et caelesti initiari baptismo, eum iam sanctum Pascha 
instaret. Verum inimicus veritatis cernens undique suum subverti dominatum, 
conatus est novum hunc discipulum aeternae vitae exsortem facere. Persuadet 
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ergo illi, ut non in ipsa urbe baptismum suscipiat, sed in quodam Martyrum 
templo, tribus inde dissito stationibus, illuminationis suscipiat sacramentum : 
procuravit autem ut in eodem ipso templo canonica quaedam ipso tempore 
ab infausto eorriperetur genio. Cum ergo illi. templum essent ingressi, 
repererunt cam veluti epileptica aegritudine humi stratam. Quam cum Rab- 
bulus vidisset, avertit se ut abiret, dicens : Non fio Christianus; haee enin 
omnino a diis punitur, quod Climstianam sit religionem eomplexa. Et ine 
quoque eadem manent. 

[5. Sanetus vero ut exterritum eum vidit, iamque a proposito resilientem, 
Deum obnixe precatur ut pessimi daemonis technas clidat, novique sui dis- 
cipuli misereatur. "Tribus ergo horis elapsis, vix tandem illi persuadere 
potuit, dicens ` Haee inimici fraus est. Ша suorum criminum poenas exoluit, 
quodque sanetum habitum, quem gerit, inhonorarit. Et si ingredi libuerit, 
neque illud ex eius ore daemon ipse fateatur, non postulo 65 verbis 
meis habeas fidem. His ille auditis, induci se passus esl, ut templum «denuo 
ingrederetur, probaturus num vera essent, quae Sanetus dixerat; iam enim 
e templo recesserat. Ingressi ergo reperiunt illam à Deo puuitam, magna 
voce confitentem, quam ob causam daemonis tradita esset potestati. Rabbulus 
auditis eius pravis actibus. et cernens ita se rem habere ut Sanctus dixerat, 
ait : Vere illa flagitioruni suorum poenas exoluit. Ae deinde sincera 04 


sacrum suscipit baptisma. 


670 VIE D'ALEXANDRE L'ACÉMETE. [30] 


e A r 


10. Kai säi дЕ тоох Bauten Zeen geg 6 0905 OV azo. фот.70 9705 ухо zù- 
тоў xxi avedlovetos ёи тї; zorun biss, ٥٤07 <0 zept), 3 шут) Giu» TION YEON 
dech тоёбу fo; LEALE. Wäin ۵۵ nat дїй соз aril Toro 7غه‎ 1/٨ тї 116780. 
: 


т260294 xai тА бэрх, Zrioezeuga chy اوس‎ 


i 


Oi д: montrer 67:70 т0 dfsdov THs Hr 
% ٢ , e EN 3 а d j ^ ^ — p == = 

zat Tudors چا‎ Tov ia dius luco) Хоту. xai outs 0005 root т? wi- 
nee 

4v 


. ` - ۹ ~ 
сты, OS “aL mov AUTOS АЙ БОО TOV Aën 70) 0:05, TAY 602۷0 7 GTEVOGVTAS 


795 YYyioo Bam LOLA 
9 ? 


17. О 2 nanas د٤۰2۷0 جوم‎ Pauhomevos 0٧٧ ٤ ancrnws &тістерсау, 4 


* 


H ~ ~ ~ 5 Y , ` و‎ е. 
ېه ج ره‎ mao Пебтоу 8:407 ѓи zën Zeg ٤ ëreredgncg AAL TOTE TAN Eeer Lou: 


$ 

s” T v ap - a w + м» ٩ \ ` 

Gäuecg, Si ты og Eye dws iv TH cize AUTO, бүхи ste соу. xai YEoGty Gi- 
۶ر‎ 


~ * NY ~ * f et # s ۴ 
via Jess arse. ot ۵۸۵ rar œnoscavres Ez] 0705| отоу 2670007 еу Ti TOV 


8 E 
1 


- ^ ` ve г NE . ~ > > , 
[ 57, Do 700707 EVOELEN TH тот s | 49i TY Souz ora )еттоуї. zal hw ide dy SZET, 


ATE , ` 7 1 , ` f 
Th FESR TA dE тоў 0:07 a, EP ve tite толду TIN ТИСТ AIL HOU! ou 
\ 


t 1 وه‎ t , ` => 
OUEVOS TX o) 700 £O ox, oz daa eo, ÉLAGTOS Y&p 2. TOV, اډ‎ UTI TOD ÉTEOOU € Eeer 


MP 
ЕЕ: : 


a Ae 


۶ ' š ` е \ ٩ € 
taro ew ٧٤ сүз TH (ix. Osa yas TX Qe» Vugtina va GUTS a и0Л ЭЛ 
з € А 7 > me LIN >”, 
oil QGUTOV 6002/60/6١. zai ev Ok Uo AASE 7 е EV тї тисти, LA! Zut: 
0:72۷ olemavTes тїс JOO; 79) YO Шт GU 205 «ui iv Olio ZALI TOF 7 jest raa 
"РЬ = =: سر‎ ER e — B ” ^ Ee mre ارس‎ 0 = : d 07 Ac 
GAO ` Zt * ete de тїзї cos GUY OUVRE - LA Ae GL LL, EH TOI D JUS ] š Ze xt, OST EA, fv XL tO d 


m 


+ \ ? , € 2 t F^ ^ 
02) زار چ‎ TON "005 TOYS AVTLAËYOUT AG TEOG Th» ZIRAV The 158004, $2024 $05 32).«65021. 


1. &8pÀov]. — 16, otxetas]. 


16. Alia plurima per eum Deus fecit miracula. Nam cum a caelesti 
prodiret lavacro, inventa est eius vestis undique crucibus a summo ad imum 
referta : quae res haud leve attulit ad eius roborandam fidem momentum. 
Cives vero conspecta hae repentina mutatione et miraculis, cum uxoribus 
et liberis Christo crediderunt; itaque prompto animo, ut prius etiam quam 
de rebus divinis pro more habendis sermonibus instituerentur, festinarent 

sigillum sacri baptismatis accipere. 

17. Sanctus vero Alexander experiri volens num serio crederent edicit 
omnibus : Prius operibus fidem probate; ac deinde consignabimini. Si quis 
igitur idola domi suae habeat, ea proferat in medium, et propriis manibus 
confringat. Quae cum illi audissent quisque eorum contendit ut primus 
aemulationem illam ostenderet et idola comminueret : licebatque eo die isthie 
mirabilia divina contemplari. Si quis fidem mentiri, atque. abdere idola vo- 
luisset. non poterat. Quisque enim priusquam ab alio accusaretur, conten- 
debat propria sua effere : noverant enim niutua arcana. Atque ita ipsi, cum 
omni quisque familia, purgati sunt, et exiguo tempore in fide confirmati, 
omnes sacro baptismate dignati sunt; ac deinde eum uxoribus et liberis eo 
studio fidei propagandae exarserunt, ut principes rogaverint eos omnes qui 
veritati adversarentur exsilio multare. 
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18. Sanctus ergo cum videret omnes fide suscepta gestientes, Deoque 
gratias agentes, ait : Hactenus lacte estis nutriti'*; at si quis solidi cibi 
esse particeps eupit, et perfeetus Christianus fieri, vendat possessiones suas, 
et det pauperibus 17: nec sollicitus sit de crastino?", et habebit thesauruni 
in caelis. Sed quaerat, iuxta. quod scriplum est, regnum caelorum et iusti- 
tiam Dei, et haec omnia affatim ei adicientur?'. Haec gravia et dura visa 
sunt. quibusdam, qui amplas habebant facultates. At Rabbulus discipulus 
dixit : Non sum ego perfectus Christianus? At qua ratione possum hace 
facere? Quis enim multitudinem domesticorum meorum nutriet, si id egero* 
Hic mera fraus est. At si vis, ipso facto id mihi persuade, et me liberosque 
meos vel die uno sustenta; tum demum credam quae dicis. Si id in urbe 
praestare haud vales, quid si in solitudinem exierimus - hespondit B. Alexan- 
der : Sume servos tuos atque alios quot volueris, ct in quampiam illos 
deduc solitudinem; et si nostri curam non gesserit Dominus, ne mihi. dein- 
ceps fidem habeas. Rabbulus ait : Id si feceris, exsequar universa quae 
seripta sunt. 

19. Assumptis igitur servis suis, et quot voluit aliis, maxime B. Alexan- 
drum cupiens tentare, in vastam cos solitudinem deducit, nunquam humano, 


18. I Cor., 111, 2. — 19. Matth., хіх, 21. — 20. Matth., vr, Эй. — 21. Matth., vi, 33. 
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ut videbatur, calcatam vestigio. Cumque die toto iter egissent, sub horam 
undecimam substiterunt in medio duorum inontium. Et Rabbulus quidem 
vias cireumspiciens ridebat. D. Alexander autem iuxta consuetudinem statim 
precationi se dedit. Cumque simnl vespertinum hymnum complessent, fiduciae 
magnanimi athletae sui respondit pissimum Numen. Misit enim angelum 
rustic? specie, iumentum agentem mundis et calidis onustum panibus, et 
duabus ollis obsoniorum utrimque dependentibus, in quibus olera erant et 
lentes. 'Tune B. Alexander Rabbulo dicit : Surge, accipe, et noli incredulus 
esse. Is vero longo tempore attonitus haesit, ita secum ratiocinans : Unde 
in loco deserto rusticus homo tot et tales habuit panes? Et nos quidem toto 
die incedentes vix in hunc pervenimus locum. Omnino igitur ipsum oportet 
noctu domo discessisse, ut huc tandem hoc tempore perveniret : necesse 
proinde est ut hodie panes illi cocti non sint : Unde ergo calidi sunt? Atque 
haec animo volvens, admirabatur Cbristi virtutem. Dicit. autem ei qui 
advenerat : Unde venis? Aut quis te huc misit? Angelus vero : Meus me 
Dominus misit. Sumptis ergo cibis illum qui rusticus videbatur dimiserunt : 
Qui ad exiguum spatium progressus, subito videri desiit. Suscipientes cum 
gratiarum actione quae iis a Domino lesu missa erant, manserunt isthic ea 
nocte. Postridie in urbem reversi sunt. 
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3 et 5. Le datif äegasaaiëccl. On trouve déjà chez Malalas (223,19) la forine rare 1۳۸30066 (cf. Januaris, 
Greek Grammar, d 332); l'existence de бєрїтшухж а pu hater ici Passimilation. — 6. 160810), 1^. Al- 
ééon3|. Pour Edesse de Macédoine du moins, la forme Atessa parait avoir été admise. Cf. Pape, 
Worterbuch d. griech. Eigennamen. 


20. Rabbulus autem hoe miraculo in fide confirmatus, voleus absque ulla 
distractione divinae. vacare. contemplationi, quae Senatui erant, el re- 
signat; uxori, quae eius erant restituit, et filiabus atque ancillis. Acquievit 
vero uxor viri sui consilio, constructoque monasterio in eo cum filiabus et 
ancillis Deo toto corde servivit. At Rabbulus servos manu misit, quae ra- 
tioni consentanea essent subsidia iis largitus; possessiones vero ac vestes 
divendens, pretium in pauperes erogavit. Atque in eremum secedens oo as- 
sidua exercitatione processit, ut non videretur humano amplius corpore cir- 
cumvestitus, in ieiuniis, vigiliis, precibus perseverans, Domino indesinenter 
confitens et dolens de praeterita ignorantia. 

21. At benignus et misericors Deus, qui solus mala non recordatur, qui 
dixit 2° : Glorifiantes me glorificabo, id quoque promissum erga eum complevit, 
ueque diu bonum suum servum abscondit, sed velut luminare mundo osten- 
dit. Nam cum decessisset episcopus Edessenus, universa civitas ac circuin- 
lecta regio eum pastorem poposcit. Plurimorum igitur suffragiis deligitur 
populi princeps. Est autem Edessa metropolis Mesopotamiae. 

22. Ordinatus episcopus. portus quidam divinae cognitionis factus est, 


22, I Reg., 11, 30. 
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reste vague. Toul ce passage parait assez altéré : cL I. 1 6 nupros E ёруйѕ эт). — 7. бз ПЕК 


non solum Syriac, Armeniae, Persidi, sed et toti prope orbi terrarum. Erectae 
in ea urbe sunt iam olim divino nutu linguae Syriacae scholae. Nam viri 
principes (seilicet vicinarum civitatum) atque alii locupletes liberos suos eo 
institutionis gratia ablegant. Saerum igitur principatum adeptus Rabbulus 
studuit, cooperante Spiritu sancto, omnes in veram el stabilem fidem adu- 
nare, et scilicet quae magister suus, sedulo actitare. EL vere de eo lieet illud 
pronuntiare? : Sufficit discipulo ut sit sicut. magister etus. Exponam vero et 
aliud Beati huius benefaetum, proderit enim legentibus. Viduarum et pupillo- 
rum non minus quam pater erat. Exteros Gentilium {ilios bis in mensem e schola 
ad se evocabat, eosque verbum veritatis docebat. At suscepto Saneti Spiritus 
signaculo, eoque pacto maximum consecuti emolumentum, in patriam rever- 
tebantur et suecessu temporis bonis assueti moribus, eosdem liberis suis in 
lioc usque tempus inserunt. Ha in illis quoque partibus Christi gratia effulsit. 
Id vero egit non duobus aut tribus, sed totis triginta annis. Et haee illius 
praeclara facinora ac virtutes propter magistri eius certamina retulimus : 
nec enim illo minus laboravit. Et vere illud possum asserere eiusmodi fuisse 
cius aeta ut Mlisaei prophetae conditionem exaequare videatur?'. Et hace 
quidem novus Ше discipulus, 
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23. At pater ratione praediti gregis Alexander, eum ita praeclare affec- 
tum intuens, et intelligens posse eum aliis ad Christum viam commonstrare , 
reliquos vero pro temporis opportunitate fidei obedire, animo exsultabat, ipsa 
re expertus, omnia possibilia esse credeuti ?? et paratum esse Deum optima 
largiri eum rogantibus. Ceterum perpendebat quid nune Christum misericor- 
dem oraret. Populus vero omnem movebat lapidem ut eum secum retineret 
propter immensam qua eum omnes complectebantur caritatem, ul eum quoque 
pastorem sibi deposcerent. Quod cum ille didicisset, meditabatur clam urbe 
excedere. Cives autem perspecto eius consilio, ut ne, quem vere patrem 
agnoverant, eo privarentur, custodes ad portas urbis statuerunt, qui diu 
noctuque ne ipse profugeret caverent. Cum ergo praereptam sibi egrediendi 
facultatem videret, nocte in sporta demissus e muro est a discipulis, uti Beatus 
olim Paulus ?*, atque ita urbe excessit. 


111 


24. In solitudinem bidui itinere progressus incidit in Jatronuim latibula, in 
quibus dux latronum morabatur, qui triginta sub se habebat viros sceleratos, 
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quos nec urbs ulla nee regio effugit, quin eorum nefariis flagitiis faedaretur. 
llaec eum a multis audivisset Alexander, precatus est Deum, obsecrans sibi 
improborum Шогшп animas daret, quas ipsi vicissim offerret. Videns Deus 
optimum eius propositum, annuit postulatis. Nam eum in ducem latronum 
incidisset, ei fidet mysteria exposuit. Qui eius verbis compunctus, ae sincere 
credens, gratiam sancti baptismatis suscepit. Cum vero divino eo munere 
esset dignatus, et primum a sacro lavaero egressis, dicit ei В. Alexander : 
Petiisti quidpiam cum ad sacrum lavacrum accederes? Omnino, inquit Ше. 
Quid vero petisti? ait Alexander. Ut, mquit, Deus brevi animam meam 
suscipiat. Cumque hebdomade una supervixisset, et praeteritorum scelerum 
veliementer eum poeniteret, octavo die ad Deum migravit. 

25. Qui ei adhaerebant viri triginta insolitum hoe prodigium contemplati, 
el ipsi ad S. Alexandrum accedunt, flagitantes ut et ipsos dono Christi digna- 
relur : el sincero animo Dominum nostrum Christum confessi, baptismo 
quoque abluti sunt. Tanto vero tamque inflammato studio filem complexi 
sunt, ut illam latrocinii domum in monasterium converterint, atque ibi ea 
animi contentione. virtutem coluerint, ut brevi coram Deo pretiosi inventi 
sint. D. Alexander, ut eos vidit sufficienter iam in fide perfectos, qui et alios 
possent instruere, praesidem eis constituit, leges praeseripsit, amplius eorum 
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animos confirmavit, et bene precatus iter antea susceptum prosecutus est, 
gaudio exsultaus. 

26. Ваш itinere ad Euphratem pervenit, eumque trateeit spiritualis lacob. 
Ilic cum fixum dolium reperisset, interdiu quidem preces in montibus pera- 
gestaus idem flumen 
transmisit, orans panem quo vesceretur, quaque operiretur vestem sibi tri- 


cebat, nocte autem in eo dolio morabatur. llle virgam 


bui?', atque isthic viginti annis habitavit. Quae cum memoria repeteret 
B. Alexander, Deum obtestatus est, ut sese alterum veluti lacob efficeret. An- 
nuit benignissimus Deus. Ergo suam illiusque sortem conferens, ita cum animo 
suo loquebatur: Ille pastor erat ratione carentium ovium. ego rationalium 
fieri cupio : ille post septimum annum a Laban legitimam mercedem accipere 
poposcit **; evo post annos septem a Domino meo gratiam consequar : Ше 
viginti per annos homini servivit, quatuor sibi uxores comparavit, ex iisque 
prolem suscepit; ego annis viginti Domino meo serviens, quatuor diversarum 
linguarum choros illi congregavi : ille fratrem metuens, octo gregibus ordi- 
natis eique obviam missis, vitam servavit °°; ego per octo choros Deo hymnos 
conrinentium, salutem suscipio : ille duodecim filios carnales habuit; ego duo- 


27. Gen., XXVII, 20, 28. Gen.. XXIX, 21. — 29. Gen., XXXU, 14-20. 
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decim ex divinis Seripturis lectiones. Haec meditabatur, per intervalla in illo 
ante seripto dolio degens. 

27. Convenerunt autem ad eum viginti annorum spatio viri quadringenti, 
contendentes praeclara et ineulpata 5 institutione in. familiam Christi 
adseisci, inducti ab eo ut dignos sese praestarent regno caelorum. Erant hi 
quatuor linguis distincti, videlieet Latini, Graeci, Syri, Aegypti. [los in octo 
choros partitur, ut alaeriter et sapienter canerent et psallerent Deo laudes, con- 
structo ordinatoque monasterio. Аиша vero еі 646 duodenis ordinibus de- 
scripsit, luxta eam precationem quam auspicatus erat in dolio. Licet vero etiam 
in hoc fidem admirari generosi athletae, quod cum tot fratrum curam gereret, 
nulla omnino earum rerum quae ad quotidianos usus accommodatae sunt, sol- 
licitudine angebatur, sed iuxta Evangelium °" solum quae in diem necessaria 
erant procurabat : quod supererat, id omne pauperibus largiebatur. Habebant 
vero cuneti singulas tunieas, atque in his omnibus singularem pereipiebant ex 
divinis sermonibus voluptatem, et futurorum spe nutriebantur. 

28. Attendebat autem servus Dei Alexander tis quae in traditis divinitus 
voluminibus deseripta sunt. ita accurate et sedulo, ut ne unus quidem eum 
apex practeriret, sed fieret omnium magnorum virorum, quorum tradita lit- 
teris gesta, imitator. Et primum in regula sanetae institutionis, ritum 
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Apostolicum suscipit, statuitque Tertiam, Sextam "', Nonam * et simul 
Noeturnum. Deinde vero expendit, quid Deum rogaturus esset, et reperit 
ubique septimum numerum praedicari, quemadmodum dicitur, Septies in die 
laudem di.ci tibi ? ; et illud statuit exsequi : quod et perfecit, septies interdiu, 
ac noctu septies coneiplens preces. 

29. Septennio hune secutus tenorem, inquisivit iterum quid aliud. roga- 
turus esset; et reperit dictum a Propheta : Et in lege Domini meditabitur die ac 
nocte **. Quaerebat ergo secum, qui fieri id posset atque ita ratiocinabatur : 
Equidem si id fier! non posset, sanctus Spiritus per Prophetam id minime 
nobis praescripsisset. Et volens rem tantam petere a Deo, non audebat, ratus 
esse eam humanis altiorem viribus. Tunc illius subit animo, Christum quo- 
tidie nos ita hortari. : Petite, et dabitur vobis; pulsate, et aperietur ° ct: Omnis 
qui petit accipit; et pulsanti aperietur °. et rursus : Omnia possibilia sunt cre- 
denti ". Maec secum animo revolvens, ait : Si Dominus noster, ut est benignis- 
simus, hortatur nos ut a se bona omnia postulemus; quid nos propter inertiam 
nostram negligimus petere : Et triennio integro perseveravit, ieiuniis et ora- 
tionibus vacans, et obsecrans Deum die ac nocte, ut quod eaclestium virtutum 
est opus, ab ipso perfici posset in terra. At benignus et misericors Deus cernens 
boni servi sui caritatem, et desiderium, ac studium inflainmatum, hoe quoque 
illi concessit, clare illi apparens, et dicens : Statue petitionem (uam, et stabi- 


31. Acla, x, 9. — 32. Acla, 11, 1. — 33. Psal. cxvi, 161. — 38. Psal. 1, 2. — 35. Matth., vil, 7. — 
36. Matih., vr, 8. — 37. Mare, Ix. 22. 
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lietur in terra, usque ad consummationem seculi, iuxta verbum tuum. Et hoe 
ipse nobis veluti ex alterius persona confessus est. Nam quemadmodum olim 
beatus apostolus Paulus ^", alterius assumpta persona revelationem sibi 
faetam enarravit, ita et apostoli unitator Alexander. 

30. Cum igitur hoe illt patefactum esset mysterium, regulam quaerebat iuxta 
quam id perfiet opus posset : et perspecta naturae imbecillitate, haerebat anceps 
animi. Omnem enim veterem ac novam perscrutatus Scripturam, et, quotquot 
omni aetate extiterunt, viros magnos contemplatus, neminem reperit, qui 
mirabile hoc opus in terris exacte peregisset, cuius imitatione suum expleret 
sanctum desiderium ad multarum salutem. animarum. Magistruin igitur sibi 
legit architectum universorum : et quemadmodum hic in prima mundi сгеа- 
tione quosdam terminos limitesque praelixit, ita ct vitam ipse ordinat, dicens : 
Deus in prima rerum conditione horis quatuor et viginti diem ae noctem defi- 
nivit : nos igitur quatuor et viginti ministeriis cursum diei ac noctis perficie- 
mus, Deo hymnos accinentes. Salvator noster iubet nos conservis nostris 
mutuas offensas septuagies septies condonare "7 : еі nos cum totidem genu- 
flexiontbus mittamus ad Deum preces. Dominus meus diem et noctem augeri 
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ordinate constituit : et nos tali constitutione hymnos indesinenter illi offera- 
mus. Salvatorem meum in terra angeli glorificaverunt " : et nos cum ange- 
lis glorificemus. Et iussit omni divini officil aeoluthia absoluta, lectionibus 
servatis, ministeriis peractis, cum illis livmnologiam sanctorum Angelorum 
nocte ac die septuagies septies decantari, ea est autem : Gloria in altissimis 
Deo, et in terra par, in hominibus bona voluntas |! | 

31. Haec cum egregia instituta in nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti 
sanxisset, denuo scrutatur quid Deum rogaturus esset; et reperit in Evan- 
gelio, ex omni discipulorum numero delectos esse septuaginta, qui regnum 
Dei nostri evangelizarent ". Deum precatur ut et e suis pari numero deli- 
gat, fidei zelo inflammatos, qui valeant Gentilibus Verbum Dei praedicare. 
Et hoc quoque ei Deus concessit, atque ex omni turba discipulorum eius, 
uti ille postularat, septuaginta fide potentes designavit. Narrabo rem, uti 
gesta est, ex fide. Cum octo essent ordines perfecta fide exculti, quique 
longo tempore cum gaudio ae 06 cordis ad Deum preces et 45 
fundebant: ita secum ratiocinabatur Sanetus : « Ne quando in hac tanta cu- 
rarum vacuitate negligentia aliqua surrepat. » Rursumque carnalem, ut so- 
lebat, castigationem sibi iniungit; ac simul centum quinquaginta nomiaatim 
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I. Cf. Stephanus au mot ewrépaz, — 10. .الد‎ 


aceersit, generosos Christi pugiles, vere lorica fidei tectos, et galea salutis, 
et gladio saneti Spiritus. armatos, itaque illos affatur : Fratres, probemus 
nos ipsos, num simus fide perfeeti, et peragremus solitudinem hane lior- 
rendam Gentilium, ostendamusque operibus, non solum verbo, quod ex 
corde crediderimus Deo. Volebat igitur primum in Aegvptum proficisci, et 
Gentiles isthic, qui a se fabrefaeta idola venerabantur catechesi instruere 
et impediebat eum Spiritus Sanctus. llli autem eius vere diseipuli, audito 
hoe consilio, constituerunt incessanter eum sequi. Beatus vero Alexander 
omnino eupiebat ex eo loeo migrare, neque hoc ulli indicavit. At simu- 
lans se fratres, qui in eremo essent, visitare velle, monasterio virum quie- 
tum et sanctum Dei praeficit, Trophimum nomine, et cum omnes pro more 
esset adhortatus valedixissetque eis, faeta oratione, discessit. 

32. Transmittit rursus cum discipulis quos delegerat Euphratem Alexan- 
der : inde in Persieam solitudinem abeunt, nihil omnino secum rerum neces- 
sariorum deferentes, praeter descriptas in membranis saeras litteras. 8 
induti tunica versabantur in ineulta solitudine, assidue die ae noete canonem 
sacrae livmnodiae exsequentes. Contigit deinde, ut magis eorum virtus pro- 
baretur, eos corporis necessitatibus tentari : nam multis diebus solis arborum 
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baccis victitabant, itaque incedebant. Oblocuti autem sunt viro sancto tri- 
ginta ex its, eumque ita affati, ut olim illi S. Moysen ® : Eduxisti nos in lianc 
solitudinem ut fame enecares. Et cupiebant clam ad monasterium reverti; 
idque inter sese agitabant consilium. At viro sancto divinitus id patefactum 
est; ut nihil eum celabat Deus, cum vere, ut alter Movses, esset fidelis ١ 
omni domo cius. Convocat igitur eos et ut incredulos increpat, verbisque 
castigatos dimittit, ut ad monasterium unde discesserant revertantur, magna 
voce inclamans : Credite mihi fratres, hodie visitabit nos Deus et vestram 
incredulitatem arguet. 

33. Cumque haud longo spatio recessissent, misit Deus, ut praedixerat 
Sanctus, tribunos Romanos et milites, qui commeatus 1 attulerunt, roga- 
runtque ut ad 7 castella diverterent iisque benedicerent. Suut enim ad 
confinia Romanorum ac Persarum castella, barbaris opposita, decem ac viginti 
invicem distantia milliaribus. At fratres qui stationem suam reliquerant, hos 
eminus adventantes conspicati, ac vere rati evenisse quod vir sanctus prae- 
dixerat, confirmati sunt in fide, et quidam eorum poenitentia ducti ae 1 
procumbentes fratribus coniuneti sunt : alii vero qui cum eo erant abierunt 
in interiorem solitudinem et isthie usque ad mortem permanserunt. Beatus 


13. Exod.. XVI, 3. 
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vero Alexander iussus a Spiritu. sancto, quemadmodum et olim beato apo- 
stolo Petro accidit *, cum militibus illis ire, continuo eos sequitur, et totum 
obiens limitem, omnes in lide confirmabat, pauperes uutriens ut pater, di- 
vites vero ut egentibus benefacerent, adhorlans. Tantus autem eius verbis 
factus est motus animorum, ut multi tabulas ae lites adversus creditores 
instructas, coram eo prolatas comburerent. 

34. Consurrexerunt autem quidam viri scelerati divitiis aflluentes, et dia- 
bolicis tenebris involuti, et dixerunt : Accessisti huc, ut nos depauperares ? Hos 
vero divinis beneficiis ingratos exseeratus est Sanctus atque in eorum castro 
tres ipsos annos omnino non pluit. Postea vero intellecta plagae hujus 
causa, unanimes concurrerunt ut eius rel auctores e castro exterminarent. 
Qui terrore perculsi ad ecclesiam confugerunt, et profusis lacrimis noxam 
diluerunt : ceteri vero metuentes ne et ipsi paria paterentur, Romanos epi- 
scopos adiere, ut cum litteris legatos mitterent ad B. Alexandrum, quem au- 
dierant Antiochiae esse. Huius igitur rei diligentem curam gessere, arbitrati 
eum Antiochiam abiisse ut magistrum militum contra ipsos interpellaret. 
Episcopi eo audito, Sanctum continuo per litteras obseeraruut, ut pro castro 
apud Deum intercederet, atque incolarum misereretur. Ut litteras legit vir 
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10. П faut peut-être وتوو(‎ cf. 45,7. — 12. &nóg0naav!. — 16. Ho2uvpxv . 


sanctus, didieitque populi ealamitateimn, amare coram Deo collacrimavit, et 
Quis ego sum, inquit, Domine, quod ita me exaudisti, et populum innocentem 
afllixisti? Gratias tibi semper ago, Domine, quia me peccatorem exaudisti. 
Et nunc benignitatem tuam deprecor, ut miserearis pauperum, et trium 
illis annorum sterilitatem fructuum ubertate compenses, eaque re mihi de- 
clares, servum me tuum esse °. Haec precatus, minimeque ambigens, quin 
Deus postulata esset largiturus, homines illos dimisit, dieens : In 0. 
Domini nostri lesu Christi, ite Fratres. Évenit vero, ut praedixerat, talisque 
cirea illud castrum anno quarto fertilitas extitit, qualis antea nunquam. At 
vero in viros illos deinceps ira Dei desaevit : nam intra paueos dies liberi 
eorum extincti sunt, pecora a barbaris abacta, domus a latronibus direptae; 
plane ut omnes intelligerent, haec illis omnia evenisse propter viri sancti 
indignationem. 

35. Sanctus eum omnem solitudinem peragrasset, cum fratribus assidue 
psallentibus, venit in civitatem Salomonis, cuius in libris regnorum ** men- 
tio fit, quam in solitudine aedificavit, Palmyram. Cives fratrum multitudi- 
nem eminus conspicati, (Iudaei enim sunt, licet dicantur Christiani) ubi 


45. III Reg., XVIII, 36. — 46. III Reg., Ix, 18. 
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propius accesserunt, portas illis oceluserunt, ita invicem colloquentes : Quis 
tot homines alet? si in urbem ingrediantur, omnes famem patiemur, Ut id 
Sanctus vidit, Deum collaudavit, dicens : Bonum est confidere in Domino quam 
confidere in homine ". Bono animo estote fratres; quando minime expecta- 
mus visitabit nos Deus. Barbari vero, qui in Hs loeis degebant, exhibue- 
runt eis non vulgarem humanitatem. Cum tribus diebus in eremo morarentur, 
misit Deus, iuxta verbum viri sancti, cameliarios quatuor mansionibus ab 
urbe distantes, qui omnes victus iis attulerunt. Accipicntes ea, et Deo gratias 
agentes iis fruiti sunt ipsi et tantum superfuit ut etiam euni mend illius 
urbis, quae missa sibi erant participantes videri potuerint. 

36. Quidam vero e fratribus viri industrii ex commiseratione consilium 
inierunt, ut propter praeteritam molestiam multitudo fratrum tantisper re- 
crearetur : absque ipsius sententia paraverunt diversa fercula, quae sciebant 
fratribus conducere. Et volens eos docere ut superiores esse se humanis 
passionibus scirent oportere, dum illi omnia sollicite parant, repente iuxta 
consuetudinem accipit sancti Evaugelii volumen, atque in viam se dat, di- 
cens : Gloria in altissimis Deo, et in terra paz, in hominibus bona voluntas ** ^^, 
(consueverat enim, cum proficisei vellet, id agere) praecipiens ne quid eorum 
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quae praepararant attingerent. Ergo illi cuncta iam facta dimiserunt, suumque 
prosecuti sunt iter. 

37. Cum quatridui essent itinere progressi, pertigerunt ad loeum, ubi 
illius frater uterinus magnae congregationis eral archimandrila : statuit au- 
tem explorare an secundum Evangelium ambularet; et fratre uno secum 
assumpto, ianuam pulsat. lanitor vero : Praestolare, inquit, tantisper; sine pri- 
mum ad praepositum referam : et tunc ingredimini. Non acquievit Alexan- 
der, sed secutus est fratrem, explorare cupiens num adversus fratrem il- 
lum commoveretur praepositus. At sanctus illius frater Petrus (id enim erat 
ci nomen) illum post triginta annos conspicatus. continuo agnovit; (Natura 
enim ingeneratum est, ut etiam inter ignota proprium agnoscamus) et humi 
procidens pedes eius complexus, rogabat ut quod faetum erat condonaret. 
Sanctus vero austerius illum increpans, ait : Pater noster Abraham ipsemet 
preheusabat peregrinos **, iisque. ministrabat. Dominus vero noster lesus 
Christus eadem nobis praecepit ". Et excusso vestimento suo", discessit. 
Sanctissimus autem Petrus et fratres omnes cum fletu rogabant, ut vel diem 
isthie unum inoraretur : nec annuit; verum ad paupertatem eos et divinum 
amorem hortatus, abiit Antiochiam. : 

38. Antiochenus autem episcopus Theodotus cum improborum quorum- 


АЗ, Gen., XVII, 2. — 49. Mattb., xxv, 35. — 50. Acla, XVII, 6. 
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dam hominum et hypoeritarum instinctu sinistram de Alexandro opinionem 
animo imbibisset, ubi didicit eum in urbem advenisse cum grege assidue 
psallentium monachorum, iussit iniuriis ac plagis afleclos expelli. Qua lacta 
nefariis hominibus potestate, immaniter Dei servos divexarunt, atque urbe 
exturbarunt. Sanetus vero eernens diaboli conatum, clam media nocte cum 
fratribus in urbem ingreditur; cumque veteres quasdam thermas reperisset, 
hic iuxta morem suum assiduam instituit hymnodiam. Episeopus vero eorum 
intellecta audacia, graviter quidem stomacliatus est, manum tamen iis rursus 
inicere ausus non est ` metuebat enim turbas, quae veluti unum e prophetis 
Sanctum reverebantur, audientes et cernentes quae patrabat prodigia; unde 
relictis ecclesiis ei adliaerebant, admirandae eius doctrinae attendentes. 

39. Cernens autem quam haberet in omnes libertatem, omnes libentius 
verba sua audientes ae paratos exsequi imperata, plurimumque sibi honoris 
et gloriae deferri, opportunum tempus ratus, statuit et pauperum eius urbis 
curam suscipere. Atque in hoe admirari licet viri saneti. magnanimitatem, 
quod rerum omnium egenus, undique extorris, studio suo curare ac moliri 
xenodochium valuerit. Convocatos igitur ad se opulentiore s et pro divina, 
quae ei inerat, prudentia admonitos permovit, ut xenodochio necessaria 
praeberent. Insignem quoque nactus libertatem, magistrum militum et epi- 
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scopum arguit, quod multa quae essent muneris sui negligerent. Et nt verbo 
absolvam, paedagogus erat. et magister omnium. 

^0. Hace atque aha cum viderent. quotidie. clerici, mirari quidem 
videbantur, intus tamen invidia intabescebant. Malchus vero quidam 
subdiaconus, homo superbus, ad episcopum accessit, dicens : Unicam 0. 
habebam consolationem, ex iudiciorum potestate : et eam mihi Alexander 
monachus ademit; nec solum eam, sed et Ecclesiae gloriam : et facti sumus 
omuibus ludibrio, assiduum paedagogum nacti. Hic est praestigiator ille, 
qui adversus 5. P. N. Porphvrium urbem concitavit, et plurima ei conseivit 
mala. Hie est, qui oculos haereticorum fuligine infecit, Hic est, qui episco- 
pis, et praefectis, fortassis etiam et daemonibus, terrorem incutit, ubique 
idem monachus. Hie mortem contemnit, et facesstt omnibus molestiam. Et 
nune huc ingressus eadem agitat. Ihc igitur si in civitate permanserit, nobis 
ex ea eril iam alio abeundum, quia omuibus deinceps ludibrio erimus. Sed 
precor angelum vestrum, ut mihi potestas detur eum urbe exturbandi. 

4l. Ea accepta potestate, cum turba lecticariorum aggressus est virum 
sanctum, et effreni abreptus iracundia statim ill alapam infligit, dicens : 
Egredere ex hac urbe, sceleste. At Beatus veluti agnus innocens nihil rc- 


spondit, sed mansueto animo illam hominis tulit procaciam, id solum effatus : 
PATR. OR. — T. VI. — F. ә. A^ 
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Et erat nomen servo illi Malchus?'. Adstantes hoc ita ad rem apposito sermone 
audito, viri prudentiam suut admirati. Cum ergo multi adversum sanctum 
virum convenissent, nihil et incommodare valuerunt, populo eum defen- 
dente. Haee ergo renuutiant episcopo. Posteaquam inter se contulere, 
magistrum militum adeunt, unumque id bencficii et gratiae loco postulant, 
ut Sanctum Chaleidem Syriae urbem veleget, ac fratres cum eo urbe pellat. 
Verum benignus Deus hac illorum TEE ad maius usus est bonum : ut, 
divina providentia diseessurus e Syria, vir sanctus post viginti annos spi- 
rituales suos filios reviseret. Quod cum factum esset, in urbem ingressus, 
omnes in fide confirmat. Cum vero aliquo tempore isthic moraretur, obser- 
vabatur a satellitibus, metu praesidum, atque a civibus qui magno illius 
desiderio tenebantur. Intellecta autem improborum liominum machinatione, 
stupebat et Dei longauimitatem, et ipsorum animi caecitatem. 

42. Post aliquod vero tempus voluit iterum in peregrinum aliquem loeum 
abire, et valedicere iis quibus iam sexto valedixerat. Et cum, propter edictum 
magistri militum. palam egredi non posset, mutato habitu, mendiei specie 
noctu discedit» factoque dierum aliquot itinere devenit in locum quemdam, 
ubi illustrium monachorum coenobium reperit, Crithenium dictum; atque in 
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illud ingressus cunctos salutat. Mirabatur vero cerneus praeclara instituta ac 
disciplinam, et maximam sanctorum fratrum caritatem: secum vero ita ratio- 
cinabatur : Vitae institutum et ordinationem agnosco : disciplinam a me in- 
ventam videre hie videor. At quis cam has in oras invexerit, iniror. Tantum 
itineris confeci, at nihil uspiam vidi simile. Ignoti tamen mihi praesidum 
vultus. Haec eum animo volveret, novit quis illud coenobium instituerit, 
fuisse nimirum quempiam e suo grege : Et Deo gratias egit, qui sibi in iis 
partibus laborum suorum fructus ostenderit. Eorum ergo collaudata cari- 
tate et alaeritate, exiit rursus ut diaboli laqueis detentos venaretur. Saneti 
vero [ratres cernentes eum cuneta diligenter examinantem, el improbantem 
horti occupationem, ut quae possit perfectae virtuti afferre. impedimentum, 
Sancto Spiritu compuneti, intellexerunt hune esse magnum illum spiritualium 


ovium pastorem Alexandrum, qui in Orientis partibus tanta splenduisset vir- 


tutis celebritate. 

43. Inde abeuntem illum viginti quatuor e fratribus secuti sunt, Christi 
milites, habentes thoracem | iustitiae, et galeam salulis, necnon gladium 
Spiritus, obsecrantes ut ab eo offerrentur Christo irreprehensibiles. Sanctus 
vero tantam cernens fratrum alacritatem, et zclum, ae fidem, et quid sibi 


baee vellent perpendens, didicit Sancti Spiritus areano quodam motu, sese 
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in 118 quoque partibus ad certamen vocari ` eaque stimulatus cogitatione ad 
illud animum comparat, et Christum obtestatur, ut brevi eius eirca se volun- 
tas fiat. Exaudiit haud diu post preces eius benignus Deus. Et eum iuxta 
aedem Sancti martyris Mennae moraretur, intra paucos dies convenerunt ad 
eum generosi athletae Christi ex omnibus istarum partium monasteriis, sane 
sentientes. Erant vero universim c tribus nationibus, Romani, Graeci, Svri, 
numero trecenti; et hos iu sex choros distribuit, ut assiduam obirent hymno- 
diam, docuitque eos paupertatem; et iuxta pristinam regulam omnia ordi- 
navit, effecitque ut intra breve tempus omni virtute. eflloreseerent; et vir- 
tutis iis ostendit fundamentum : praefecit. quoque Hs quinquagenarios et 
decuriones seeundum regulam. Et erant omni hora perseverantes in divina 
doxologia, 

^^. Cum ergo videret populus constitutum certamen, assiduam confes- 
sionem, absolutam paupertatem, atque insolita quaedam opera non sine mi- 
raculo perfecta, revera tamquam ad benefactorem et magistrum alaeriter 
coneurrebant, atque ab eo de fide et futura vita edocebantur. Et brevi tem- 
pore factus est omnibus portus salutis, ac paedagogus iustitiae. Et si Ipse 
silebat, vita tamen. eius magna voce clamabat, ae Dei praecepta adulte- 
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devrait étre le sujet de la principale est ensuite perdu de vue. Des incorreclions analogues se retrou- 
vent plusieurs fois. Cf. huit Hgnes plus bas, 54,4, 8 X*090x6 УТ). 


rantes assidue arguebat; si qui inemendabiles manebant, eos qua utebatur li- 
bertate percellebat. Maxime vero cernentes tantam paupertatem et integri- 
tatem, et nihil eos praeter membranas, in quibus sacrae litlerae descriptae 
erant possidere, et indesinenter hymnodiam peragere, et veluti incorporeos 
vivere in eorpore, attoniti Deum collaudabant, qui etiam in his partibus. ad- 
eo admiranda ostenderet mysteria : terrena enim, ut ante scripsi, contemne- 
bant, ac nulla omnino praesentium cura tangebantur. 

45. Cogitarunt vero quidam increduli gratiam tentare, et manserunt inter 
Fratres die ae nocte, volentes explorare unde alimenta Dei famulis prac- 
berentur : cernebant enim in dies escam illis paratam assidue reperiri, qua 
ipsi sullicienter vescerentur; residuum vero mendicis distribui, et nulla eos 
crastini eura angi. Sanctus vero eum Sancti Spiritus instinctu 00101613561 eo- 
rum cogitationes, dieit fratri se sequenti, nemine fores pulsaute : Exi ct 
sume quae a Domino missa sunt. At priusquam ille ad ianuam pervenisset, 
venit vir quidam candida indntus veste, et fortiter januam pulsavit. Qua 
aperta, reperit frater cophinum refertum mundis panibus et calidis; eum 
vero qui ianuam pulsarat, nusquam vidit. Erat enim angelus, qui virum eum 
panibus isthuc stiterat, et discesserat. Dicit igitur frater ei qui advenerat : 
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Quis te huc misit? At Ше : Panes ex furno extrahebam; cum mihi vir ad- 
stitit procerus, candido amictu, graviter me urgens, ac dicens : Aller panes 
hos omnes servis altissimi. Cuinque locum ignorarem, iussit me sequi huc 
usque : Ше est qui fores pulsavit, atque illico videri desiit. Haee eum audisset 
frater Ше, sancto abbati renuntiat, cum fratres lam mensae accubuissent. 
Accipiens ille calidos panes apposuit. Quos cum gratiarum actione sumentes. 
quod superfuerat pauperibus fratribus largiti sunt. Obstupuerunt vero 6 
viri fiducia, qui secundum Scripturam ° de crastino minime esset sollicitus. 
Is vero cupiens fratribus fidem inserere, in medium advocat. eum qui panes 
attulerat, ut ex ipsius ore cuncta cognoscerent. Atque ita animae 0 
cum timore et amore ei devinciebantur. Et haec agebat, non ut sibi gloriae 
quidquam accederet, sed quia in certamen erant deinde descensuri. exercebat 
illos prius, et animas eorum fide roborabat, ne cum in mediam arenam pro- 
cessissont, diffidentia deficerent. 

46. Commemorabo autem e plurimis miraculis nonnulla, quae multis fuere 
manifesta. Volo enim vel per haec demonstrare, generosum hunc athletam 
fuisse in domo Dei alterum Moysem. Consueverat vir sanctus responsa a 
iunioribus discipulis exigere. Contigit igitur ut quidam eorum, iis usus quae 
a Domino Deo fratribus dispensabantur, per urbem vitam dissoluta ageret. 
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Ко divinitus cognito Alexander, advenienti illi occurrit, atque in aenigmate 
eum arguit, id solum vernacula eius lingua effatus : fur; ac deinde 5 
scire volens num eo verbo ad poenitentiam moveretur, et peccatum confite- 
retur. Ideoque neutiquam curiose rem inquisivit, ne hostis veritatis prae vc- 
recundia perderet eum. 1116 vero haudquaquam clare intellexit patri. culpam 
suam perspectam esse; sed lepore quodam id ab illo pronuntiatnm existi- 
mavit; atque in coepto progressus est. At sanctus pastor pro eo lamentaba- 
tur et obsecrabat Deum : Et volens ei significare se prius illius peccatum 
probe cognitum habuisse, commoda oblata occasione, castigat emn et a con- 
spectu removet. At rursus induravit Satanas сог eius, et nolebat excusari. 
Verum post triduum compunctus, et se respiciens, statuit poenam deprecari. 
Cumque id animo volveret, continuo id Sancto a Spiritu revelatum est, et 
sequenti se fratri ait : Abi, et dic fratri isti : Quandoquidem. einollitum est 
cor tuum, et tui te peccati poenitet, ego te quoque poena absolvo. Ut id frater 
audivit, ex secundo lioc miraculo facile intellexit primum quoque delictum 
ci clare perspectum fuisse : Et illud quoque cum lacrimis confessus est. ١٤ 
salvatus est frater, magistri vestigiis post hace inhaerens. 

47. Aliud commemorabo miraculum, humana natura altius. Mixtum pro- 
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1. TnEOD. STUD., Conslil. Studilanac, c. 30 : 58/50۷م‎ oè thy yi u' 2220790۷ nivouev ушр zo Zole- 


VGUVTWY À YEPOVTWY. TO CE EUXDATOY GUVITTATAL Ex TE TIMEpewS Sat فو لل«‎ zal 8۷۱6709 (epuoi. 


videbat vir sanctus propter infirmos fratres. Ollas igitur habebant fictiles. 
easque iussit in terra defigi et ibi calefier : Kt quatuor fratres constituit. 
qui quotidie per vices eam rem curarent. Quodam igitur die oblivio surrepsit 


(aut Deus potius eam evenire oblivionem. permisit, ut viri virtus. innote- 


sceret); eo Igitur die neglecta res est : nam cum, ollis lavatis, aqua frigida 
eas mane replevissent, abierunt. Instante igitur hora et jam iis necessitate 
mixto utendi rem in memoriam revocante, ernbescebant fratrem respicere, 
ad abbatem vero accedere eique id referre non audebant. Quidam tandem ex 
ipsis sumpta audacia, ad eum adit, et dicit : Ligna non habemus, et aquam 
uon calefecimus. Sanctus vero : Cur mane non mouuistis? Sed, ut video, 
tentare me nunc enpis. Vade: calefacta est. Et adhuc ambigentes ingressi, 
repererunt ollas bulhentes. Certum tamen erat, neminem eo die ignem sup- 
posuisse. Atque in hoc denuo sancti viri fidem admirati sunt fratres. Et haec 
quidem ex parte retulunus, ut ex paucis alia plurima probaremus, atque 
illud. cumprimis, omnia ei possibilia fuisse, eo quod esset fide perfectus. 
48. Cum ergo, obsecundante Numine, praeclare ministerium implesset, 
et discipuli etus insignes in fide progressus facerent, et in psalmis, ac hym- 
nis, et canticis spiritualibus exultarent, atque in pace viverent, non tulit haec 
cernens inimicus : sed veluti in militari acie fieri solet, ita sanctum athletam 
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aggressus est. Nam in illa primum quidem eminus telis geritur. res, deinde 
gladiis exsertis unanimes concurrunt, et fortiori parti cedit. victoria. Idem 
hie egit hostis veritatis. Postquam quinquaginta per annos invictum lune 
ducem oppugnavit, neque euin valuit proturbare, at vim belli semper pro- 
prium in caput traxit; nune tandem in eum cum toto diabolico. exercitu 
irruit, et turbam hominum in eiusdem advocat belli societatem; ae rursus 
adversus Dei servum telum vibrat. Defertur ergo ad praefectos Alexandrum 
monachum haereticum esse, et velle Dei Ecclesiam tetra contagione corrum- 
pere. Sed cum vir sanctus assiduis precibus generose obstaret, nec umbrae 
quidem illius, ut dieitur, poterant resistere. Solet euim a veritate prodi et 
convinei mendacium; et, ut vera dicam in obscuris, iustitia tempestate 
iaetatur. Stetit. igitur Alexander, inermis ille quidem et nudus, ut vide- 
batur, sed prudentia indutus. Cernens enim Dei servus multitudinem po- 
puli adversum se a diabolo commotam, ista e sacris litteris protulit’? : Se- 
derunt Principes, adversum me loquebantur; servus autem tuis e.rereebatur. in 
tuis iustificationibus, Nam et testimonia tua meditatio mea est; el consilium 
meum iustificationes tuae. Adhaesi testimonis tuis Domine, noli me confundere. 


83. Psal. CXVII, 23 et ха. 
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49. Tune hostis veritatis coram eo adstitit exclamans : Quid me punis 
ante tempus serve Dei? Habeo proprium Dominum et Indicem, Constituti 
igitur iudices haudquaquam rectum reddentes iudicium, contra magnum Iudi- 
cem iudicarunt. Id vero egerunt ut dimissus laceraretur a populo et а satel- 
litibus diaboli. ipse vero divino fretus auxilio per medium illorum 1bat. Eos 
enim pavor quidam caelitus iminissus occuparal, et dissipatum est eorum 
consilium. At saneti lratres preces pro eo fundebant ad Deum. Et quod olim 
sub sanetis apostolis, idem hie quoque evenit, idem enim utrobique id feeit 
Deus. 

50. Ut vero bellum, Christi virtute, sopitum est, non conquicvit tamen 
hostis veritatis; verum omnla movit, omnia periclitatus est, ut. perennem 
Шаш hymnologiam abrumperet, quod illa praecipue adversus cum esset in- 
stituta. Et rationem reperit, qua eam penitus dissolveret, ut quidem rebatur; 
memor urbes quandoque et provincias a suis civibus esse proditas, ita ergo 
Beatum aggreditur adversarius, et collectos contribules in belli provocat so- 
cietatem. Comprehendunt hi Alexandrum cum sanctis fratribus, iniciunt ns 
vincula, plagas imponunt incurabiles. Tune ergo assiduam liymnologiam ad 
dies aliquot intermiserunt. Et factus est revera planctus fratribus et sanctis 
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virtutibus. lussi sunt qui prius eorumdem fratrum pastores extilerant, sin- 
guli suos recipere. 

51. Atque ita dimittitur Det servus Alexander solus, ut existimabant. At 
solus non erat. Secum enim Christum habebat. Ut vero ille dimissus est, 
convenerunt unanimes, veluti tuba evocati Fratres omnes, atque eo ipso die 
in divino ministerio consueta servata regula est, itaque omnes erant affecti 
atque si nihil durum essent perpessi : 06 veluti spirituali reperto thesauro, 
ita exsultabant : proficiebant etiam in Domino, pluribus aliis sibi adiunetis 
fratribus. Si quis enim voluerit universum orbem peragrare, et non Roma- 
num dumtaxat imperium, sed et barbarorum adire provincias, reperiet Sancli 
huius vigere ubique discipulos. Tune enim illustre coenobium Acoemetorum 
ipsi construxerunt, et alia plura et maxima. Sicut enim sol in coelo, ita haec 
onmibus manifesta sunt. 

2. Si voluero magnanimi huius athletae virtutes eunctas ordine percen- 
sere, pom S. Paulus apostolus a", narrantem me dies deficiet. 
Quis enim ea est praeditus dicendi facultate, ea sancti Spiritus gratia, ut 
quinquaginta annorum possit certamina explicare : Ego fortasse apud inere- 
dulos. et honestatis inimicos, ea referre videbor quae fieri поп possunt vel 
supra nodum magnifica, vel. humanam superantia imbecillitatem, propterea 
quod ipsi carnales sunt. Fideles vero, et recta nobiscum sentientes, quique 


5%. Hebr., XI, 32. 
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proximorum bona velut propria existimant, suseipient nos vera narraules, 
non ignorantes a Domino promissum, cum arefactam ficum niirarentur disei- 
01177 : Non solum quae ego facio, sed his etiam maiora facietis ?*; illud quo- 
que : Omnia possibilia sunt. credenti”. Nos vero scimus recte el ex virtute 
actam vitam omnibus miraculis esse altiorem, qualem perfectus hie ma- 
gister egit. Ibi ergo sermonem abrumpemus, ubi ille vitam finivit. Hie vir 
beatus annis quinquaginta luctatus, sine ulla intermissione angustias, perse- 
cutiones, nuditatem, famem, sitim perpessus est, sed in his semper gavisus 
est eum libertate docens verbum veritatis, et magnam congregans homi- 
num multitudinem, ae Christo offerens; quod et in hodiernum usque diem 
eius agunt. discipuli. Cum in his ergo illius semper eluxisset virtus, tandem 
ad beatum, curis liberum et quietum a laboribus finem perveuit; 6 
sancte obdormisset, sepultus est in Bithyniae finibus, in loco qui Gomon 
dicitur. 

53. Post eius decessum, crevit, ipsius precibus, dieipuloriun. numerus, 
qui eximia praestarunt virtute, uti diximus, non iis solum loeis, sed ubique 
terrarum. Nam qui ipsorum congregationi praeerant, monasterium con- 
struxerunt, ut nte scriptum est a nobis, dignum eius sancta conversatione, 
quod propter assiduam ipsorum et numquam somno interruptam doxologiam 


55. Marc., XI, 20. — 56. Joan., XIV, 12. — 57. Mate, IX, 22. 
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7. Le verbe semble faire défaul. CI. plus haul, 60.14, un génitif absolu isolé. — ١ 7 
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Acoemetorum, id est Non-dormientium, fuit cognominatum. Huc illius sacrae 
translatae reliquiae sunt. Ut vero etiam isthic ostenderet benignissimus Deus 
se eos qui gloriam suam amplificare contendant, gloria quoque exornare **, 
et quaecumque ab eo gesta atque instituta sunt, suo esse nutu gesta, sua 
sententia comprobata, sanctae eius reliquiae quotidie plurima edidere mira- 
cula : adeo ut immundi spiritus ne nomen quidem illius audire sustinerent, 
velut igne quodam ita illius percussi nomine. 

54. Et nos quidem fraternam eius caritatem beneficentiamqne ostendimus, 
et quae vidimus ipsi, pro nostra tenuitate, solam sectantes veritatem , retu- 
limus. Speramus autem divina providentia futuros alios, qui sancto аШай 
Spiritu, maiori quam nos scientia praediti, disertius hace sint explanaturi, ad 
aedificationem et utilitatem eorum, qui hoe vivendi genus voluerint complecti. 
Eveniat utinam nobis, ut digni illius efliciamur discipuli, atque eius precibus 
consequamur ea, quibus ille nunc fruitur, gratia et indulgentia Domini nostri 
lesu Christi; ipsi gloria in secula seculorum, Amen. 
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